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EXPOSÉ DES MOTIFS MEMORIE VAN TOELICHTING

La première Convention internationale concernant
le transport international de marchandises par rail fut
signée à Berne le 14 octobre 1890 et entra en vigueur
le 1er janvier 1893.

Het allereerste Verdrag betreffende het grensover-
schrijdend goederenvervoer per spoor werd op 14 ok-
tober 1890 ondertekend te Bern en trad op 1 januari
1893 in werking.

Les auteurs de la première Convention internatio-
nale relative au transport ferroviaire international de
marchandises s'étaient déjà rendus compte qu'une
adaptation régulière aux changements économiques,
juridiques et techniques serait nécessaire. Les États
parties à cette Convention ont été en mesure, au
moyen de huit conférences de révision ordinaires et
plusieurs conférences de révision extraordinaires, non
seulement d'adapter régulièrement le droit de transport
ferroviaire aux changements continuels, mais aussi de
sauvegarder l'unité de ce droit, en créant notamment
une Convention relative au transport international
ferroviaire de voyageurs.

De ontwerpers van het eerste internationale Verdrag
betreffende het goederenvervoer per spoorweg gaven
zich al rekenschap van de noodzaak geregeld herzie-
ningen te voorzien om de wettelijke regeling aan te
passen aan de veranderingen op economisch, juridisch
en technisch gebied. De lidstaten, partijen bij dit
Verdrag, zijn in staat geweest om, door middel van
acht gewone en tal van buitengewone herzienings-
conventies, het recht inzake het vervoer per spoor niet
alleen aan de aanhoudende veranderingen aan te
passen, maar tevens om de eenheid ervan te behouden
met name door een Verdrag op te stellen betreffende
het internationaal vervoer per spoor van reizigers.

Après avoir été revue et adaptée à intervalles
réguliers, la structure des Conventions existantes a
été fondamentalement modifiée par la huitième Con-
férence de Révision, commencée en 1980. Lesdites
Conventions ont en effet été coulées dans un seul et
unique Traité : la COTIF (Convention relative aux
Transports internationaux ferroviaires) qui entra en
vigueur le 1er mai 1985. Celle-ci fut approuvée en
Belgique par la loi du 25 avril 1983 (Moniteur belge
du 7 septembre 1983) et le protocole de mise en
vigueur fut publié au Moniteur belge du 12 mai 1985.

Uiteindelijk werd de structuur van de voorhanden
zijnde Verdragen, na geregelde herzieningen en aan-
passingen, fundamenteel gewijzigd door de achtste
herzieningsconferentie welke startte in 1980. De
genoemde Verdragen werden namelijk in één enkel
Verdrag gehergroepeerd : het COTIF (Verdrag betref-
fende het internationale spoorwegvervoer), dat op
1 mei 1985 in werking trad. Dit Verdrag werd in
België goedgekeurd door de wet van 25 april 1983
(Belgisch Staatsblad van 7 september 1983) het
protocol van inwerkingtreding ervan werd gepubli-
ceerd in het Belgisch Staatsblad van 12 mei 1985.

L'entrée en vigueur, le 1er mai 1985, de la
Convention relative aux Transports internationaux
ferroviaires (COTIF) du 9 mai 1980, marqua la
naissance de l'Organisation intergouvernementale pour
les Transports internationaux ferroviaires (OTIF).

Bij het van kracht worden op 1 mei 1985 van het
Verdrag met betrekking tot het internationale spoor-
wegvervoer (COTIF) van 9 mei 1980 werd de
intergouvernementele Organisatie voor het internatio-
nale spoorwegvervoer (OTIF) opgericht.

L'OTIF jouit de la personnalité juridique aussi bien
dans le droit international que dans les droits
nationaux des États membres.

De OTIF heeft rechtspersoonlijkheid, zowel in het
internationaal recht als in de binnenlandse rechts-
stelsels van de lidstaten.

Lors de la troisième Assemblée générale qui s'est
tenue à Berne du 14 au 16 novembre 1995, mandat a
été donné à la Commission de révision de procéder à
une révision en profondeur de la COTIF en vue
d'élaborer de nouvelles règles allant au-delà du droit
de transport, afin de répondre aux nouvelles exigences
imposées par le droit ferroviaire européen (interopé-
rabilité, contrat d'utilisation de l'infrastructure ferro-
viaire, admission technique du matériel ferroviaire).
À cette fin, la Belgique introduisit une proposition de
modification qui servit de base aux travaux de révision
qui aboutirent le 3 juin 1999 à Vilnius. Lors de la Ve
Assemblée générale, le Protocole de révision adopté
par la Commission de Révision modifiant la Conven-
tion (COTIF, Protocole relatif aux privilèges et
immunités du personnel de l'OTIF, la CIV et la

Van 14 tot en met 16 november 1995 kwam de
derde algemene Vergadering bijeen te Bern. Daar werd
de Herzieningscommissie gemandateerd om over te
gaan tot een algehele herziening van het COTIF-
verdrag om nieuwe regelen uit te werken die boven het
transportrecht sensu strictu uitstijgen, dit om te
voldoen aan de nieuwe eisen die de Europese Unie
op het vlak van het spoorwegvervoer oplegt (inter-
operabiliteit, gebruiksovereenkomst van de spoorwe-
ginfrastructuur, technische normen voor het spoor-
wegmaterieel). Te dien einde diende België een
voorstel tot verdragswijziging in, de basistekst voor
het herzieningswerk dat op 3 juni 1999 te Vilnius
voltooid werd. Tijdens de Ve algemene vergadering
werd het Protocol van de Herzieningscommissie
aangenomen, waarbij het Verdrag (COTIF, Protocol
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CIM) et ajoutant de nouvelles annexes, a été adopté.
Ce Protocole est soumis par le présent projet à
ratification.

betreffende de voorrechten en immuniteiten van de
OTIF, alsmede het CIV en het CIM) gewijzigd wordt
en waarbij nieuwe aanhangsels aan het COTIF worden
toegevoegd. Dit Protocol wordt hierbij voorgelegd ter
ratificatie.

L'Organisation a essentiellement pour but d'établir
un régime de droit uniforme applicable aux transports
des voyageurs, des bagages et des marchandises en
trafic international direct entre les États membres,
empruntant des lignes ferroviaires ainsi que de faciliter
l'exécution et le développement de ce régime. Ce
régime de droit peut également être appliqué aux
transports internationaux directs empruntant, en sus
des lignes ferroviaires, des lignes routières, maritimes
ou empruntant les voies d'eau intérieures.

De OTIF heeft wezenlijk tot doel het samenstellen
van een uniform rechtssysteem voor het rechtstreeks
spoorwegvervoer over spoorlijnen van reizigers, ba-
gage en goederen tussen de lidstaten, alsmede de
uitvoering en de ontwikkeling ervan te vergemakke-
lijken. Naast spoorlijnen kan dit rechtssysteem even-
eens worden toegepast op het rechtstreekse interna-
tionale transport over bepaalde weg- en zeevaartlijnen
of binnenwateren.

L'Organisation compte actuellement 42 États mem-
bres sur trois continents (Europe, Afrique du Nord,
Proche-Orient) : Albanie, Algérie, Allemagne, Autri-
che, Belgique, Bosnie-Herzégovine, Bulgarie, Croatie,
Danemark, Espagne, Finlande, France, Grèce, Hon-
grie, Irak, Iran, Irlande, Italie, Lettonie, Liban,
Liechtenstein, Lituanie, Luxembourg, Macédoine,
Maroc, Monaco, Norvège, Pays-Bas, Pologne, Portu-
gal, Roumanie, Royaume-Uni, République slovaque,
Serbie-Monténégro, Slovénie, Suède, Suisse, Syrie,
République tchèque, Tunisie, Turquie, Ukraine.

De Organisatie telt op het ogenblik 42 Lidstaten
verspreid over drie werelddelen (Europa, Noord-
Afrika en het Nabije Oosten) : Albanië, Algerije,
België, Bosnië-Herzegovina, Bulgarije, Denemarken,
Duitsland, Finland, Frankrijk, Griekenland, Hongarije,
Ierland, Irak, Iran, Italië, Kroatië, Letland, Libanon,
Liechtenstein, Litouwen, Luxemburg, Macedonië,
Marokko, Monaco, Nederland, Noorwegen, Oekraine,
Oostenrijk, Polen, Portugal, Roemenië, Servië-Mon-
tenegro, Slovenië, Slowakije, Spanje, Syrië, Tsjechië,
Tunesië, Turkije, Verenigd Koninkrijk, Zweden, Zwit-
serland.

Le droit de transport uniforme créé par la COTIF
s'applique actuellement à environ 243 000 km de
lignes de chemins de fer ainsi qu'à plusieurs milliers
de km de lignes routières (520 en trafic marchandises,
7 000 en trafic voyageurs) et de voies navigables (10
000 en trafic de marchandises et 14 000 en trafic
voyageurs).

Het door het COTIF gecreëerde uniform transport-
recht is op dit ogenblik van toepassing op ongeveer
243 000 km spoorlijnen alsmede op verscheidene
duizenden kilometers lijnen ter land (520 in goederen-
vervoer, 7 000 in personenvervoer) en bevaarbare
waterlopen (10 000 in goederenvoer en 14 000 in
personenvervoer).

Le contenu de la Convention du 9 mai 1980 peut
être schématisé comme suit :

Schematisch voorgesteld ziet de inhoud van het
Verdrag van 9 mei 1980 eruit als volgt :

— La Convention de base qui contient les dispo-
sitions de droit international public relatives à l'Orga-
nisation intergouvernementale OTIF;

— Het Basisverdrag dat bepalingen van internatio-
naal publiek recht bevat met betrekking tot de
intergouvernementele organisatie OTIF;

— le protocole relatif aux privilèges et immunités
de l'OTIF et de son personnel;

— het protocol met betrekking tot de voorrechten
en immuniteiten van de OTIF en haar personeel;

— les appendices : — de aanhangels :

• Appendice A : Règles uniformes concernant le
contrat de transport international ferroviaire de voya-
geurs et bagages (CIV);

• Aanhangsel A bevat de Uniforme Regelen be-
treffende de overeenkomst van internationaal spoor-
wegvervoer van reizigers en bagage (CIV);

• Appendice B : Règles uniformes concernant le
contrat de transport international ferroviaire des mar-
chandises (CIM), y compris les Annexes suivantes;

• Aanhangsel B bevat de Uniforme Regelen be-
treffende de overeenkomst van internationaal spoor-
wegvervoer van goederen (CIM), alsook de volgende
Bijlagen;

• • l'Annexe 1 : règlement concernant le transport
international ferroviaire des marchandises dangereuses
(RID);

• • Bijlage I : Reglement betreffende het interna-
tionale spoorwegvervoer van gevaarlijke goederen
(RID);
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• • l'Annexe II : règlement concernant le transport
international ferroviaire des wagons particuliers (RIP);

• • Bijlage II : Reglement betreffende het interna-
tionale spoorwegvervoer van wagens van particulieren
(RIP);

• • l'Annexe III : règlement concernant le transport
international ferroviaire des conteneurs (RICo);

• • Bijlage III : Reglement betreffende het interna-
tionale spoorwegvervoer van containers (RICo);

• • l'Annexe IV: règlement concernant le transport
international ferroviaire des colis express (RIEx).

• • Bijlage IV: Reglement betreffende het interna-
tionale spoorwegvervoer van expresgoederen (RIEx).

Les tâches de l'Organisation sont exécutées par les
organes suivants :

De werking van de Organisatie wordt verzekerd
door de volgende organen :

— L'Assemblée générale est l'organe de décision
suprême de l'OTIF; elle est composée de représentants
de l'ensemble des États membres. Elle se réunit
normalement une fois tous les cinq ans ou à la
demande d'un tiers des États membres. La dernière
assemblée générale, la 6e, s'est tenue les 15 et
16 novembre 2000.

— De algemene Vergadering is het hoogste beslis-
singsorgaan van de OTIF; zij bestaat uit vertegen-
woordigers van de ganse groep Lidstaten; zij komt
normaliter eenmaal om de vijf jaar bijeen of op
verzoek van een derde van het aantal Lidstaten. De
laatste algemene Vergadering, de zesde, werd ge-
houden op 15 en 16 november 2000.

— Le Comité administratif se compose des repré-
sentants de douze États membres. Le Comité adminis-
tratif contrôle notamment la gestion administrative et
financière de l'Office central. Il approuve le pro-
gramme de travail annuel, le budget, le rapport de
gestion et les comptes annuels de l'Organisation.

— Het Comité van Beheer bestaat uit vertegen-
woordigers van twaalf Lidstaten en is met name belast
met het administratieve en financiële toezicht op het
Centraal Bureau. Zij keurt het jaarlijks werkpro-
gramma, de begroting, het jaarverslag en rekeningen
van de Organisatie goed.

— La Commission de Révision se compose de
représentants des États membres; elle décide sur les
propositions tendant à modifier les dispositions des
Règles uniformes CIV et CIM, soumises à la pro-
cédure de révision simplifiée et accélérée. De plus, elle
examine les propositions tendant à modifier la COTIF
proprement dite ainsi que les Règles uniformes CIV et
CIM, dont la décision est réservée à l'Assemblée
générale.

— De Herzieningscommissie bestaat uit vertegen-
woordigers van de lidstaten en beslist over voorstellen
strekkende tot het wijzigen van die bepalingen van de
Uniforme Regelen CIV en CIM welke aan de vereen-
voudigde en versnelde herzieningsprocedure onder-
worpen zijn. Verder onderzoekt zij de voorstellen
strekkende tot het wijzigen van het COTIF-basis-
verdrag alsmede van die Uniforme regelen CIV en
CIM waarvan de eindbeslissing aan de algemene
Vergadering voorbehouden is.

— La Commission d'Experts pour le Transport des
Marchandises dangereuses se compose de représen-
tants des États membres qui décident des propositions
de modification relatives au règlement concernant le
transport international ferroviaire de marchandises
dangereuses (RID).

— De Commissie van deskundigen inzake het
vervoer van gevaarlijke goederen is samengesteld uit
vertegenwoordigers van de lidstaten; zij beslissen over
de voorstellen tot wijziging met betrekking tot het
Reglement betreffende het internationaal spoorweg-
vervoer van gevaarlijk goederen (RID).

— L'Office central des Transports internationaux
ferroviaires (OCTI) assume le secrétariat permanent de
l'Organisation.

— Het Centraal Bureau voor internationaal spoor-
wegvervoer (OCTI) is belast met het permanent
secretariaat van de Organisatie.

Le siège de l'Organisation est à Berne. À cet égard,
l'Organisation a conclu un accord de siège avec la
Suisse.

De Organisatie zetelt in Bern. Dienaangaande werd
een zetelakkoord afgesloten met de Zwitserse Bonds-
staat.

La révision de la COTIF 1980 et la création de
nouvelles règles de droit ferroviaire a été motivée par
la volonté de se conformer au nouveau droit ferro-
viaire élaboré par les instances compétentes de l'Union
européenne. Étant donné que les nouvelles règles de la
COTIF sont parfaitement compatibles avec le droit
ferroviaire européen, il était normal que l'Union
européenne exprime sa volonté d'adhérer à l'OTIF
afin de contribuer à la sauvegarde de l'uniformité des

De herziening van het COTIF 1980 en het ontstaan
van nieuwe internationale rechtsregels inzake spoor-
wegen vinden hun oorsprong in de wil overeenstem-
ming te zoeken met de nieuwe regeling die de
bevoegde overheden van de Europese Unie voor het
spoorwegvervoer hebben uitgewerkt. Doordat de
nieuwe regels uit het COTIF nu volstrekt verenigbaar
gemaakt werden met het Europese recht inzake
spoorwegen was het logisch dat de Europese unie de
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règles gouvernant les transports ferroviaires notam-
ment en matière de sécurité et d'interopérabilité.

wens uitte als Gemeenschap toe te treden tot de OTIF
teneinde bij te dragen tot de harmonisering van de
regelgeving op spoorwegtransporten, met name op het
gebied van veiligheid en interoperabiliteit.

Outre le préambule qui présente les considérations
ayant conduit à la révision en profondeur de la COTIF,
le Protocole de modification 1999 contient des
dispositions de droit international public nécessaires
pour assurer la transition de la COTIF 1980 à la
Convention révisée. À l'avenir, l'OTIF assumera la
fonction de dépositaire en lieu et place du dépositaire
actuel, le gouvernement suisse.

Het Protocol houdende wijziging van het COTIF-
verdrag behelst, behalve de preambule die de over-
wegingen weergeeft welke tot deze diepgaande herzie-
ning geleid hebben, een aantal bepalingen van inter-
nationaal publiek recht die nodig zijn om van het
COTIF 1980 het herziene COTIF te maken. Voortaan
treedt de OTIF op als depositaris in plaats van de
Zwitserse regering, de huidige depositaris.

Le contenu de la COTIF révisée peut être schéma-
tisé de la manière suivante :

De inhoud van het herziene COTIF kan schematisch
voorgesteld worden als volgt :

1. La Convention de base : nouvelles règles
institutionnelles

1. De Basisovereenkomst : nieuwe institutionele
beschikkingen

— Les modifications suivantes sont à mentionner
au sujet de la Convention de base dans la teneur du
Protocole de Vilnius :

— Hierna volgen in de versie van het Protocol van
Vilnius de noemenswaardigste wijzigingen omtrent
het Basisverdrag zelf :

1. Le but de l'Organisation a été considérablement
élargi. À l'avenir, l'OTIF doit contribuer à la suppres-
sion des entraves au franchissement des frontières en
trafic international ferroviaire, pour autant que les
causes de celles-ci relèvent de la compétence des
États. Elle doit, en outre, contribuer à l'interopérabilité
et à l'harmonisation technique dans le secteur ferro-
viaire par la validation des normes techniques et
l'adoption de prescriptions techniques uniformes.

1. Het doel van de Organisatie werd beduidend
uitgebreid. Voortaan zal de OTIF moeten bijdragen tot
het opheffen van belemmeringen bij het overschrijden
van de grenzen in het internationale spoorwegverkeer,
voor zover de oorzaken van deze belemmeringen
onder de bevoegdheid van de Staten vallen. Zij draagt
daarnaast bij tot de interoperabiliteit en de technische
harmonisatie in de spoorwegsector door het verbin-
dend verklaren van technische normen en het aan-
vaarden van uniforme technische voorschriften.

2. Les États membres s'engagent à concentrer, en
principe, leur coopération internationale dans le
domaine ferroviaire au sein de l'OTIF.

2. De lidstaten verplichten zich ertoe hun interna-
tionale samenwerking op spoorweggebied in beginsel
te concentreren binnen de OTIF.

3. L'Organisation constituera un cadre dans lequel
les États membres peuvent élaborer d'autres conven-
tions internationales qui favoriseront, amélioreront et
faciliteront le trafic international ferroviaire.

3. De Organisatie zal een kader bieden waarbinnen
de lidstaten andere internationale verdragen kunnen
uitwerken die tot doel hebben het internationale
spoorwegvervoer te bevorderen, te verbeteren en te
vergemakkelijken.

4. En plus du français et de l'allemand, l'anglais est
accepté comme troisième langue de travail. L'Assem-
blée générale peut introduire d'autres langues de
travail.

4. Behalve het Frans en het Duits wordt het Engels
aanvaard als derde werktaal. De algemene Vergade-
ring kan andere werktalen invoeren.

5. Une Commission d'experts techniques et une
Commission de la facilitation ferroviaire sont nouvel-
lement créées.

5. Als nieuwigheid werden een Commissie van
technische deskundigen en een Commissie vergemak-
kelijking spoorwegverkeer opgericht.

6. Le Comité administratif, composé à l'avenir d'un
tiers des États membres (au lieu du nombre fixe de 12
actuellement) est désigné pour trois ans (cinq ans
jusqu'à présent) afin de permettre des changements
plus fréquents et par là-même une participation plus
intensive d'autant d'États membres que possible.
L'Assemblée générale doit, à l'avenir, se réunir

6. Het Comité van Beheer bestaat voortaan uit
vertegenwoordigers van één derde van de lidstaten (in
plaats van de huidige vastgelegde 12), en wordt
aangesteld voor een periode van drie jaar (tot nu toe
voor vijf jaar) teneinde meer frequente wisselingen
mogelijk te maken en daarbij tevens een zo groot
mogelijk aantal Lidstaten bij de werkzaamheden te
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régulièrement tous les trois ans (au lieu de cinq ans
actuellement).

betrekken. De algemene Vergadering dient, in de
toekomst, om de drie jaar geregeld bijeen te komen (in
plaats van om de vijf jaar tot op heden).

7. Un rythme bisannuel est dorénavant prévu pour
le programme de travail, le budget et les comptes.

7. Voortaan worden het werkprogramma, het bud-
get en de rekeningen voor twee jaar vastgelegd.

8. Les tâches de l'Office central, en tant que
secrétariat de l'Organisation, sont désormais assumées
par un Secrétaire général, organe de l'OTIF à part
entière, qui est nommé par l'Assemblée générale.

8. De taken van het Centraal Bureau, als secretariaat
van de Organisatie, worden van nu af aan verzorgd
door een Secretaris-generaal, volwaardig orgaan van de
OTIF, benoemd door de algemene Vergadering.

9. Une liste de lignes pour l'application des Règles
uniformes CIV et des Règles uniformes CIM n'est en
principe tenue que pour des transports maritimes et
des transports transfrontaliers par voie de navigation
intérieure.

9. In principe wordt een lijst van lijnen slechts
bijgehouden om de Uniforme Regelen CIV en de
Uniforme Regelen CIM toepasbaar te maken op
vervoer over zee en grensoverschrijdend vervoer over
binnenwateren.

10. Le nouveau système de financement tient
compte aussi bien de la longueur de la totalité de
l'infrastructure ferroviaire des États membres que de
leur puissance économique selon la clef de répartition
des contributions aux Nations unies.

10. Het nieuwe financieringsstelsel houdt zowel
rekening met de lengte van de spoorwegnetten van de
lidstaten als met hun economisch potentieel, op basis
van de verdeelsleutel der bijdragen aan de Verenigde
Naties.

11. La procédure de révision du Traité est encore
accélérée par une procédure de révision simplifiée.

11. De procedure tot herziening van het Verdrag
wordt nog versneld door een vereenvoudigde herzie-
ningsprocedure.

12. L'adhésion à la Convention est ouverte aux
organisations régionales d'intégration économique
ayant compétence pour établir leur propre législation
qui est obligatoire pour leurs membres (par exemple
l'Union européenne).

12. De toetreding tot het Verdrag staat open voor
regionale organisaties voor economische integratie die
de bevoegdheid hebben hun eigen wetgeving, die
bindend is voor hun leden, vast te stellen (bijvoorbeeld
de Europese Unie.)

13. Le statut de «Membre associé » a été introduit. 13. De status van « geassocieerd lid » werd geïn-
troduceerd.

2. Le Contrat de Transport international des
Voyageurs et des Bagages (Règles uniformes
CIV)

2. De Overeenkomst van internationaal spoorweg-
vervoer van reizigers en bagage (Uniforme
Regelen CIV)

— Les modifications suivantes ont été apportées
aux règles CIV issues de la Convention COTIF de
1980 :

— Hierna volgen de wijzigingen aangebracht aan
de Uniforme Regelen CIV, voortvloeiend uit het
COTIF-verdrag van 1980 :

1. L'application des Règles uniformes se fait, en
principe, indépendamment d'un système de lignes
inscrites. Il n'est donc plus nécessaire d'inscrire les
lignes ferroviaires pour qu'elles tombent sous l'appli-
cation des Règles uniformes CIV.

1. De toepassing van de Uniforme Regelen gebeurt,
in beginsel, onafhankelijk van een systeem van
ingeschreven lijnen. Het is dus niet langer vereist
spoorweglijnen in te schrijven opdat deze onder de
toepassing van de Uniforme Regelen CIV zouden
vallen.

Désormais, l'ensemble du réseau est visé sauf
exceptions demandées par certains États membres.

Voortaan wordt het gehele net aangewend, behou-
dens de door bepaalde lidstaten gevraagde uitzonde-
ringen.

2. Le contrat de transport international ferroviaire
est conçu, à l'avenir, comme un contrat consensuel,
comme c'est le cas en transport maritime en vertu de la
Convention d'Athènes de 1974 et en transport aérien
en vertu de la Convention de Varsovie.

2. In het vervolg wordt de overeenkomst van
internationaal spoorwegvervoer opgevat als een con-
sensuele overeenkomst, zoals zulks het geval is bij
zeevervoer krachtens het Verdrag van Athene van
1974 en bij het luchtvervoer krachtens het Verdrag van
Warschau.
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3. Les Règles uniformes CIV ne prévoient plus ni
obligation de transporter, ni obligation de publication
tarifaire et accordent une grande liberté contractuelle
aux parties au contrat.

3. De Uniforme Regelen CIV schrijven geen ver-
voerplicht meer voor en er geldt ook geen publicatie-
verplichting voor de tarieven meer; zij verlenen een
grote contractuele vrijheid aan de contracterende
partijen.

4. La plupart des montants maximaux de respon-
sabilité ont été augmentés (exception : perte et avarie
de véhicules automobiles transportés).

4. Het grootste deel van de maximale aansprake-
lijkheidsbedragen werd verhoogd (uitgezonderd die
voor het verlies van en schade aan vervoerde auto's).

5. Le transporteur est responsable envers le client,
même en cas de dommages impliquant la responsabi-
lité du gestionnaire de l'infrastructure ferroviaire.

5. De vervoerder is aansprakelijk jegens de klant,
zelfs in geval van schade waarbij de aansprakelijkheid
van de beheerder van de spoorweginfrastructuur
betrokken is.

6. Une responsabilité objective stricte du transpor-
teur est prévue en cas de suppression de trains, de
retard ou de correspondance manquée; cette respon-
sabilité ne connaît que quelques rares causes d'exoné-
ration mais par contre limite les dommages-intérêts
(frais d'hébergement et frais occasionnés par l'avertis-
sement des personnes attendant le voyageur).

6. Er wordt een strikte objectieve aansprakelijkheid
van de vervoerder voorgeschreven in geval van het
uitvallen en de vertraging van een trein of bij gemiste
aansluitingen; deze aansprakelijkheid heeft slechts een
klein aantal ontheffingsgronden maar daar staat tegen-
over dat de schadevergoeding beperkt wordt (de
kosten van overnachting en voor het waarschuwen
van personen die de reiziger opwachten).

3. Le Contrat de Transport international des
Marchandises (Règles uniformes CIM)

3. De Overeenkomst van internationaal spoorweg-
vervoer van goederen (Uniforme Regelen CIM)

— Les modifications suivantes ont été apportées
aux règles CIM issues de la Convention COTIF de
1980 afin, notamment, d'assurer une harmonisation
avec la Convention relative au Contrat de Transport
international de marchandises par route (CMR) :

— Hierna volgen de wijzigingen aangebracht aan
de regelen CIM, voortvloeiend uit het COTIF-verdrag
van 1980 teneinde hen te harmoniseren met het
Verdrag betreffende de internationale vervoerovereen-
komst over de weg (CMR) :

1. L'application des Règles uniformes se fait, en
principe, indépendamment d'un système de lignes
inscrites.

1. De Uniforme Regelen zijn, in beginsel, van
toepassing, los van enig systeem van ingeschreven
lijnen.

2. Une extension contractuelle du champ d'applica-
tion est possible lorsque seul le lieu de départ ou le
lieu de destination est situé dans un État membre. Ceci
permet la conclusion de contrats de transport direct,
conformément aux Règles uniformes CIM, également
en trafic Est-Ouest avec des États dans lesquels est
appliqué l'Accord concernant le Transport internatio-
nal des Marchandises par Chemins de fer (SMGS).

2. Het is mogelijk het toepassingsgebied op con-
tractuele wijze uit te breiden indien alleen de plaats
van vertrek of van bestemming gelegen is in een
Lidstaat. Zulks maakt mogelijk rechtstreekse vervoer-
overeenkomsten af te sluiten conform de Uniforme
Regelen CIM, en dit eveneens in het Oost-West
verkeer met Staten waarin het akkoord inzake het
internationaal vervoer van goederen door de spoor-
wegen (SMGS) toegepast wordt.

3. Le contrat de transport est conçu comme un
contrat consensuel (jusqu'à présent : contrat réel); la
lettre de voiture est seulement un document de preuve.
En cela, le droit international de transport ferroviaire
de marchandises suit la solution applicable à d'autres
modes de transport (CMR, Règles de Hambourg,
Convention de Varsovie).

3. De vervoerovereenkomst wordt opgevat als een
consensuele overeenkomst (tot dusver : een reële
overeenkomst); de vrachtbrief dient enkel als bewijs-
stuk. Hier volgt het internationaal vervoersrecht van
goederen per spoor het regime toepasselijk op andere
vervoerswijzen (CMR, Regelen van Hamburg, Ver-
drag van Warschau).

4. Les Règles uniformes CIM ne prévoient plus ni
obligation de transporter, ni obligation de publication
tarifaire. De plus, une plus grande liberté contractuelle
est accordée aux parties au contrat (par exemple au

4. De Uniforme Regelen CIM schrijven geen
vervoerplicht meer voor en er geldt tevens geen
publicatieverplichting voor de tarieven meer. Verder
verlenen ze wel een grotere contractuele vrijheid aan
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sujet de la détermination de l'itinéraire, des délais de
livraison et des conditions de paiement).

de contracterende partijen (bijvoorbeeld aangaande het
bepalen van de vervoersroute, afleveringstermijnen en
betalingsvoorwaarden).

5. Le montant maximal de responsabilité est
maintenu. Le transporteur peut toutefois à l'avenir
élargir sa responsabilité.

5. De maximale schadevergoeding bij aansprake-
lijkheid is dezelfde gebleven. Nochtans kan de ver-
voerder voortaan zijn aansprakelijkheid uitbreiden.

6. En lieu et place de la réglementation figurant
actuellement dans le règlement concernant le Trans-
port international ferroviaire des Wagons de Particu-
liers (RIP), des dispositions particulières ont été
élaborées dans le cadre des Règles uniformes CIM
au sujet du transport de véhicules ferroviaires en tant
que marchandises, aussi bien en ce qui concerne le
fondement de la responsabilité (responsabilité pour
faute présumée) qu'en ce qui concerne l'indemnisation
(valeur usuelle). Ces dispositions particulières s'ap-
pliquent également au transport d'unités de transport
intermodales.

6. In de plaats van de voorschriften uit het
Reglement betreffende het internationaal spoorweg-
vervoer van wagens van particulieren (RIP) werden
bijzondere bepalingen uitgewerkt in het kader van de
Uniforme Regelen CIM met betrekking tot het vervoer
van spoorwegvoertuigen als te vervoeren goederen
zowel wat betreft de grondslag van deze aansprake-
lijkheid (aansprakelijkheid op basis van een vermoe-
den van schuld) als wat de vergoeding betreft (de
gebruikelijke waarde). Deze bijzondere bepalingen
zijn eveneens van toepassing op het vervoer van
intermodale transporteenheden.

4. Les Règles de Sécurité relatives au Transport
international de Marchandises dangereuses
(RID)

4. De Veiligheidsvoorschriften met betrekking tot
het internationale Vervoer van gevaarlijke
goederen (RID)

— Le RID devient un Appendice à la COTIF.
L'application du RID ne dépend donc plus de
l'existence d'un contrat de transport CIM comme
auparavant.

— Het RID wordt een Aanhangsel van het COTIF.
Haar toepasselijkheid is bijgevolg niet meer afhanke-
lijk van het bestaan van een CIM-vervoerovereen-
komst, zoals voordien wel het geval was.

De nouvelles règles renforcent également la sécurité
de ces transports :

Nieuwe voorschriften verhogen tegelijkertijd de
veiligheid van dit vervoer :

1. L'élaboration de définitions et la détermination
des obligations des intervenants dans le transport de
marchandises dangereuses.

1. Het uitwerken van begripsomschrijvingen en het
vastleggen van verplichtingen voor alle betrokkenen
bij het vervoer van gevaarlijke goederen.

2. Dans l'Annexe du RID, des bases juridiques sont
créées en vue d'adopter à l'avenir des dispositions
particulières concernant les transports complémentai-
res sur des parcours maritimes.

2. In de Bijlage van het RID worden rechtsgronden
vastgelegd om in de toekomst bijzondere schikkingen
te treffen inzake het aanvullend vervoer van gevaar-
lijke goederen over zeetrajecten.

3. Des dispositions sont prévues également dans
l'Annexe du RID en ce qui concerne l'entraide
administrative et la mise en place d'un système
uniforme de rapports sur les accidents et incidents.

3. In de Bijlage van het RID worden eveneens
maatregelen voorgeschreven met betrekking tot de
onderlinge hulp op administratief vlak en het opzetten
van een eenvormig systeem om over ongevallen en
incidenten te rapporteren.

4. Le transport des marchandises dangereuses
comme colis à main, bagages ou à bord des véhicules
automobiles dans des trains auto-couchettes, est réglé
en détail dans l'Annexe du RID.

4. Gevaarlijke goederen als handbagage meenemen
of deze als reisbagage of in motorvoertuigen op
slaaptreinen verzenden, wordt in detail geregeld in
dezelfde Bijlage van het RID.

5. Le Contrat d'Utilisation réciproque des
Véhicules (Règles uniformes CUV)

5. De Overeenkomst inzake het wederzijds gebruik
van voertuigen (Uniforme Regelen CUV)

Toutes les catégories de wagons et toutes les formes
de contrats d'utilisation sont visées par ces nouvelles
règles CUV.

De nieuwe voorschriften van het CUV beogen het
gebruik van alle soorten wagens en iedere vorm van
gebruiksovereenkomst terzake te regelen.
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Les parties au contrat se voient accorder une très
grande liberté contractuelle. De plus, il sera toujours
possible de conclure des contrats multilatéraux comme
le prévoient les règles actuelles relatives aux règle-
ments pour l'Emploi réciproque des Wagons (RIV) et
des Voitures et des Fourgons (RIC) en trafic inter-
national.

Aan de contracterende partijen wordt een bijzonder
grote contractuele vrijheid toegekend. Verder zal het
altijd mogelijk blijven multilaterale overeenkomsten
af te sluiten zoals dat voorzien wordt in de thans
geldende Reglementen over het wederzijds gebruik in
internationaal vervoer van wagons (RIV) en rijtuigen
en bagagewagons (RIC).

Les Règles uniformes CUV se limitent à régler la
responsabilité et, à titre subsidiaire, le for.

De Uniforme Regelen CUV beperken zich tot een
regeling van de aansprakelijkheid en, in onderge-
schikte orde, de rechtsmacht.

6. Le Contrat d'Utilisation de l'Infrastructure
ferroviaire (Règles uniformes CUI)

6. De Overeenkomst inzake het gebruik van de
infrastructuur (Uniforme Regelen CUI)

Les principes généraux qui gouvernent l'utilisation
de l'infrastructure ferroviaire sont les suivants :

De hiernavolgende algemene beginselen regelen het
gebruik van de spoorweginfrastructuur :

1. Les Règles uniformes CUI se limitent à régler les
relations contractuelles, notamment la responsabilité
entre le gestionnaire de l'infrastructure ferroviaire et le
transporteur ainsi que les actions des auxiliaires du
gestionnaire d'infrastructure ou du transporteur contre
l'autre partie au contrat d'utilisation. Il n'est pas porté
atteinte à des prescriptions de droit public imposées
par le droit européen dérivé (Directives « paquets
ferroviaires »).

1. De Uniforme Regelen CUI beperken zich tot een
regeling van contractuele betrekkingen, met name de
aansprakelijkheid tussen de infrastructuurbeheerder en
de vervoerder alsmede de vorderingen van de hulp-
personen van de infrastructuurbeheerder of de ver-
voerder tegen de andere partijen van de gebruiksover-
eenkomst. De voorschriften van publiek recht,
opgelegd door het afgeleid Europees recht (Richtlijn
« Spoorpakket ») blijven onaangeroerd gelden.

2. Les Règles uniformes CUI accordent une grande
liberté contractuelle aux parties dans la conception de
leurs droits et de leurs obligations en ce qui concerne
par exemple la durée du contrat, les modalités de
paiements du droit d'utilisation.

2. De Uniforme Regelen CUI kennen een grote
contractuele vrijheid toe aan de contracterende partijen
om hun rechten en plichten inzake bijvoorbeeld de
duur van de overeenkomst of de betalingsmodaliteiten
van de gebruiksheffing af te spreken.

3. À défaut d'accord entre parties, les tribunaux de
l'État ferroviaire où le gestionnaire de l'infrastructure
ferroviaire a son siège sont désignés à titre de for.

3. Bij gebrek aan een afspraak tussen partijen zijn
de rechterlijke instanties van de Lidstaat waar de
beheerder van de infrastructuur zijn zetel heeft,
bevoegd als rechtsmacht.

4. Des accords-litiges sont possibles afin de per-
mettre aux parties de convenir des conditions dans
lesquelles elles feront valoir leurs droits à des
dommages-intérêts ou y renonceront.

4. Geschilakkoorden kunnen worden afgesloten
waarin de partijen afspraken maken over de voor-
waarden waarin zij vorderingen tot schadevergoeding
zullen doen gelden of er zullen van afzien.

7. L'Admission technique de Matériel ferroviaire 7. Technische toelating van spoorwegmaterieel

— Un nouveau droit relatif au matériel roulant
ferroviaire appelé à être utilisé en trafic international a
été élaboré afin d'assurer un haut degré de sécurité et
d'interopérabilité en ce qui concerne les circulations
ferroviaires.

— Er werd een nieuwe wetgeving uitgewerkt met
betrekking tot het rollend spoorwegmaterieel, gebruikt
voor internationaal verkeer teneinde een grote veilig-
heid en interoperabiliteit van de spoorwegbewegingen
te verzekeren.

— Ces nouvelles Règles uniformes créent deux
nouveaux Appendices à la COTIF :

— Deze nieuwe Uniforme Regelen leiden tot het
opstellen van twee nieuwe Aanhangsels bij het
COTIF :

— — les règles uniformes relatives à la validation
des normes techniques et à l'adoption de prescriptions
techniques uniformes (Règles uniformes APTU).

— De Uniforme Regelen betreffende de geldigver-
klaring van de technische normen en de aanneming
van uniforme technische voorschriften (Uniforme
Regelen APTU).

( 9 ) 3-1866/1 - 2006/2007



— — Les règles uniformes relatives à l'admission
technique du matériel ferroviaire utilisé en trafic
international (Règles uniformes ATMF).

— De Uniforme Regelen betreffende de technische
toelating van spoorwegmaterieel dat wordt gebruikt in
internationaal verkeer (Uniforme Regelen ATMF).

Les Règles uniformes APTU De Uniforme Regelen APTU

— Les Règles uniformes APTU ont pour but
d'assurer une interopérabilité des systèmes et compo-
sants techniques nécessaires en trafic international
ferroviaire et de faciliter la libre utilisation de matériel
ferroviaire en trafic international.

— De Uniforme Regelen APTU hebben tot doel de
interoperabiliteit van de technische systemen en
onderdelen die vereist is in grensoverschrijdend ver-
keer te waarborgen en het vrij gebruik van spoorweg-
materieel in het internationale verkeer te vergemakke-
lijken.

— Les normes techniques validées et les prescrip-
tions techniques adoptées doivent contribuer à assurer
la sécurité, la fiabilité et l'interopérabilité en trafic
international en tenant compte de la protection de
l'environnement ainsi que de la santé publique.

— De verbindend verklaarde technische normen en
de aangenomen technische voorschriften moeten ertoe
bijdragen om de veiligheid, de betrouwbaarheid en
interoperabiliteit in internationaal verkeer te verzeke-
ren, rekening houdend met de bescherming van het
milieu en de volksgezondheid.

— Les Règles uniformes APTU fixent la procédure
de validation de normes techniques et de l'adoption de
prescriptions techniques uniformes pour le matériel
ferroviaire destiné à être utilisé en trafic international.

— De Uniforme Regelen APTU regelen de proce-
dures voor het verbindend verklaren van technische
normen en het aannemen van uniforme technische
voorschriften voor spoorwegmaterieel dat bestemd is
om gebruikt te worden in internationaal verkeer.

— Les normes techniques validées et les prescrip-
tions techniques adoptées seront au fur à mesure
intégrées dans les Annexes des Règles uniformes
APTU.

— De technische normen en voorschriften die
verbindend verklaard en aangenomen werden, zullen
geleidelijk in de bijlagen van de Uniforme Regelen
APTU worden opgenomen.

— L'élaboration des normes techniques et des
prescriptions techniques uniformes reste du ressort
des organismes de normalisation nationaux ou inter-
nationaux, qui en ont eu la charge jusqu'à présent (par
exemple CEN, CENELEC, ETSI, etc.), ou des
associations internationales oeuvrant dans le domaine
ferroviaire, comme l'UIC.

— Het uitwerken van technische normen en tech-
nische voorschriften blijft een aangelegenheid van de
nationale of internationale standaardiseringinstituten
die er tot nu toe mee belast waren (bijvoorbeeld CEN,
CENELEC, ETSI, enz.) of van internationale vereni-
gingen die werkzaam zijn op spoorweggebied, zoals
de UIC.

— Une demande de validation peut être déposée
par tout État partie, par toute organisation d'intégration
économique régionale qui a des compétences pour
légiférer dans le domaine des normes techniques et des
prescriptions techniques uniformes relatives au maté-
riel ferroviaire (par exemple l'Union européenne) et
par toute association internationale représentative (par
exemple l'UIC). De plus, des organismes de norma-
lisation nationaux ou internationaux peuvent déposer
des demandes de validation d'une norme technique.

— Een verzoek tot verbindend verklaren kan
worden ingediend door iedere Verdragsstaat, door
iedere regionale organisatie voor economische inte-
gratie met wetgevingsbevoegdheid op het vlak van
technische normen en uniforme technische voorschrif-
ten met betrekking tot spoorwegmaterieel (bijvoor-
beeld de Europese Unie) en door iedere representa-
tieve internationale vereniging (bijvoorbeeld de UIC).
Bovendien kunnen nationale of internationale stan-
daardiseringinstituten verzoeken tot het verbindend
verklaren van een technische norm indienen.

— Les normes techniques validées et les prescrip-
tions techniques adoptées se substitueront, d'une part,
à l'Accord international concernant l'Unité Technique
sur les Chemins de fer (UT) datant de 1882/1938, et
remplaceront, d'autre part, les diverses prescriptions
du RIV (Règlement pour l'Emploi réciproque des
Wagons en Trafic international du 1er janvier 1922) et
du RIC (Règlement pour l'Emploi réciproque des

— De verbindend verklaarde technische normen en
de aangenomen technische voorschriften zullen, ener-
zijds de plaats innemen van het internationaal akkoord
inzake de Technische Eenheid op de Spoorwegen
(TE), daterend van 1882/1938, en anderzijds de
verschillende voorschriften van het RIV (Reglement
voor het onderling gebruik van wagens in internatio-
naal verkeer van 1 januari 1922) en van het RIC
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Voitures et Fourgons en Trafic international du
1er janvier 1922) ainsi que les fiches techniques de
l'UIC.

(Reglement voor het wederzijds gebruik van rijtuigen
en bagagewagons in internationaal verkeer van 1 ja-
nuari 1922) evenals de technische fiches van de UIC,
vervangen.

Les Règles uniformes ATMF De Uniforme Regelen ATMF

— Les Règles uniformes ATMF fixent la procédure
selon laquelle les véhicules ferroviaires et d'autres
matériels ferroviaires sont admis à être utilisés en
trafic international.

— De Uniforme Regelen ATMF regelen de proce-
dure over het toelaten tot het gebruik in internationaal
verkeer van spoorvoertuigen en ander spoorwegmate-
rieel.

— L'admission technique relève de la compétence
des autorités nationales compétentes en la matière
conformément aux lois et prescriptions en vigueur
dans chaque État membre.

— De technische toelating behoort tot de bevoegd-
heid van de nationale of internationale overheden die
overeenkomstig de geldende wetten en voorschriften
in iedere Lidstaat dienaangaande bevoegd zijn.

— Les autorités peuvent transférer à des organis-
mes reconnus aptes, y compris des entreprises ferro-
viaires, la compétence d'octroyer l'admission techni-
que à condition que ces autorités en assurent la
surveillance et soient responsables in fine de l'admis-
sion technique.

— De overheden kunnen de bevoegdheid voor het
verlenen van de technische toelating overdragen aan
als bekwaam erkende instellingen, op voorwaarde dat
deze overheden voor het toezicht zorgen en de
eindverantwoordelijkheid voor de technische toelating
dragen.

— L'admission technique s'effectue soit en octroy-
ant l'admission à l'exploitation à un véhicule ferro-
viaire individuel; soit (en deux étapes) sous forme de
l'admission de type de construction octroyée à un type
donné, suivie de l'admission à l'exploitation accordée,
par une procédure simplifiée, aux véhicules indivi-
duels répondant à ce type de construction.

— De technische toelating gebeurt ofwel door het
verlenen van een gebruiksvergunning aan één voertuig
ofwel door het (in twee fasen) verlenen van een
toelating voor een bepaald type met vervolgens het
verlenen van een gebruiksvergunning via een vereen-
voudigde procedure, aan individuele voertuigen die
overeenstemmen met dat bouwtype.

— L'admission technique est effectuée sur la base
des normes techniques validées et des prescriptions
techniques adoptées en vertu des Règles uniformes
APTU.

— De technische toelating wordt krachtens de
Uniforme Regelen APTU verleend op grond van
verbindend verklaarde technische normen en aange-
nomen technische voorschriften.

— L'admission technique par l'autorité compétente
d'un État membre doit être automatiquement reconnue
par les autorités, les entreprises de transport ferroviaire
et les gestionnaires de l'infrastructure ferroviaire d'un
autre État membre sans qu'il y ait besoin d'un nouvel
examen et d'une nouvelle admission technique.

— De door de bevoegde overheid van een Lidstaat
verleende technische toelating moet automatisch er-
kend worden door de overheden, de spoorwegonder-
nemingen en de infrastructuurbeheerders van een
andere Lidstaat zonder dat een nieuw onderzoek en
een nieuwe technische toelating nodig zijn.

— La preuve de l'admission technique se fait au
moyen de certificats établis selon des modèles
uniformes.

— Het bewijs van de technische toelating wordt
geleverd door certificaten, die volgens een standaard-
model worden opgesteld.

— L'immobilisation d'un véhicule ou le refus
d'admission technique par une autorité, une entreprise
de transport ferroviaire ou un gestionnaire de l'infras-
tructure ferroviaire ne sont permis que lorsque les
Règles uniformes ATMF, les Règles uniformes APTU
ou les prescriptions de construction et d'équipement
contenues dans l'Annexe du RID ne sont pas respec-
tées.

— Een overheid, spoorwegonderneming of beheer-
der van infrastructuur kunnen slechts overgaan tot het
immobiliseren van een spoorwegvoertuig of het
weigeren van de technische toelating indien de
Uniforme Regelen ATMF, de Uniforme Regelen
APTU of de bouw- en uitrustingsvoorschriften in de
Bijlage van het RID niet in acht genomen worden.

— Une banque de données concernant les véhicu-
les ferroviaires admis à la circulation en trafic
international est établie sous la responsabilité de
l'OTIF.

— Een databank betreffende de voertuigen die
toegelaten zijn om in internationaal verkeer te circu-
leren, wordt aangelegd onder de verantwoordelijkheid
van de OTIF.
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L'on peut dire, en définitive, que le Protocole de
Vilnius a élargi les compétences et le champ d'activité
de l'OTIF afin que cette organisation puisse devenir, à
moyen terme, une organisation intergouvernementale
à l'image de l'Organisation maritime internationale
(OMI) et de l'Organisation de l'Aviation civile inter-
nationale (OACI).

Ten slotte mag men stellen dat het Protocol van
Vilnius de bevoegdheden en de actieradius van de
OTIF uitgebreid heeft opdat deze organisatie zich op
middellange termijn zou kunnen ontwikkelen tot een
intergouvernementele organisatie naar het beeld van
de Internationale Maritieme Organisatie (IMO) en de
Internationale Burgerluchtvaartorganisatie (IBLO).

Avec la signature du Protocole de Vilnius, un pas
important a été franchi pour le développement du
trafic international ferroviaire. En effet, étant donné
que la COTIF révisée reprend les règles des directives
ferroviaires européennes et que l'Union européenne
adhérera bientôt à l'OTIF, ce Protocole aura pour effet
d'étendre l'application du droit ferroviaire européen à
l'ensemble des États membres de l'OTIF extra Union
européenne (Afrique du Nord, Proche-Orient, Europe
de l'Est).

Met de ondertekening van het Protocol van Vilnius
werd een belangrijke stap gezet voor de verdere
ontwikkeling van het internationale spoorwegverkeer.
Doordat de herziene COTIF aanknoopt met de regel-
geving van de Europese spoorwegrichtlijnen en door-
dat binnenkort de Europese Unie als dusdanig zelf zal
toetreden tot de OTIF breidt het toepassingsgebied van
het Europese spoorvervoerrecht zich automatisch uit
tot alle lidstaten van de OTIF en dus ook tot de niet-
lidstaten van de Europese Unie (Noord-Afrika, Nabije
Oosten en Oost-Europa).

Le texte complet du Protocole de Vilnius portant
modification de la Convention relative aux transports
internationaux ferroviaires (COTIF) du 9 mai 1980
figure en annexe. Ce Protocole et, par conséquent, la
COTIF révisée n'entreront toutefois en vigueur
qu'après avoir été ratifiés, acceptés ou autorisés par
plus de deux tiers des États membres, donc par au
moins vingt-sept États, et ce en application de
l'article 20, § 2, de la Convention du 9 mai 1980.

De integrale tekst van het Protocol van Vilnius
inzake de herziening van het Verdrag betreffende het
internationale spoorwegvervoer (COTIF) van 9 mei
1980 volgt in bijlage. Dit Protocol, en dus ook het
herziene COTIF zullen echter pas in werking treden
nadat ze door tweederde van de lidstaten, dit wil dus
zeggen door minstens 27 Lidstaten, bekrachtigd,
aanvaard of goedgekeurd werden, dit bij toepassing
van artikel 20, § 2 van het Verdrag van 9 mei 1980.

COMMENTAIRE RELATIF AUX ARTICLES
DE LA COTIF DANS LA TENEUR

DU PROTOCOLE DE 1999

COMMENTAAR OP DE ARTIKELEN
VAN HET COTIF IN DE VERSIE
VAN HET PROTOCOL VAN 1999

1. Protocole du 3 juin 1999 portant modification
de la Convention relative aux Transports
internationaux ferroviaires du 9 mai 1980

1. Het Protocol van 3 juni 1999 houdende
wijziging van het Verdrag betreffende het
internationale spoorwegvervoer van 9 mei 1980

Article premier Eerste artikel

Nouvelle teneur de la Convention Nieuwe versie van het Verdrag

Pour plus de clarté, un texte intégral de la nouvelle
teneur de la COTIF et de ses Appendices a été
annexé au Protocole de modification et non seule-
ment le texte des modifications apportées. Ainsi,
l'article premier précise que les modifications appor-
tées à la COTIF 1980 et à ses Appendices figurent
dans une nouvelle teneur intégrale. Aucune nouvelle
Convention remplaçant la COTIF 1980 n'a été créée.
Seules des modifications ont été apportées à celle-ci
en sauvegardant la continuité juridique de la COTIF
et de l'OTIF, conformément à l'article 20 de la
COTIF 1980.

Duidelijkheidshalve werd de integrale tekst van de
nieuwe versie van het COTIF en haar Aanhangsels bij
het wijzigingsprotocol gevoegd; niet louter de teksten
van de aangebrachte wijzigingen. Zodoende preciseert
artikel één dat de wijzigingen die werden aangebracht
aan het COTIF 1980 en haar Bijvoegsels in een
volledig nieuwe versie verwerkt werden. Er werd dus
geen nieuw Verdrag opgesteld, dat het COTIF van
1980 zou vervangen. In toepassing van haar artikel 20,
en met het oog op de rechtscontinuïteit van het COTIF
en de OTIF, werden aan het huidige COTIF 1980
alleen wijzigingen aangebracht.
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Article 2 Artikel 2

Dépositaire provisoire Voorlopige depositaris

aucune raison ne justifiant le fait de laisser la
fonction de dépositaire à charge du gouvernement d'un
État membre de l'OTIF, l'Organisation est désignée en
tant que dépositaire de la Convention à l'instar des
autres organisations intergouvernementales ayant une
personnalité juridique en droit international public.

Er is geen enkele reden waarom het ambt van
depositaris waargenomen moeten worden door de
regering van een Lidstaat van de OTIF; zoals bij
andere internationale organisaties met een rechtsper-
soonlijkheid in internationaal publiek recht wordt de
OTIF zelf de depositaris voor het Verdrag.

Article 3 Artikel 3

Signature. Ratification. Acceptation. Approbation.
Adhésion

Ondertekening. Bekrachtiging. Aanvaarding.
Goedkeuring. Toetreding

Le § 1er prévoit le délai durant lequel le Protocole
1999 demeure ouvert à la signature des États membres
ainsi que le lieu où le Protocole peut être signé.

De eerste paragraaf bepaalt de termijn waarin het
Protocol openstaat voor ondertekening door de lid-
staten alsook de plaats waar het Protocol kan worden
ondertekend.

Le § 2 indique la nécessité de ratifier ainsi que
l'obligation de déposer les instruments y afférents le
plus tôt possible auprès du dépositaire.

De tweede paragraaf wijst op de noodzaak tot het
ratificeren en het zo snel mogelijk neerleggen van de
desbetreffende akten bij de depositaris.

Les § 3 et 4 s'appliquent aux États qui n'ont pas
encore adhéré à la COTIF 1980 ou qui n'ont pas signé
le Protocole de Vilnius du 3 juin 1999 dans les délais
requis.

De derde en vierde paragraaf zijn toepasselijk op de
Staten die nog steeds niet tot het COTIF van 1980
toegetreden zijn of die het Protocol van 3 juni 1999
niet binnen de vereiste termijnen ondertekend hebben.

Article 4 Artikel 4

Entrée en vigueur Inwerkingtreding

Le § 1er règle l'entrée en vigueur en renvoyant à
l'article 20 § 2 de la COTIF 1980. Vingt-sept ratifica-
tions, acceptations ou approbations par les « États
membres », du Protocole 1999 sont nécessaires. Afin
d'éviter les difficultés qui se sont présentées dans le
passé pour constater le quorum, la deuxième phrase
précise ce que l'on entend par « État membre » au sens
de l'article 20 § 2 de la COTIF 1980.

In paragraaf 1 wordt de inwerkingtreding geregeld
door te verwijzen naar artikel 20, § 2 van het COTIF
1980 : zevenentwintig bekrachtigingen, aanvaardingen
of goedkeuringen van het Protocol 1999 door de
« Lidstaten », zijn vereist. Teneinde problemen die in
het verleden werden ondervonden om het vereiste
quorum te bereiken te vermijden, preciseert de tweede
zin wat « Lidstaat » betekent in de betekenis van
artikel 20, § 2 van het COTIF 1980.

Article 5 Artikel 5

Déclarations et réserves Verklaringen en voorbehouden

Les déclarations et réserves, conformément à
l'article 42, § 1er de la COTIF 1999, ne peuvent être
faites ou émises, en principe, qu'après l'entrée en
vigueur du Protocole 1999. Toutefois, étant donné que
pour certains États, il pourrait s'avérer nécessaire de
pouvoir faire ou émettre des déclarations et réserves à
partir de la signature du Protocole 1999 et donc, avant
l'entrée en vigueur de celui-ci, l'article 5 précise que

De Verklaringen en voorbehouden kunnen volgens
artikel 42, § 1 van het COTIF 1999 in beginsel slechts
na de inwerkingtreding van het Protocol 1999 worden
uitgebracht of gemaakt. Aangezien het voor sommige
Staten echter noodzakelijk zou kunnen blijken om
verklaringen en voorbehouden te kunnen maken of uit
te brengen bij de ondertekening van het Protocol 1999
en dus vóór het van kracht worden van dit Protocol,
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ces déclarations et réserves peuvent être faites à partir
de la signature du Protocole. Toutefois, elles ne
prennent effet qu'au moment de l'entrée en vigueur de
celui-ci.

preciseert artikel 5 dat deze verklaringen en voorbe-
houden kunnen worden gemaakt vanaf de onderteke-
ning van het Protocol. Zij gaan evenwel pas in op het
ogenblik waarop het Protocol van kracht wordt.

Article 6 Artikel 6

Dispositions transitoires Overgangsbepalingen

Étant donné que la fin du mandat du Comité
administratif, la fin de la période budgétaire quin-
quennale relative aux dépenses de l'Organisation ainsi
que la fin du mandat du Directeur général de l'Office
central ne coïncideront pas avec le moment de l'entrée
en vigueur du Protocole de modification 1999,
l'Assemblée générale devra être convoquée au plus
tard six mois après l'entrée en vigueur dudit Protocole.

Daar het einde van het mandaat van het Comité van
Beheer, het einde van de vijfjarige periode met
betrekking tot de begrotingen en uitgaven van de
Organisatie en het beëindigen van het mandaat van de
Directeur-generaal van het Centraal Bureau (OCTI)
niet samenvallen met het ogenblik waarop het Wijzi-
gingsprotocol 1999 in werking treedt, dient een
algemene Vergadering te worden bijeengeroepen, ten
laatste zes maanden na het van kracht worden van
bovenvermeld Protocol.

De plus, les Annexes techniques des Règles
uniformes APTU n'existaient pas encore au moment
de l'adoption du Protocole 1999 par la 5e Assemblée
générale; elles seront élaborées durant la période allant
jusqu'à l'entrée en vigueur du Protocole 1999. Par
conséquent, le § 2 oblige le Secrétaire général de
l'OTIF à convoquer la Commission d'experts techni-
ques dans un délai relativement bref après l'entrée en
vigueur du Protocole 1999. Lors de cette première
session, la Commission devra adopter formellement
les Annexes des Règles uniformes APTU. L'entrée en
vigueur de cette décision se fera conformément à
l'article 35 de la COTIF, dans la teneur du Protocole
1999.

Daarenboven bestonden de technische Bijlagen van
de Uniforme Regelen APTU op het ogenblik van de
besluitvorming door de 5e Algemene Vergadering
over het Protocol 1999 nog niet. Zij zullen worden
opgesteld in de periode vóór de inwerkingtreding van
het Protocol 1999. Daarom schrijft paragraaf 2 voor
dat de Secretaris-Generaal van de OTIF de Commissie
van technische deskundigen binnen een relatief korte
termijn na de inwerkingtreding van het Protocol 1999,
samenroept. Tijdens deze eerste zitting zal de com-
missie formeel de Bijlagen van de Uniforme Regelen
APTU moeten goedkeuren. De inwerkingtreding van
deze beslissing zal gebeuren in overeenstemming met
artikel 35 van het COTIF in de versie van het
Protocol 1999.

Le § 3 prévoit une réglementation qui garantit une
transition sans encombre du mandat du Comité
administratif actuel, au mandat du Comité adminis-
tratif futur qui sera élu par la nouvelle assemblée
générale.

Paragraaf 3 voorziet in een reglementering die een
vlotte overgang verzekert van het mandaat van het
huidige Comité van Beheer naar het mandaat van het
toekomstige Comité van Beheer, dat door de nieuwe
algemene Vergadering zal verkozen worden.

Le § 4 règle l'expiration du mandat du Directeur
général. Ce mandat prend fin à l'expiration de la
période pour laquelle il a été nommé. De plus, à titre
transitoire, il exercera les fonctions de Secrétaire
général à partir de l'entrée en vigueur du Protocole
1999.

Paragraaf 4 regelt het verstrijken van het mandaat
van de Directeur-Generaal. Dit mandaat komt ten
einde bij het verstrijken van de periode voor dewelke
hij benoemd werd. Daarenboven zal hij, ten voor-
lopige titel, de functies van Secretaris-Generaal
waarnemen van zodra het Protocol 1999 in werking
treedt.

Le § 5 doit garantir le passage sans encombre de la
COTIF 1980 à la COTIF dans sa nouvelle teneur en ce
qui concerne la vérification des comptes et l'approba-
tion des comptes annuels, la fixation des contributions
définitives des États membres, le paiement des
contributions et le montant maximal que peuvent
atteindre les dépenses de l'Organisation au cours d'une
période quinquennale.

Voor een probleemloze overgang van COTIF 1980
naar het COTIF in de herziene versie wordt in § 5
gezorgd wat betreft de controle van de boekhouding
en de goedkeuring van de jaarrekeningen, de vaststel-
ling van de definitieve bijdragen van de lidstaten, de
betaling van de bijdragen en het vaststellen van het
maximale bedrag van de uitgaven van de Organisatie
gedurende een periode van vijf jaar.
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Le § 6 précise les bases sur lesquelles les contribu-
tions des États membres, dues pour l'année au cours de
laquelle le Protocole 1999 entre en vigueur, sont
calculées.

Paragraaf 6 verduidelijkt de grondslagen voor het
berekenen van de bijdragen der Lidstaten voor het jaar
waarin het Protocol 1999 in werking treedt.

La 5e Assemblée générale a décidé de mesures
transitoires pour les États membres dont les contribu-
tions dues sur la base du nouveau système de
financement seront sensiblement supérieures par rap-
port aux contributions dues conformément à
l'article 11 de la COTIF 1980. Il est prévu d'adapter
en trois étapes le montant dû selon l'ancien système
jusqu'à ce que ce montant soit conforme à l'article 26
de la COTIF dans la teneur du Protocole 1999. Le
montant minimal de 0,25%, visé à l'article 26, § 3,
doit en tout cas être versé.

De 5e Algemene Vergadering besliste over te gaan
tot het nemen van overgangsmaatregelen voor de
lidstaten waarvan de verschuldigde bijdragen krach-
tens het nieuwe financieringssysteem merkelijk hoger
zullen liggen dan hun bijdragen berekend volgens
artikel 11 van het COTIF 1980. Een geleidelijke
aanpassing in drie fasen wordt voorzien om de
verschuldigde bijdrage berekend volgens het oude
systeem te doen overeenstemmen met artikel 26 van
het COTIF in de versie van het Protocol 1999. De
minimale bijdrage van 0,25%, zoals voorzien onder
artikel 26, § 3, blijft in ieder geval te storten.

Le § 8 détermine le droit applicable aux contrats de
transport conclus sur la base des Règles uniformes
CIVou des Règles uniformes CIM 1980 avant l'entrée
en vigueur du Protocole 1999.

Paragraaf 8 verduidelijkt welk recht toepasselijk is
op vervoerovereenkomsten die op grond van de
Uniforme Regelen CIV of de Uniforme Regelen
CIM 1980 afgesloten werden vóór de inwerkingtre-
ding van het Protocol 1999.

En ce qui concerne la détermination du droit
applicable aux contrats relatifs à l'utilisation de
wagons ainsi qu'aux contrats relatifs à l'utilisation de
l'infrastructure ferroviaire conclus avant l'entrée en
vigueur du Protocole 1999, seules les dispositions
contraignantes des Règles uniformes CUV (utilisation
des wagons) et des Règles uniformes CUI (utilisation
de l'infrastructure ferroviaire) seront applicables à de
tels contrats dès l'entrée en vigueur du Protocole 1999,
et ce moyennant une période transitoire d'un an.

Wat betreft het bepalen van het toe te passen recht
op de overeenkomsten betreffende het gebruik van
wagens evenals op de overeenkomsten houdende het
gebruik van de spoorweginfrastructuur, afgesloten
vóór de inwerkingtreding van het Protocol 1999,
voorziet men dat alleen de dwingende bepalingen van
de Uniforme Regelen CUV (gebruik van wagens) en
van de Uniforme Regelen CUI (gebruik van infra-
structuur) zullen worden toegepast op dergelijke
overeenkomsten, en dit vanaf de inwerkingtreding
van het Protocol 1999 mits een overgangsperiode in
acht te nemen van een jaar.

Article 7 Artikel 7

Textes du Protocole Teksten van het Protocol

Cette disposition prévoit que le Protocole 1999 est
conclu dans les trois langues officielles : le français,
l'allemand et l'anglais, le texte français faisant foi en
cas de divergences. En ce qui concerne les traductions
officielles dans d'autres langues, la solution prévue
également pour le présent Protocole correspond à celle
prévue par l'article 45 § 2 de la Convention de base
telle que révisée.

Deze bepaling stelt dat het Protocol 1999 gesloten
wordt in drie officiële talen : het Duits, het Engels en
het Frans. In geval van verschillen is de Franse tekst
doorslaggevend. Wat de officiële vertalingen in andere
talen betreft, is de regeling voorgeschreven voor het
huidig Protocol dezelfde als die welke voorgeschreven
wordt in artikel 45, § 2 van de herziene versie van het
Basisverdrag.

Le Protocole 1999 et son Annexe ont été ouverts à
la signature, par les représentants des États membres, à
l'issue de la 5e Assemblée générale en langues
française, allemande et anglaise. Ils ont déjà été signés
par 22 États membres, le 3 juin 1999.

Het Protocol 1999 en zijn bijlage stonden tijdens de
5e Algemene Vergadering in de Franse, Duitse en
Engelse taal open voor ondertekening door de verte-
genwoordigers van de lidstaten. Op 3 juni 1999 waren
zij al door 22 Lidstaten ondertekend.
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Convention relative aux Transports
internationaux ferroviaires (COTIF)

du 9 mai 1980 dans la teneur
du Protocole de modification

du 3 juin 1999

Verdrag betreffende het internationale
spoorwegvervoer (COTIF)
van 9 mei 1980 in de versie
van het Protocol van wijziging

van 3 juni 1999

Titre premier Titel I

Généralités Algemene Bepalingen

Article premier Artikel 1

Organisation intergouvernementale Intergouvernementele Organisatie

L'article premier, §§ 1 à 6 correspond à l'article
premier §§ 1 à 3 de la COTIF 1980. Il assure, avec
l'article premier du Protocole 1999, la continuité
juridique et organisationnelle de l'Organisation inter-
gouvernementale pour les transports internationaux
ferroviaires (OTIF) en tant qu'organisation intergou-
vernementale indépendante.

Het eerste artikel, § 1 tot en met 6 stemt overeen met
het eerste artikel, § 1 tot en met 3 uit het COTIF 1980.
Samen met het eerste artikel van het Protocol 1999
zorgt het voor de juridische en organisatorische
continuïteit van de intergouvernementele Organisatie
voor het internationale spoorwegvervoer (OTIF) als
zelfstandige intergouvernementele organisatie.

Le § 2, deuxième phrase, doit permettre une plus
grande souplesse en ce qui concerne le siège de
l'Organisation, dans le cas où, pour des raisons
économiques, politiques ou autres, il s'avérerait
judicieux de transférer le siège à un autre endroit.
Une fusion (partielle) avec l'Organisation pour la
collaboration des Chemins de fer (OSJD) à Varsovie
ou l'évolution de l'OTIF vers une organisation inter-
gouvernementale oeuvrant à l'échelle mondiale, à
l'instar de l'Organisation maritime internationale
(OMI) et de l'Organisation de l'aviation civile inter-
nationale (OACI), pourrait motiver l'Assemblée géné-
rale à prendre une décision en ce sens. Conformément
à l'article 14 § 6, une telle décision nécessiterait
toutefois une majorité des deux tiers.

De tweede zin van paragraaf 2 moet toelaten om
met de nodige soepelheid de zetel van de Organisatie
te verplaatsen wanneer zulks om economische, poli-
tieke of andere redenen raadzaam zou worden. Een
gehele of gedeeltelijke fusie met de Organisatie voor
de samenwerking van de Spoorwegen (OSJD) in
Warschau of het zich ontwikkelen van de OTIF tot een
intergouvernementele organisatie met een wereldwijde
roeping, te vergelijken met de Internationale Mari-
tieme Organisatie (IMO) of de Organisatie voor
Internationale Burgerluchtvaart (IBLO) zou de alge-
mene Vergadering ertoe kunnen brengen een beslis-
sing in die zin te nemen. Overeenkomstig artikel 14,
§ 6 zou een dergelijke beslissing evenwel een twee-
derde meerderheid vereisen.

En ce qui concerne le § 4, il convient de souligner
que les représentants des États membres ne jouissent
des privilèges et immunités prévus par le Protocole y
afférent que lorsqu'ils participent en qualité de
délégués officiels à une session d'un organe de
l'Organisation. Ces privilèges et immunités leur sont
accordés dans tous les États membres et pas unique-
ment dans l'État du siège de l'Organisation.

Paragraaf 4 verleent aan de vertegenwoordigers van
de lidstaten slechts rechten en immuniteiten, zoals die
vastgelegd worden in het betreffende Protocol, indien
zij in de hoedanigheid van officiële afgevaardigden
deelnemen aan een zitting van een orgaan van de
Organisatie. Deze voorrechten en immuniteiten wor-
den hen toegekend in alle lidstaten, dus niet enkel in
de Staat waar de zetel van de Organisatie zich bevindt.

Art. 2 Art. 2

But de l'Organisation Doel van de Organisatie

L'article 2 correspond en principe à l'article 2 de la
COTIF 1980, le but de l'Organisation étant toutefois
universel à l'avenir. L'OTIF devra être en mesure de
traiter tous les aspects du trafic international ferro-
viaire en vue de le promouvoir, de l'améliorer et de le
faciliter. Ce principe ne s'applique pas aux questions
relevant de la compétence des acteurs ferroviaires
(entreprises de transport et gestionnaires d'infrastruc-

Het tweede artikel komt in principe overeen met
artikel 2 van het COTIF 1980, zij het dat het doel van
de Organisatie aanzienlijk uitgebreid wordt. De OTIF
zal in de toekomst de mogelijkheid moeten hebben om
zich bezig te houden met alle aspecten van het
internationale spoorvervoer teneinde dit vervoer te
bevorderen, te verbeteren en gemakkelijker te maken.
Dit geldt niet voor aangelegenheden die behoren tot de
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ture ferroviaire), comme par exemple le marketing, les
tarifs, les horaires, l'exploitation etc., mais uniquement
aux matières relevant de la compétence des États et
qui, auparavant, étaient confiées aux entreprises de
chemins de fer. Dans ses projets de révision de la
COTIF, l'Office central s'est inspiré, en ce qui
concerne la délimitation des attributions entre États
et acteurs ferroviaires, de la politique et de la
législation des Communautés européennes, notam-
ment des Directives « paquets ferroviaires ».

bevoegdheden van de partijen die deelnemen aan het
spoorvervoer (vervoerondernemingen en beheerders
van de spoorweginfrastructuur), zoals bijvoorbeeld
marketing, tarieven, uurroosters, exploitatie maar geldt
enkel wat betreft aangelegenheden die behoren tot de
bevoegdheid van de Staten en die vroeger toever-
trouwd werden aan de spoorwegondernemingen. Het
Centraal Bureau heeft zich in haar herzieningsont-
werpen voor het COTIF geïnspireerd op wat de
politiek en de wetgeving van de Europese Gemeen-
schap in de richtlijnen « spoorwegpakket » betreffende
de afbakening van de bevoegdheden tussen Staat en
deelnemers aan het spoorwegvervoer opleggen.

Le développement du droit de transport internatio-
nal ferroviaire restera l'une des tâches primordiales de
l'OTIF (§ 1, lettre a), ch. 1). Cette tâche correspond :

Een van de belangrijkste taken van de OTIF blijft de
ontwikkeling van het internationaal spoorvervoerrecht
(§ 1, letter a), cijfer 1). Deze opdracht is te verge-
lijken :

— dans le domaine de l'aviation, à la gestion de la
Convention de Varsovie par l'Organisation de l'avia-
tion civile international (OACI);

— met het beheren van het Verdrag van Warschau
door de Organisatie voor Internationale Burgerlucht-
vaart (IBLO) wat de luchtvaart betreft;

— dans le domaine de la navigation maritime, à la
gestion de la Convention d'Athènes, des Règles de
Visby et de Hambourg par l'Organisation maritime
internationale (OMI);

— met het beheer door de Internationale Maritieme
Organisatie (IMO) van het Verdrag van Athene en de
Regelen van Visby en Hamburg, wat de internationale
zeevaart betreft;

— dans le domaine de la navigation intérieure, à
l'élaboration d'un droit de transport international pour
la navigation intérieure par la Commission centrale
pour la navigation sur le Rhin (CCNR), en coopération
avec la Commission du Danube et la Commission
économique des Nations unies pour l'Europe (CEE/
ONU).

— met het uitwerken van een internationaal trans-
portrecht voor de binnenscheepvaart door de Centrale
Commissie van de Rijnscheepvaart (CCR), in samen-
werking met de Donau-commissie en de Economische
Commissie van de Verenigde Naties voor Europa
(EEG/VN), wat de binnenscheepvaart betreft.

La tâche prévue au § 1er, lettre a, point 3, est la
conséquence de la séparation entre l'exploitation
ferroviaire et la gestion de l'infrastructure ferroviaire
réalisée ou prévue dans certains États membres. Il
s'avère judicieux, à l'échelle internationale, de régler
d'une manière uniforme les relations contractuelles
entre les entreprises de transport ferroviaire et les
gestionnaires des infrastructures, notamment les ques-
tions ayant trait à la responsabilité. Toutefois, les
Règles uniformes CUI (Règles uniformes CUI — Ap-
pendice E à la Convention) ne traitent pas de la
question de savoir selon quels critères commerciaux
ou de droit public les capacités d'infrastructure sont
mises à la disposition des transporteurs ferroviaires.
Pour les États membres des Communautés européen-
nes et les États parties à l'Accord sur l'Espace
économique européen (EEE), cette question fait déjà
l'objet de la Directive 95/19/CE et de ses modifica-
tions ultérieures.

De onder § 1, letter a), punt 3, voorziene taak is het
gevolg van de splitsing tussen de vervoerdiensten per
spoor en het beheer van de infrastructuur zoals die in
een aantal Staten gerealiseerd of voorzien wordt. Het
blijkt raadzaam te zijn om de contractuele betrek-
kingen tussen de spoorwegvervoerondernemingen en
de beheerders van infrastructuur op uniforme wijze op
internationaal vlak te regelen, met name de vragen in
verband met de aansprakelijkheden. Toch wordt de
kwestie volgens welke criteria van publiek recht of
van commerciële aard de capaciteit van de infra-
structuur ter beschikking wordt gesteld van de
verschillende spoorwegvervoerders niet behandeld in
de Uniforme Regelen CUI (Uniforme Regelen CUI
Aanhangsel E van het Verdrag). Voor de landen van de
Europese Gemeenschap en landen die partij zijn van
het akkoord over de Europese Economische Ruimte
(E.E.R.) wordt deze kwestie in richtlijn 95/19/EG en
latere wijzigingen ervan behandeld.

Le § 1er, lettre a), point 4 prévoit le développement
du régime juridique des marchandises dangereuses
(RID), toutefois sous forme d'un régime de droit
public, indépendant des dispositions contractuelles du
droit de transport, à savoir des Règles uniformes CIM

Paragraaf 1, letter a) punt 4 schrijft het ontwikkelen
voor van een rechtsstelsel voor het vervoer van
gevaarlijke goederen (RID); evenwel wordt hier een
stelsel van publiek recht bedoeld dat los staat van de
contractuele bepalingen uit het vervoerrecht, met
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(Appendice B à la Convention) qui relèvent du droit
privé.

name de Uniforme Regelen CIM (Aanhangsel B van
het Verdrag), die van privaatrechtelijke aard zijn.

La participation active à la suppression d'entraves
au franchissement des frontières (§ 1er, lettre b) devrait
constituer — comme dans le cas de l'aviation civile
pour l'OACI — une autre tâche importante de l'OTIF.
Cela correspond aux décisions de la 2e Assemblée
générale du 20 décembre 1990 et de la 3e Assemblée
générale du 16 novembre 1995.

De actieve bijdrage tot de opheffing van belemme-
ringen bij grensoverschrijdingen (§ 1, letter b) zou zoals
voor de Burgerluchtvaart bij de IBLO een andere
belangrijke taak van de OTIF moeten uitmaken. Dit
beantwoordt aan de beslissingen van de tweede
algemene Vergadering van 20 december 1990 en van
de derde algemene Vergadering van 16 november 1995.

Les mots « en tenant compte des intérêts publics
particuliers » ont été introduits dans le § 1er, lettre b),
étant donné que l'accélération du franchissement des
frontières ne peut pas constituer un but absolu, mais
que d'autres aspects importants doivent également être
pris en compte, tels que la lutte contre l'immigration
clandestine ou le trafic de drogues, qui représentent
des « intérêts publics particuliers ». Ceci correspond
également aux Conventions internationales relatives à
l'aviation civile et à la navigation maritime.

De termen « rekening houdende met bijzondere
openbare belangen » werden in § 1, letter b) ingevoegd
omdat de versnelling van de grensoverschrijdingen
niet als een absoluut doel mag worden beschouwd. Er
dient eveneens rekening te worden gehouden met
andere belangrijke aspecten zoals de strijd tegen de
clandestiene immigratie en tegen de handel in ver-
dovende middelen die « bijzondere openbare belan-
gen » uitmaken. Ook dit sluit aan bij de internationale
Verdragen met betrekking tot de burgerluchtvaart en
de zeevaart.

De nombreux problèmes en trafic international
ferroviaire sont imputables à des différences techni-
ques entre chemins de fer (différences d'écartement, de
systèmes d'alimentation électrique, de signalisation, de
freinage etc.). Par conséquent, les efforts visant à une
harmonisation technique dans le sens d'une interopé-
rabilité maximale gagnent de plus en plus en impor-
tance, afin d'assurer et d'augmenter la compétitivité du
rail en trafic international (§ 1er, lettre c). Si l'on
considère l'influence qui peut être, dans une très large
mesure, exercée par les normes techniques sur la
concurrence entre les entreprises de transport ferro-
viaire ainsi que sur l'accès au marché international et
aux infrastructures étrangères, la validation de normes
et de prescriptions techniques applicables au matériel
ferroviaire (prescriptions concernant la construction et
l'exploitation) ne peut plus être confiée exclusivement
aux entreprises de transport ferroviaire, comme cela
était le cas dans la plupart des États membres. En
matière de définition des normes et perceptions
techniques applicables au transport ferroviaire et à
leur contrôle, les États doivent assumer leur responsa-
bilité comme ils le font depuis toujours dans les
domaines des transports routiers et de l'aviation civile
par exemple.

Talrijke moeilijkheden in het internationale spoor-
wegverkeer zijn toe te schrijven aan de vele ver-
schillen op technische gebieden tussen de spoorwegen
onderling (spoorbreedte, elektriciteitsvoorziening, sig-
nalisatie, remsystemen enz.). Bijgevolg worden initia-
tieven die een technische harmonisatie nastreven
teneinde een maximale interoperabiliteit te bewerk-
stelligen steeds belangrijker om in het internationale
verkeer het concurrentievermogen van het spoor te
handhaven en te verhogen (§ 1, letter c). Het zijn
vooral technische normen die in belangrijke mate de
concurrentie onder spoorwegondernemingen en de
toegang tot de internationale markt en tot buitenlandse
spoorwegnetten beletten zodat het verbindend verkla-
ren van die normen en het aannemen van die
technische voorschriften (voorschriften inzake de
bouw en de uitbating), die van toepassing zijn op
het spoorwegmaterieel, niet langer enkel aan de
nationale spoorwegondernemingen kunnen toever-
trouwd worden, zoals zulks het geval was in de
meerderheid van de lidstaten. De Staten dienen hun
verantwoordelijkheid te nemen voor het bepalen van
de normen en de technische voorschriften die van
toepassing zijn op het spoorwegverkeer, net zoals zij
het altijd al deden op het vlak van bijvoorbeeld het
wegvervoer en de burgerluchtvaart.

L'admission technique de matériel ferroviaire des-
tiné à être utilisé en trafic international peut également
influencer la concurrence en trafic ferroviaire.
À l'avenir, la procédure d'admission technique se
déroulera d'une manière uniforme sur la base de
normes techniques et de prescriptions techniques
uniformes contraignantes relatives à la construction
et à l'exploitation, établies à l'échelle internationale
(§ 1er, lettre d). Il serait même concevable, à moyen
terme, de confier l'exécution, c'est-à-dire l'admission

De technische toelating van spoorwegmaterieel,
bestemd voor gebruik in internationaal verkeer kan de
concurrentie in het spoorwegverkeer eveneens beïn-
vloeden. Voortaan zal de procedure voor technische
toelating op een uniforme wijze verlopen op basis van
op internationaal niveau opgestelde technische normen
en voorschriften die verplichte bouw- en exploitatie-
voorschriften bindend maken (§ 1 letter d). Op middel-
lange termijn is het zelfs denkbaar dat de Organisatie
zelf zou instaan voor de uitvoering, dat wil zeggen voor
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technique proprement dite, à l'Organisation. L'article 4,
§ 3, crée une base juridique pour ce faire.

de feitelijke technische toelating. Artikel 4, § 3 biedt
haar daartoe de juridische grondslag.

Le § 2 ouvre la possibilité d'élaborer d'autres
instruments ou Conventions internationales dans le
cadre de l'OTIF. Ceci évite la nécessité de modifier la
Convention dans le cas où il s'avérerait approprié de
régler de manière uniforme, au niveau international,
d'autres domaines juridiques touchant au trafic inter-
national ferroviaire.

Paragraaf 2 biedt de mogelijkheid om binnen het
kader van de OTIF andere aktes of internationale
verdragen uit te werken. Deze bepaling wil voor-
komen dat het Verdrag telkens gewijzigd moet worden
wanneer de noodzaak zich opdringt om op internatio-
naal vlak een uniforme regeling uit te werken op
andere juridische terreinen met betrekking tot het
internationaal spoorwegverkeer.

Le § 2, lettre a), prévoit la possibilité de créer
d'autres régimes de droit uniforme sous forme d'ap-
pendices. De tels appendices deviendraient partie
intégrante de la Convention (art. 6, § 1er, lettre h).

Letter a) van paragraaf 2 voorziet de mogelijkheid
andere uniforme rechtsstelsels te ontwikkelen; dit kan
gebeuren door middel van het uitwerken van aan-
hangsels, die integraal deel zullen uitmaken van het
Verdrag (artikel 6, § 1, letter h).

De plus, il n'est pas seulement prévu d'ajouter, le cas
échéant, de nouveaux Appendices à la Convention,
mais également de créer une plate-forme de travail
pour l'élaboration de nouvelles Conventions interna-
tionales indépendantes ayant un lien matériel avec la
COTIF, telle que la convention relative aux sûretés et
garanties internationales concernant le matériel ferro-
viaire financé par des tiers.

Het gaat hier niet alleen om, in voorkomend geval,
nieuwe Aanhangsels bij het Verdrag toe te voegen,
maar ook om het creëren van een werkplatform voor
het uitwerken van nieuwe internationale verdragen
die, hoewel ze los staan van het Verdrag, toch een
materiële band hebben met het COTIF, zoals bijvoor-
beeld het Verdrag betreffende internationale veilig-
heidsgaranties voor spoorwegmaterieel dat gefinan-
cierd wordt door derden.

Art. 3 Art. 3

Coopération internationale Internationale samenwerking

En fonction du § 1er, l'OTIF doit devenir, à moyen
ou long terme, la seule Organisation intergouverne-
mentale au sein de laquelle les États membres traitent,
à l'instar de l'OACI et de l'OMI, les questions et
problèmes qui se posent, au niveau étatique, en trafic
international ferroviaire. Afin d'augmenter l'efficacité
de la coopération internationale, les États membres
s'engagent à concentrer, en principe, leur coopération
internationale au sein de l'OTIF, pour autant qu'il
existe une cohérence avec les tâches qui lui sont
attribuées conformément à l'article 2.

Volgens paragraaf 1 dient de OTIF op middellange
of lange termijn uit te groeien tot de enige intergou-
vernementele organisatie waarbinnen de lidstaten
aangelegenheden en problemen van internationaal
spoorwegverkeer op hun niveau oplossen, in navol-
ging van de IBLO en de IMO. Om de efficiëntie van
de internationale samenwerking te verhogen, verplich-
ten de lidstaten zich ertoe om hun samenwerking op
internationaal spoorweggebied in beginsel te concen-
treren binnen de OTIF, voor zover er een verband
bestaat met de taken die aan de OTIF werden
toevertrouwd volgens artikel 2.

Les tâches et compétences des Communautés
européennes ne sont toutefois pas concernées (§ 2).
Les obligations des États membres de l'OTIF résultant
de leur qualité de membre des Communautés euro-
péennes ou d'État partie à l'Accord sur l'EEE,
prévalent en tout cas sur les obligations résultant du
§ 1er.

De taken en bevoegdheden van de Europese Ge-
meenschappen worden hier niet in vraag gesteld (§ 2).
De verplichtingen die de OTIF-Lidstaten hebben als
lid van de Europese Gemeenschap of als Staat die
partij is aan het akkoord betreffende de E.E.R. hebben
in ieder geval voorrang op de verplichtingen die
voortvloeien uit § 1.

Art. 4 Art. 4

Reprise et transfert d'attributions Overname en overdracht van bevoegdheden

La reprise et le transfert d'attributions ont pour but
d'augmenter l'efficacité et concentrer la coopération

De overname en overdracht van bevoegdheden
beogen tot een hogere efficiëntie en tot verdere
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internationale des États dans le domaine ferroviaire.
La reprise et le transfert de compétences à l'OTIF sont
soumis à une décision de l'Assemblée générale, donc
des États membres, une majorité des deux tiers étant
requise conformément à l'article 14, § 6.

concentratie van internationale samenwerking tussen
de Staten op spoorwegdomein te komen. De overname
en de overdracht van bevoegdheden aan de OTIF zijn
onderworpen aan een beslissing van de algemene
Vergadering, dus van de lidstaten, waarvoor overeen-
komstig artikel 14, § 6 een tweederde meerderheid
vereist wordt.

En ce qui concerne la reprise d'attributions (et
éventuellement des ressources et obligations y relati-
ves), il s'agit uniquement de la reprise d'attributions
qui, selon l'article 2, sont en accord avec les buts de
l'OTIF et sont basées sur des accords internationaux
ou des ententes, donc des tâches qui, jusqu'alors,
étaient confiées à d'autres organisations intergouver-
nementales. Un transfert d'attributions ne peut pas être
« forcé », mais nécessite des accords appropriés entre
les États membres de ces organisations.

Wat betreft de overname van bevoegdheden (en in
voorkomend geval de ermee gepaard gaande middelen
en verplichtingen) gaat het uitsluitend over het
overnemen van bevoegdheden die krachtens artikel 2
overeenstemmen met de doelstellingen van de OTIF
en die voortvloeien uit internationale akkoorden of
afspraken, met andere woorden taken waarmee tot op
dat tijdstip andere intergouvernementele organisaties
belast waren. Een bevoegdheidsoverdracht kan niet
« (af)gedwongen » worden. Zij vereist altijd de nodige
afspraken tussen de lidstaten van die organisaties.

La 5e Assemblée générale a décidé de régler non
seulement la dissolution de l'Organisation et le
transfert de ses attributions restantes à d'autres
organisations intergouvernementales (art. 43), mais
aussi la possibilité de transférer des attributions
particulières afin d'obtenir une souplesse dans l'exécu-
tion des tâches dans le domaine international ferro-
viaire, sans pour cela être obligée de dissoudre
l'Organisation dans sa totalité.

De vijfde algemene Vergadering besliste niet alleen
regelen vast te stellen die een opheffing van de
Organisatie en de overdracht van haar overblijvende
bevoegdheden aan andere intergouvernementele orga-
nisaties regelen (artikel 43), maar ook de mogelijkheid
te creëren om bijzondere bevoegdheden over te
hevelen teneinde de taken op het gebied van het
internationaal spoorwegverkeer op een flexibele wijze
uit te voeren zonder daarvoor de hele Organisatie te
moeten ontbinden.

Le § 3 doit permettre la prise en charge par
l'Organisation, des tâches administratives de certains
États membres dans le domaine du trafic international
ferroviaire, pour autant que ces tâches aient un lien
avec les objectifs de l'Organisation, par exemple en
matière de sécurité ou d'interopérabilité ferroviaire.

Paragraaf 3 maakt het voor de Organisatie mogelijk
om administratieve taken op het gebied van interna-
tionaal spoorwegverkeer van sommige lidstaten over
te nemen, voor zover deze taken verband houden met
de doelstellingen van de Organisatie, zoals bijvoor-
beeld op gebied van veiligheid en interoperabiliteit
van de spoorwegen.

Le § 3 ouvre ainsi la voie à la création d'une
administration ferroviaire internationalisée dans cer-
tains domaines qui s'y prêtent particulièrement,
comme par exemple la gestion d'un registre sur le
matériel ferroviaire financé par des tiers ou la sécurité
ferroviaire. Il ne s'agirait pas de créer une organisation
supranationale comme les institutions des Commu-
nautés européennes, mais de transférer de manière
révocable certaines des compétences étatiques des
États membres à l'OTIF; les frais administratifs y
afférents devant être supportés par les États membres
concernés.

Paragraaf 3 biedt eveneens een aanzet tot het
opzetten van een geïnternationaliseerde spoorwegad-
ministratie op bepaalde, daartoe geëigende gebieden
zoals bijvoorbeeld het beheer van registers over door
derden gefinancierd spoorwegmaterieel of de veilig-
heid van de spoorwegen. Daarbij gaat het niet om het
in leven roepen van een supranationale organisatie
zoals de instellingen van de Europese gemeenschap-
pen, maar wel om het op een herroepbare wijze laten
behartigen van bepaalde overheidsbevoegdheden van
de lidstaten door de OTIF; de administratieve kosten
daarvan komen ten laste van de betrokken Lidstaten.

Art. 5 Art. 5

Obligations particulières des États membres Bijzondere verplichtingen van de lidstaten.

Les §§ 1 et 2 s'inspirent des articles 22, 23 et 37 de
la Convention de Chicago de 1944 sur la création de
l'OACI. Ils prévoient des obligations particulières de
droit public international des États membres, à savoir

De paragrafen 1 en 2 worden geïnspireerd door de
artikelen 22, 23 en 37 van het Verdrag van Chicago
van 1944 ter oprichting van de IBLO. Zij leggen de
lidstaten bijzondere verplichtingen op van internatio-
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d'adopter toutes les mesures appropriées afin de
faciliter et d'accélérer le trafic international ferroviaire.
La phrase introductrice au § 1 énonce cette obligation
sous une forme générale. Les lettres a) à c) concré-
tisent cette obligation générale dans certains domai-
nes. Le § 2 comporte l'obligation de contribuer
activement à l'uniformisation et à la standardisation
dans tous les domaines importants pour le trafic
international ferroviaire.

naal publiek recht teneinde alle nodige maatregelen te
treffen om het internationaal spoorwegverkeer te
vergemakkelijken en te bespoedigen. De inleidende
zin van § 1 omschrijft deze verplichting op algemene
wijze, terwijl onder letter a) tot en met c) de
verplichting op sommige terreinen wordt weergege-
ven. Paragraaf 2 verplicht hen actief bij te dragen tot
het éénvormig maken en standaardiseren op alle
gebieden die voor het internationale spoorwegverkeer
relevant zijn.

Art. 6 Art. 6

Règles uniformes Uniforme regelen.

L'article 6 suit le modèle de l'article 3 de la COTIF
1980. Il contient une énumération des régimes de droit
uniforme qui devront, à l'avenir, avoir un caractère
contraignant en trafic international ferroviaire, pour
autant que des réserves n'aient pas été émises à
l'encontre de certains régimes de droit dans leur
ensemble.

Artikel 6 volgt het model van artikel 3 van het
COTIF 1980 en omvat een opsomming van éénvor-
mige rechtsstelsels die in de toekomst voor het
internationale spoorwegverkeer verplicht worden,
voor zover er geen voorbehouden werden uitgebracht
ten overstaan van bepaalde rechtsstelsels in hun
geheel.

Art. 7 Art. 7

Définition de la notion de «Convention » Omschrijving van het begrip «Verdrag »

L'article 7 correspond à l'article 4 de la COTIF
1980.

Het artikel 7 stemt overeen met het artikel 4 van het
COTIF 1980.

Titre II Titel II

Dispositions communes Gemeenschappelijke bepalingen

Art. 8 Art. 8

Droit national Nationaal recht

Le § 1er stipule un principe d'interprétation reconnu
d'une manière générale en jurisprudence et en doc-
trine. Cette disposition précise que l'interprétation et
l'application uniforme de la Convention, c'est-à-dire
également des Règles uniformes qui y sont jointes
sous forme d'Appendices, priment sur les conceptions
juridiques nationales.

Paragraaf 1 stelt een interpretatieregel vast die op de
algemene goedkeuring van rechtspraak en rechtsleer
kan rekenen. Deze bepaling verduidelijkt dat de
eenvormige interpretatie en toepassing van het Ver-
drag, dus ook van de onder vorm van Aanhangsels
bijgevoegde Uniforme Regelen, voorrang hebben op
nationale rechtsconcepten.

Par ailleurs, à défaut de stipulations dans la
Convention, le droit national s'applique à titre sup-
plétif.

Bij gebrek aan bepalingen in het Verdrag zal het
nationale recht trouwens, ten aanvullende titel, worden
toegepast.

Le terme « droit national » inclut les lois, arrêtés et
règlements.

Onder « nationaal recht » worden wetten, besluiten
en reglementen verstaan.

Est désigné en tant que droit national, le droit de
l'État où le procès est intenté (lex fori). L'article 8 ne
renvoie toutefois pas directement au droit matériel de
l'État où le procès est intenté, mais inclut les règles de
conflit de lois qui y sont applicables.

Het recht van de Staat waar het proces wordt
aangespannen, wordt als nationaal recht beschouwd
(lex fori). Artikel 8 verwijst nochtans niet rechtstreeks
naar het materieel recht van die Staat waar het proces
werd ingeleid, maar ook naar de conflictregels die daar
van toepassing zijn.
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Le droit communautaire applicable aux États
membres de la Communauté européenne fait partie
du droit national et est donc également pris en compte
par l'article 8.

Het gemeenschapsrecht dat voor de lidstaten van de
Europese Gemeenschap geldt, maakt deel uit van hun
nationaal recht en wordt bijgevolg mee door artikel 8
bedoeld.

Art. 9 Artikel 9

Unité de compte Rekeneenheid

L'obligation de publier les cours de conversion de
l'Unité de compte en monnaie nationale n'a pas été
reprise. Au lieu de cela, l'on a introduit des disposi-
tions déterminant les principes de conversion.

De verplichting voor de spoorwegen om de onder-
linge omwisselingkoersen van hun munteenheid te
publiceren, wordt niet hernomen. In plaats daarvan
werden bepalingen voor de omrekening van de
rekeneenheid ingevoegd.

De plus, cet article reprend la même unité de
compte que celle prévue dans les conventions compa-
rables (Convention relative au contrat de transport
international de marchandises par route (CMR),
Convention de Varsovie, etc.).

Verder herneemt dit artikel dezelfde rekeneenheid
als die uit de vergelijkbare verdragen (Verdrag hou-
dende de overeenkomsten van internationaal vervoer
van goederen over de weg (CMR), Verdrag van
Warschau, enz.).

Art. 10 Art. 10

Dispositions complémentaires Aanvullende bepalingen

En ce qui concerne les dispositions complémentai-
res, sont également visées les dispositions complé-
mentaires conclues entre deux ou plusieurs transpor-
teurs. Étant donné que ces dispositions
complémentaires ne peuvent pas diverger des princi-
pes fondamentaux et impératifs des Règles uniformes
CIV et Règles uniformes CIM, il ne s'agit que de
dispositions d'exécution, qui, dans la mesure du
possible, doivent tendre à une uniformité dans tous
les États membres.

Wat aanvullende bepalingen betreft, worden ook de
bijkomende bepalingen tussen twee of meerdere
vervoerders bedoeld. Gezien deze bepalingen niet
mogen afwijken van de fundamentele en dwingende
principes van de Uniforme Regelen CIV en Uniforme
Regelen CIM gaat het hier enkel om uitvoeringsbe-
palingen die, in de mate van het mogelijke, een zekere
uniformiteit moeten trachten te verwezenlijken in alle
lidstaten.

Art. 11 Art. 11

Caution judiciaire Gerechtelijke zekerheidsstelling

Cette disposition correspond à l'article 18, § 4 de la
COTIF 1980; elle a toutefois été étendue aux litiges
relevant des Règles uniformes CUV et Règles unifor-
mes CUI.

Deze bepaling stemt overeen met artikel 18, § 4 van
het COTIF 1980; zij werd echter uitgebreid tot
betwistingen behorend tot de Uniforme Regelen
CUV en de Uniforme Regelen CUI.

Art. 12 Art. 12

Exécution de jugements. Saisies Tenuitvoerlegging van uitspraken. Beslaglegging

Les §§ 1 et 2 correspondent à l'article 18, § 1er de la
COTIF 1980. Le § 1er interdit de revoir l'affaire quant
au fond, mais non de faire valoir des motifs de nullité
dans le cadre des formalités nécessaires à l'exécution.
Le § 2 exclut des facilités accordées par le § 1er,
uniquement les jugements qui ne sont exécutoires que

De paragrafen 1 en 2 stemmen overeen met
artikel 18, § 1 van het COTIF 1980. De eerste
paragraaf verbiedt de zaak ten gronde te herzien,
maar verbiedt niet om nietigheidsgronden te laten
gelden in het kader van formaliteiten vereist bij de
tenuitvoerlegging. In § 2 worden voorlopig uitvoer-
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provisoirement ainsi que les jugements concernant les
amendes pour procédure abusive.

bare uitspraken en uitspraken over boetes voor tergend
en roekeloos geding uitgesloten van de onder § 1
toegestane faciliteiten.

Le § 3 reprend l'article 18 § 2 de la COTIF 1980 et a
trait aux créances nées de contrats de transports
internationaux. Cette disposition maintient la protec-
tion de telles créances contre une saisie.

Paragraaf 3 stemt overeen met artikel 18, § 2 van
het COTIF 1980 en heeft betrekking op schuldvor-
deringen voortvloeiende uit internationale vervoer-
overeenkomsten. Deze bepaling houdt de bescherming
van dergelijke schuldvorderingen tegen beslaglegging
in stand.

Le § 4 étend la réglementation, jusqu'alors unique-
ment applicable aux créances nées des contrats de
transports internationaux, également aux créances
nées des contrats d'utilisation en vertu des Règles
uniformes CUVet des contrats d'utilisation de l'infras-
tructure ferroviaire en vertu des Règles uniformes
CUI.

Paragraaf 4 breidt deze regeling, tot dan enkel
toepasselijk op schuldvorderingen voortvloeiende uit
internationale vervoerovereenkomsten, uit naar
schuldvorderingen voortvloeiende uit de gebruiks-
overeenkomsten krachtens de Uniforme Regelen CUV
en de gebruiksovereenkomsten van de infrastructuur
krachtens de Uniforme Regelen CUI.

Titre III Titel III

Structure et fonctionnement Structuur en werking

Art. 13 Art. 13

Organes Organen

L'article 13 § 1er correspond à l'article 5 de la
COTIF 1980. Du fait de l'élargissement des tâches de
l'Organisation, deux organes supplémentaires ont été
créés, la Commission de la facilitation ferroviaire
(§ 1er, lettre e) et la Commission d'experts techniques
(§ 1er, lettre f); les compétences de ces Commissions
sont déterminées dans les articles 19 et 20.

Artikel 13, § 1 stemt overeen met het artikel 5 van
het COTIF 1980. Als gevolg van de uitbreiding van de
taken van de Organisatie werden twee bijkomende
organen gecreëerd, de Commissie voor vergemakkelij-
king van het spoorwegvervoer (§ 1, letter e) en de
Commissie van technische deskundigen (§ 1, letter f);
de bevoegdheden van deze commissies worden om-
schreven in de artikelen 19 en 20.

À l'instar de la pratique du droit international
public, un « Secrétaire général » est prévu à l'avenir
comme organe exécutif de l'Organisation (lettre g). Ses
fonctions correspondent, dans une large mesure, à
celles de l'actuel Office central.

Zoals gebruikelijk in het internationaal publiek
recht wordt er in de toekomst een « Secretaris-Ge-
neraal » voorzien als uitvoerend orgaan van de
Organisatie (letter g). Zijn taken komen in grote lijnen
overeen met die van het huidige Centraal Bureau.

Afin d'éviter de devoir modifier la Convention dans
le cas où il s'avérerait judicieux d'instaurer d'autres
commissions en tant qu'organes de l'Organisation, le
§ 2 attribue à l'Assemblée générale une compétence en
la matière.

Om te vermijden dat het Verdrag zou moeten
worden gewijzigd in geval het nodig zou blijken
andere commissies op te richten als organen van de
Organisatie, kent § 2 op dit gebied bevoegdheid toe
aan de algemene Vergadering.

Les États membres qui ont émis une réserve ou ont
fait une déclaration conformément à l'article 42, § 1er,
première phrase, ne sont pas membres de la Commis-
sion compétente en la matière. Par contre, de tels États
restent membres de l'Assemblée générale.

Lidstaten die een voorbehoud uitbrengen of een
verklaring opstellen overeenkomstig artikel 42, § 1, 1e
zin zijn geen lid van de betreffende bevoegde
commissie. Deze staten blijven echter wel lid van de
algemene Vergadering.

Le § 4 tient compte d'une équitable répartition
géographique des principales fonctions au sein de
l'Organisation.

De vierde paragraaf neemt een billijke geografische
spreiding voor de voornaamste functies binnen de
Organisatie in acht.
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Art. 14 Art. 14

Assemblée générale Algemene Vergadering

L'article 14 suit le modèle de l'article 6 de la COTIF
1980. Le catalogue des compétences de l'Assemblée
générale a été élargi à des matières nouvellement
intégrées dans la COTIF.

Artikel 14 volgt het patroon van artikel 6 van het
COTIF 1980. De lijst van bevoegdheden voor de
algemene Vergadering werd uitgebreid met de nieuw
toegevoegde taken bij het COTIF.

Le rythme actuel d'une Assemblée générale tous les
cinq ans restreint inutilement la liberté d'action de
l'Organisation. Un rythme de trois ans est préférable et
est également la conséquence de la réduction à trois
ans du mandat du Comité administratif prévu à
l'article 15, § 2, dont la composition est décidée par
l'Assemblée générale. Il est également possible de
convoquer l'Assemblée générale sur proposition du
Comité administratif.

De huidige cadans van een algemene Vergadering
om de vijf jaar beperkt onnodig de armslag van de
Organisatie. Men verkiest een algemene Vergadering
om de drie jaar, termijn die eveneens geldt voor het
mandaat van de leden van het Comité van Beheer
(artikel 15, § 2), benoemd door de algemene Vergade-
ring. Het is ook mogelijk een algemene Vergadering
bijeen te roepen op voorstel van het Comité van
Beheer.

Les États membres ayant déclaré ne pas appliquer
dans leur totalité certains Appendices à la Convention
(art. 42, § 1er, 1ère phrase), restent membres de
l'Assemblée générale, même lorsque celle-ci adopte
des modifications à de tels Appendices. Dans ce cas,
ils ne sont pas pris en compte lors de la détermination
du quorum (§ 4) et, par conséquent, ne disposent pas
du droit de vote.

Lidstaten die verklaren sommige Aanhangsels bij
het Verdrag niet in hun geheel te zullen toepassen
(artikel 42, § 1, 1e zin) blijven lid van de algemene
Vergadering, zelfs wanneer die besluiten treft over de
wijzigingen van de Aanhangsels in kwestie. In die
omstandigheden worden deze lidstaten niet meege-
rekend voor het bereiken van het vereiste quorum (§ 4)
en hebben ze bijgevolg geen stemrecht.

Art. 15 Art. 15

Comité administratif Comité van Beheer

L'article 15 correspond à l'article 7 de la COTIF
1980. Eu égard au possible accroissement du nombre
des États membres (par exemple adhésion des États
issus de l'ancienne Union soviétique), le nombre des
membres du Comité administratif n'est pas fixé; il se
modifie en fonction du nombre total des États
membres (§ 1er).

Artikel 15 stemt overeen met het artikel 7 van het
COTIF 1980. Gelet op de mogelijke toename van het
aantal Lidstaten (bijvoorbeeld door de toetreding van
de voormalige Staten van de Sovjetunie) werd het
ledenaantal van het Comité van Beheer niet vast-
gelegd; het varieert afhankelijk van het totale aantal
lidstaten (§ 1).

Le critère d'une équitable répartition géographique
lors de la détermination des membres pour chaque
période a été maintenu, tout comme le principe, selon
lequel un État membre ne peut faire partie du Comité
pendant plus de deux périodes consécutives et
entières.

Het criterium van een billijke geografische sprei-
ding bij het aanduiden van leden voor iedere zittings-
termijn werd behouden, evenals het principe volgens
hetwelk geen enkele Lidstaat voor meer dan twee
achtereenvolgende volledige periodes deel kan uit-
maken van het Comité.

Lorsqu'un siège au Comité devient vacant, le
Comité administratif ne désigne plus lui-même un
autre État membre en tant que membre du Comité
pour le reste du mandat en cours. À l'avenir, l'Assem-
blée générale désignera les membres du Comité ainsi
qu'un membre suppléant précis pour chaque membre
effectif. Cette disposition confère une plus grande
importance à la fonction de membre suppléant et
pourrait augmenter l'intérêt des États membres à être
désignés comme États suppléants. Lorsqu'un membre
suppléant devient membre du Comité en cours de
mandat, celui-ci devra dans tous les cas être confirmé
par l'Assemblée générale comme membre effectif du

Ingeval zich een vacature voordoet in het Comité is
het niet meer het Comité van Beheer dat zelf de
openstaande plaats invult door een andere Lidstaat aan
te duiden voor de overblijvende termijn. Voortaan zal
de algemene Vergadering voor elk gewoon lid een
welbepaald plaatsvervangend lid aanduiden. Deze
bepaling verleent een grotere graad van belangrijkheid
aan de functie van plaatsvervangend lid en zulks zou
de belangstelling van Lidstaten om als plaatsvervanger
benoemd te worden, kunnen verhogen. Indien een
plaatsvervangend lid in de loop van een zittingstermijn
lid wordt van het Comité van Beheer, moet ze in ieder
geval door de algemene Vergadering worden beves-
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Comité pour la période suivante et ne sera plus
membre d'office.

tigd in haar hoedanigheid van effectief lid van het
Comité voor de volgende periode en zal zij niet meer
ambtshalve lid zijn.

Il a été renoncé à la disposition jusqu'alors
contraignante, selon laquelle le Comité administratif
tient deux sessions chaque année; seule sa convocation
au moins une fois par an est exigée. L'on a ajouté une
disposition, selon laquelle le Président du Comité
convoque le Comité administratif non seulement sur
demande de quatre de ses membres, mais aussi sur
proposition du Secrétaire général (§ 9, lettre a).

Er werd afgezien van de tot dan dwingende
bepaling volgens dewelke het Comité van Beheer
jaarlijks twee zittingen dient samen te roepen; het
bijeenroepen ervan eens per jaar volstaat voortaan. Er
werd een bepaling bijgevoegd waardoor de voorzitter
zijn comité bijeen moet roepen niet alleen op verzoek
van vier van haar leden, maar tevens op voorstel van
de Secretaris-generaal (§ 9, letter a).

Art. 16 Art. 16

Commissions Commissies

L'article 16 correspond à l'article 8 de la COTIF
1980. Il regroupe toutes les dispositions qui s'appli-
quent en commun aux Commissions prévues à
l'article 13, § 1er, lettres c) à f).

Artikel 16 stemt overeen met artikel 8 van het
COTIF 1980. Het groepeert alle bepalingen die ge-
meenschappelijk van toepassing zijn op de Commis-
sies, voorzien in artikel 13, § 1, letters c) tot en met f).

Contrairement à l'Assemblée générale, les États
membres ayant déclaré conformément à l'article 42,
§ 1er, première phrase, qu'ils n'appliqueront pas cer-
tains Appendices dans leur intégralité, ne sont pas
membres de la Commission de révision, de la
Commission d'experts du RID ou de la Commission
d'experts techniques, lorsque ces Commissions traitent
de modifications des Appendices concernés. Confor-
mément au § 5, lettre b), ces États peuvent toutefois
être invités à participer aux délibérations en tant
qu'observateurs sans droit de vote.

Anders dan in de algemene Vergadering zijn de
lidstaten die, in overeenstemming met artikel 42, § 1,
eerste lijn verklaard hebben dat zij bepaalde Aan-
hangsels niet integraal zullen toepassen, geen leden
zijn van de Herzieningscommissie, de Commissie van
deskundigen van de RID of van de Commissie van
technische deskundigen wanneer deze Commissies
wijzigingen aan desbetreffende Aanhangsels behan-
delen. In overeenstemming met § 5, letter b), kunnen
deze Staten echter worden uitgenodigd om aan de
beraadslagingen als waarnemers deel te nemen, zonder
stemrecht.

La pratique observée au cours des années passées
dans la Commission de révision instaurait l'obligation
de procéder à une élection de son président et de ses
suppléants au début de chaque session. Il a été décidé
de prévoir à l'avenir, que la présidence dans une des
Commissions peut être confiée à un État membre ou à
un certain délégué soit pour une période à fixer lors de
l'élection (pour plusieurs années ou sessions), soit
pour une période illimitée. Ceci a surtout de l'impor-
tance pour la Commission d'experts techniques pour
garantir un travail efficace et continu. Le texte modifié
tient d'ailleurs compte de la pratique suivie par la
Commission d'experts du RID et par d'autres organi-
sations internationales.

De in de voorbije jaren binnen de Herzienings-
commissie geldende praktijk leert ons dat bij het begin
van elke zitting de Commissie over diende te gaan tot
de verkiezing van de voorzitter en vervangende leden.
Voortaan werd besloten dat het voorzitterschap van
één van de Commissies aan een Lidstaat of aan een
bepaalde afgevaardigde kan worden toevertrouwd,
hetzij voor een bij de verkiezing te bepalen termijn
(voor verscheidene jaren of zittingen), hetzij voor
onbepaalde duur. Dit is vooral van belang om bij de
Commissie van technische deskundigen de doeltref-
fendheid en continuïteit der werkzaamheden te ver-
zekeren. De gewijzigde tekst houdt bovendien reke-
ning met de praktijk die binnen de Commissie van
deskundigen van het RID en andere internationale
organisaties geldt.

Art. 17 Art. 17

Commission de révision Herzieningscommissie

Cet article correspond pour l'essentiel aux § 2 et 4
de l'article 8 de la COTIF 1980. La compétence de la
commission de Révision étant inchangée.

Dit artikel stemt in essentie overeen met § 2 en 4
van artikel 8 van het COTIF 1980. De bevoegdheid
van de Herzieningscommissie wordt niet gewijzigd.
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Art. 18 Art. 18

Commission d'experts du RID Commissie van deskundigen van het RID

étant donné le fait que l'Annexe au RID comportera,
à l'avenir, d'importantes dispositions d'une portée
considérable (par exemple en ce qui concerne les
contrôles administratifs des marchandises dangereu-
ses, l'entraide administrative dans le cadre de l'ap-
plication du RID, les conseillers à la sécurité, les
restrictions de transport sur des lignes comportant des
risques locaux particuliers, les rapports sur les
accidents ou incidents), la Commission d'experts du
RID dispose d'une compétence exclusive en ce qui
concerne les modifications de l'Appendice C et ce, à
l'exclusion de la Commission de révision.

Aangezien in de toekomst de Bijlage bij het RID
belangrijke bepalingen met een aanzienlijke draag-
wijdte zal inhouden (bijvoorbeeld wat betreft de
administratieve controle van gevaarlijke goederen, de
onderlinge hulp op administratief vlak in het kader van
de toepassing van het RID, de veiligheidsadviseurs, de
vervoerbeperkingen op lijnen met bijzondere plaatse-
lijke risico's, de rapporten betreffende ongevallen of
incidenten) beschikt de Commissie van deskundigen
van het RID over een exclusieve bevoegdheid wat de
wijzigingen aan Aanhangsel C betreft en dit met
uitsluiting van de Herzieningscommissie.

Art. 19 Art. 19

Commission de la facilitation ferroviaire Commissie vergemakkelijking spoorwegverkeer

Conformément à l'article 2 § 1er, lettre b), l'Organi-
sation doit uniquement contribuer à la suppression des
entraves relevant de l'exercice des compétences état-
iques.

In overeenstemming met artikel 2 § 1, letter b),
dient de Organisatie uitsluitend bij te dragen tot de
opheffing van beperkingen welke te wijten zijn aan de
bevoegdheid van de Staat.

Malgré le fait qu'il n'a pas été décidé de prévoir un
Appendice à la COTIF ayant pour objet une procédure
douanière simplifiée applicable au trafic international
ferroviaire des marchandises, l'article 19 n'exclut pas
qu'une telle Commission puisse être mise en place.

Ondanks het feit dat er geen Aanhangsel bij het
COTIF werd voorzien omtrent een vereenvoudigde
douaneprocedure van toepassing op het internationaal
spoorwegverkeer van goederen, sluit artikel 19 niet uit
dat zo'n Commissie opgericht zou kunnen worden.

Art. 20 Art. 20

Commission d'experts techniques Commissie van technische deskundigen

L'instauration d'une Commission d'experts techni-
ques, ainsi que les compétences qui lui sont attribuées
(§ 1er) constituent une importante ouverture pour
l'avenir de l'Organisation. Aucun autre domaine que
le domaine technique ne ressent un aussi grand besoin
d'harmonisation. En raison des coûts considérables
que représenteraient par exemple un écartement
uniforme des rails ou une alimentation en électricité
uniforme des réseaux ferroviaires dans tous les États
membres de l'Organisation, l'harmonisation est à
comprendre dans le sens de la réalisation d'un
maximum de compatibilité et d'interopérabilité.

Het invoeren van een Commissie van technische
deskundigen en het vastleggen van de bevoegdheden
die eraan worden toegekend (§ 1) bieden aan de
Organisatie belangrijke perspectieven voor de toe-
komst. Nergens anders dan op technisch domein is de
nood aan harmonisering zo uitgesproken. Wegens de
hoge kosten die bijvoorbeeld gepaard zouden gaan
met een uniforme spoorbreedte of een uniforme
elektrische stroomvoorziening bij de spoorwegnetten
in alle lidstaten van de Organisatie, dient deze
harmonisering begrepen te worden in de zin van de
realisatie van een maximale compatibiliteit en inter-
operabiliteit.

La Commission d'experts techniques peut, en ce qui
concerne les prescriptions techniques uniformes, soit
les adopter, soit les refuser, mais elle ne peut en aucun
cas les modifier lors de leur adoption. Le rôle de la
Commission d'experts techniques est ainsi limité à
l'analyse du contenu de la norme/prescription propo-
sée.

De Commissie van technische deskundigen kan de
uniforme technische voorschriften hetzij aannemen
hetzij weigeren, maar zij kan ze nooit wijzigen bij hun
aanneming. De rol van de Commissie van technische
deskundigen wordt aldus beperkt tot de studie van de
inhoud van de voorgestelde norm/voorschrift.
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La Commission a cependant la possibilité d'adres-
ser, le cas échéant, un avis négatif motivé au
demandeur afin que celui-ci, selon son propre mode
de fonctionnement, puisse éventuellement élaborer
une modification à sa proposition.

De Commissie beschikt evenwel over de mogelijk-
heid om, desgevallend, een met redenen omkleed
negatief advies te verstrekken aan de aanvrager opdat
deze laatste een aanpassing van zijn voorstel zou
kunnen uitwerken, op een voor hem passende wijze.

Art. 21 Art. 21

Secrétaire général Secretaris-Generaal

Le mandat du Secrétaire général est ramené à une
période de trois ans contrairement à celui du Directeur
général qui était de cinq ans. Cela correspond à la
période de trois ans prévue pour le mandat des
membres du Comité administratif.

Het mandaat van de Secretaris-Generaal wordt
verminderd tot een termijn van drie jaar, dit in
tegenstelling tot het mandaat van Directeur-Generaal
dat vijf jaar bedroeg. Het stemt overeen met de termijn
van drie jaar die voor het mandaat van de leden van
het administratief Comité is vastgelegd.

Les fonctions du Secrétaire général (§ 3) corres-
pondent, dans une large mesure, aux compétences
actuelles de l'Office central. Ont été nouvellement
introduits, les fonctions de dépositaire de l'Organisa-
tion (lettre a) et le droit d'initiative des propositions de
modification de la Convention prévu au § 4 (lettre d)
ainsi que le droit de demander la convocation du
Comité administratif.

Het ambt van de Secretaris-Generaal (§ 3) stemt in
ruime mate overeen met de huidige bevoegdheden van
het Centraal Bureau. De taak van depositaris van de
Organisatie (letter a) en het initiatiefrecht voor het
formuleren van voorstellen tot wijziging van het
Verdrag, zoals voorzien in § 4 (letter d), alsook het
recht om de bijeenroeping van het administratief
Comité te vragen, zijn nieuw.

Art. 22 Art. 22

Personnel de l'Organisation Personeel van de Organisatie

L'Office central n'est pas maintenu en tant qu'organe
indépendant de l'Organisation, en sus du Secrétaire
général. Par conséquent, la position du personnel de
l'Organisation est réglée de manière générale dans un
article particulier.

Het centraal Bureau wordt niet gehandhaafd als
onafhankelijk orgaan van de Organisatie, naast de
Secretaris-Generaal. De situatie van het personeel van
de Organisatie wordt bijgevolg op algemene wijze
geregeld in een bijzonder artikel.

Art. 23 Art. 23

Bulletin Tijdschrift

L'obligation de publier le Bulletin incombe à
l'Organisation. Il s'agit, comme cela est actuellement
le cas, d'un Bulletin officiel qui contient des commu-
nications nécessaires ou utiles à l'application de la
Convention. La Convention ne prévoit pas de pério-
dicité précise pour le Bulletin, ce qui permettrait, le
cas échéant, de le faire paraître, selon la nécessité, à un
rythme irrégulier.

De verplichting tot publicatie van een Tijdschrift
valt ten laste van de Organisatie, Het gaat hier, zoals
nu het geval is, om een officieel Tijdschrift dat
mededelingen bevat die noodzakelijk of nuttig zijn
voor de toepassing van het Verdrag. Het Verdrag
bepaalt niet hoe dikwijls dit Tijdschrift dient te
verschijnen hetgeen in voorkomend geval zou toelaten
het te laten verschijnen op ongeregelde tijdstippen
naargelang de noodzaak ervan.

Actuellement, l'Office central dispose du nom et de
l'adresse de toutes les entreprises ferroviaires partici-
pant au trafic international ferroviaire; cela ne sera
plus le cas à l'avenir. Le § 2 crée, par conséquent, la
possibilité de remplacer des communications indivi-
duelles, auxquelles le Secrétaire général est contraint,
par une publication dans le Bulletin.

Tegenwoordig beschikt het Centraal Bureau over de
naam en het adres van alle spoorwegondernemingen
die bedrijvig zijn op het vlak van het internationale
spoorwegverkeer; wat in de toekomst niet meer het
geval zal zijn. Bijgevolg maakt § 2 het mogelijk om
individuele mededelingen waartoe de Secretaris-Ge-
neraal genoopt is, te vervangen door een publicatie in
het Tijdschrift.
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Art. 24 Art. 24

Listes des lignes Lijst van de lijnen

La gestion du système actuel des lignes inscrites, en
vue de la détermination du champ d'application des
Règles uniformes CIV et des Règles uniformes CIM,
n'est pas maintenue. Les nouvelles Règles uniformes
CIVet Règles uniformes CIM, s'appliquent de manière
contraignante à tout contrat de transport ferroviaire de
personnes et de marchandises, lorsque les lieux de
départ et de destination sont situés dans deux États
membres différents.

Het beheer van het huidige systeem van ingeschre-
ven lijnen om het toepassingsgebied vast te stellen
voor de Uniforme Regelen CIV en CIM zal niet
behouden blijven. De nieuwe Uniforme Regelen CIV
en CIM zijn van dwingende toepassing op elke
overeenkomst voor het vervoer per spoorweg van
personen en goederen, indien de plaats van vertrek en
van bestemming in twee verschillende lidstaten zijn
gelegen.

De plus, l'obligation de transporter figurant dans la
COTIF 1980 et qui ne s'appliquait que sur les lignes
inscrites est supprimée. En conséquence, le système
administratif des « listes de lignes », lourd et coûteux,
devient superflu.

Daarenboven vervalt de vervoerplicht zoals deze in
de COTIF 1980 was opgenomen en dewelke ook
enkel van toepassing was op ingeschreven lijnen.
Bijgevolg wordt het zwaar en kostelijk administratief
systeem van « lijsten van lijnen » overbodig.

Pour appliquer les Règles uniformes CIV ou les
Règles uniformes CIM aux transports complémentaires
effectués par un autre mode de transport en trafic
intérieur des États membres, une inscription des lignes
correspondantes n'est pas non plus nécessaire étant
donné que l'application des Règles uniformes CIVet des
Règles uniformes CIM découle directement du contrat
de transport. De plus, tant que le transport complémen-
taire ne donne pas lieu à un franchissement de frontière,
il n'existe aucun conflit avec le droit international réglant
les autres modes de transport, telle que la Convention
relative au contrat de transport international de mar-
chandises par route (CMR), par exemple.

Om de Uniforme Regelen CIV of de Uniforme
Regelen CIM toe te passen op aanvullend vervoer dat
met een andere vervoermodus wordt uitgevoerd binnen
de grenzen van de lidstaten is het eveneens niet meer
nodig de aansluitende lijnen in te schrijven aangezien
de toepassing van de Uniforme Regelen CIVen van de
Uniforme Regelen CIM rechtstreeks voortvloeit uit de
vervoerovereenkomst. Bovendien is er, zolang het
aanvullend verkeer geen grens overschrijdt, geen
conflict met het recht dat de andere vormen van het
internationaal vervoer regelt zoals bijvoorbeeld het
Verdrag houdende de overeenkomst van internationaal
vervoer van goederen over de weg (CMR).

Il n'en va pas de même dans le cas d'un transport
complémentaire transfrontalier maritime ou sur des
voies de navigation intérieure. C'est pourquoi, l'ap-
plication des Règles uniformes CIV et des Règles
uniformes CIM continue, dans ces cas, à être
déterminée par une inscription de telles lignes sur
des listes correspondantes. Le maintien du système des
lignes inscrites pour des transports complémentaires
transfrontaliers maritimes ou sur des voies de naviga-
tion intérieure est possible étant donné que les régimes
juridiques qui gouvernent ces modes de transport ne
sont pas d'application contraignante, ce qui est par
contre le cas des Règles uniformes CIM et de la
Convention relative au contrat de transport internatio-
nal de marchandises par route (CMR).

Hetzelfde geldt niet in geval van een aanvullend
grensoverschrijdend maritiem vervoer of een vervoer
op de binnenwateren. Daarom blijft in deze gevallen
de toepassing van de Uniforme Regelen CIV en de
Uniforme Regelen CIM bepaald door de inschrijving
van dergelijke lijnen op de daarmee overeenkomstige
lijsten. Het behoud van het systeem van ingeschreven
lijnen ten behoeve van het aanvullend grensover-
schrijdend vervoer over zee of vervoer op de binnen-
wateren blijft dan ook mogelijk aangezien de rechts-
regimes die deze wijze van vervoer regelen hun
toepassing niet dwingend opheffen, wat daarentegen
wel het geval is voor de Uniforme Regelen CIM en het
Verdrag betreffende de overeenkomst van internatio-
naal vervoer van goederen over de weg (CMR).

Titre IV Titel IV

Finances Financiën

Art. 25 Art. 25

Programme de travail. Budget. Comptes.
Rapport de gestion

Programmering van het werk. Budget.
Rekeningen. Beheersrapport

Cet article n'appelle aucun commentaire particulier. Dit artikel roept geen specifieke commentaar op.

3-1866/1 - 2006/2007 ( 28 )



Art. 26 Art. 26

Financement des dépenses Financiering van de uitgaven

Cet article remplace l'article 11 de la COTIF 1980.
La réglementation des contributions qui est actuelle-
ment basée uniquement sur la longueur des lignes
inscrites, ne tient pas suffisamment compte des
situations économiques très diverses dans les États
membres ainsi que de l'importance très variable du
trafic international ferroviaire d'un État membre à
l'autre.

Dit artikel vervangt artikel 11 van het COTIF 1980.
De reglementering voor de bijdragen, die in het
huidige systeem enkel gebaseerd zijn op de lengte van
de ingeschreven lijnen, houdt onvoldoende rekening
met de onderscheiden economische situaties in de
lidstaten noch met de grote verschillen in omvang van
het internationaal spoorwegverkeer van de ene Lid-
staat naar de andere.

De plus, étant donné qu'à l'avenir le système des
lignes inscrites sera supprimé, un nouveau système
devait être créé.

Daarenboven zal, aangezien het systeem van inge-
schreven lijnen in de toekomst zal worden afgeschaft,
een nieuw systeem in het leven moeten geroepen
worden.

Le système adopté est le fruit d'un compromis basé
sur les valeurs suivantes :

Het ingestelde systeem is een compromis tussen de
hiernavolgende waarde-elementen :

— contribution minimale par État : 0,25%; — per Staat een minimale bijdrage van 0,25%;

— contribution maximale par État : 15%; — per Staat een maximale bijdrage van 15%;

— calcul de la contribution réelle par État sur base
de système en vigueur à l'ONU basé sur la puissance
économique de cet État.

— berekening van de reële bijdrage volgens het
systeem bij de Verenigde Naties, gebaseerd op het
economisch potentieel van een lidstaat.

Art. 27 Art. 27

Vérification des comptes Controleren van de rekeningen

Cet article n'appelle pas de commentaire particulier. Dit artikel roept geen specifieke commentaar op.

Titre V Titel V

Arbitrage Arbitrage

Le titre V (articles 28 à 32) relatif à l'arbitrage
correspond dans une large mesure au Titre III
(articles 12 à 16) de la COTIF 1980, et ne demande
aucun commentaire particulier.

Titel V (artikelen 28 tot 32) houdende arbitrage,
stemt in grote mate overeen met Titel III (artikelen 12
tot 16) van het COTIF 1980 en roept geen specifieke
commentaar op.

Titre VI Titel VI

Modification de la Convention Wijziging van het Verdrag

Art. 33 Art. 33

Compétence Bevoegdheid

L'Assemblée générale reste compétente pour les
modifications de la Convention elle-même et de ses
Appendices, à moins que d'éventuelles modifications
ne relèvent expressément de la compétence de
certaines commissions (Commission d'experts RID,
Commission d'experts techniques). Toutefois, l'As-

De algemene Vergadering blijft bevoegd voor de
wijzigingen aan het Verdrag zelf en de Aanhangsels
ervan tenzij mogelijke wijzigingen specifiek verband
houden met de bevoegdheid van bepaalde Commissies
(Commissie van deskundigen RID, Commissie van
Technische Deskundigen). De algemene Vergadering
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semblée générale peut, par ailleurs, se déclarer
compétente en ce qui concerne les modifications
présentant un caractère de connexité avec des dis-
positions fondamentales de la Convention (§ 3).

kan zich overigens bevoegd verklaren voor wijzigin-
gen die rechtstreeks verband houden met de grond-
beginselen van het Verdrag (§ 3).

De plus, un tiers des États représentés dans la
Commission de révision, dans la Commission d'ex-
perts du RID ou dans la Commission d'experts
techniques peut exiger que les propositions de
modification concernant les Appendices à la Conven-
tion soient soumises pour décision à l'Assemblée
générale.

Bovendien kan een derde van de in de Herzie-
ningscommissie, in de Commissie van deskundigen
van het RID of in de Commissie van technische
deskundigen vertegenwoordigde Staten eisen dat de
algemene Vergadering zou beslissen over de wijzi-
gingsvoorstellen betreffende Aanhangsels bij het Ver-
drag.

D'autre part, une procédure de révision simplifiée
donne compétence à la Commission de révision en ce
qui concerne certaines dispositions accessoires de la
Convention de base.

Anderzijds verleent een vereenvoudigde herzie-
ningsprocedure aan de Herzieningscommissie be-
voegdheid met betrekking tot bepaalde bepalingen
van minder belang uit het Basisverdrag.

De même, la Commission d'experts techniques sera
compétente en ce qui concerne les modifications des
Annexes des Règles uniformes APTU.

Evenzo zal de Commissie van technische deskun-
digen bevoegdheid hebben voor wijzigingen van de
Bijlagen bij de Uniforme Regelen APTU.

Enfin, la Commission d'experts du RID sera
compétente non seulement en ce qui concerne les
décisions relatives à l'Annexe de l'Appendice C, mais
aussi en ce qui concerne les propositions de modifica-
tion de l'Appendice C proprement dit.

Ten slotte zal de Commissie van deskundigen van
het RID niet enkel bevoegd zijn wat de beslissingen in
verband met de Bijlage aan het Aanhangsel C betreft,
maar eveneens wat de wijzigingsvoorstellen betreft in
verband met het Aanhangsel C zelf.

Art. 34 Art. 34

Décisions de l'Assemblée générale Beslissingen van de algemene Vergadering

Les modifications de la Convention proprement dite
décidées par l'Assemblée générale entrent en vigueur
douze mois après leur ratification par deux tiers des
États membres et ce, pour tous les États membres à
l'exception de ceux qui ont fait une déclaration aux
termes de laquelle ils n'approuvent pas lesdites
modifications (§ 2).

De wijzigingen van het eigenlijke Verdrag waartoe
door de algemene Vergadering werd besloten, treden
twaalf maand na hun goedkeuring door tweederde van
de lidstaten in werking en dit voor alle lidstaten, met
uitzondering van de lidstaten die een verklaring
hebben afgelegd waarin zij duidelijk stellen dat zij
niet akkoord gaan met gezegde wijzigingen (§ 2).

Le critère des deux tiers est ramené à la moitié des
États membres en ce qui concerne les modifications
aux Appendices.

Voor wijzigingen aan de Aanhangsels wordt het
criterium van tweederde van de lidstaten teruggebracht
tot de helft van de lidstaten.

Lors de l'adoption d'une modification de la Con-
vention proprement dite ou des Appendices, l'Assem-
blée générale peut décider que cette modification est
d'une importance telle que les États qui ne peuvent ou
ne veulent l'approuver, cesseront de plein droit d'être
membre de l'Organisation.

Bij het aannemen van een wijziging van het
eigenlijke Verdrag of van de Aanhangsels kan de
algemene Vergadering bepalen dat deze wijziging van
dusdanig belang is dat de Staten welke ze niet kunnen
of wensen te onderschrijven van rechtswege ophouden
Lid te zijn van de Organisatie.

Art. 35 Art. 35

Décisions des Commissions Beslissingen van de Commissies

L'article 35 correspond, pour l'essentiel, à
l'article 21 de la COTIF 1980. Le délai de douze
mois pour l'entrée en vigueur de décisions adoptées
par la Commission de révision a été maintenu. Le

Artikel 35 stemt grotendeels overeen met artikel 21
van het COTIF 1980. De termijn van twaalf maanden
voor de inwerkingtreding van de door de Herzienings-
commissie goedgekeurde beslissingen bleef behouden.
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délai pour l'entrée en vigueur de décisions adoptées
par la Commission d'experts du RID a, par contre, été
ramené à six mois.

De termijn voor de inwerkingtreding van beslissingen
die door de Commissie van deskundigen van het RID
werden goedgekeurd, wordt echter teruggebracht tot
zes maanden.

Titre VII Titel VII

Dispositions finales Slotbepalingen

Art. 36 Art. 36

Dépositaire Depositaris

Les fonctions de dépositaire doivent, à l'avenir, être
assurées par l'Organisation elle-même, c'est-à-dire son
organe exécutif, le Secrétaire général. Il s'agit là d'une
pratique courante dans d'autres organisations interna-
tionales.

Het ambt van depositaris moet in de toekomst door
de Organisatie zelf worden verzekerd, dat wil zeggen
door haar uitvoerend orgaan, de Secretaris-Generaal.
Dit is de gebruikelijke praktijk in andere internationale
organisaties.

Art. 37 Art. 37

Adhésion à la Convention Toetreding tot het Verdrag

En principe, l'adhésion à la COTIF et, par consé-
quent, à l'Organisation, est ouverte à chaque État sur le
territoire duquel une infrastructure ferroviaire est gérée
(§ 1er). Il n'importe pas que l'État en question dispose
de son « propre » chemin de fer. La possibilité
d'adhérer ne doit pas non plus être forcément liée à
l'existence d'une liaison directe avec les États membres
actuels. Des liaisons transfrontalières entre nouveaux
États membres suffisent.

In principe staat het elke Staat, op wiens grond-
gebied een spoorwegnet wordt beheerd (§ 1), vrij om
toe te treden tot het COTIF en bijgevolg, tot de
Organisatie. Het is van geen belang of de Staat in
kwestie over een « eigen » spoorweg beschikt. De
mogelijkheid te kunnen toetreden moet ook niet
noodzakelijkerwijze gekoppeld worden aan het be-
staan van een rechtstreekse verbinding met de Staten
die op dit ogenblik lid zijn. Grensoverschrijdende
verbindingen tussen nieuwe lidstaten volstaan.

L'OTIF pourrait se développer, à l'instar de l'OACI
et de l'OMI, vers une organisation intergouvernemen-
tale oeuvrant à l'échelle mondiale. Cela pourrait
s'avérer d'un intérêt et d'une importance encore plus
grande, si l'OTIF se consacre, au-delà du droit de
transport proprement dit, davantage à d'autres domai-
nes juridiques concernant le trafic international ferro-
viaire. Finalement, l'augmentation du trafic internatio-
nal dans le domaine des transports intermodaux,
notamment lors des transports des matières dangereu-
ses, rend de plus en plus nécessaire la création, à
l'échelle mondiale, d'un droit uniforme applicable en
trafic ferroviaire transfrontalier. À cet effet, l'OTIF
pourrait être l'Organisation appropriée.

De OTIF zou zich, naar het voorbeeld van de IBLO
en de IMO, kunnen ontwikkelen tot een intergouver-
nementele organisatie die actief is op wereldschaal.
Dit zou nog interessanter en van groter belang kunnen
worden indien de OTIF zich, buiten het eigenlijke
vervoerrecht, meer en meer bezig zou houden met
andere rechtsdomeinen die betrekking hebben op het
internationaal spoorwegverkeer. Ten slotte laat zich,
omwille van het toenemend verkeer op het vlak van
het intermodaal vervoer, met name bij het vervoer van
gevaarlijke goederen, steeds meer de noodzaak voelen
om, op wereldschaal, tot een uniform recht te komen
dat van toepassing zou zijn op grensoverschrijdend
spoorwegverkeer. De OTIF zou hiervoor de gepaste
Organisatie kunnen zijn.

Art. 38 Art. 38

Adhésion d'organisations régionales
d'intégration économique

Toetreding van regionale organisaties voor
economische integratie

Plusieurs États membres ont transféré, dans certains
domaines, des droits de souveraineté à l'Union

Meerdere lidstaten hebben hun soevereine rechten
voor bepaalde domeinen overgedragen aan de Euro-
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européenne qui constitue une organisation régionale
d'intégration économique au sens du § 1er. Pour cette
raison, il semble nécessaire d'offrir à une telle
organisation supranationale la possibilité d'adhérer à
l'Organisation. Tel est l'objet de l'article 38.

pese Unie die een regionale organisatie voor econo-
mische integratie uitmaakt in de zin van § 1. Om deze
reden lijkt het noodzakelijk om aan een dergelijke
supranationale organisatie de mogelijkheid te bieden
lid te worden van de Organisatie. Dit vormt de
doelstelling van artikel 38.

Les conditions d'une adhésion doivent faire l'objet
d'un accord entre l'organisation régionale et l'OTIF.
L'Assemblée générale est l'organe compétent de
l'Organisation pour approuver un tel accord.

De toetredingsvoorwaarden dienen het voorwerp uit
te maken van een akkoord tussen de regionale
organisatie en de OTIF. De algemene Vergadering is
het bevoegde orgaan van de Organisatie om dergelijk
akkoord goed te keuren.

Art. 39 Art. 39

Membres associés Geassocieerde leden

Il est concevable que des États s'intéressent au
travail de l'Organisation sans vouloir accepter, dans un
premier temps, tous les droits et toutes les obligations
liées à une adhésion conformément à l'article 37. Pour
cette raison, il est judicieux de prévoir une qualité
nuancée de membre sous forme d'association. Une
telle participation sous forme d'association pourrait
faciliter une adhésion ultérieure de l'État en question.
Entreraient en ligne de compte par exemple les États-
Unis d'Amérique, la Fédération de Russie, l'Inde et
d'autres États dont les entreprises ferroviaires effec-
tuent des transports internationaux.

Het is best mogelijk dat Staten geïnteresseerd zijn in
het werk van de Organisatie zonder daarbij echter, in
een eerste stadium, alle rechten en verplichtingen te
aanvaarden die een toetreding overeenkomstig
artikel 37 inhoudt. Om die reden is het aangewezen
om een geringere soort lidmaatschap in de vorm van
een associatie te voorzien. Een dergelijke deelname
onder vorm van een associatie zou de latere toetreding
van de Staat in kwestie kunnen vergemakkelijken.
Zouden hiervoor bijvoorbeeld in aanmerking komen :
de Verenigde Staten van Amerika, de Russische
Federatie, India en andere Staten waarvan de spoor-
wegen ondernemingen aan internationaal vervoer
doen.

Art. 40 Art. 40

Suspension de la qualité de membre Opheffing van het lidmaatschap

Cet article n'appelle pas de commentaire particulier. Dit artikel roept geen specifieke commentaar op.

Art. 41 Art. 41

Dénonciation de la Convention Opzegging van het Verdrag

Cet article n'appelle pas de commentaire particulier. Dit artikel roept geen specifieke commentaar op.

Art. 42 Art. 42

Déclarations et réserves
à la Convention

Mededelingen en voorbehouden
met betrekking tot het Verdrag

Le § 1er admet des réserves et des déclarations sous
deux formes : d'une part, des réserves et des déclara-
tions de ne pas appliquer certains Appendices dans
leur intégralité et, d'autre part, des réserves et
déclarations de ne pas appliquer certaines dispositions
de la Convention proprement dite ou certaines
dispositions de ses Appendices. Cette dernière possi-
bilité n'est cependant admise que si de telles réserves

In § 1 worden voorbehouden en verklaringen toe-
gestaan onder twee vormen : enerzijds, voorbehouden
en verklaringen waardoor bepaalde Aanhangsels niet
in hun geheel worden toegepast en anderzijds voor-
behouden en verklaringen waardoor bepaalde bepalin-
gen van het eigenlijke Verdrag of haar Aanhangsels
niet worden toegepast. Dit laatste is echter alleen
mogelijk indien dergelijke voorbehouden en verkla-
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et déclarations sont expressément prévues par les
dispositions elles-mêmes. La différenciation entre
réserves et déclarations se fait en fonction du moment
où elles peuvent être émises ou faites. Les réserves
peuvent être émises à certains moments seulement, les
déclarations peuvent être faites à tout moment.

ringen uitdrukkelijk worden voorzien door de desbe-
treffende bepalingen zelf. Het onderscheid tussen een
voorbehoud en een verklaring wordt gemaakt in
functie van het tijdstip waarop zij kunnen worden
uitgebracht of gedaan. Voorbehouden kunnen maar op
bepaalde tijdstippen uitgebracht worden terwijl ver-
klaringen ten alle tijde mogen worden gedaan.

La possibilité d'émettre des réserves et de faire des
déclarations de ne pas appliquer certaines dispositions
est prévue à :

De mogelijkheid om voorbehouden uit te brengen
en verklaringen te doen waardoor zekere bepalingen
niet worden toegepast, is voorzien in :

— l'article 28 § 3 de la COTIF, en ce qui concerne
l'arbitrage;

— artikel 28 § 3 van het COTIF, wat de arbitrage
betreft;

— l'article premier § 6 des Règles uniformes CIV,
en ce qui concerne l'application des Règles uniformes
CIV uniquement aux transports sur une partie de
l'infrastructure ferroviaire située sur leur territoire;

— eerste artikel, § 6 van de Uniforme Regelen CIV
wat betreft de toepassing van de Uniforme Regelen
CIVop het vervoer over slechts een gedeelte van de op
hun grondgebied gelegen spoorweginfrastructuur;

— l'article premier § 6 des Règles uniformes CIM,
en ce qui concerne l'application des Règles uniformes
CIM, uniquement aux transports sur une partie de
l'infrastructure ferroviaire située sur leur territoire;

— eerste artikel, § 6 van de Uniforme Regelen
CIM wat betreft de toepassing van de Uniforme
Regelen CIM op het vervoer over slechts een gedeelte
van de op hun grondgebied gelegen spoorweginfra-
structuur;

— l'article 2 des Règles uniformes CIV, en ce qui
concerne la non application de l'ensemble des dis-
positions des Règles uniformes CIV relatives à la
responsabilité du transporteur en cas de mort et de
blessures de voyageurs qui sont ressortissants de l'État
ayant fait la déclaration, ou qui ont leur résidence
habituelle dans cet État;

— artikel 2 van de Uniforme Regelen CIV wat
betreft het niet toepassen van het geheel aan bepalin-
gen van de Uniforme Regelen CIVover de aansprake-
lijkheid van de vervoerder in geval van dood en letsel
van reizigers die staatsburgers zijn van de Staat die de
verklaring heeft gedaan of reizigers wier gebruikelijke
verblijfplaats in deze Staat gevestigd is;

— l'article 2 des Règles uniformes CUI, en ce qui
concerne la non application de l'ensemble des dis-
positions relatives à la responsabilité en cas de
dommages corporels, lorsque l'événement dommagea-
ble s'est produit sur le territoire de l'État qui a fait la
déclaration, et que la victime est ressortissant de cet
État ou a sa résidence habituelle dans cet État;

— artikel 2 van de Uniforme Regelen CUI wat
betreft het niet toepassen van het geheel aan bepalin-
gen over de aansprakelijkheid bij lichamelijke letsels
indien het ongeval gebeurde op het grondgebied van
de Staat die de verklaring heeft gedaan en het
slachtoffer staatsburger is van die Staat of zijn
gebruikelijke verblijfplaats in die Staat gevestigd is;

— l'article 9 des Règles uniformes APTU, en ce
qui concerne l'application de normes techniques qui
ont été validées et de prescriptions techniques unifor-
mes qui ont été adoptées.

— artikel 9 van de Uniforme Regelen APTU wat
de toepassing betreft van de technische normen die
verbindend werden verklaard en de technische voor-
schriften die werden aangenomen.

Art. 43 Art. 43

Dissolution de l'Organisation Ontbinding van de Organisatie

Cet article n'appelle pas de commentaire particulier. Dit artikel roept geen specifieke commentaar op.

Art. 44 Art. 44

Disposition transitoire Overgangsbepaling

L'article 44 prévoit que les contrats existants
conclus conformément au Règles uniformes CIV,
Règles uniformes CIM, Règles uniformes CUV et

Artikel 44 bepaalt dat lopende overeenkomsten die
afgesloten werden in overeenstemming met de Uni-
forme Regelen CIV, de Uniforme Regelen CIM, de
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Règles uniformes CUI restent, en cas de suspension de
l'application de ces Règles uniformes (art. 34, § 7 et
art. 35, § 4), en cas de la dénonciation de la
Convention (art. 41) et en cas de déclarations de ne
pas appliquer les Appendices concernés à la Conven-
tion dans leur intégralité (art. 42, § 1er), soumis au
droit en vigueur au moment de la conclusion du
contrat.

Uniforme Regelen CUVen de Uniforme Regelen CUI,
in geval van schorsing van de toepassing van deze
Uniforme Regelen (art. 34, § 7 en art. 35, § 4), in geval
van opzegging van het Verdrag (art. 41) en in geval
van verklaringen dat desbetreffende Aanhangsels bij
het Verdrag niet in hun geheel worden toegepast (art.
42, § 1), onderworpen blijven aan het recht dat van
kracht was op het tijdstip waarop de overeenkomst
werd afgesloten.

Art. 45 Art. 45

Textes de la Convention Teksten van het Verdrag

L'extension proposée des attributions et activités de
l'OTIF, l'importance toujours plus grande de l'anglais,
également en trafic international ferroviaire, ainsi que
la perspective d'une activité de l'OTIF à l'échelle
mondiale, ont fait apparaître la nécessité non seule-
ment d'introduire l'anglais en tant que troisième langue
de travail de l'OTIF, mais aussi de rédiger la
Convention également en anglais. De plus, dans la
mesure où une langue est langue officielle sur le
territoire d'au moins deux États membres de l'Orga-
nisation, une traduction officielle dans cette langue est
prévue. Tel est le cas du néerlandais.

De voorgestelde uitbreiding van de bevoegdheden
en activiteiten van de OTIF, het alsmaar groter
wordend belang van het Engels, ook op het gebied
van het internationaal spoorwegverkeer, alsmede het
vooruitzicht dat de OTIF op wereldschaal zal ageren,
hebben er niet enkel toe geleid om van het Engels de
derde werktaal van de OTIF te maken maar eveneens
om het Verdrag ook in het Engels te redigeren.
Daarenboven is in de mate dat een taal als officiële taal
geldt op het grondgebied van minstens twee lidstaten
van de Organisatie, een officiële vertaling in deze taal
voorzien. Dat is voor het Nederlands het geval.

2. Protocole sur les privilèges et immunités de
l'Organisation intergouvernementale pour les
transports internationaux ferroviaires (OTIF)

2. Protocol betreffende de voorrechten en
immuniteiten van de intergouvernementele
Organisatie voor het internationale spoorweg-
vervoer (OTIF)

Il est d'usage et conforme à la pratique internatio-
nale que les États membres d'une organisation inter-
gouvernementale s'engagent à accorder à l'organisa-
tion, aux membres de son personnel, aux experts
auxquels elle fait appel ainsi qu'aux représentants des
États membres les privilèges et immunités nécessaires
pour remplir leur mission dans le cadre de l'organisa-
tion. Ce principe est stipulé à l'article premier, § 4 de la
Convention relative aux transports internationaux
ferroviaires (COTIF) et est précisé dans le Protocole
sur les privilèges et immunités de l'Organisation, qui
fait partie intégrante de la Convention. Cela corres-
pond à la démarche adoptée lors de la révision de
1980.

Volgens de internationale praktijk is het gebruikelijk
dat Staten die lid zijn van een intergouvernementele
organisatie zich ertoe verbinden om voorrechten en
immuniteiten toe te kennen aan de organisatie, aan de
leden van haar personeel, aan de deskundigen waarop
zij beroep doet alsook aan de vertegenwoordigers van
de Staten die lid zijn, om hun opdracht in het kader
van de organisatie uit te voeren. Dit principe wordt
vastgelegd in het eerste artikel, § 4 van het Verdrag
betreffende het internationale spoorwegvervoer (CO-
TIF) en wordt gepreciseerd in het Protocol betreffende
de voorrechten en immuniteiten van de Organisatie dat
een integraal deel uitmaakt van het Verdrag. Deze
benadering stemt overeen met die van de herziening
uit 1980.

Les privilèges et immunités ont pour but d'assurer la
relation de confiance indispensable entre les États
membres et l'Organisation d'une part et entre les États
membres d'autre part, en empêchant qu'un État
membre puisse influer sur l'activité de l'Organisation
en exerçant une pression injustifiée sur celle-ci ou qu'il
puisse tirer de l'activité de l'Organisation des avanta-
ges financiers indus. Le libellé de l'article premier, § 4
de la COTIF et les dispositions du Protocole font tous

De voorrechten en immuniteiten hebben tot doel om
enerzijds, de noodzakelijke vertrouwensrelatie tussen
de Staten die lid zijn en de Organisatie en anderzijds,
deze tussen de lidstaten onderling te verzekeren en
daarbij te voorkomen dat een Lidstaat de activiteiten
van de Organisatie zou beïnvloeden door er ongeoor-
loofde druk op uit te oefenen of onrechtmatig
financiële voordelen uit de werking van de Organisatie
zou kunnen halen. Uit de tekst van het eerste artikel,
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deux clairement apparaître le caractère fonctionnel des
privilèges et immunités.

§ 4 van het COTIF en de bepalingen van het Protocol
blijkt overduidelijk het doel van deze voorrechten en
immuniteiten.

Étant donné que, jusqu'à présent, le Protocole sur
les privilèges et immunités a fait ses preuves dans la
pratique, l'Office central a renoncé à suggérer des
modifications matérielles à ce sujet. Le libellé du
Protocole sur les privilèges et immunités a fait l'objet
d'un remaniement rédactionnel et d'une réorganisation
structurelle. Les articles ont été pourvus de titres, afin
de faciliter la lecture du Protocole.

Aangezien het Protocol over de voorrechten en
immuniteiten tot op heden de praktijk goed heeft
doorstaan, heeft het Centraal Bureau ervan afgezien
om op dit vlak materiële wijzigingen voor te stellen.
De tekst van het Protocol over de voorrechten en
immuniteiten werd enkel redactioneel herwerkt en
herstructureert De artikelen werden van titels voorzien
teneinde het Protocol beter leesbaar te maken.

Bien qu'en matière de privilèges et immunités, les
relations entre l'Organisation et l'État du siège revêtent
l'importance la plus grande, il est néanmoins néces-
saire d'accorder à l'Organisation et aux membres de
son personnel les privilèges et immunités d'usage
lorsqu'ils exercent leurs fonctions dans d'autres États
membres. Par conséquent, le Protocole règle, de
manière générale, c'est-à-dire par rapport à tous les
États membres, les privilèges et immunités :

Niettegenstaande het feit dat, wat de voorrechten en
immuniteiten betreft, de betrekkingen tussen de
Organisatie en de Staat waar de zetel is gevestigd
van het grootste belang zijn, is het ook noodzakelijk
om aan de Organisatie en aan de leden van haar
personeel de gebruikelijke voorrechten en immunitei-
ten te verlenen wanneer zij hun functies in andere
lidstaten uitoefenen. Bijgevolg regelt het Protocol op
een algemene wijze, dit wil zeggen ten opzichte van
alle lidstaten, de voorrechten en immuniteiten :

— de l'Organisation en tant que telle; — van de Organisatie op zich;

— des représentants des États membres; — van de vertegenwoordigers van de lidstaten;

— des membres du personnel de l'Organisation et
des experts auxquels l'Organisation fait appel.

— van de personeelsleden van de Organisatie en
van de deskundigen op wie de Organisatie beroep
doet.

Règles uniformes concernant le contrat de transport
international ferroviaire des voyageurs (RU CIV)

Uniforme Regelen betreffende de overeenkomst van
internationaal spoorwegvervoer van reizigers (UR
CIV)

Certaines des dispositions comprises dans les
Règles uniformes CIV de la Convention COTIF de
1980 en vigueur n'apparaissent plus dans la nouvelle
version. Il s'agit, d'une part, de dispositions qui ont été
introduites dans la Convention de base comme
dispositions communes à tous les Appendices (droit
national, unité de compte, dispositions complémentai-
res) et, d'autre part, des réglementations détaillées qui
sont devenues superflues dans un marché de transport
ferroviaire largement libéralisé, ou de dispositions
auxquelles l'on a sciemment renoncé, pour accorder
aux parties au contrat une plus grande liberté (par
exemple certaines dispositions concernant l'enregis-
trement et le transport des bagages, l'état, la nature,
l'emballage et le marquage des bagages, le rembour-
sement et les paiements supplémentaires).

Sommige bepalingen uit de Uniforme Regelen CIV
van het van kracht zijnde COTIF-Verdrag uit 1980
komen niet meer voor in de nieuwe versie. Dit geldt
enerzijds, voor bepalingen die in het Basisverdrag
werden ingevoegd als zijnde gemeenschappelijke
bepalingen voor alle Aanhangsels (nationaal recht,
rekeneenheid, bijkomende bepalingen) en anderzijds,
voor uitvoerige reglementeringen die overbodig zijn
geworden in een grotendeels vrijgemaakte markt voor
spoorwegvervoer, ofwel voor bepalingen waar bewust
werd van afgezien om aan de contracterende partijen
een grotere mate van vrijheid te verlenen (bijvoorbeeld
bepaalde bepalingen betreffende de registratie en het
vervoer van bagage, de staat, de aard, de verpakking
en het markeren van de bagage, de terugbetaling en de
bijkomende betalingen).

Des règles plus avantageuses ont également été
conçues en faveur des voyageurs. L'on peut citer, à
titre d'exemple, l'augmentation des montants de
responsabilité, la suppression de la cause d'exonéra-
tion « comportement anormal du voyageur », l'intro-
duction d'une responsabilité du transporteur en cas de
non-respect de l'horaire ainsi qu'une nouvelle disposi-
tion permettant au transporteur d'étendre sa responsa-
bilité et ses obligations.

Ook ten gunste van de reizigers werden voordeligere
regels opgesteld. Hier kunnen, ten titel van voorbeeld,
worden vermeld : de verhoging van de bedragen inzake
aansprakelijkheid, de afschaffing van de ontheffings-
grond « abnormaal gedrag van de reiziger », de invoe-
ring voor een aansprakelijkheid van de vervoerder in
geval van niet-naleving van de uurregeling alsook een
nieuwe bepaling die aan de vervoerder toelaat zijn
aansprakelijkheid en zijn verplichtingen uit te breiden.
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GÉNÉRALITÉS ALGEMENE BEPALINGEN

Article premier Eerste artikel

Champ d'application Toepassingsgebied

Les Règles uniformes CIV doivent être applicables
— tel que cela a également été prévu pour les Règles
uniformes CIM— aux contrats de transport ferroviai-
res internationaux directs, en général indépendamment
d'un système de lignes inscrites. Dans ce cadre, les
principes suivants sont applicables :

De Uniforme Regelen CIV moeten net zoals dat
voor de Uniforme regelen CIM is voorzien worden
toegepast op elke rechtstreekse overeenkomst voor
internationaal spoorwegvervoer, die over het algemeen
los staat van enig systeem van ingeschreven lijnen. In
dit verband zijn de volgende principes van toepassing :

1. Le lieu de départ du voyageur et le lieu de
destination doivent tous les deux être situés dans un
État membre différent. Les Règles uniformes CIV ne
sont pas applicables à des transports dont le lieu de
départ et le lieu de destination sont situés dans un
même État membre qui n'emprunte le territoire d'un
autre État qu'en transit.

1. De plaats van vertrek van de reiziger en de plaats
van bestemming moeten allebei gelegen zijn in een
verschillende Lidstaat. De Uniforme Regelen CIV zijn
niet van toepassing op transporten waarvan de plaats
van vertrek en deze van bestemming gelegen zijn in
één en dezelfde Lidstaat, die het grondgebied van een
andere Staat enkel voor doorvoer gebruikt.

2. Les Règles uniformes CIV sont applicables à des
contrats directs de transport international ferroviaire de
voyageurs, et ce indépendamment d'un système de
lignes inscrites pour autant que le transport ferroviaire
soit transfrontalier.

2. De Uniforme Regelen CIV zijn toepasselijk op
rechtstreeks spoorwegvervoer van reizigers en dit los
van enig systeem van inschrijven van lijnen voor
zover het grensoverschrijdend spoorwegvervoer be-
treft.

Ainsi, les transports complémentaires intérieurs,
c'est-à-dire les transports initiaux par route, qui eux ne
sont pas transfrontaliers, sont inclus dans le champ
d'application, à condition que le transport ferroviaire et
le transport routier complémentaire fassent l'objet d'un
contrat unique de transport. Il en va de même en cas de
transport complémentaire par voie de navigation
intérieure.

Alzo wordt het aanvullend binnenlands vervoer, dat
wil zeggen het begin- en eindvervoer over de weg dat
niet grensoverschrijdend is, in het toepassingsgebied
opgenomen, op voorwaarde dat het aanvullend spoor-
wegvervoer en het vervoer over de weg deel uitmaken
van één en dezelfde vervoerovereenkomst. Hetzelfde
geldt in geval van aanvullend binnenlands vervoer
over binnenwateren.

Par contre, lors de transports maritimes ou de
transports transfrontaliers par voie de navigation
intérieure en complément au transport par rail, pour
que les Règles uniformes CIV s'appliquent, il convient
que les lignes soient inscrites.

Daarentegen wordt bij maritiem vervoer of grens-
overschrijdend vervoer over de binnenwateren, dat als
aanvulling dient voor vervoer per spoor voor de
toepassing van de Uniforme Regelen CIV vereist dat
de lijnen worden ingeschreven.

D'une manière générale, il est donc nécessaire que
l'ensemble du transport, c'est-à-dire le transport ferro-
viaire et le transport complémentaire par d'autres
moyens de transport, fassent l'objet d'un contrat
unique.

In ieder geval moet dus het geheel van het vervoer,
dat wil zeggen het spoorwegvervoer en het aanvullend
vervoer met andere vervoermiddelen, het voorwerp
uitmaken van één en dezelfde overeenkomst.

Dans tous les cas de transports complémentaires
visés ci-dessus, l'application des Règles uniformes
CIVest impérative lorsque les transports effectués font
l'objet d'un seul contrat. La détermination du droit
applicable ne peut dès lors pas faire l'objet d'un accord
particulier entre les parties au contrat étant donné qu'il
s'agit dans tous les cas de transports transfrontaliers
dont l'élément principal est un transport par rail.

Voor alle vormen van bovenvermeld aansluitend
verkeer, is de toepassing van de Uniforme Regelen
CIV van dwingende aard indien het uitgevoerd ver-
voer het voorwerp van één enkele overeenkomst
uitmaakt. Het bepalen van het toepasselijke recht zal
dan ook niet het voorwerp kunnen uitmaken van een
bijzondere overeenkomst tussen de contracterende
partijen aangezien het in al die gevallen grensover-
schrijdend vervoer met als voornaamste kenmerk
vervoer per spoor betreft.

Bien que l'objet du contrat soit, en règle générale,
un transport ferroviaire de personnes effectué à titre

Hoewel over het algemeen het voorwerp van de
overeenkomst het spoorwegvervoer van personen
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onéreux, les Règles uniformes CIV sont également
applicables aux transports contractuels gratuits.

tegen betaling betreft, zijn de Uniforme Regelen CIV
eveneens van toepassing op contractueel overeenge-
komen gratis vervoer.

En ce qui concerne les convoyeurs de transports de
marchandises qui ne voyagent en général pas sur la
base d'un contrat de transport à titre onéreux de
personnes, mais dont le transport constitue une
prestation accessoire dans le cadre des Règles unifor-
mes CIM, la responsabilité du transporteur en cas de
mort et de blessures de ces personnes est régie par les
Règles uniformes CIV.

Wat de begeleiders van goederenvervoer betreft die
over het algemeen niet reizen op grond van een
vervoerovereenkomst ten bezwarende titel maar waar-
van het vervoer een bijkomende prestatie uitmaakt in
het kader van de Uniforme Regelen CIM, wordt de
aansprakelijkheid van de vervoerder, in geval van
dood of verwonding van deze personen, geregeld door
de Uniforme Regelen CIV.

À l'instar des transports internationaux de marchan-
dises réglementés par les Règles uniformes CIM, les
transports effectués entre des gares situées sur le
territoire d'États limitrophes ne sont pas soumis aux
Règles uniformes, lorsque l'infrastructure ferroviaire
de ces gares est gérée par un, éventuellement plusieurs
gestionnaire(s) de l'infrastructure ferroviaire relevant
d'un seul de ces États (article 1, § 5).

Naar het voorbeeld van het internationale vervoer
van goederen, dat gereglementeerd wordt door de
Uniforme Regelen CIM, is het vervoer tussen stations
gelegen op het grondgebeid van aan elkaar grenzende
Staten niet onderworpen aan de Uniforme Regelen
indien de infrastructuur van deze stations wordt
beheerd door één of eventueel meerdere beheerders
van de infrastructuur die afhang(t)en van één enkele
van deze Staten (artikel 1, § 5).

Le transport des voyageurs clandestins reste exclu
du champ d'application des Règles uniformes CIV;
leur situation juridique par rapport au transporteur est
régie par le droit national.

Het vervoer van clandestiene reizigers blijft buiten
het toepassingsgebied van de Uniforme Regelen CIV
vallen; hun juridische situatie ten opzichte van de
vervoerder wordt door het nationale recht geregeld.

À l'instar des Règles uniformes CIM réglementant
le transport international de marchandises, l'obligation
de publication des tarifs a été supprimée. Dorénavant,
la problématique des tarifs est réglée au moyen
d'accords entre parties ou à l'intermédiaire des
Conditions générales de transport.

In navolging van de Uniforme Regelen CIM die het
internationale vervoer van goederen regelen, wordt de
verplichte bekendmaking van de tarieven afgeschaft.
De kwestie van de tarieven zal voortaan door ak-
koorden tussen partijen of op grond van de algemene
vervoervoorwaarden worden geregeld.

Art. 2 Art. 2

Déclaration relative à la responsabilité en
cas de mort et de blessures de voyageurs

Verklaring betreffende de aansprakelijkheid
in geval van dood en letsel van reizigers

Des raisons économiques justifient l'intérêt de
certains États membres à maintenir la possibilité
d'émettre une déclaration relative à la responsabilité
en cas de mort et de blessures de voyageurs en ce qui
concerne le montant d'indemnisation. Par conséquent,
une disposition correspondante a été adoptée. Il n'y a
plus de restriction en ce qui concerne le moment où
une telle « réserve » peut être émise.

Economische redenen rechtvaardigen het belang dat
sommige Staten hechten aan de mogelijkheid om een
verklaring af te leggen betreffende de aansprakelijk-
heid in geval van dood en letsel van reizigers
aangaande het bedrag van de schadevergoeding.
Bijgevolg werd dienaangaande een bepaling goed-
gekeurd. Er zijn geen beperkingen meer wat betreft het
tijdstip voor het uitbrengen van dergelijk « voorbe-
houd ».

Art. 3 Art. 3

Définitions Begripsomschrijvingen

Ces définitions étant identiques à celles formulées
dans les Règles uniformes CIM, il est renvoyé au
commentaire relatif à celles-ci.

Aangezien deze definities overeenstemmen met
deze vervat in de Uniforme Regelen CIM, wordt
daarnaar verwezen.
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Art. 4 Art. 4

Dérogations Afwijkingen

Le § 1 permet des dérogations par le biais d'accords
entre États membres, pour des trafics avec des trains-
navettes entre des gares frontières, y compris le trafic
dans le tunnel sous la Manche.

Paragraaf 1 biedt de mogelijkheid om via akkoor-
den tussen Lidstaten afwijkingen toe te staan voor het
verkeer met pendeltreinen tussen grensstations, met
inbegrip van het verkeer in de Kanaaltunnel.

Comme cela a été mentionné dans le commentaire
général, il a été renoncé pour les transports interna-
tionaux de voyageurs, à l'obligation de transporter. En
raison des différentes tendances existant en matière de
politique des transports, il est expressément prévu que
deux ou plusieurs États peuvent prévoir une obligation
de transporter dans leur trafic bilatéral, dans la mesure
où d'autres normes du droit international public ne s'y
opposent pas. Dans ce cas, les autres États membres et
le Secrétaire général de l'Organisation doivent être
informés des conventions, dans lesquelles des déro-
gations aux Règles uniformes CIV ont été convenues.

Zoals vermeld in het algemeen commentaar werd
voor het internationale reizigersvervoer net zoals voor
het internationale goederenvervoer afgezien van de
vervoerplicht. Gezien qua vervoerpolitiek verschil-
lende strekkingen bestaan, werd wat betreft het
personenvervoer uitdrukkelijk voorzien dat twee of
meerdere Staten de vervoerplicht kunnen voorzien in
hun bilateraal verkeer, voor zover dat andere normen
van internationaal publiek recht zich er niet tegen
verzetten. In voorkomend geval dienen de andere
lidstaten en de Secretaris-Generaal van de Organisatie
ingelicht te worden over beslissingen waarin afwij-
kingen van de Uniforme Regelen CIV werden over-
eengekomen.

Art. 5 Art. 5

Droit contraignant Dwingend recht

Les Règles uniformes CIV sont en principe impé-
ratives sauf si elles en disposent autrement. Ainsi, par
exemple, le transporteur peut, dans l'intérêt des clients,
élargir sa responsabilité et ses obligations. Un élar-
gissement de la responsabilité ne consiste pas seule-
ment en une éventuelle augmentation des montants de
responsabilité; il peut également concerner, le cas
échéant, d'autres éléments, par exemple une renoncia-
tion à des causes d'exonération de responsabilité ou se
référer à d'autres dommages-intérêts que ceux prévus
dans les Règles uniformes CIV.

De Uniforme Regelen CIV hebben in principe een
dwingend karakter tenzij zij zelf anders luiden. Zo kan
de vervoerder in het belang van zijn cliënten bijvoor-
beeld zijn aansprakelijkheid en zijn verplichtingen
uitbreiden. De uitgebreide aansprakelijkheid bestaat
niet alleen in een eventuele verhoging van de bedragen
voor dewelke men verantwoordelijk is; zij kan,
desgevallend, ook gaan over andere elementen, zoals
bijvoorbeeld het afzien van ontheffingsgronden van de
aansprakelijkheid of betrekking hebben op andere
schadevergoedingen dan deze die in de Uniforme
Regelen CIV worden voorzien.

Titre II Titel II

Conclusion et exécution du contrat de transport Sluiting en uitvoering van de vervoerovereenkomst

Art. 6 Art. 6

Contrat de transport Vervoerovereenkomst

Le contrat de transport de voyageurs est conçu, tout
comme le contrat de transport de marchandises, en tant
que contrat consensuel, le ou les titre(s) de transport
n'étant qu'un simple moyen de preuve faisant foi
jusqu'à preuve du contraire. Pour la conclusion du
contrat de transport, il suffit de la seule volonté
concordante des parties de conclure un contrat relatif à
un transport international de voyageurs.

De overeenkomst voor het vervoer van reizigers
wordt, net zoals de vervoerovereenkomst van goede-
ren, beschouwd als zijnde een consensuele overeen-
komst waarbij het vervoerbewijs gewoon als bewijs-
middel dient, tot bewijs van het tegendeel. De
vervoerovereenkomst komt louter tot stand door
wilsovereenstemming tussen partijen om een overeen-
komst af te sluiten met betrekking tot een internatio-
naal vervoer van reizigers.
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Art. 7 Art. 7

Titre de transport Vervoerbewijs

Cet article énonce les indications qui doivent figurer
sur le titre de transport, entre autres l'indication du
transporteur ou des transporteurs. Le reste du contenu
ainsi que la forme, la langue et les caractères à utiliser
peuvent, à l'avenir, être réglés dans les Conditions
générales de transport.

Dit artikel somt de gegevens op die op het ver-
voerbewijs moeten worden vermeld, onder meer de
aanduiding van de vervoerder of de vervoerders. De
rest van de inhoud alsook de vorm, de taal en het te
gebruiken lettertype kunnen in de toekomst geregeld
worden in de algemene vervoervoorwaarden.

Par ailleurs, il est important de remarquer que pour
des raisons pratiques, le voyageur a l'obligation de
vérifier, lui-même, si le titre de transport a été établi
selon ses desiderata. En cas de non-respect de cette
obligation, le droit national s'applique.

Het is bovendien van belang te onderstrepen dat
praktisch gesproken de reiziger zelf moet nakijken of
het uitgereikte vervoerbewijs overeenstemt met dat-
gene wat hij vroeg. Doet hij zulks niet dan wordt het
nationale recht toegepast.

Tout comme la lettre de voiture CIM, le titre de
transport peut être établi sous forme d'enregistrement
électronique des données.

Net zoals de vrachtbrief CIM kan het vervoerbewijs
worden opgesteld in de vorm van een elektronische
registratie van gegevens.

Art. 8 Art. 8

Paiement et remboursement du prix du transport Betaling en terugbetaling van de vervoerprijs

Cet article stipule le principe selon lequel le prix de
transport est payable à l'avance.

Dit artikel geeft het principe weer dat de vervoer-
prijs vooraf dient betaald te worden.

Art. 9 Art. 9

Droit au transport. Exclusion au transport Recht op vervoer. Uitsluiting van vervoer

Cet article précise que les Conditions générales de
transport peuvent prévoir des sanctions en cas de non-
respect d'une obligation essentielle du voyageur, à
savoir le paiement du prix de transport, y compris, le
cas échéant, un supplément.

Dit artikel preciseert dat de algemene vervoervoor-
waarden sancties kunnen voorzien indien de reiziger
een voor hem essentiële verplichting niet nakomt, te
weten het betalen van de vervoerprijs, met inbegrip
van een eventueel supplement.

Le titre de transport n'est qu'un simple moyen de
preuve. L'absence ou l'irrégularité de ce titre de
transport n'affecte ni l'existence ni la validité du
contrat de transport.

Het vervoerbewijs is louter een bewijsmiddel. Het
ontbreken of het onreglementair zijn van dit vervoer-
bewijs tast noch het bestaan noch de geldigheid van de
vervoerovereenkomst aan.

Les causes d'exclusion du transport d'un voyageur
sont également mentionnées (danger pour la sécurité,
incommodation intolérable des autres voyageurs).

De gronden voor uitsluiting van een reiziger worden
eveneens genoemd (gevaar voor de veiligheid, ontoe-
laatbare hinder voor de andere reizigers).

Enfin, lorsque les conditions générales de transport
ne prévoient pas de telles sanctions, le droit national
s'applique.

Indien ten slotte de algemene vervoervoorwaarden
geen zodanige sancties opleggen, is het nationale recht
van toepassing.

Art. 10 Art. 10

Accomplissement des formalités administratives Naleving van overheidsvoorschriften

Cet article n'appelle pas de commentaire particulier. Dit artikel roept geen specifieke commentaar op.
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Art. 11 Art. 11

Suppression et retard d'un train.
Correspondance manquée

Uitvallen en vertraging van een trein.
Missen van een aansluiting

Le transporteur est obligé de certifier, le cas
échéant, sur le titre de transport, que la correspon-
dance a été manquée ou le train supprimé car, en
l'absence d'un tel constat, il serait nettement plus
difficile, voire impossible au voyageur, de faire valoir
ses droits vis-à-vis du transporteur.

De vervoerder is, desgevallend, verplicht om op het
vervoerbewijs te bevestigen dat de aansluiting werd
gemist of de trein werd afgeschaft; bij gebrek aan een
dergelijke vaststelling zal het veel moeilijker, zoniet
haast onmogelijk worden voor de reiziger om zijn
rechten ten opzichte van de vervoerder te doen gelden.

Titre III Titel III

Transport de colis à main, d'animaux,
de bagages et de véhicules

Vervoer van handbagage, dieren,
bagage en voertuigen

Chapitre I Hoofdstuk I

Dispositions communes Gemeenschappelijke bepalingen

Art. 12 Art. 12

Objets et animaux admis Toegelaten voorwerpen en dieren

Les Conditions générales de transport sont libres de
définir l'endroit où les colis à main doivent être
déposés. Par ailleurs, le § 1 permet, contrairement à la
définition commune du terme de colis à main,
l'admission au transport en tant que colis à main
d'objets encombrants, comme par exemple des bicy-
clettes ou des planches à voile, conformément aux
conditions particulières contenues dans les Conditions
générales de transport. De plus, le transporteur est
libre de soumettre au paiement par exemple le
transport de bicyclettes dans des voitures voyageurs.

In de algemene vervoervoorwaarden kan de plaats
waar de handbagage dient te worden geplaatst vrij
worden vastgelegd. Bovendien laat § 1, in tegenstel-
ling tot de gewone betekenis van de term handbagage,
het vervoer van hinderlijke voorwerpen, zoals bijvoor-
beeld fietsen of surfplanken, als handbagage toe in
overeenstemming met de bijzondere voorwaarden van
de algemene vervoervoorwaarden. Bovendien staat het
de vervoerder vrij om voor het vervoer van fietsen in
de reizigersrijtuigen te laten betalen.

En ce qui concerne les véhicules, sont considérés
comme véhicules, les véhicules automobiles et les
remorques, ces dernières pouvant être acheminées
indépendamment d'un transport du véhicule tracteur.

Wat betreft de voertuigen worden als zodanig
bestempeld autovoertuigen en aanhangwagens, waar-
bij deze laatsten onafhankelijk van het vervoer van het
tractievoertuig kunnen worden vervoerd.

Les Conditions générales de transport règlent
l'admission au transport et peuvent par conséquent
exclure certains bagages du transport, mais il va de soi
que les dispositions de droit public qui interdisent un
transport ou ne l'autorisent que sous certaines condi-
tions doivent être respectées aussi bien par le voyageur
que par le transporteur. En raison de l'importance
pratique, il est expressément précisé que le transport
de marchandises dangereuses ne peut être réalisé que
conformément aux prescriptions du règlement concer-
nant le transport international ferroviaire des mar-
chandises dangereuses (RID).

De algemene vervoervoorwaarden regelen de toela-
ting tot vervoer en kunnen bijgevolg bepaalde bagage
van het vervoer uitsluiten, maar het spreekt voor zich
dat de bepalingen van publiek recht die een vervoer
verbieden of die het alleen voorwaardelijk toelaten,
dienen te worden nageleefd zowel door de reiziger als
door de vervoerder. Praktisch gesproken wordt uit-
drukkelijk gepreciseerd dat het vervoer van gevaar-
lijke goederen enkel mag worden uitgevoerd in
overeenstemming met de voorschriften van het Re-
glement betreffende het internationale spoorwegver-
voer van gevaarlijke goederen (RID).
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Art. 13 Art. 13

Vérification Onderzoek

Une présomption grave d'un non-respect des condi-
tions de transport autorise le transporteur à procéder à
une vérification.

In geval van ernstig vermoeden van niet-naleving van
de vervoervoorwaarden is het de vervoerder toegestaan
over te gaan tot het verrichten van een onderzoek.

Le transporteur est autorisé, mais pas obligé, à
exiger le paiement des frais de vérification.

Het is de vervoerder toegelaten, maar hij is niet
verplicht, betaling te eisen van de onderzoekskosten.

Art. 14 Art. 14

Accomplissement des formalités administratives Naleving van overheidsvoorschriften

Cet article n'appelle aucun commentaire particulier. Dit artikel roept geen specifieke commentaar op.

Chapitre II Hoofdstuk II

Colis à main et animaux Handbagage en dieren

Art. 15 Art. 15

Surveillance Toezicht

Le voyageur est obligé de surveiller ses colis à main
et animaux et engage sa responsabilité en cas de faute.

De reiziger is verplicht toezicht te houden op zijn
handbagage en dieren en in geval van schuld, is hij
aansprakelijk.

Chapitre III Hoofdstuk III

Bagages Bagage

Art. 16 Art. 16

Expédition des bagages Aanbieding ten vervoer van bagage

Le transport de bagages est accessoire au contrat de
transport de voyageurs et ne fait pas l'objet d'un
contrat indépendant. Sauf preuve du contraire, il est
présumé que lors de la prise en charge par le
transporteur, les bagages étaient en bon état apparent
et que le nombre et la masse des colis correspondaient
au bulletin de bagages.

Het vervoer van bagage is een onderdeel van de
vervoerovereenkomst voor reizigers en maakt geen
afzonderlijke overeenkomst uit. Tot bewijs van het
tegendeel wordt vermoed dat, bij het ten laste nemen
door de vervoerder, de bagage zich in goede uiterlijke
staat bevond en het aantal en de massa van de colli
overeenstemmen met het bagagebewijs.

Art. 17 Art. 17

Bulletin de bagages Bagagebewijs

Cette disposition fixe uniquement le contenu mini-
mal du bulletin de bagages.

Deze bepaling legt uitsluitend de minimale inhoud
voor het bagagebewijs vast.

L'indication des transporteurs participant au trans-
port permet d'actionné le transporteur effectif dans le
cas de transporteurs subséquents.

Het vermelden van de vervoerders die aan het
vervoer deelnemen, biedt de mogelijkheid de daad-
werkelijke ondervervoerder aan te spreken in het geval
van elkaar opvolgende vervoerders.
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Le bulletin de bagages sert de preuve de la partie du
contrat de transport concernant le transport de baga-
ges.

Het bagagebewijs dient als bewijs voor het deel van
de vervoerovereenkomst dat het vervoer van bagage
betreft.

Art. 18 Art. 18

Enregistrement et transport Inschrijving en vervoer

En tant que prestation accessoire dans le cadre du
contrat de transport de voyageurs, le transport des
bagages est lié en principe à l'existence d'un titre de
transport valable. Le transporteur peut toutefois
accepter des bagages indépendamment d'un contrat
de transport de voyageurs. Ce transport est également
soumis aux Règles uniformes CIV.

Als bijkomende prestatie in het kader van de
vervoerovereenkomst voor reizigers is het vervoer
van bagage in principe verbonden met het bestaan van
een geldig vervoerbewijs. De vervoerder kan echter
bagage aanvaarden zonder dat er sprake is van een
vervoerovereenkomst voor reizigers. Dit vervoer is
eveneens onderworpen aan de Uniforme Regelen CIV.

Art. 19 Art. 19

Paiement du prix pour le transport
de bagages

Betaling van de prijs voor het vervoer
van bagage

Cette disposition n'appelle pas de commentaire
particulier.

Deze bepaling roept geen specifieke commentaar
op.

Art. 20 Art. 20

Marquage des bagages Merken van de bagage

Cette disposition n'appelle pas de commentaire
particulier.

Deze bepaling roept geen specifieke commentaar
op.

Art. 21 Art. 21

Droit de disposer des bagages Recht om over de bagage te beschikken

Cette disposition n'appelle pas de commentaire
particulier.

Deze bepaling roept geen specifieke commentaar
op.

Art. 22 Art. 22

Livraison Aflevering

Les parties au contrat doivent en principe pouvoir
convenir du délai de livraison, ce qui peut résulter du
fait que le voyageur approuve les Conditions générales
de transport.

In principe dienen de contracterende partijen een
leveringstermijn overeen te komen, dat kan afgeleid
worden uit het aanvaarden van de algemene vervoer-
voorwaarden door de reiziger.
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Chapitre IV Hoofdstuk IV

Véhicules Voertuigen

Art. 23 Art. 23

Conditions de transport Vervoervoorwaarden

Cet article précise les conditions particulières
relatives au transport de véhicules en complément du
transport de voyageurs, conditions qui peuvent être
reprises dans les Conditions générales de transport.

Dit artikel preciseert de bijzondere voorwaarden
voor het vervoer van voertuigen als aanvulling van het
vervoer van reizigers. Deze voorwaarden kunnen in de
algemene vervoervoorwaarden worden opgenomen.

Art. 24 Art. 24

Bulletin de transport Vervoerbewijs

Le bulletin de transport de véhicules constitue une
partie du titre de transport.

Het vervoer document van voertuigen maakt een
deel van het vervoerbewijs uit.

Art. 25 Art. 25

Droit applicable Toepasselijk recht

Cette disposition n'appelle pas de commentaire
particulier.

Deze bepaling roept geen specifieke commentaar
op.

Titre V Titel V

Responsabilité du transporteur Aansprakelijkheid van de vervoerder

Chapitre I Hoofdstuk I

Responsabilité en cas de mort et
de blessures de voyageurs

Aansprakelijkheid in geval van dood en
letsel van de reizigers

Le système de la responsabilité est, pour l'essentiel,
inchangé par rapport à la Convention de 1980; il a
uniquement dû être adapté dans la mesure où cela s'est
avéré nécessaire étant donné la séparation des services
de transport et de l'exploitation de l'infrastructure
ferroviaire. Il est notamment interdit de limiter la
responsabilité du transporteur en cas de mort ou de
blessures du voyageur.

Zoals in de algemene bepalingen reeds werd
vermeld is het stelsel voor het regelen van de
aansprakelijkheid in wezen ongewijzigd overgenomen
uit het Verdrag uit 1980; het diende enkel te worden
aangepast in zoverre dit nodig bleek gezien de
splitsing tussen de exploitatie van vervoerdiensten en
het beheer van de spoorweginfrastructuur. Het is
verboden de aansprakelijkheid van de vervoerder te
beperken in geval van dood of letsel van de reiziger.

Art. 26 Art. 26

Fondement de la responsabilité Aansprakelijkheidsgronden

Étant donné qu'en vertu de l'article 51 des présentes
Règles uniformes, le gestionnaire de l'infrastructure
ferroviaire est considéré comme auxiliaire du trans-
porteur ferroviaire, le terme « exploitation ferroviaire »
n'englobe, pas uniquement les activités du transpor-

Aangezien volgens artikel 51 van deze Uniforme
Regelen de beheerder van de infrastructuur een
persoon is van wiens diensten de vervoerder bij de
uitvoering van de vervoerovereenkomst gebruik
maakt, omvat de term « spoorweguitbating » bijgevolg
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teur, mais aussi — par le biais de cette fiction
juridique— la gestion de l'infrastructure ferroviaire. Il
en va de même en ce qui concerne les autres
entreprises utilisant la même infrastructure ferroviaire.

niet enkel de activiteiten van de vervoerder maar ook
door middel van deze juridische fictie het beheer van
de infrastructuur. Dit geldt evenzeer voor wat de
andere ondernemingen betreft die dezelfde infrastruc-
tuur gebruiken.

Le transporteur ne peut pas se référer au comporte-
ment d'une autre entreprise utilisant la même infra-
structure, pas nécessairement une entreprise de trans-
port, pour s'exonérer de sa responsabilité mais il peut
toutefois faire valoir son droit de recours contre cette
autre entreprise.

Een vervoerder kan zich niet beroepen op het
optreden van een andere onderneming die dezelfde
infrastructuur gebruikt om zich van zijn aansprakelijk-
heid te bevrijden, maar hij kan wel gebruik maken van
zijn regresrecht ten overstaan van die andere onderne-
ming.

Outre le transporteur contractuel (c'est-à-dire le
transporteur qui doit fournir la prestation de transport
au cours de laquelle l'accident s'est produit), le
transporteur substitué (c'est-à-dire le transporteur qui
a réellement effectué la prestation de transport au
cours de laquelle l'accident s'est produit) est également
responsable. Tous deux sont responsables solidaire-
ment.

Naast de contractuele vervoerder (dit wil zeggen de
vervoerder die de vervoerprestatie moet leveren
tijdens dewelke het ongeval zich voordeed) is de
ondervervoerder (dit wil zeggen de vervoerder die
daadwerkelijk de vervoerprestatie heeft uitgevoerd
tijdens dewelke het ongeval zich voordeed), eveneens
verantwoordelijk. Beiden zijn solidair verantwoorde-
lijk.

Art. 27 Art. 27

Dommages-intérêts en cas de mort Schadevergoeding in geval van dood

Alors que l'article 26 règle la responsabilité quant
au fond, c'est-à-dire la question de savoir si le chemin
de fer est responsable, les articles 27 à 29 règlent la
question de savoir pour quels chefs de préjudice des
dommages-intérêts doivent être versés.

Terwijl artikel 26 de aansprakelijkheid ten gronde
regelt, dat wil zeggen de vraag te weten of het de
spoorwegen zijn die verantwoordelijk zijn, regelen
artikelen 27 en 29 de vraag te weten voor welke
schade er vergoed dient te worden.

Art. 28 Art. 28

Dommages-intérêts en cas de blessure Schadevergoeding in geval van letsel

Le terme « psychique » a été introduit afin d'expri-
mer clairement que des traumatismes psychiques
peuvent, à condition qu'il existe une relation de cause
à effet, induire des actions en dommages-intérêts.

De term « psychisch » werd ingevoerd om duidelijk
uit te drukken dat op voorwaarde dat er een oorzake-
lijk verband bestaat psychische trauma's kunnen leiden
tot het indienen van schadeclaims.

Art. 29 Art. 29

Réparation d'autres préjudices corporels Vergoeding van andere personenschade

Alors que les articles 27 et 28 concernent, pour
l'essentiel, des dommages matériels, il s'agit à
l'article 29 surtout de dommages moraux, notamment
le pretium doloris.

Terwijl artikelen 27 en 28 hoofdzakelijk betrekking
hebben op materiële schade gaat het in artikel 29
vooral over morele schade, met name het pretium
doloris.

Art. 30 Art. 30

Forme et montant des dommages-intérêts
en cas de mort et de blessures

Wijze en hoogte van de schadevergoeding
in geval van dood en letsel

Le montant fixé au § 2 ne contient pas de limite
d'indemnisation, mais détermine un montant minimal
de 175 000 DTS.

Het bedrag dat in § 2 werd bepaald bevat geen
begrenzing van de vergoeding maar vormt een
minimumbedrag : 175 000 STR.
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Art. 31 Art. 31

Autres moyens de transport Andere vervoermiddelen

Dans le cas où l'acheminement avec un autre moyen
de transport complémentaire a déjà été convenu au
moment de la conclusion d'un contrat de transport
unique, la responsabilité en cas de mort ou de
blessures du voyageur, lors du transport complémen-
taire, n'est pas réglée par les Règles uniformes CIV
mais bien par les règles applicables à ce transport
complémentaire.

Wanneer op het tijdstip van het afsluiten van een
enige vervoerovereenkomst een aanvullend vervoer
met een andere vervoerwijze overeengekomen werd,
wordt de aansprakelijkheid in geval van dood of letsel
van de reiziger tijdens het aanvullend vervoer niet
geregeld door de Uniforme Regelen CIV maar wel
door de regels die van toepassing zijn op dat
aanvullend vervoer.

Chapitre II Hoofdstuk II

Responsabilité en cas d'inobservation
de l'horaire

Aansprakelijkheid in geval van niet-nakoming
van de dienstregeling

Art. 32 Art. 32

Responsabilité en cas de suppression,
retard ou correspondance manquée

Aansprakelijkheid in geval van uitvallen,
vertraging of gemiste aansluiting

L'article 32 consacre la pratique courante déjà
convenue entre Entreprises ferroviaires précédem-
ment. La responsabilité prévue est une responsabilité
objective avec des causes d'exonération énumérées
limitativement. Par contre, les dommages-intérêts sont
limités aux frais raisonnables d'hébergement du
voyageur et aux frais raisonnables occasionnés par
l'avertissement des personnes attendant le voyageur.
Le transporteur ne peut pas se décharger de sa
responsabilité en se référant au comportement d'une
autre entreprise utilisant la même infrastructure mais il
dispose d'un droit de recours contre une telle entre-
prise.

Artikel 32 bevestigt een bestaande praktijk tussen
spoorwegondernemingen. De vastgelegde aansprake-
lijkheid is een objectieve aansprakelijkheid met een
beperkende opsomming der ontheffingsgronden. De
schadevergoeding zelf daarentegen wordt begrensd tot
de redelijke kosten van overnachting van de reiziger
en tot de redelijke kosten die werden veroorzaakt voor
het verwittigen van de personen die de reiziger
opwachtten. De vervoerder kan zich niet bevrijden
van zijn aansprakelijkheid door te verwijzen naar het
optreden van een andere onderneming die dezelfde
infrastructuur gebruikt, maar hij beschikt wel over een
regresrecht op deze onderneming.

Chapitre III Hoofdstuk III

Responsabilité pour les colis à main, les animaux,
les bagages et les véhicules

Aansprakelijkheid voor handbagage, dieren,
bagage en voertuigen

Section 1 Sectie 1

Colis à main et animaux Handbagage en dieren

Art. 33 Art. 33

Responsabilité Aansprakelijkheid

Lorsque les dommages occasionnés aux objets que
le voyageur a sur lui, aux colis à main et aux animaux
se produisent en relation avec la mort ou des blessures
du voyageur, la responsabilité objective du transpor-
teur est applicable avec possibilité d'exonération.

Indien de schade aan voorwerpen die de reiziger op
zich draagt, aan handbagage en aan dieren verband
houdt met de dood of het letsel van de reiziger dan is
de objectieve aansprakelijkheid van de vervoerder van
toepassing, inclusief de mogelijke ontheffingsgronden.

Pour les dommages occasionnés aux objets que le
voyageur a sur lui, aux colis à main et aux animaux,

Voor de schade veroorzaakt aan voorwerpen die de
reiziger bij zich heeft, aan handbagage en aan dieren,
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sans décès ou blessures du voyageur, la responsabilité
pour faute déjà pratiquée auparavant, reste d'applica-
tion.

zonder dood of letsel van de reiziger, blijft de
aansprakelijkheid voor schuld, zoals eerst reeds toe-
gepast, van kracht.

Art. 34 Art. 34

Limitation des dommages-intérêts en
cas de perte ou d'avarie d'objets

Beperking van schadevergoeding in geval van
verlies of beschadiging van voorwerpen

Le montant maximal de responsabilité prévu, est
doublé par rapport aux règles en vigueur dans la
COTIF de 1980.

Het voorziene maximale aansprakelijkheidsbedrag
werd verdubbeld vergeleken met het COTIF van 1980.

Art. 35 Art. 35

Exonération de responsabilité Ontheffing van aansprakelijkheid

Cet article n'appelle pas de commentaire particulier. Dit artikel roept geen specifieke commentaar op.

Section 2 Sectie 2

Bagages Bagage

Art. 36 Art. 36

Fondement de la responsabilité Aansprakelijkheidsgronden

Il est renvoyé aux commentaires de l'article 26. Er wordt verwezen naar het commentaar onder
artikel 26.

Art. 37 Art. 37

Charge de la preuve Bewijslast

Cet article n'appelle pas de commentaire particulier. Dit artikel roept geen specifieke commentaar op.

Art. 38 Art. 38

Transporteurs subséquents Opvolgende vervoerders

Il est renvoyé au commentaire de l'article 26 des
Règles uniformes CIM.

Er wordt verwezen naar het commentaar onder
artikel 26 van de Uniforme Regelen CIM.

Art. 39 Art. 39

Transport substitué Ondervervoer

Il est renvoyé au commentaire de l'article 27 des
Règles uniformes CIM.

Er wordt verwezen naar het commentaar onder
artikel 27 van de Uniforme Regelen CIM.
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Art. 40 Art. 40

Présomption de perte Vermoeden van verlies

Cet article n'appelle pas de commentaire particulier. Dit artikel roept geen specifieke commentaar op.

Art. 41 Art. 41

Indemnité en cas de perte Schadevergoeding in geval van verlies

Cette réglementation correspond à l'article 38 des
Règles uniformes CIV de la Convention COTIF de
1980.

Deze reglementering stemt overeen met artikel 38
van de Uniforme Regelen CIV van het COTIF-
Verdrag van 1980.

Le montant maximal en cas de perte, lorsque le
montant du dommage est prouvé, est plafonné à
80 unités de compte par kilogramme ou 1 200 unités
de compte par colis. Ce montant a donc été doublé par
rapport aux règles de la COTIF de 1980.

De maximale schadevergoeding in geval van verlies
wordt, wanneer het bewijs van de schade is geleverd,
vastgesteld op 80 rekeneenheden per kilogram of
1 200 rekeneenheden per collo. Vergeleken met het
COTIF van 1980 is dit een verdubbeling van het
bedrag.

Le montant maximal en cas de perte, lorsque le
montant du dommage n'est pas prouvé, est fixé à
20 unités de compte par kilogramme et à 300 unités de
compte par colis.

De maximale schadevergoeding in geval van ver-
lies, wanneer het bewijs van de schade niet is
geleverd, wordt vastgesteld op 20 rekeneenheden per
kilogram en op 300 rekeneenheden per collo.

Art. 42 Art. 42

Indemnité en cas d'avarie Schadevergoeding in geval van beschadiging

Cet article n'appelle pas de commentaire particulier. Dit artikel roept geen specifieke commentaar op.

Art. 43 Art. 43

Indemnité en cas de retard
à la livraison

Schadevergoeding in geval van vertraging
in de aflevering

Cet article n'appelle pas de commentaire particulier. Dit artikel roept geen specifieke commentaar op.

Section 3 Sectie 3

Véhicules Voertuigen

Art. 44 Art. 44

Indemnité en cas de retard Schadevergoeding in geval van vertraging

Cet article n'appelle pas de commentaire particulier. Dit artikel roept geen specifieke commentaar op.

Art. 45 Art. 45

Indemnité en cas de perte Schadevergoeding in geval van verlies

Cet article n'appelle pas de commentaire particulier. Dit artikel roept geen specifieke commentaar op.
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Art. 46 Art. 46

Responsabilité en ce qui concerne
d'autres objets

Aansprakelijkheid met betrekking tot
andere voorwerpen

Cet article n'appelle pas de commentaire particulier. Dit artikel roept geen specifieke commentaar op.

Art. 47 Art. 47

Droit applicable Toepasselijk recht

En ce qui concerne les objets laissés dans le
véhicule (par exemple coffres à bagages ou à skis), le
transporteur est responsable uniquement du dommage
causé par sa faute.

Wat de voorwerpen betreft die in het voertuig
worden achtergelaten (bijvoorbeeld koffers voor ba-
gage of voor ski's) is de vervoerder enkel aansprake-
lijk voor schade die door zijn schuld wordt veroor-
zaakt.

Chapitre IV Hoofdstuk IV

Dispositions communes Gemeenschappelijke bepalingen

Art. 48 Art. 48

Déchéance du droit d'invoquer
les limites de responsabilité

Verlies van het recht om beperkingen
van de aansprakelijkheid in te roepen

Cet article n'appelle pas de commentaire particulier. Dit artikel roept geen specifieke commentaar op.

Art. 49 Art. 49

Conversion et intérêts Omrekening en rente

Cet article n'appelle pas de commentaire particulier. Dit artikel roept geen specifieke commentaar op.

Art. 50 Art. 50

Responsabilité en cas d'accident nucléaire Aansprakelijkheid in geval van een kernongeval

Cet article n'appelle pas de commentaire particulier. Dit artikel roept geen specifieke commentaar op.

Art. 51 Art. 51

Personnes dont répond le transporteur Personen voor wie de vervoerder aansprakelijk is.

En matière de responsabilité, cette disposition
précise que le gestionnaire de l'infrastructure ferro-
viaire est considéré comme auxiliaire du transporteur
et, par conséquent, comme personne dont répond le
transporteur.

Wat de aansprakelijkheid betreft, preciseert deze
bepaling dat de beheerder van de spoorweginfrastruc-
tuur beschouwd wordt als een persoon van wiens
diensten de vervoerder gebruik maakt en bijgevolg als
een persoon voor wie de vervoerder aansprakelijk is.
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Art. 52 Art. 52

Autres actions Andere vorderingen

Toute autre action en responsabilité est soumise aux
présentes Règles uniformes. Il n'est donc pas possible
d'intenter une action contre le transporteur en respon-
sabilité extra-contractuelle afin d'éviter l'application
des limites imposées par les présentes règles.

Elke andere vordering inzake aansprakelijkheid is
onderworpen aan huidige Uniforme Regelen. Hierdoor
wordt het onmogelijk gemaakt rechtsvorderingen ten
overstaan van de vervoerder in te stellen op grond van
extra-contractuele aansprakelijkheid met de enige
bedoeling het omzeilen van de in deze Uniforme
Regelen opgelegde begrenzingen.

Chapitre V Hoofdstuk V

Responsabilité du voyageur Aansprakelijkheid van de reiziger

Art. 53 Art. 53

Principes particuliers de responsabilité Bijzondere aansprakelijkheidsgronden

La responsabilité du voyageur est une responsabilité
par faute présumée avec possibilité de cause d'exoné-
ration.

De aansprakelijkheid van de reiziger is een aan-
sprakelijkheid gevestigd op het vermoeden van schuld
maar met de mogelijkheid tot het inroepen van
ontheffingsgronden.

Afin de ne pas soumettre le voyageur à une
responsabilité stricte dans le cas de la moindre
irrégularité, une cause d'exonération de la responsabi-
lité se basant sur une « diligence exigée d'un voyageur
consciencieux » a été introduite.

Teneinde bij de minste onregelmatigheid de reiziger
niet te onderwerpen aan een te strikte aansprakelijk-
heid werd er een ontheffingsgrond ingevoerd, ge-
baseerd op de « zorgvuldigheid die van een gewetens-
volle reiziger wordt verwacht ».

Chapitre VI Hoofdstuk VI

Exercice des droits Uitoefening van rechten

Art. 54 Art. 54

Constatation de perte partielle ou d'avarie Vaststelling van gedeeltelijk verlies of beschadiging

Il est renvoyé à l'article 42 des Règles uniformes
CIM.

Er wordt verwezen naar artikel 42 van de Uniforme
Regelen CIM.

Art. 55 Art. 55

Réclamations Vorderingen buiten rechte

Dans le cas d'un transport effectué par des trans-
porteurs subséquents, les réclamations en cas de mort
ou de blessures de voyageurs peuvent être adressées
au transporteur ayant, dans l'État de domicile ou de
résidence habituelle du voyageur, son siège principal
ou la succursale ou l'établissement qui a conclu le
contrat de transport.

Bij een vervoer dat door opeenvolgende vervoer-
ders wordt uitgevoerd, kunnen de klachten in geval
van dood of letsel van de reizigers gericht worden tot
de vervoerder waarvan de hoofdzetel of bijkantoor of
onderneming die de vervoerovereenkomst heeft afge-
sloten, gevestigd is in de Staat waarin de reiziger zijn
woon- of gebruikelijke verblijfplaats heeft.
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Art. 56 Art. 56

Transporteurs qui peuvent
être actionnés

Vervoerders die in rechte kunnen
worden aangesproken

Étant donné que le contenu minimal du bulletin de
bagages (article 17) et du titre de transport (article 24)
inclut l'indication du transporteur, il est possible
d'identifier les transporteurs contre lesquels une action
peut être intentée. Il va de soi qu'un transporteur ne
peut être inscrit sur le bulletin de bagages ou sur le
titre de transport qu'avec son accord.

Omdat het bagagebewijs (artikel 17) en het ver-
voerbewijs (artikel 24) ten minste de aanduiding van
de vervoerder bevat, is het mogelijk de vervoerders te
identificeren tegen wie een rechtsvervolging kan
worden ingesteld. Het spreekt voor zich dat een
vervoerder enkel vermeld mag worden op het baga-
gebiljet of op het vervoerbiljet, indien hij zich hiermee
akkoord verklaart.

Art. 57 Art. 57

For Rechtsmacht

Les actions en justice fondées sur les Règles
uniformes CIV peuvent être intentées uniquement
devant les juridictions des États membres.

Rechtsvorderingen gebaseerd op de Uniforme Re-
gelen CIV kunnen enkel worden ingesteld voor de
rechtbanken van Lidstaten.

Art. 58 Art. 58

Extinction de l'action en cas de mort et de blessures Verval van de vordering in geval van dood en letsel

Le délai au cours duquel l'accident du voyageur doit
être signalé au transporteur est de douze mois.

De termijn binnen dewelke het ongeval van de
reiziger aan de vervoerder dient te worden meege-
deeld, bedraagt twaalf maanden.

Art. 59 Art. 59

Extinction de l'action née du transport des bagages Verval van de vordering bagagevervoer

Cet article n'appelle pas de commentaire particulier. Dit artikel roept geen specifieke commentaar op.

Art. 60 Art. 60

Prescription Verjaring

Il est renvoyé à l'article 48 § 2 des Règles uniformes
CIM.

Er wordt verwezen naar artikel 48 § 2 van de
Uniforme Regelen CIM.

Chapitre VII Hoofdstuk VII

Rapports des transporteurs entre eux Onderlinge betrekkingen tussen de vervoerders

Art. 61 Art. 61

Partage du prix de transport Verdeling van de vervoerprijs

Il convient de remarquer que les documents de
transport ont une force probante également en ce qui
concerne les rapports des transporteurs entre eux.

Er dient te worden opgemerkt dat de vervoer-
documenten eveneens bewijskracht hebben wat de
betrekkingen tussen de vervoerders onderling betreft.
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Art. 62 Art. 62

Droit de recours Recht van regres

Cet article n'appelle pas de commentaire particulier. Dit artikel roept geen specifieke commentaar op.

Art. 63 Art. 63

Procédure de recours Regresprocedure

Le tribunal du siège du transporteur ferroviaire,
contre lequel le recours est intenté, est en principe
compétent. Toutefois, selon le choix du demandeur, le
tribunal de l'État, dans lequel l'un des transporteurs
participant au transport a sa résidence habituelle, son
siège principal ou la succursale ou l'établissement
(l'agence) qui a conclu le contrat de transport est
également compétent. Par ailleurs, sont exclus les
recours des transporteurs entre eux qui pourraient
retarder la demande en indemnité exercée par l'ayant
droit.

In principe is de rechtbank van de plaats van de
zetel van de spoorwegvervoerder tegen wie regres
werd ingesteld, bevoegd. Naargelang de keuze van de
eiser is de rechtbank van de Staat waar één van de
vervoerders die aan het vervoer hebben deelgenomen,
zijn gebruikelijke verblijfplaats, of hoofdzetel heeft of
waarvan het filiaal of de onderneming (agentschap)
die de vervoerovereenkomst heeft afgesloten er ge-
vestigd is, eveneens bevoegd. Onderling regres tussen
de vervoerders waardoor de schadeclaim van de
rechthebbende zou kunnen worden vertraagd, is
bovendien niet toegelaten.

Art. 64 Art. 64

Accords au sujet des recours Overeenkomsten betreffende regres

Les dérogations à des règles de procédure, qui sont
de droit public, ne sont pas admises.

Er worden geen afwijkingen toegestaan op proce-
dureregels, die van publiekrechtelijke aard zijn.

Règles uniformes concernant le contrat de transport
international ferroviaire des marchandises (CIM)

Uniforme Regelen betreffende de overeenkomst van
internationaal spoorwegvervoer van goederen (CIM)

Chapitre I Hoofdstuk I

Généralités Algemene bepalingen

Article premier Eerste artikel

Champ d'application Toepassingsgebied

Les Règles uniformes CIM s'appliquent au contrat
de transport international ferroviaire de marchandises.
D'autres types de contrats ayant trait au transport de
marchandises, comme par exemple le contrat d'affrè-
tement, la location de moyens de transport, etc., ne
sont pas réglés dans les Règles uniformes CIM. Au
niveau formel, la lettre de voiture sert de moyen de
preuve.

De Uniforme Regelen CIM zijn van toepassing op
de overeenkomst van internationaal spoorwegvervoer
van goederen. Andere types van overeenkomsten die
te maken hebben met het vervoeren van goederen
zoals bijvoorbeeld de charterovereenkomst, het ver-
huren van vervoermiddelen enzovoort, worden niet in
de Uniforme Regelen CIM geregeld. Formeel dient de
vrachtbrief als bewijsmiddel.

Les futures Règles uniformes CIM ne sont obliga-
toirement applicables qu'aux contrats à titre onéreux.
En cas de transport gratuit de marchandises, les parties
peuvent cependant convenir (contractuellement) de
leur application.

De toekomstige Uniforme Regelen CIM zijn alleen
van toepassing op overeenkomsten onder bezwarende
titel. Voor het gratis vervoer van goederen kunnen
partijen echter (contractueel) de toepassing ervan
overeenkomen.
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Les Règles uniformes CIM s'appliquent lorsque le
lieu de la prise en charge de la marchandise et le lieu
prévu pour la livraison sont situés dans deux États
membres différents. Lorsque, par contre, ceux-ci sont
situés dans deux États différents, dont l'un seulement
est État membre, les parties peuvent convenir de
soumettre le contrat aux Règles uniformes CIM, par
exemple en utilisant la lettre de voiture CIM.
L'utilisation de la lettre de voiture CIM est une
condition suffisante, mais pas nécessaire.

De Uniforme Regelen CIM zijn van toepassing
indien de plaats van afzending van de goederen en de
voorziene plaats van aflevering in twee verschillende
lidstaten zijn gelegen. Indien zij echter in twee
verschillende staten gelegen zijn waarvan slecht één
een Lidstaat is, kunnen partijen overeenkomen om die
overeenkomst toch te laten beheersen door de Uni-
forme Regelen CIM, bijvoorbeeld door gebruik te
maken van de CIM-vrachtbrief. Het gebruik van de
CIM-vrachtbrief kan volstaan maar is niet noodzake-
lijk.

Les Règles uniformes CIM sont applicables à des
contrats directs de transport international ferroviaire de
marchandises, et ce indépendamment d'un système de
lignes inscrites pour autant que le transport ferroviaire
soit transfrontalier.

De Uniforme Regelen CIM zijn toepasselijk op
rechtstreeks spoorwegvervoer van goederen en dit los
van enig systeem van inschrijven van lijnen voor
zover het grensoverschrijdend spoorwegvervoer be-
treft.

Ainsi, les transports complémentaires intérieurs,
c'est-à-dire les transports initiaux et finaux par route,
qui eux ne sont pas transfrontaliers, sont inclus dans le
champ d'application. Il n'y a en effet aucun conflit
avec la CMR dans le cas des transports routiers
complémentaires à condition que le transport ferro-
viaire et le transport routier complémentaire fassent
l'objet d'un contrat unique de transport. Il en va de
même en cas de transport complémentaire par voie de
navigation intérieure.

Alzo wordt het aanvullend binnenlands vervoer, dat
wil zeggen het begin- en eindvervoer over de weg dat
niet grensoverschrijdend is, in het toepassingsgebied
opgenomen. In feite bestaat er immers geen conflict
met het CMR in geval van aanvullend vervoer over de
weg, op voorwaarde dat het aanvullend spoorwegver-
voer en het vervoer over de weg deel uitmaken van
één en dezelfde vervoerovereenkomst. Hetzelfde geldt
in geval van aanvullend binnenlands vervoer over
binnenwateren.

Par contre, lors de transports maritimes ou de
transports transfrontaliers par voie de navigation
intérieure en complément au transport par rail, pour
que les Règles uniformes CIM s'appliquent, il con-
vient que les lignes soient inscrites.

Daarentegen wordt bij maritiem vervoer of grens-
overschrijdend vervoer over de binnenwateren, dat als
aanvulling dient voor vervoer per spoor voor de
toepassing van de Uniforme Regelen CIM vereist dat
de lijnen worden ingeschreven.

D'une manière générale, il est également nécessaire
que l'ensemble du transport, c'est-à-dire le transport
ferroviaire et le transport complémentaire par d'autres
moyens de transport, fassent l'objet d'un contrat
unique.

In ieder geval moet het geheel van het vervoer, dat
wil zeggen het spoorwegvervoer en het aanvullend
vervoer met andere vervoermiddelen, het voorwerp
uitmaken van één en dezelfde overeenkomst.

Dans la mesure où des entreprises de transport
ferroviaire n'effectuent pas elles-mêmes les transports
initiaux et finaux par route, mais font appel à des
entreprises de transport routier, celles-ci ne sont pas
des transporteurs substitués au sens de l'article 27,
mais des auxiliaires conformément à l'article 40.

In de mate dat spoorwegondernemingen niet zelf
het begin- en eindvervoer over de weg uitvoeren maar
hiervoor beroep doen op wegvervoerders, zijn deze
laatste geen ondervervoerders in de zin van artikel 27,
maar hulppersonen overeenkomstig artikel 40.

À l'avenir, l'utilisation d'une lettre de voiture CIM
ne sera plus nécessaire, étant donné que le contrat de
transport international ferroviaire de marchandises
sera à l'instar du contrat de transport de marchandises
par route, un contrat consensuel.

Het gebruik van een CIM-vrachtbrief zal in het
vervolg niet meer nodig zijn omdat de overeenkomst
van internationaal spoorwegvervoer van goederen,
naar het voorbeeld van de overeenkomst voor het
vervoer van goederen over de weg, ook een consen-
suele overeenkomst wordt.

Le § 5 règle le cas de transports qui ne sont pas à
considérer comme étant des transports internationaux
car il s'agit de transports effectués entre gares situées
sur le territoire d'États limitrophes et gérées par un ou
plusieurs gestionnaires de l'infrastructure ferroviaire
relevant d'un seul de ces États.

Paragraaf 5 regelt het vervoer dat niet dient te
worden beschouwd als zijnde internationaal vervoer
omdat het gaat om vervoer tussen stations die gelegen
zijn op het grondgebied van aangrenzende Staten en
die beheerd worden door één of meerdere infrastruc-
tuurbeheerders behorend tot één van deze Staten.
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Art. 2 Art. 2

Prescriptions de droit public Bepalingen van publiek recht

Cet article n'appelle pas de commentaire particulier. Dit artikel roept geen specifieke commentaar op.

Art. 3 Art. 3

Définitions Begripsomschrijvingen

Le terme « transporteur » renvoie à la notion de
transporteur contractuel, ce qui inclut les transporteurs
subséquents, mais pas les transporteurs substitués, qui
n'ont pas conclu de contrat de transport avec l'expé-
diteur.

De term « vervoerder » verwijst naar de notie van
contractuele vervoerder en omvat aldus de opeenvol-
gende vervoerders maar niet de ondervervoerders, die
geen vervoerovereenkomst hebben afgesloten met de
afzender.

Le terme « ferroviaire » a été ajouté dans la
définition du transporteur substitué.

In de begripsomschrijving van ondervervoerder
werd de term « spoorweg » toegevoegd.

L'on évite ainsi que cette définition ait pour
conséquence que des entreprises de transport routier,
qui effectuent des transports initiaux ou finaux en
complément à un transport ferroviaire, soient consi-
dérées comme des transporteurs substitués au sens de
l'article 27. Au contraire, de telles entreprises de
transport routier doivent être simplement considérées
comme auxiliaires du transporteur ferroviaire au sens
de l'article 40.

Aldus wordt vermeden dat ondernemingen voor
wegvervoer, die een begin- of eindvervoer uitvoeren
als aanvulling voor een spoorwegvervoer, zouden
worden beschouwd als ondervervoerders in de zin van
artikel 27. In tegendeel, dergelijke ondernemingen
voor wegvervoer dienen gewoonweg te worden be-
schouwd als hulppersonen van de spoorwegvervoerder
in de zin van artikel 40.

Art. 4 Art. 4

Dérogations Afwijkingen

Le § 1 autorise les États membres à conclure des
accords spéciaux dérogeant aux présentes Règles
uniformes, pour les trafics entre des gares frontières.

Paragraaf 1 laat de lidstaten toe bijzondere van de
Uniforme Regelen CIM afwijkende akkoorden af te
sluiten voor het verkeer tussen grensstations.

L'inscription des lignes CIM n'est plus exigée. Par
conséquent, les Règles uniformes CIM sont à appli-
quer dès que le lieu de départ et le lieu de destination
sont situés dans deux États membres différents.

Er bestaat geen verplichting meer om de CIM-lijnen
op een lijst in te schrijven. Bijgevolg dienen de
Uniforme Regelen CIM te worden toegepast van zodra
de plaats van vertrek en de plaats van bestemming in
twee verschillende lidstaten zijn gelegen.

Les envois dont la gare expéditrice et la gare
destinataire sont situées sur le territoire d'un même
État membre et qui n'empruntent le territoire d'un autre
État qu'en transit ne sont pas soumis aux Règles
uniformes CIM.

Zendingen waarvan het station van afzending en het
station van aankomst op het grondgebied van één-
zelfde Lidstaat zijn gelegen en die het grondgebied
van een andere Staat enkel gebruiken voor doorvoer,
zijn niet onderworpen aan de Uniforme Regelen CIM.

Art. 5 Art. 5

Droit contraignant Dwingend recht

Il convient de remarquer que cette disposition,
malgré son caractère contraignant, permet au trans-
porteur d'élargir sa responsabilité et ses obligations.

Er dient te worden opgemerkt dat deze bepaling,
ondanks het dwingend karakter ervan, aan de ver-
voerder de mogelijkheid biedt om zijn aansprakelijk-
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Pour le surplus, il est renvoyé au commentaire de
l'article 5 des Règles uniformes CIV.

heid en zijn verplichtingen uit te breiden. Voor het
overige wordt verwezen naar het commentaar van
artikel 5 van de Uniforme Regelen CIV.

Titre II Titel II

Conclusion et exécution du contrat de transport Sluiting en uitvoering van de vervoerovereenkomst

Art. 6 Art. 6

Contrat de transport Vervoerovereenkomst

Le contrat de transport international ferroviaire de
marchandises devient un contrat consensuel et non
plus un contrat réel.

De overeenkomst voor international spoorwegver-
voer van goederen wordt een consensuele in plaats
van een reële overeenkomst.

Les règles concernant la conclusion du contrat de
transport sont réglées conformément au droit national.

De regels betreffende het afsluiten van de vervoer-
overeenkomst worden bepaald overeenkomstig het
nationale recht.

La lettre de voiture n'est qu'un document de preuve.
Elle fournit la preuve réfutable de la conclusion et du
contenu du contrat de transport ainsi que de la prise en
charge de la marchandise par le transporteur.

De vrachtbrief is slechts een bewijsstuk. Zij levert
het weerlegbaar bewijs van het afsluiten en de inhoud
van de vervoerovereenkomst alsook van het ten
vervoer aannemen van de goederen door de vervoer-
der.

Le § 7 comporte une disposition souhaitée par la
Commission européenne, qui ne ressort pas directe-
ment du droit de transport, mais constitue plutôt une
disposition de droit douanier, qui garantit, que la
procédure simplifiée communautaire commune de
transit douanier découlant du droit européen est
appliquée.

Paragraaf 7 houdt een bepaling in die door de
Europese Commissie werd gewenst en die niet recht-
streeks voortvloeit uit het vervoerrecht maar eerder
een bepaling van douanerecht uitmaakt waardoor
gewaarborgd wordt dat de vereenvoudigde commu-
nautaire procedure voor douanedoorvoer, die uit het
Europees recht voortvloeit, toepasselijk is.

Étant donné que les associations internationales de
transporteurs établissent le modèle uniforme de la
lettre de voiture, elles sont également compétentes
pour stipuler, le cas échéant, dans quelles langues les
lettres de voiture doivent être établies.

Aangezien het de internationale verenigingen van
vervoerders zijn die het uniforme model van vracht-
brief opstellen, zijn zij eveneens bevoegd om, des-
gevallend, te bepalen in welke talen de vrachtbrieven
dienen uitgevaardigd te worden.

Art. 7 Art. 7

Teneur de la lettre de voiture Inhoud van de vrachtbrief

Le § 1 contient des dispositions contraignantes pour
les parties au contrat de transport. Le non-respect de
ces dispositions n'entraîne cependant pas automati-
quement et dans tous les cas, la nullité.

Paragraaf 1 bevat dwingende bepalingen voor de
partijen van een vervoerovereenkomst. De niet-nale-
ving van deze bepalingen heeft echter niet automatisch
en niet in alle gevallen de nietigheid ervan tot gevolg.

Conformément au § 1, la lettre de voiture doit
comporter le lieu et la date de son établissement, ainsi
que le lieu de livraison.

Overeenkomstig § 1 dient de vrachtbrief de plaats
en datum van het uitvaardigen ervan te bevatten
alsook de plaats van aflevering.

Le § 1 littera p. signale aux destinataires de la lettre
de voiture que le transport en question est soumis aux
Règles uniformes CIM. Cette disposition a pour but
principal de rendre les dispositions de droit privé des
Règles uniformes CIM applicables par les tribunaux
des États qui ne sont pas des États membres de l'OTIF.

Paragraaf 1 letter p) maakt de bestemmelingen van
de vrachtbrief er opmerkzaam op dat het vervoer in
kwestie onderworpen is aan de Uniforme Regelen
CIM. Deze bepaling heeft hoofdzakelijk tot doel de
bepalingen van privaatrecht, vervat in de Uniforme
Regelen CIM, te doen toepassen in die Staten welke
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Ce résultat peut être obtenu en donnant à ces
dispositions le caractère d'accord entre les parties et
cela au moyen d'une indication correspondante dans la
lettre de voiture car il peut arriver que les parties à un
différent saisissent des tribunaux dans des États qui ne
sont pas des États membres de l'OTIF.

geen Lidstaten van de OTIF zijn. Zulks kan bereikt
worden door aan deze bepalingen het karakter te
verlenen van een onderling akkoord tussen partijen
middels een overeenstemmende aanduiding op de
vrachtbrief want het kan voorkomen dat partijen, die
bij een geschil betrokken zijn, zich richten tot recht-
banken in Staten die geen Lidstaten van de OTIF zijn.

L'indication sur la lettre de voiture du transporteur
devant livrer la marchandise est nécessaire pour qu'il
puisse être actionné, même s'il n'a reçu ni la
marchandise, ni cette lettre de voiture.

Het is noodzakelijk om op de vrachtbrief de
vervoerder te vermelden die voor de aflevering van
de goederen instaat teneinde deze te kunnen aanspre-
ken, ook indien hij noch de goederen noch deze
vrachtbrief heeft ontvangen.

Art. 8 Art. 8

Responsabilité pour les inscriptions portées
sur la lettre de voiture

Aansprakelijkheid voor de vermeldingen die
op de vrachtbrief worden aangebracht

L'expéditeur répond, en principe, des inscriptions
erronées sur la lettre de voiture.

In principe is de afzender aansprakelijk voor foute
vermeldingen.

Une faute concomitante du transporteur est à
apprécier, le cas échéant, conformément aux principes
généraux du droit de la responsabilité.

Een concomitante fout van de vervoerder dient
desgevallend te worden beoordeeld overeenkomstig
de algemene beginselen van het aansprakelijkheids-
recht.

Art. 9 Art. 9

Marchandises dangereuses Gevaarlijke goederen

Cet article stipule les règles applicables lorsque
l'expéditeur a omis les inscriptions complémentaires
prescrites par le règlement sur le transport internatio-
nal de marchandises dangereuses par chemins de fer.

Dit artikel bepaalt de regels die van toepassing zijn
in geval de afzender nagelaten heeft om de bij-
komende aanduidingen, die in het Reglement betref-
fende het internationale spoorwegvervoer van gevaar-
lijke goederen worden voorzien, te vermelden.

Art. 10 Art. 10

Paiement des frais Betaling van de kosten

Étant donné que l'obligation de transporter n'est
plus prévue, il paraît logique de laisser à l'expéditeur et
au transporteur, le soin également de convenir du
paiement des frais.

Aangezien er geen vervoerplicht meer bestaat, lijkt
het logisch de afzender en de vervoerder er eveneens
zorg voor te laten dragen dat er een regeling wordt
getroffen in verband met de betaling van de kosten.

Les accords relatifs au paiement des frais de
transport ou à l'affranchissement peuvent être conclus
de manière générale par le biais de Conditions
générales de transport ou être conclus séparément
dans chaque cas d'espèce.

Afspraken over de betaling van de vervoerkosten of
de frankering kunnen over het algemeen worden
afgesloten door middel van algemene vervoervoor-
waarden of door ze voor elk geval afzonderlijk af te
spreken.

Art. 11 Art. 11

Vérification Onderzoek

Le transporteur ferroviaire est autorisé, en principe,
à vérifier à tout moment si l'envoi correspond aux

De spoorwegvervoerder heeft, in principe, het recht
om op gelijk welk tijdstip te onderzoeken of de
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inscriptions portées sur la lettre de voiture par
l'expéditeur. La vérification peut également concerner
le respect des Conditions générales de transport.

zending aan de op de vrachtbrief door de afzender
vermelde gegevens beantwoordt. Hij mag eveneens
onderzoeken of de algemene vervoervoorwaarden in
acht zijn genomen.

Le § 3 traite des conditions dans lesquelles le
transporteur a une obligation de vérification.

Paragraaf 3 behandelt de omstandigheden waarin de
vervoerder de plicht heeft een onderzoek uit te voeren.

Les conditions selon lesquelles le transporteur doit
constater la masse de la marchandise ou le nombre des
colis, sont déterminées par le droit national.

De omstandigheden waarin de vervoerder de massa
van de goederen of het aantal colli dient vast te stellen,
worden bepaald door het nationale recht.

Aucune obligation de vérifier le contenu de la
marchandise n'est prévue, contrairement aux règles en
vigueur en matière de transport international par route.

Er wordt geen enkele verplichting voorzien om de
inhoud van de goederen te onderzoeken, dit in
tegenstelling tot de voorschriften die van kracht zijn
op het vlak van het international vervoer over de weg.

Le transporteur doit seulement vérifier le bon état
apparent de la marchandise et de son emballage
lorsque le chargement est effectué par l'expéditeur.
L'article 12, § 3 accorde cependant à l'expéditeur qui
charge la marchandise, le droit d'exiger du transpor-
teur que celui-ci vérifie également les indications sur
la lettre de voiture concernant le nombre de colis, leurs
marques et leurs numéros ainsi que la masse brute ou
la quantité indiquée.

De vervoerder dient enkel de uiterlijk goede staat
van de goederen en van hun verpakking te controleren
wanneer het laden door de afzender wordt uitgevoerd.
Artikel 12, § 3 verleent echter aan de afzender die de
goederen laadt het recht van de vervoerder te eisen dat
hij ook de vermeldingen op de vrachtbrief betreffende
het aantal colli, hun merk en hun nummer alsook de
brutomassa of de aangeduide hoeveelheid, onderzoekt.

Art. 12 Art. 12

Force probante de la lettre de voiture Bewijskracht van de vrachtbrief

Que le chargement incombe au transporteur ou à
l'expéditeur, la lettre de voiture constitue une pré-
somption réfragable en ce qui concerne la conclusion
et le contenu du contrat de transport, la prise en charge
de la marchandise par le transporteur et le bon état
apparent de la marchandise et de son emballage.

Of het laden nu door de vervoerder of door de
afzender wordt uitgevoerd, de vrachtbrief vormt een
weerlegbaar vermoeden wat betreft het afsluiten en de
inhoud van de vervoerovereenkomst, het ten vervoer
aannemen van de goederen door de vervoerder en de
goede uiterlijke staat van de goederen en hun verpak-
king.

Lorsque le transporteur a effectué le chargement lui-
même, la lettre de voiture sert également de preuve en
ce qui concerne l'exactitude des mentions sur la lettre
de voiture concernant le nombre de colis, leurs
marques et leurs numéros ainsi que la masse brute
ou la quantité indiquée.

Wanneer de vervoerder zelf instaat voor het laden,
dient de vrachtbrief eveneens als bewijs voor wat de
juistheid van de vermeldingen op de vrachtbrief betreft
in verband met het aantal colli, hun merken en hun
nummers alsook de brutomassa of de opgegeven
hoeveelheid.

Par contre, si c'est l'expéditeur qui a effectué le
chargement, ce qui est la règle en cas de transports par
wagons complets, les mentions sur la lettre de voiture
concernant le nombre de colis, leurs marques et leurs
numéros ainsi que la masse brute ou la quantité
indiquée, ne fournissent une preuve réfutable d'exac-
titude que lorsque le transporteur les a vérifiées et en a
inscrit le résultat sur la lettre de voiture.

Als het daarentegen de afzender is die instond voor
het laden, wat doorgaans de regel is bij vervoer per
wagenlading, vormen de vermeldingen op de vracht-
brief met betrekking tot het aantal colli, hun merken en
hun nummers alsook de brutomassa of de opgegeven
hoeveelheid, enkel het weerlegbaar bewijs voor de
juistheid ervan tot dat de vervoerder ze onderzocht
heeft en het resultaat daarvan heeft vermeld op de
vrachtbrief.

En ce qui concerne d'éventuelles réserves, le libellé
du § 4 précise qu'il suffit que le transporteur fasse la
réserve qu'il n'a pas eu les moyens appropriés de
vérifier si l'envoi répond aux inscriptions portées sur la
lettre de voiture. Toutefois, il convient que ces

Wat eventuele voorbehouden betreft, preciseert de
tekst van § 4 dat het voor de vervoerder volstaat het
voorbehoud te maken dat hij niet over de gepaste
middelen beschikte om te onderzoeken of de zending
beantwoordt aan de gegevens die op de vrachtbrief
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réserves soient suffisamment formulées pour que des
tiers puissent connaître les circonstances le justifiant.

vermeld staan. Het is echter noodzakelijk dat dit
voorbehoud duidelijk verwoord wordt opdat derden
kennis zouden kunnen nemen van de omstandigheden
die dit voorbehoud rechtvaardigen.

Art. 13 Art. 13

Chargement et déchargement de la marchandise Laden en lossen van de goederen

L'expéditeur et le transporteur conviennent à qui
incombe le chargement de la marchandise.

De afzender en de vervoerder komen overeen wie
zich met het beladen van de goederen bezig zal
houden.

En principe, l'obligation de décharger est à régler
également entre les parties au contrat. Subsidiaire-
ment, l'obligation de déchargement incombe au
destinataire.

In principe dient de kwestie van het lossen eveneens
tussen de contracterende partijen te worden geregeld.
Zoniet valt het lossen ten laste van de geadresseerde.

Le libellé « après la livraison » précise que le
déchargement des wagons complets est une obligation
qui incombe au destinataire uniquement lorsqu'il a
adhéré au contrat de transport en acceptant la lettre de
voiture.

De term « na de aflevering » preciseert dat het
lossen van volledige wagenladingen een verplichting
is die slechts ten laste van de geadresseerde valt indien
hij partij in de overeenkomst is geworden door de
vrachtbrief te aanvaarden.

Art. 14 Art. 14

Emballage Verpakking

Cet article n'appelle pas de commentaire particulier. Dit artikel roept geen specifieke commentaar op.

Art. 15 Art. 15

Accomplissement des formalités administratives Naleving van de overheidsvoorschriften

Cet article n'appelle pas de commentaire particulier. Dit artikel roept geen specifieke commentaar op.

Art. 16 Art. 16

Délai de livraison Afleveringstermijn

Le délai de livraison peut, en principe, être convenu
entre l'expéditeur et le transporteur. À défaut d'une
convention, le délai de livraison maximum s'applique
subsidiairement. Des délais supplémentaires d'une
durée déterminée peuvent être fixés. Le transporteur
ne peut pas les modifier unilatéralement sous peine
d'indemnisation.

De afleveringstermijn kan in principe worden
overeengekomen tussen de afzender en de vervoerder.
Bij ontstentenis van een overeenkomst wordt de
maximale leveringstermijn vooralsnog toegepast. Bij-
komende termijnen van een bepaalde duur kunnen
worden vastgesteld. De vervoerder mag deze niet
eenzijdig wijzigen op straffe van schadeloosstelling.

Art. 17 Art. 17

Livraison Aflevering

Conformément au § 1er, le transporteur ne doit livrer
la marchandise que contre paiement de toutes les

Overeenkomstig § 1 dient de vervoerder de goede-
ren enkel af te leveren tegen betaling van alle

( 57 ) 3-1866/1 - 2006/2007



créances résultant du contrat de transport; alors
qu'auparavant il ne pouvait pas exiger le paiement
de l'ensemble des sommes dues en vertu du contrat de
transport, par exemple des frais d'expédition.

vorderingen die voortvloeien uit de vervoerovereen-
komst, dit in tegenstelling tot vroeger, toen hij geen
betaling kon eisen van het geheel der sommen,
verschuldigd krachtens de vervoerovereenkomst, zoals
bijvoorbeeld de verzendingskosten.

Conformément à l'article 7, § 1, litteras e et f, il faut
indiquer sur la lettre de voiture le lieu de la prise en
charge de la marchandise et le lieu de la livraison. On
ne distingue donc plus entre la gare destinataire et le
lieu de la livraison. Tout dépend jusqu'à quel lieu de
livraison le transporteur à contractuellement accepté le
transport et par conséquent la responsabilité pour la
marchandise. La lettre de voiture sert de preuve pour
les conditions convenues.

Overeenkomstig artikel 7, § 1, letters e en f, dient de
vrachtbrief de plaats van aanneming ten vervoer van
de goederen en het station van aflevering te vermel-
den. Er wordt dus geen onderscheid meer gemaakt
tussen het station van bestemming en de plaats van
aflevering. Alles hangt af van de plaats van aflevering
die door de vervoerder contractueel werd aanvaard
voor het vervoer en bijgevolg ook voor de aansprake-
lijkheid voor de goederen. De vrachtbrief dient als
bewijs voor de overeengekomen voorwaarden.

Il convient encore de remarquer que le lieu de
livraison, conformément à l'article 7, § 1, litteras e et f,
doit être indiqué sur la lettre de voiture et qu'il ne s'agit
pas nécessairement de la gare destinataire. En effet, le
transporteur peut accepter contractuellement un autre
lieu de livraison.

Er dient eveneens te worden opgemerkt dat, over-
eenkomstig artikel 7, § 1, letters e en f, de plaats van
aflevering op de vrachtbrief dient te worden vermeld
en dat het niet noodzakelijkerwijze gaat om het station
van bestemming. De vervoerder kan contractueel
inderdaad een andere plaats van aflevering aanvaar-
den.

Art. 18 Art. 18

Droit de disposer de la marchandise Het recht om over de goederen te beschikken

Les termes « droit de disposer de la marchandise »
signifient que dans les cas énumérés à l'article 18,
l'expéditeur ou le destinataire dispose du droit de
modifier unilatéralement le contrat de transport. Cette
faculté peut même être étendue par convention
particulière ou dans les Conditions générales de
transport. Ces modifications doivent toutefois être
inscrites sur la lettre de voiture et un duplicata présenté
au transporteur.

De term « recht om over de goederen te beschik-
ken » betekent dat in de onder artikel 18 opgesomde
gevallen de afzender of de geadresseerde over het
recht beschikken om de vervoerovereenkomst eenzij-
dig te wijzigen. Deze mogelijkheid kan zelfs uit-
gebreid worden door het afsluiten van een bijzondere
overeenkomst of door vermelding ervan in de alge-
mene vervoervoorwaarden. Deze wijzigingen dienen
echter op de vrachtbrief te worden vermeld en het
duplicaat moet aan de vervoerder worden voorgelegd.

Art. 19 Art. 19

Exercice du droit de disposition Uitoefening van het beschikkingsrecht

Lorsque l'expéditeur ou le destinataire modifie
unilatéralement le contrat de transport, il a l'obligation
d'en informer le transporteur et de le dédommager des
frais et du préjudice subis.

Indien de afzender of de geadresseerde de vervoer-
overeenkomst eenzijdig wijzigt, dient hij de vervoer-
der hiervan op de hoogte te brengen en deze te
vergoeden voor de kosten en de geleden schade.

Art. 20 Art. 20

Empêchements au transport Belemmeringen in het vervoer

En cas d'empêchement à l'exécution du transport, il
convient de remarquer que le transporteur peut décider
lui-même s'il est préférable de demander des instruc-

In geval van belemmering bij de uitvoering van het
vervoer dient te worden opgemerkt dat de vervoerder
zelf kan beslissen of het wenselijk is om aan de
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tions à l'expéditeur ou de procéder d'office au transport
de la marchandise.

afzender instructies te vragen of ambtshalve verder te
gaan met het vervoer van de goederen.

Art. 21 Art. 21

Empêchements à la livraison Belemmeringen in de aflevering

Cet article n'appelle pas de commentaire particulier. Dit artikel roept geen specifieke commentaar op.

Art. 22 Art. 22

Conséquences des empêchements au transport
et à la livraison

Gevolgen van de belemmeringen in het vervoer
en in de aflevering

Étant donné qu'en droit de transport ferroviaire, les
dettes sont dites « portables » et non « quérables » la
marchandise doit être, en principe, mise à disposition
de l'ayant droit et le transporteur doit en assurer la
garde jusqu'à ce moment.

Aangezien in het spoorwegtransportrecht schulden
« draagbaar » en niet « haalbaar » zijn, dienen de
goederen, in principe, ter beschikking te worden
gesteld van de rechthebbende en tot dat tijdstip dient
de vervoerder de bewaring ervan te verzekeren.

Titre III Titel III

Responsabilité Aansprakelijkheid

Art. 23 Art. 23

Fondement de la responsabilité Aansprakelijkheidsgronden

À l'avenir, trois types principaux de transport
ferroviaire de marchandises sont concevables :

In de toekomst zijn de drie volgende belangrijkste
types van spoorwegvervoer van goederen denkbaar :

— le transporteur qui conclut le contrat avec
l'expéditeur effectue lui-même le transport du lieu
d'expédition jusqu'au lieu de destination;

— de vervoerder die de overeenkomst met de
afzender afsloot, voert zelf het vervoer uit van de
plaats van verzending tot de plaats van bestemming;

— le transporteur qui conclut le contrat avec
l'expéditeur n'effectue pas seul le transport mais
l'exécute ensemble avec des transporteurs subsé-
quents. Dans ce cas, le transporteur qui conclut le
contrat et le transporteur subséquent répondent soli-
dairement de l'exécution du contrat sur l'ensemble du
parcours. L'abandon de l'obligation de transporter
oblige dorénavant le transporteur qui conclut le contrat
à s'assurer, en règle générale par des conventions
préalables avec les transporteurs subséquents, que ces
derniers effectueront le transport. Cela peut se faire
soit sous forme de convention générale avec d'autres
transporteurs, soit par le biais de conventions spécia-
les;

— de vervoerder die de overeenkomst met de
afzender afsloot, doet het vervoer niet alleen maar
voert het uit tezamen met andere elkaar opvolgende
vervoerders. In dat geval zijn de vervoerder die de
overeenkomst afsloot en de hem opvolgende vervoer-
der solidair verantwoordelijk voor de uitvoering van
de overeenkomst over de volledige route. Het ver-
dwijnen van de vervoerplicht houdt voor de vervoer-
der die de overeenkomst afsloot voortaan de verplich-
ting in te waarborgen dat de hem opvolgende
vervoerders het vervoer zullen uitvoeren. Dit kan
gebeuren onder vorm van een algemene overeenkomst
met hetzij andere vervoerders hetzij door middel van
bijzondere overeenkomsten;

— le transporteur contractuel ou le transporteur
subséquent peut faire exécuter tout ou une partie du
transport par un ou plusieurs « transporteurs substi-
tués » (« transporteurs sous-traitants »). Alors que le ou
les « transporteurs substitués » n'ont aucun lien con-
tractuel ni avec l'expéditeur, ni avec le destinataire, le
transporteur contractuel ou subséquent répondent vis-

— de contractuele of de opeenvolgende vervoerder
kan het vervoer geheel of gedeeltelijk doen uitvoeren
door één of meerdere « ondervervoerders » (« vervoer-
ders-onderaannemers »). De of deze « ondervervoerder
(s) » hebben geen enkele contractuele band noch met
de afzender noch met de geadresseerde. De contractu-
eel verbonden vervoerder of de opeenvolgende ver-
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à-vis de l'expéditeur et du destinataire, de l'ensemble
du transport sous réserve de leur recours contre le
« transporteur substitué ». En plus, l'ayant droit peut
actionner également le « transporteur substitué » sur la
base du contrat de transport en vertu de l'article 27.

voerder is ten opzichte van de afzender en de
geadresseerde aansprakelijk voor de volledige route,
onder voorbehoud echter van de mogelijkheid van
verhaal op de « ondervervoerder ». Bovendien kan de
rechthebbende krachtens artikel 27 op grond van de
vervoerovereenkomst eveneens een vordering in
rechte tegen deze « ondervervoerder » instellen.

Le transporteur ne peut invoquer des défectuosités
de la voie ferrée ou des installations de sécurité pour
se libérer de sa responsabilité. En effet, l'article 40
qualifie le gestionnaire de l'infrastructure ferroviaire
comme étant une « autre personne au service de
laquelle le transporteur recourt pour l'exécution du
transport ». Cependant, l'article 41 garantit que toutes
les actions contre cette « autre personne » ne peuvent
être exercées que dans les conditions et limitations des
Règles uniformes CIM.

De vervoerder kan geen mankementen aan de
sporen of de veiligheidsinstallaties inroepen om zich
te onttrekken aan zijn aansprakelijkheid. Inderdaad,
het artikel 40 kwalificeert de beheerder van de
spoorweginfrastructuur als zijnde een « andere per-
soon op wiens diensten de vervoerder beroep doet om
het vervoer uit te voeren ». Artikel 41 biedt echter de
waarborg dat alle vorderingen tegen deze « andere
persoon » slechts kunnen ingesteld worden binnen de
voorwaarden en beperkingen van de Uniforme Rege-
len CIM.

Art. 24 Art. 24

Responsabilité en cas de transport de véhicules
ferroviaires en tant que marchandise

Aansprakelijkheid in geval van vervoer van
spoorwegvoertuigen als te vervoeren goed

Cet article traite de la responsabilité lors du
transport de véhicules ferroviaires circulant sur leurs
propres roues et remis au transport en tant que
marchandise, ainsi que de l'indemnisation en cas de
perte de ces véhicules ou de leurs pièces.

Dit artikel behandelt de verantwoordelijkheid bij het
vervoer van op eigen wielen rollende spoorwegvoer-
tuigen, die als goederen ten vervoer werden over-
gedragen alsook de vergoeding in geval van verlies
van deze voertuigen of van hun onderdelen.

Art. 25 Art. 25

Charge de la preuve Bewijslast

Cet article n'appelle pas de commentaire particulier. Dit artikel roept geen specifieke commentaar op.

Art. 26 Art. 26

Transporteurs subséquents Opvolgende vervoerders

Cet article précise que les transports exécutés par
plusieurs transporteurs subséquents forment une
« communauté solidaire de transport et de responsabi-
lité », sur la base d'un contrat de transport unique.

Dit artikel preciseert dat het vervoer dat door
meerdere elkaar opvolgende vervoerders wordt uitge-
voerd, één « solidaire aansprakelijkheidsgemeenschap
der opvolgende vervoerders » vormt, gebaseerd op één
en dezelfde vervoerovereenkomst.

La prise en charge de la marchandise avec la lettre
de voiture est la condition pour que le transporteur
subséquent fasse partie de cette « communauté de
responsabilité des transporteurs subséquents ».

Het samen met de vrachtbrief aannemen van de
goederen is de voorwaarde opdat de opvolgende
vervoerder deel zou uitmaken van deze « solidaire
aansprakelijkheidsgemeenschap der opvolgende ver-
voerders « .

L'article 26 présuppose, dans le chef du transporteur
subséquent, la prise en charge de la marchandise et de
la lettre de voiture et confère ainsi au contrat, le
caractère d'un contrat réel. Cette dérogation à

Artikel 26 veronderstelt de aanneming ten vervoer
van de goederen en van de vrachtbrief en verleent
aldus aan de overeenkomst het karakter van een reële
overeenkomst. Deze afwijking ten overstaan van
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l'article 6 des présentes Règles uniformes peut être
justifiée par des considérations de responsabilité : si le
transporteur subséquent ne prend pas en charge la
marchandise parce que celle-ci a déjà été perdue
durant un parcours partiel précédent, il n'y a pas de
raison à ce qu'il soit solidairement responsable de la
perte.

artikel 6 van de Uniforme Regelen CIM kan gerecht-
vaardigd worden uit aansprakelijkheidsoverwegingen :
indien de opvolgende vervoerder niet overgaat tot het
aannemen van de goederen omdat deze tijdens de
gedeeltelijk afgelegde route verloren gingen, is er geen
reden om hem solidair aansprakelijk te houden voor
dit verlies.

Art. 27 Art. 27

Transporteur substitué Ondervervoerder

Le « transporteur substitué » répond uniquement du
transport effectué par ses soins (parcours partiel)
tandis que les transporteurs subséquents répondent du
transport sur le parcours total.

De « ondervervoerder » is enkel verantwoordelijk
voor het vervoer dat door zijn zorgen (gedeelte van de
route) werd uitgevoerd terwijl de elkaar opvolgende
vervoerders verantwoordelijk zijn voor de volledige
route.

Art. 28 Art. 28

Présomption de dommage en cas
de réexpédition

Vermoeden van schade in geval
van doorverzending

Cet article n'appelle pas de commentaire particulier. Dit artikel roept geen specifieke commentaar op.

Art. 29 Art. 29

Présomption de perte de la marchandise Vermoeden van verlies van de goederen

Il convient de remarquer que, par analogie avec
l'article 17, § 2, la marchandise retrouvée doit être
remise à l'ayant droit contre paiement des créances
résultant du contrat de transport et contre restitution de
l'indemnité reçue.

Er dient te worden opgemerkt dat, naar analogie
met artikel 17, § 2, de teruggevonden goederen aan de
rechthebbende dienen te worden terugbezorgd, tegen
betaling van de vorderingen die voortvloeien uit de
vervoerovereenkomst en tegen teruggave van de
ontvangen vergoeding.

Art. 30 Art. 30

Indemnité en cas de perte Schadevergoeding in geval van verlies

Pour éviter les distorsions de concurrence, le
montant de l'indemnité demeure fixé à 17 DTS par
kilogramme manquant de masse brute, comme aupa-
ravant.

Om concurrentievervalsing tegen te gaan, blijft het
bedrag van de vergoeding vastgesteld op 17 STR, per
ontbrekende kilogram brutomassa, zoals voorheen.

Art. 31 Art. 31

Responsabilité en cas de déchet de route Aansprakelijkheid in geval van gewichtsverlies

Art. 32 Art. 32

Indemnité en cas d'avarie Schadevergoeding in geval van beschadiging

Les principes énoncent dans les Règles uniformes
CIM de la COTIF de 1980 demeurent inchangés.
Cependant, en cas d'avarie d'un véhicule ferroviaire

De principes vervat in de Uniforme Regelen CIM
uit het COTIF 1980 blijven onveranderd. Nochtans
stemt in geval van beschadiging van een op eigen
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roulant sur ses propres roues et remis au transport en
tant que marchandise, il a été ajouté la règle selon
laquelle l'indemnité s'élève aux frais de remise en état,
à l'exclusion de tous autres dommages-intérêts.

wielen rollende spoorwegvoertuig, die ten vervoer
werd overgedragen als te vervoeren goed, de vergoe-
ding overeen met de kosten verbonden aan het
herstellen ervan in de oorspronkelijke staat, alle
andere schadeloosstellingen uitgezonderd.

Art. 33 Art. 33

Indemnité en cas de dépassement
du délai de livraison

Schadevergoeding in geval van overschrijding
van de afleveringstermijn

Il convient de remarquer qu'en cas de dépassement
des délais de livraison, l'ayant droit peut choisir entre
l'indemnité convenue entre parties et celle prévue en
vertu des §§ 1 à 5.

Er dient te worden opgemerkt dat in geval van
overschrijden van de leveringstermijn de rechtheb-
bende kan kiezen tussen de overeengekomen vergoe-
ding en deze voorzien krachtens § 1 tot en met 5.

L'article 33 est également applicable en ce qui
concerne l'indemnité en cas de dépassement du délai
de livraison pour les véhicules ferroviaires roulant sur
leurs propres roues et remis au transport en tant que
marchandise.

Artikel 33 is eveneens van toepassing wat de
vergoeding betreft in geval van overschrijding van de
afleveringstermijn voor op eigen wielen rollende
spoorwegwagons die ten vervoer werd overgedragen
als te vervoeren goed.

Art. 34 Art. 34

Dédommagement en cas de déclaration
de valeur

Schadevergoeding in geval van aangifte
van waarde

En cas de perte ou d'avarie de la marchandise, le
montant du dédommagement excède la limite prévue à
l'article 30 et s'élève à la valeur des marchandises
déclarée sur la lettre de voiture.

In geval van verlies of beschadiging van de
goederen overschrijdt het bedrag van de schadever-
goeding dan de grens die in artikel 30 wordt voorzien
en bedraagt die grens evenveel als de aangegeven
waarde van de op de vrachtbrief vermelde goederen.

Art. 35 Art. 35

Dédommagement en cas de déclaration
d'intérêt à la livraison

Schadevergoeding in geval van belang
bij de aflevering

Cet article n'appelle pas de commentaire particulier. Dit artikel roept geen specifieke commentaar op.

Art. 36 Art. 36

Déchéance du droit d'invoquer les limites
de responsabilité

Verlies van het recht om beperkingen van
aansprakelijkheid in te roepen

Le transporteur ne peut invoquer les limites de
responsabilité prévues aux articles 15, § 3, 18, § 6 et 7,
30 et 32 à 35 en cas d'acte ou d'omission intentionnelle
ayant provoqué le dommage.

De vervoerder kan de aansprakelijkheidsbeperkin-
gen, zoals voorzien onder artikelen 15, § 3, 18, § 6 en
7, 30 en 32 tot 35 niet inroepen in geval van
opzettelijke daad of verzuim met schade als gevolg.

Art. 37 Art. 37

Conversion et intérêts Omrekening en rente

Cet article n'appelle pas de commentaire particulier. Dit artikel roept geen specifieke commentaar op.
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Art. 38 Art. 38

Responsabilité en trafic fer-mer Aansprakelijkheid in spoor/zeevervoer

Des causes d'exonération supplémentaires de la
responsabilité sont possibles en cas de trafic fer-mer.

In geval van spoor/zeevervoer zijn bijkomende
ontheffingsgronden voor aansprakelijkheid mogelijk.

Art. 39 Art. 39

Responsabilité en cas d'accident nucléaire Aansprakelijkheid in geval van een kernongeval

Cet article n'appelle pas de commentaire particulier. Dit artikel roept geen specifieke commentaar op.

Art. 40 Art. 40

Personnes dont répond le transporteur Personen voor wie de vervoerder aansprakelijk is

Le transporteur répond non seulement de ses agents,
même en cas de faute de ceux-ci, mais également de
toutes personnes au service desquelles il recourt,
notamment le gestionnaire de l'infrastructure ferro-
viaire, pour autant qu'elles agissent dans l'exercice de
leurs fonctions.

De vervoerder is niet alleen aansprakelijk voor zijn
personeelsleden, zelfs voor hun schuld, maar ook voor
alle personen op wiens diensten hij beroep doet, meer
bepaald de beheerder van de spoorweginfrastructuur,
voor zover zij handelen in de uitoefening van hun
werkzaamheden.

Art. 41 Art. 41

Autres actions Andere vorderingen

Toutes les actions contre le transporteur, même
émanant de tiers, sont soumises aux présentes Règles
uniformes. Le présent article 41 a pour objet de limiter
les actions en responsabilité sans limites contre le
transporteur sur une base extra-contractuelle. Le cas
typique est celui du propriétaire de la marchandise qui
n'est lui-même pas expéditeur, mais tierce personne à
l'égard du contrat de transport.

Alle vorderingen ten overstaan van de vervoerder,
zelfs uitgaande van derden, zijn onderworpen aan
huidige Uniforme Regelen. Artikel 41 heeft tot doel de
rechtsvorderingen tegen de vervoerder inzake aan-
sprakelijkheid te beperken, ook zij ingediend op
buitencontractuele basis. Een typisch geval is dit van
de eigenaar van de goederen die niet zelf afzender is
maar in het kader van de vervoerovereenkomst als een
derde wordt beschouwd.

Titre IV Titel IV

Exercice des droits Uitoefenen van rechten

Art. 42 Art. 42

Procès-verbal Proces-verbaal van vaststelling

Cet article n'appelle pas de commentaire particulier. Dit artikel roept geen specifieke commentaar op.

Art. 43 Art. 43

Réclamations Vorderingen buiten rechte

Cet article n'appelle pas de commentaire particulier. Dit artikel roept geen specifieke commentaar op.
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Art. 44 Art. 44

Personnes qui peuvent actionner
le transporteur

Personen die de vervoerder in rechte
kunnen aanspreken

L'article 44 garantit que le droit d'action appartient à
celui qui a le droit de disposer de la marchandise. Le
droit d'action de l'expéditeur ou du destinataire est
exclusif et alternatif, c'est-à-dire n'appartient qu'à l'un
ou l'autre. La succession juridique ou la cession des
créances est réglée par le droit national.

Artikel 44 waarborgt dat het recht tot het instellen
van een vordering toebehoort aan degene die het recht
heeft over de goederen te beschikken. Het recht van de
afzender of de geadresseerde tot het instellen van een
vordering is exclusief en alternatief, dat wil zeggen het
behoort toe aan de ene of aan de andere. Rechts-
opvolging of de overdracht van vorderingen wordt
door het nationale recht geregeld.

Art. 45 Art. 45

Transporteurs qui peuvent
être actionnés

Vervoerders die in rechte kunnen
worden aangesproken

En principe, seul le premier ou le dernier trans-
porteur ou celui qui exécutait le transport peut être
actionné, excepté dans le cas du transporteur subsé-
quent dont le nom est inscrit avec son consentement
sur la lettre de voiture ou en cas de transporteur
substitué (voir article 27).

In beginsel kan alleen de eerste of de laatste
vervoerder of degene die het vervoer uitvoerde
worden aangesproken, tenzij bij opeenvolgende ver-
voerders waarvan de naam met hun instemming op de
vrachtbrief vermeld werd of tenzij in geval van een
ondervervoerder (zie artikel 27).

Art. 46 Art. 46

For Rechtsmacht

Il ressort clairement de l'article 46, § 1 que les
Règles uniformes CIM priment sur les dispositions de
la Convention européenne sur la compétence judi-
ciaire et l'exécution des jugements dans des affaires
civiles ou commerciales.

Uit artikel 46, § 1 blijkt duidelijk dat de Uniforme
Regelen CIM voorrang hebben op de bepalingen van
het Europees Verdrag betreffende de rechterlijke
bevoegdheid, de erkenning en tenuitvoerlegging van
beslissingen in burgerlijke en handelszaken.

Les termes utilisés pour « succursale ou agence »
correspondent aux critères de rattachement utilisés à
l'article 5, chapitre 5 de la Convention européenne sur
la compétence judiciaire et l'exécution des jugements
dans des affaires civiles ou commerciales. En ce qui
concerne l'interprétation, la jurisprudence de la Cour
de Justice des Communautés européennes peut faire
figure de ratio legis. Selon cette jurisprudence, la
notion de succursale, d'agence ou de tout autre
établissement implique « un centre d'opérations qui
se manifeste d'une façon durable vers l'extérieur
comme le prolongement d'une maison mère, pourvu
d'une direction et matériellement équipé de façon à
pouvoir négocier des affaires avec des tiers, de telle
façon que ceux-ci, tout en sachant qu'un lien de droit
éventuel s'établira avec la maison mère dont le siège
est à l'étranger, sont dispensés de s'adresser directe-
ment à celle-ci, et peuvent conclure des affaires au
centre d'opérations qui en constitue le prolongement ».

De begrippen die gebruikt worden voor « filiaal of
agentschap » stemmen overeen met de aanknopings-
criteria die onder artikel 5, hoofdstuk 5 van het
Europees Verdrag betreffende de rechterlijke bevoegd-
heid, de erkenning en de tenuitvoerlegging van
beslissingen in burgerlijke en handelszaken worden
aangewend. Wat de interpretatie betreft, kan de
rechtspraak van het Hof van Justitie van de Europese
Gemeenschap dienen als ratio legis. Volgens deze
rechtspraak impliceert het begrip filiaal, agentschap of
enige andere vestiging « een centrum van werkzaam-
heid, dat zich naar buiten duurzaam manifesteert als
het verlengstuk van een moederbedrijf, met een eigen
directie en materiële uitrusting, zodat het zaken met
derden kan doen en wel dusdanig, dat dezen, ofschoon
wetend dat eventueel een rechtsband met het in het
buitenland gevestigde moederbedrijf zal ontstaan, zich
niet rechtstreeks daartoe behoeven te wenden en zaken
kunnen doen in bedoeld centrum, dat het verlengstuk
ervan vormt ».
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Art. 47 Art. 47

Extinction de l'action Verval van de vordering

Cet article n'appelle pas de commentaire particulier. Dit artikel roept geen specifieke commentaar op.

Art. 48 Art. 48

Prescription Verjaring

Cet article n'appelle pas de commentaire particulier. Dit artikel roept geen specifieke commentaar op.

Titre V Titel V

Rapports de transporteurs entre eux Verhoudingen tussen de vervoerders onderling

Art. 49 Art. 49

Décompte Verdeling

Au niveau du décompte, le principe retenu est celui
de la force probante de la lettre de voiture dans la
relation des transporteurs subséquents.

Op het vlak van de afrekening werd principieel de
bewijskracht van de vrachtbrief weerhouden in de
relatie tussen de elkaar opvolgende vervoerders.

Art. 50 Art. 50

Droit de recours Recht van regres

Cet article n'appelle pas de commentaire particulier. Dit artikel roept geen specifieke commentaar op.

Art. 51 Art. 51

Procédure de recours Regresprocedure

Cet article n'appelle pas de commentaire particulier. Dit artikel roept geen specifieke commentaar op.

Art. 52 Art. 52

Conventions au sujet des recours Overeenkomsten betreffende regres

Cet article n'appelle pas de commentaire particulier. Dit artikel roept geen specifieke commentaar op.

Règlement concernant le Transport international
ferroviaire de Marchandises dangereuses (RID)

Het reglement betreffende het internationale spoor-
wegvervoer van gevaarlijke goederen (RID)

Article premier Eerste artikel

Champ d'application Toepassingsgebied

Il est nécessaire que le transport se fasse sur le
territoire d'au moins deux États membres. L'applica-
tion du RID ne dépend par ailleurs pas du fait que le

Vereist wordt dat het vervoer geschiedt over het
grondgebied van minstens twee lidstaten. De toepas-
sing van het RID is anderzijds niet afhankelijk van het
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transport est soumis ou non aux Règles uniformes
CIM.

feit of het vervoer al dan niet aan de Uniforme
Regelen CIM onderworpen is.

En sus du transport proprement dit, le champ
d'application inclut également des activités annexes
comme le chargement et le déchargement des mar-
chandises dangereuses. Dans les dispositions généra-
les de l'annexe, le terme « transport » est défini
matériellement et indépendamment du contrat de
transport, à savoir comme le changement de lieu des
marchandises dangereuses, y compris les arrêts né-
cessités par les conditions du transport et y compris le
séjour des marchandises dangereuses dans les wagons,
citernes et conteneurs nécessité par les conditions du
trafic avant, pendant et après le changement de lieu.
Le terme de « transport » englobe également le
transbordement aux fins de changement de mode ou
de moyen de transport.

Behalve het eigenlijke transport zelf sluit het
toepassingsgebied ook aanverwante handelingen in,
zoals het laden en lossen van gevaarlijke goederen. De
algemene voorschriften van de Bijlage geven een
feitelijke, niet aan een vervoerovereenkomst gebonden
definitie van de term « vervoer », namelijk als het van
plaats veranderen van gevaarlijke goederen daarbij
inbegrepen de stilstanden die door de vervoersvoor-
waarden worden opgelegd tijdens het vervoer zelf en
inbegrepen het verblijf van de gevaarlijke goederen in
de wagens, laadketels en containers dat door de
verkeersvoorwaarden opgelegd wordt voor, tijdens en
na het veranderen van plaats. Het begrip « vervoer »
omvat eveneens het overladen bij het veranderen van
vervoerwijze of -middel.

Dans sa conception actuelle, le RID constitue le
règlement d'exécution de l'article 4, lettre d et de
l'article 5, § 1, lettre a des Règles uniformes CIM
1980. Il en résulte que son champ d'application
dépend du champ d'application de celle-ci, avec les
conséquences suivantes :

In de huidige stand van zaken is het RID een
reglement in uitvoering van artikelen 4, letter d en 5,
§ 1, letter a van de Uniforme Regelen CIM 1980.
Daaruit volgt dat de reikwijdte van het toepassings-
gebied beperkt blijft tot die van het CIM, met als
consequenties dat :

— le RID ne s'applique qu'aux transports interna-
tionaux;

— het RID alleen wordt toegepast op internationaal
vervoer;

— il ne s'applique que sur des lignes inscrites sur
les listes CIM;

— het uitsluitend op de ingeschreven CIM-lijnen
toepasselijk is;

— le RID ne s'applique que lorsqu'il y a un contrat
de transport CIM sous couvert d'une lettre de voiture.

— het RID enkel wordt toegepast indien er een
CIM-vervoersovereenkomst bestaat in de vorm van
een CIM-vrachtbrief.

Des prescriptions de sécurité qui concernent la
protection des personnes et de l'environnement de-
vraient pouvoir s'appliquer indépendamment de telles
restrictions, comme c'est actuellement le cas pour les
États membres de l'Union européenne soumis à la
directive 96/49/CE (Directive — cadre RID). En
conséquence, l'objectif des nouvelles Règles unifor-
mes RID est de tenir compte de ces impératifs,
notamment en identifiant clairement l'ensemble des
personnes (transporteur, chargeur, destinataire, ...) à
qui incombent les obligations imposées par le RID.

Veiligheidsvoorschriften betreffende de bescher-
ming van personen en milieu zouden echter moeten
gelden ongeacht dergelijke beperkingen, zoals dat nu
reeds het geval is voor de Staten die EU-lid zijn en dus
onderworpen zijn aan de richtlijn 96/49/EEG (Kader-
richtlijn RID). Derhalve houden de gewijzigde Uni-
forme Regelen RID rekening met deze dwingende
noodzaak door ondermeer duidelijk de bij het vervoer
van gevaarlijke goederen betrokken derde personen
vast te stellen (vervoerder, belader, geadresseerde,
enz.) waaraan eveneens verplichtingen opgelegd wor-
den in het RID.

Les nouvelles Règles uniformes RID sont regrou-
pées dans un Appendice propre se composant d'une
partie « juridique » et d'une annexe technique.

De vernieuwde Uniforme Regelen RID worden in
een afzonderlijke Bijlage gebundeld, die een « juri-
disch » gedeelte en een deel « technische » voorschrif-
ten bevat.

Le § 1, lettre b) règle notamment le problème des
transports complémentaires sur des parcours mariti-
mes. Dans le cas de transports complémentaires par
route ou par voies de navigation intérieure, l'ADR et le
règlement pour le transport de matières dangereuses
sur le Rhin (ADNR) (à l'avenir également l'Accord
européen relatif au transport international des mar-
chandises dangereuses par voies de navigation intér-

Paragraaf 1, letter b) regelt in het bijzonder het
aanvullende zeevervoer. Wat betreft aanvullende ver-
voeren over de weg of binnenwateren zullen het ADR
respectievelijk het ADNR/Reglement voor het vervoer
van de gevaarlijke stoffen over de Rijn (binnenkort
ook het ADN/Het Europees akkoord voor het inter-
nationaal vervoer van gevaarlijke goederen over de
binnenwateren) altijd voorrang op het RID hebben
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ieure — ADN) auront toujours, même s'il n'y a qu'un
seul contrat de transport, la primauté sur le RID en ce
qui concerne les autres moyens de transport utilisés.

voor de andere aangewende transportmiddelen, zelfs
al is er slechts één enkele vervoerovereenkomst
voorhanden.

Dans la mesure où l'International Maritim Dange-
rous Goods (IMDG) ne créera pas, à l'avenir, des
prescriptions particulières pour les transports mariti-
mes de wagons ferroviaires, il est nécessaire de
disposer d'une réglementation légale, à laquelle l'An-
nexe de l'Appendice C se prête fort bien. À l'avenir,
l'IMDG deviendra partie intégrante de la Convention
internationale de 1974 pour la Sauvegarde de la Vie
humaine en Mer. Pour cette raison les prescriptions
particulières du RID ne doivent pas être contraires aux
prescriptions du droit maritime; elles peuvent toutefois
les compléter. Par conséquent, le texte du Protocole
comporte, eu égard en particulier au droit maritime,
une réserve quant aux prescriptions applicables aux
transports effectués avec d'autres moyens de transport.

Voor zover het Internationaal Maritim Dangerous
Goods (IMDG) in de toekomst geen bijzondere
voorschriften voor het vervoer over zee van spoor-
wagens in het leven zal roepen, is het noodzakelijk om
daarover een wettelijke regeling te kunnen beschik-
ken. De Bijlage van Aanhangsel C van het COTIF
leent zich daar uitstekend toe. Ooit zal het IMDG
integraal deel uitmaken van het internationale Verdrag
uit 1974 voor de beveiliging van mensenlevens op
zee. Daarom zullen de bijzondere voorschriften uit het
RID niet noodzakelijkerwijze strijdig worden met de
voorschriften uit het zeerecht : zij kunnen die echter
wel aanvullen. De tekst van het Protocol bevat,
speciaal rekening houdend met het zeerecht, dus een
voorbehoud wat betreft de toe te passen voorschriften
bestemd voor andere vervoertakken.

Le § 2 comporte l'interdiction de transporter en
trafic international ferroviaire des marchandises dan-
gereuses dont le RID exclut le transport.

De tweede paragraaf brengt met zich mee dat
gevaarlijke goederen, waarvan het RID het vervoer
uitsluit, niet ten vervoer worden toegelaten in inter-
nationaal spoorwegvervoer.

Art. 2 Art. 2

Exemptions Vrijstellingen

Cette disposition précise que l'Annexe technique
par le biais de son Marginal 17 peut prévoir certaines
exemptions. Les prescriptions du RID ne s'appliquent
pas aux transports suivants :

Deze bepaling verduidelijkt dat de technische
Bijlage via het Randnummer 17 zekere vrijstellingen
kan vaststellen. Zo worden de RID-voorschriften niet
toegepast in de hiernavolgende gevallen :

— aux transports de marchandises dangereuses
effectués par des particuliers lorsque les marchandises
en question sont conditionnées pour la vente au détail
et destinées à leur usage personnel ou domestique ou à
leurs activités de loisirs ou sportives;

— op vervoer van gevaarlijke goederen dat uitge-
voerd wordt door particulieren wanneer deze goederen
bedoeld zijn voor de kleinhandel en bestemd zijn voor
persoonlijk of huishoudelijk gebruik of voor hun
vrijetijdsbesteding of sportactiviteiten;

— aux transports de machines ou de matériels non
spécifiés dans le RID qui comportent accessoirement
des matières dangereuses dans leur structure ou leurs
circuits de fonctionnement;

— op vervoer van machines of materialen niet in
het RID gespecificeerd, waar in nevenorde gevaarlijke
goederen in verwerkt werden bij hun structuur of in
hun werkingsbestanddelen;

— aux transports effectués en quantités limitées par
des entreprises accessoirement à leur activité princi-
pale, tels que l'approvisionnement de chantiers de
bâtiments, de génie civil, ou tels que ceux effectués
pour des travaux de réparations et de maintenance;

— op vervoer van beperkte hoeveelheden, uitge-
voerd door ondernemingen waarvan zulks onderge-
schikt is aan hun hoofdactiviteit, zoals bijvoorbeeld de
bevoorrading van bouwwerven, de civiele bouwkunde
en Wegenbouw of zoals transport uitgevoerd voor
herstellings- en onderhoudswerkzaamheden;

— aux transports effectués par les services d'inter-
vention (par exemple police et pompiers) ou sous leur
surveillance;

— op vervoer door interventiediensten (bijvoor-
beeld politie en brandweer) of onder hun toezicht
verricht;

— aux transports d'urgence destinés à sauver des
vies humaines ou à protéger l'environnement à
condition que toutes les mesures soient prises afin
que ces transports s'effectuent en toute sécurité.

— op vervoer in noodgevallen om mensenlevens te
redden of om het leefmilieu te beschermen, op voor-
waarde dat alle maatregelen getroffen worden opdat
deze vervoeren in alle veiligheid zouden gebeuren.
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L'énumération des types de transport pouvant être
exemptés n'est pas limitative. Les exemptions sont
admissibles du moment que la sécurité du transport est
assurée.

De opsomming van deze transporten is niet beper-
kend bedoeld. Vrijstellingen zijn toelaatbaar zodra
voor de veiligheid van het vervoer in kwestie wordt
gezorgd.

La modification des cas d'exemption relève de la
compétence de la Commission d'experts du RID.

De Commissie van RID-deskundigen is bevoegd
om wijzigingen aan te brengen aan de gevallen
waaraan vrijstellingen werden verleend.

Art. 3 Art. 3

Restrictions Beperkingen

Le RID stipule également que chaque État membre
a le droit de réglementer ou d'interdire le transport
ferroviaire de marchandises dangereuses pour des
raisons autres que celle de la sécurité du transport,
pour autant que celles-ci ne soient pas déjà assurées
par les prescriptions de l'Annexe.

Het RID bepaalt ook dat iedere Lidstaat het recht
heeft het spoorvervoer van gevaarlijke goederen te
regelen of te verbieden op andere gronden dan die van
de veiligheid, voor zover dit recht niet reeds door de
voorschriften van de Bijlage wordt gewaarborgd.

Art. 4 Art. 4

Autres prescriptions Andere voorschriften

En raison de la suppression du lien juridique entre le
RID et les Règles uniformes CIM, il convient de
préciser qu'outre le RID, les prescriptions générales
relatives aux transports ferroviaires sont également
applicables.

Doordat de juridische band tussen het RID en de
Uniforme Regelen CIM verbroken werd, dient nader
omschreven te worden dat naast het RID de andere
algemene voorschriften betreffende het spoorwegver-
voer toepasselijk blijven op het vervoer van gevaar-
lijke goederen.

Art. 5 Art. 5

Type de train admis. Transport comme colis à
main, bagages ou à bord de véhicules automobiles

Toegelaten treinsoorten. Vervoer als handbagage,
reisbagage of in motorvoertuigen

La réglementation relative au transport de mar-
chandises dangereuses comme colis à main ou
bagages est alignée à l'avenir sur la réglementation
applicable au trafic aérien.

De regeling betreffende het vervoer van gevaarlijke
goederen als hand- of reisbagage wordt in 't vervolg
afgestemd op de reglementering toepasselijk bij het
luchtvaartverkeer.

Le transport de marchandises dangereuses comme
colis à main, bagages ou à bord de véhicules auto-
mobiles dans des trains auto-couchettes, conformé-
ment à l'article 12 des Règles uniformes CIV dans la
teneur du Protocole de Vilnius, représente une excep-
tion, nécessaire dans la pratique, à l'obligation de
transporter des marchandises dangereuses uniquement
dans des trains marchandises.

Derhalve vormt het vervoer van gevaarlijke goede-
ren als handbagage, reisbagage of in motorvoertuigen
in autoslaaptreinen, overeenkomstig artikel 12 van de
Uniforme Regelen CIV in de versie van het Protocol
van Vilnius, een in de praktijk onmisbare uitzondering
op de verplichting het vervoer van gevaarlijke
goederen uitsluitend in goederenwagens uit te voeren.

Le voyageur est tenu de respecter les prescriptions
du RID et est responsable envers le transporteur, de
tout dommage résultant du non-respect de cette
obligation. Par conséquent, il convient de porter au
mieux à la connaissance des voyageurs, ces prescrip-
tions relatives aux marchandises dangereuses, par
exemple sous forme d'affiches dans les gares ou de
brochures.

De reiziger moet zich houden aan de RID-voor-
schriften en is ten opzichte van de vervoerder
aansprakelijk voor elke schade ontstaan door het
niet-naleven ervan. Het is bijgevolg geboden deze
voorschriften omtrent gevaarlijke goederen ter kennis
te brengen van de reizigers, bijvoorbeeld in de vorm
van aanplakbiljetten of brochures.
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Art. 6 Art. 6

Annexe Bijlage

L'annexe, qui fait partie intégrante du RID, contient
les prescriptions techniques applicables en la matière,
telles qu'elles ont été arrêtées au moment de l'entrée en
vigueur du Protocole de Vilnius du 3 juin 1999.

Deze Bijlage, die aan dit Aanhangsel zal worden
toegevoegd, zal de technische voorschriften bevatten.
De inhoud ervan is het geheel der voorschriften die in
het RID vastgelegd zijn op het tijdstip waarop het
Protocol van Vilnius van 3 juni 1999 in werking
treedt.

Règles uniformes concernant les Contrats d'Utilisa-
tion de Véhicules en Trafic international ferroviaire
(CUV)

Uniforme Regelen betreffende de overeenkomsten
voor het gebruik van voertuigen voor het internatio-
nale spoorwegverkeer (CUV)

Généralités Algemene bepalingen

Les Règles uniformes CUV constituent un nouvel
appendice qui remplace le règlement concernant le
transport international ferroviaire des wagons de
particuliers (RIP). En effet, celui-ci doit faire place à
un droit général des wagons qui règle l' utilisation
réciproque de wagons/voitures, appartenant à des
particuliers ou à des entreprises ferroviaires, et ce
dans le cadre du transport ferroviaire international.

De Uniforme Regelen CUV brengen een nieuw
Aanhangsel tot stand, dat het huidige Reglement
betreffende het internationale spoorwegvervoer van
wagons van particulieren (RIP) vervangt. Dit laatste
moet immers de plaats ruimen voor een algemeen
wagenrecht, dat in detail de aansprakelijkheden regelt
van de partijen in een overeenkomst tot het wederzijds
gebruik van wagons/rijtuigen, behorend aan particu-
lieren of aan spoorwegondernemingen, als vervoer-
middel in het kader van het internationale spoorweg-
vervoer.

Article premier Eerste artikel

Champ d'application Toepassingsgebied

Cette disposition définit le champ d'application de
manière suffisamment large afin que soient visés tous
les contrats qui ont pour objet l'utilisation des voitures/
wagons ferroviaires en tant que moyen de transport.

Deze bepaling definieert het toepassingsgebied
zodanig ruim dat alle overeenkomsten over het ge-
bruik van wagons/rijtuigen als vervoermiddel er onder
vallen.

L'affectation du véhicule c'est-à-dire son utilisation
en tant que moyen de transport et non sa qualification
en tant que marchandise à transporter est un élément
typique du contrat d'utilisation; il est essentiel pour le
différencier du contrat de transport.

Het bestemmen van het gebruikte voertuig tot
vervoermiddel en niet tot een te vervoeren goed is
karakteristiek voor de gebruiksovereenkomst; het is
essentieel duidelijk het onderscheid te maken met een
vervoerovereenkomst.

Compte tenu du libellé très général de l'article
premier, d'autres contrats comme, par exemple, celui
relatif à la location ou au leasing d'un véhicule peuvent
être soumis aux Règles uniformes CUV, à moins que
les parties n'expriment clairement leur volonté, lors de
la conclusion d'un contrat de location ou de leasing, de
conclure un tel contrat et non pas un contrat d'utilisa-
tion au sens des Règles uniformes CUV.

Gezien de vrij algemene bewoordingen waarin het
eerste artikel is opgesteld, kunnen andere overeen-
komsten, zoals bijvoorbeeld die met betrekking tot de
verhuur of de leasing van een voertuig, onderworpen
worden aan de Uniforme Regelen CUV, behalve
indien partijen bij het sluiten van een verhuur- of
leasingovereenkomst uitdrukkelijk laten verstaan dat
zij wel degelijk een overeenkomst zoals genoemd
wensen af te sluiten en dus geen gebruiksovereen-
komst in de zin van de Uniforme Regelen CUV.

L'article premier précise en outre que des contrats
d'utilisation peuvent être conclus non seulement entre
deux parties, mais également entre plusieurs parties,

Het eerste artikel preciseert bovendien dat gebruiks-
overeenkomsten niet uitsluitend tussen twee partijen
maar ook tussen meerdere partijen kunnen worden
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comme c'est le cas pour les véhicules mis en « pool ».
Par contre, le critère de la réciprocité de l'utilisation,
qui est en règle générale un élément typique de ces
contrats a été abandonné, afin de ne pas limiter le
champ d'application des Règles uniformes CUV.

afgesloten, zoals dat het geval is voor voertuigen die
in een « pool » worden geplaatst. Men heeft daarente-
gen het criterium van het wederzijds gebruik, hetgeen
in de regel een typisch onderdeel van dergelijke
overeenkomsten uitmaakt, opgegeven om het toepas-
singsgebied van de Uniforme Regelen CUV niet te erg
te beperken.

L'article premier n'inclut pas les contrats d'utilisa-
tion pour le trafic intérieur. Les États membres restent
cependant libres d'aligner leur réglementation natio-
nale sur les Règles uniformes CUVou de les reprendre
dans leur droit national.

Het eerste artikel slaat niet op gebruiksovereen-
komsten als vervoermiddel in binnenverkeer. Het staat
de lidstaten echter vrij hun reglementering voor
binnenlandse vervoeren aan te passen aan de Uni-
forme Regelen CUV of deze op te nemen in hun
nationaal recht.

Art. 2 Art. 2

Définitions Begripsomschrijvingen

Eu égard à la séparation entre infrastructure
ferroviaire et exploitation ferroviaire, le terme « en-
treprise de transport ferroviaire » a été défini. Le fait
de disposer de moyens de traction est une caractéris-
tique essentielle d'une entreprise de transport ferro-
viaire, qui la différencie du gestionnaire de l'infras-
tructure ferroviaire et également des sociétés de
location de wagons.

In aanmerking genomen de scheiding tussen spoor-
weginfrastructuur en spoorwegexploitatie werd de
term « spoorwegvervoeronderneming » nauwkeurig
omschreven. Het feit over tractiemiddelen te beschik-
ken, vormt een essentieel kenmerk voor een onderne-
ming voor spoorwegvervoer, waardoor zij te onder-
scheiden is van de beheerder van de infrastructuur en
eveneens van bedrijven die wagons verhuren.

Le terme générique « véhicule » inclut les wagons
de marchandises, les voitures de voyageurs et les
fourgons et même les véhicules pourvus de moyens de
tractions.

De algemene term « voertuig » slaat zowel op
goederenwagons, reizigersrijtuigen, bagagewagons
als op voertuigen voorzien van tractiemiddelen.

Le détenteur est celui qui utilise durablement et
économiquement le véhicule en tant que moyen de
transport même si le véhicule est utilisé provisoire-
ment par ses partenaires contractuels, c'est-à-dire des
exploitants ferroviaires ou des chargeurs ou expédi-
teurs. Cette définition est donc radicalement différente
de la notion de détenteur connue en droit civil.

De houder is hij die op een duurzame manier het
voertuig economisch als vervoermiddel benut, zelfs
indien het voertuig slechts tijdelijk wordt gebruikt
door zijn contractuele partners, dit wil zeggen de
spoorwegoperators of beladers of afzenders. Deze
definitie verschilt dus volledig van de notie van
houder zoals deze gekend is in het burgerlijk recht.

Art. 3 Art. 3

Signes et inscriptions sur les véhicules Tekens en opschriften op de voertuigen

Il faut établir une différence entre les inscriptions
qui sont rendues obligatoires par des dispositions de
droit public, par exemple les prescriptions concernant
l'admission technique et les inscriptions qui sont
convenues entre les parties au contrat d'utilisation.
Les Règles uniformes CUV spécifient à qui incombe
l'obligation de garantir que les inscriptions et signes
prescrits par l'article 14 des Règles uniformes ATMF
sont apposées sur le véhicule. Il est en outre utile de
préciser que les parties au contrat d'utilisation peuvent
convenir d'autres inscriptions, étant entendu qu'elles
doivent respecter, le cas échéant, les limitations
imposées par le droit public.

Er dient een onderscheid te worden gemaakt tussen
de vermeldingen die bindend worden opgelegd door
bepalingen van publiek recht, bijvoorbeeld voorschrif-
ten inzake technische toelating, en de vermeldingen
die tussen partijen in de gebruiksovereenkomst wer-
den overeengekomen. De Uniforme Regelen CUV
specificeren op wie de verplichting rust er over te
waken dat de in artikel 14 van de Uniforme Regelen
ATMF voorgeschreven vermeldingen op het voertuig
worden aangebracht. Tevens is het nuttig te preciseren
dat de partijen bij de gebruiksovereenkomst andere
vermeldingen kunnen overeenkomen, met dien ver-
stande evenwel dat zij, in dergelijk geval, door publiek
recht opgelegde beperkingen dienen na te leven.
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Le § 2 autorise l'utilisation de moyens d'identifica-
tion électronique pour faciliter l'identification auto-
matique des véhicules.

Paragraaf 2 laat het gebruik van elektronische
identificatiemiddelen toe om de automatische identi-
ficatie van voertuigen te vergemakkelijken.

Art. 4 Art. 4

Responsabilité en cas de perte ou
d'avarie d'un véhicule

Aansprakelijkheid in geval van verlies of
van beschadiging van een voertuig

La responsabilité prévue est une responsabilité
contractuelle pour faute présumée avec renversement
de la charge de la preuve. L'entreprise de transport
ferroviaire n'est responsable que vis-à-vis de ses
partenaires contractuels et pas vis-à-vis des tiers.

De vastgestelde aansprakelijkheid is een contrac-
tuele aansprakelijkheid met een vermoeden van schuld
tot bewijs van het tegendeel. De spoorwegvervoeron-
derneming is enkel aansprakelijk jegens degene die
het voertuig ter beschikking stelt en niet ten opzichte
van derden.

L'indemnité est limitée à la valeur usuelle du
véhicule et de ses accessoires au lieu et au moment
de la perte. Il n'est cependant pas toujours possible de
constater le jour ou le lieu de la perte. Dans un tel cas,
le jour et le lieu où le véhicule a été confié pour
utilisation sont à prendre en considération.

De schadevergoeding beperkt zich tot de gebruike-
lijke waarde van het voertuig en zijn accessoires op
het tijdstip van verlies. Het is echter niet altijd
mogelijk de dag of de plaats van verlies vast te
stellen. In dergelijk geval dienen de dag waarop en de
plaats waar het voertuig voor gebruik ter beschikking
werd gesteld in aanmerking te worden genomen.

Le § 5 permet aux parties de convenir d'un autre
système de responsabilité. Elles pourraient par exem-
ple convenir d'une responsabilité sans faute en cas
d'avarie grave, avec obligation de céder des droits aux
dommages-intérêts à l'égard des tiers.

Paragraaf 5 laat partijen toe een ander aansprake-
lijkheidsstelsel overeen te komen. Zij zouden bijvoor-
beeld een aansprakelijkheid buiten schuld kunnen
overeenkomen in geval van ernstige beschadiging,
met daarbij de verplichting afstand te doen van het
recht op schadevergoeding ten opzichte van derden.

En cas de perte du véhicule ou de ses accessoires,
l'indemnité est limitée aux frais de remise en état (§§ 3
et 4) et ne s'étend pas aux dommages dits pécuniaires,
notamment aux pertes de gain (lucrum cessans). Les
parties au contrat peuvent cependant convenir de
dispositions dérogatoires, ce qui devrait perpétuer la
pratique actuelle prévoyant une indemnité pour perte
d'usage.

In geval van verlies van het voertuig of zijn
accessoires is de schadevergoeding beperkt tot de
kosten voor herstel (§§ 3 en 4) en strekt zij zich niet uit
tot de zogenaamde financiële schade, met name tot de
winstderving (lucrum cessans). De partijen bij de
overeenkomst kunnen echter afwijkende afspraken
maken, hetgeen de huidige praktijk om een schade-
vergoeding voor gebruiksderving vast te stellen, moet
bestendigen.

Art. 5 Art. 5

Déchéance du droit d'invoquer les limites
de responsabilité

Verlies van het recht om beperkingen van
aansprakelijkheid in te roepen

Les limites de responsabilité prévues par l'article 4
sont supprimées en cas de faute qualifiée.

Begrenzingen van de aansprakelijkheid zoals om-
schreven in artikel 4 vervallen in geval van opzette-
lijke fout.

Cette disposition est contraignante et n'autorise
aucune convention dérogatoire entre parties.

Deze bepaling is van dwingend recht en er wordt
geen afwijkende overeenkomst tussen partijen toege-
staan.
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Art. 6 Art. 6

Présomption de perte d'un véhicule Vermoeden van verlies van een voertuig

Un délai court de présomption de perte, valable
pour tous les véhicules, paraît utile et justifié de nos
jours. Ce délai est fixé à trois mois, ce qui permet de
maintenir la pratique actuellement en vigueur pour les
voitures/wagons dits réseaux.

Vandaag de dag lijkt het nuttig en rechtvaardig om
een korte termijn vast te stellen voor het vermoeden
van verlies, dat geldt voor alle voertuigen. Die termijn
wordt vastgelegd op drie maanden wat toelaat het op
dit ogenblik bestaande gebruik voor de netrijtuigen/
netwagons te bestendigen.

Art. 7 Art. 7

Responsabilité des dommages causés
par un véhicule

Aansprakelijkheid voor de door
een voertuig veroorzaakte schade

Le « détenteur » du véhicule répond des dommages
causés par le véhicule, à moins qu'il ne prouve que le
dommage n'a pas été causé par sa faute. L'on entend
par « détenteur » celui qui exploite économiquement et
de manière durable le véhicule en tant que moyen de
transport (voir la définition à l'article 2, lettre c).

De « houder » van een voertuig is aansprakelijk
voor de schade die door het voertuig wordt veroor-
zaakt tenzij hij kan bewijzen dat hij geen schuld heeft
aan de schade. Door « houder » wordt verstaan degene
die op een duurzame wijze het voertuig als vervoer-
middel exploiteert (zie de definitie in artikel 2,
letter c).

Lorsque le contrat d'utilisation prévoit que le
détenteur peut confier le véhicule à d'autres entreprises
de transport ferroviaire pour utilisation en tant que
moyen de transport et lorsqu'il en est fait usage,
l'entreprise de transport ferroviaire qui utilise effecti-
vement le véhicule n'est pas nécessairement le
partenaire contractuel du détenteur. Une action directe
du détenteur envers une telle entreprise de transport
ferroviaire qui utilise effectivement le véhicule au
moment de l'événement dommageable n'est donc plus
possible sur une base purement contractuelle et est, en
conséquence, prévue par les présentes dispositions de
droit public des Règles uniformes CUV.

Indien de gebruiksovereenkomst bepaalt dat de
spoorwegvervoeronderneming het voertuig aan andere
spoorwegvervoerondernemingen mag toevertrouwen
om het als vervoermiddel te laten gebruiken en indien
daar gebruik van wordt gemaakt, is de spoorwegver-
voeronderneming die het voertuig effectief gebruikt
niet noodzakelijk de contractuele partner van de
houder, dat wil zeggen de contractpartij bij de eerste
gebruiksovereenkomst. Een rechtstreekse vordering
van de houder tegenover een dergelijke onderneming
voor spoorwegvervoer, die het voertuig effectief
gebruikte op het ogenblik van het schadeveroorza-
kende feit, is dus niet meer mogelijk op louter
contractuele basis en wordt bijgevolg geregeld door
deze bepalingen van publiek recht van de Uniforme
Regelen CUV.

En ce qui concerne la responsabilité envers des
tiers, qui n'ont aucun lien économique avec les parties
au contrat d'utilisation, elle est réglée par le droit
national.

Wat de aansprakelijkheid betreft tegenover derden
die geen enkele economische band met de contracte-
rende partijen van de gebruiksovereenkomst hebben :
deze wordt geregeld door het nationale recht.

Étant donné que les dommages causés par un
véhicule peuvent être sensiblement plus élevés que les
dommages dus à la perte ou à l'avarie d'un véhicule ou
de ses accessoires, il n'était pas concevable de limiter
les dommages-intérêts aux seuls dommages matériels.
Contrairement à la situation en cas de perte et d'avarie
du véhicule ou de ses accessoires, des dommages
corporels peuvent être pris en compte. Tandis que dans
le cas de la perte ou de l'avarie d'un véhicule, les
dommages dits pécuniaires sont limités en principe à
la perte d'usage, les dommages matériels causés par les
véhicules peuvent, quant à eux, être sensiblement plus
élevés, notamment lors de dommages causés à

Aangezien de door een voertuig veroorzaakte
schade aanzienlijk groter kan zijn dan de schade
tengevolge van verlies of beschadiging van een
voertuig of zijn accessoires was het niet denkbaar de
schadevergoeding te beperken tot enkel de materiële
schade. Er moet eveneens rekening gehouden worden
met lichamelijke letsels, hetgeen niet telt bij verlies of
beschadiging van een voertuig of zijn losse onder-
delen. Terwijl bij verlies of beschadiging van een
voertuig de financiële schade in principe beperkt blijft
tot een gebruiksderving, kan de materiële schade die
door voertuigen wordt veroorzaakt aanzienlijk groter
zijn, met name bij beschadiging van de spoorwegin-
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l'infrastructure ferroviaire et à des tiers, dommages qui
doivent être supportés par l'entreprise ferroviaire de
transport utilisatrice.

frastructuur en bij schade aan derden : al deze schade
moet gedragen worden door de spoorwegonderneming
die van het voertuig gebruik maakte.

En application du § 2, les dispositions du § 1er ont
un caractère supplétif. Par conséquent, la pratique
ancienne peut être maintenue lorsque les parties au
contrat d'utilisation en conviennent. Les entreprises de
transport ferroviaire peuvent supporter elles-mêmes,
sur base de dispositions contractuelles, les dommages
causés par les véhicules d'autres entreprises de trans-
port ferroviaire. Une telle réglementation est appro-
priée si les parties au contrat partent de l'idée que les
dommages qu'elles subissent et les dommages causés
par leurs véhicules sont plus ou moins équivalents
dans leur ensemble. Les parties au contrat d'utilisation
s'épargneront ainsi des procédures difficiles et coû-
teuses ainsi que des litiges très coûteux.

Ingevolge § 2 hebben de bepalingen van § 1 slechts
een aanvullend karakter. Bijgevolg kan de vroegere
praktijk behouden blijven als de partijen aan de
gebruiksovereenkomst zulks overeenkomen. De
spoorwegbedrijven kunnen namelijk op grond van
contractuele afspraken zélf instaan voor schade die
wordt veroorzaakt door voertuigen van andere spoor-
wegbedrijven. Een dergelijke regeling is aangewezen
indien de contracterende partijen uitgaan van de idee
dat de schade die zij ondergaan en de schade die hun
voertuigen veroorzaken over het geheel genomen min
of meer tegen elkaar opwegen. De partijen aan de
gebruiksovereenkomst vermijden aldus moeilijke,
dure procedures en erg kostelijke geschillen.

Art. 8 Art. 8

Subrogation Subrogatie

Le terme « Subrogation » signifie que dans une
relation juridique, une personne se substitue à une
autre afin de permettre à la première d'exercer,
pleinement ou en partie, les droits de la seconde
personne.

De term « subrogatie » betekent dat in een rechts-
verhouding iemand in de plaats treedt van een andere
teneinde aan de eerste persoon de mogelijkheid te
bieden om, volledig of gedeeltelijk, de rechten van de
tweede persoon uit te oefenen.

À l'avenir, la subrogation n'est permise que moyen-
nant l'accord du détenteur du véhicule.

In de toekomst wordt subrogatie alleen toegelaten
middels het akkoord van de houder van het voertuig.

En cas de dommages causés à un véhicule, la
subrogation permet au partenaire contractuel du
détenteur de se substituer juridiquement à l'entreprise
de transport ferroviaire à qui le véhicule a été confié.
En cas de dommages causés par le véhicule, elle
permet au détenteur de se substituer, dans ses rapports
avec les autres entreprises de transport ferroviaire
subséquentes ayant utilisé le véhicule, à l'entreprise de
transport ferroviaire à laquelle il a lui-même confié
contractuellement le véhicule.

In geval van schade aan een voertuig biedt sub-
rogatie aan de contractpartner van de houder de
mogelijkheid om wettelijk gezien in de rechten te
treden van de spoorwegonderneming aan wie het
voertuig werd toevertrouwd. In geval van schade
veroorzaakt door het voertuig biedt zij aan de houder
de mogelijkheid om, in zijn relatie met de andere
opvolgende spoorwegvervoeronder-nemingen die het
voertuig hebben gebruikt, in de rechten te treden van
de spoorwegvervoer-onderneming waaraan hijzelf
contractueel het voertuig heeft toevertrouwd.

Bien que la subrogation doive être convenue entre
les parties, les Règles uniformes CUV prévoient
expressément cette possibilité afin de garantir que de
telles conventions soient reconnues dans tous les États
membres.

Hoewel subrogatie dus onder partijen dient te
worden overeengekomen, is deze mogelijkheid uit-
drukkelijk voorzien in de Uniforme Regelen CUV
teneinde dergelijke afspraken door alle lidstaten te
laten erkennen.

Lorsque les parties au contrat d'utilisation, qui
permet de confier le véhicule à d'autres entreprises de
transport ferroviaire, n'usent pas de la possibilité de la
subrogation, d'éventuelles actions en responsabilité
délictuelle du détenteur pour avarie ou perte du wagon
contre l'entreprise de transport ferroviaire utilisatrice
ne peuvent être exercées que dans les conditions et
limitations énoncées par les Règles uniformes CUV et
le contrat d'utilisation (art. 10).

Wanneer de partijen aan een gebruiksovereenkomst,
waarin toegelaten wordt om een voertuig aan andere
spoorwegvervoerondernemingen toe te vertrouwen geen
gebruik maken van de mogelijkheid tot subrogatie,
kunnen eventuele procedures over delictuele aansprake-
lijkheid voor beschadiging of verlies van de wagon van
de houder tegen de gebruikerspoorwegonderneming
enkel worden gevoerd onder de voorwaarden en binnen
de begrenzingen die zijn vervat in de Uniforme Regelen
CUV en de gebruiksovereenkomst (art. 10).

( 73 ) 3-1866/1 - 2006/2007



Art. 9 Art. 9

Responsabilité pour les agents
et autres personnes

Aansprakelijkheid voor ondergeschikten
en andere personen

Le § 1er correspond à l'article 40 des Règles
uniformes CIM, à l'article 51 des Règles uniformes
CIV et à l'article 18 des Règles uniformes CUI.

Paragraaf 1 stemt overeen met artikel 40 van de
Uniforme Regelen CIM, met artikel 51 van de
Uniforme Regelen CIV en met artikel 18 van de
Uniforme Regelen CUI.

Le principe selon lequel les Règles uniformes CUV
qualifient également les gestionnaires de l'infrastruc-
ture ferroviaire en tant que personnes au service
desquelles recourt le détenteur du véhicule n'empêche
toutefois pas que les parties au contrat puissent
convenir d'autres règles (§ 2).

Het feit dat de Uniforme Regelen CUVeveneens de
beheerders van de infrastructuur kwalificeren als
zijnde personen op wiens diensten de gebruiker van
het voertuig beroep doet, neemt niet weg dat de
partijen aan de overeenkomst een andere regeling
kunnen overeenkomen (§ 2).

Le § 3 précise que non seulement les parties au
contrat d'utilisation répondent de leurs agents et des
autres personnes, mais également l'entreprise de
transport ferroviaire ou le détenteur qui leur a été
substitué par subrogation.

Paragraaf 3 preciseert dat het niet enkel de partijen
van de gebruiksovereenkomst zijn die aansprakelijk-
heid dragen voor hun ondergeschikten en ander
personeel, maar ook de spoorwegvervoeronderneming
of de houder die door subrogatie in hun rechten is
getreden.

Art. 10 Art. 10

Autres actions Andere vorderingen

Cette disposition correspond à l'article 41 des
Règles uniformes CIM, à l'article 52 des Règles
uniformes CIV et à l'article 19 des Règles uniformes
CUI. Elle doit garantir que les conditions et limitations
prévues dans ces Règles uniformes et dans le contrat
d'utilisation ne seront pas contournées par d'autres
actions, notamment des actions délictuelles, exercées
soit par les parties au contrat d'utilisation, soit par des
tiers ayant des liens économiques avec eux et ce, pour
contourner les limitations de responsabilité prévues en
cas d'actions en dommages et intérêts pour perte ou
avarie du véhicule ou de ses accessoires.

Deze bepaling stemt overeen met artikel 41 van de
Uniforme Regelen CIM, met artikel 52 van de
Uniforme Regelen CIV en met artikel 19 van de
Uniforme regelen CUI. Zij dient te waarborgen dat de
voorwaarden en begrenzingen die in deze Uniforme
Regelen en in de gebruiksovereenkomst worden
voorzien, niet omzeild worden door het instellen van
andere vorderingen, met name op basis van onrecht-
matige daden, hetzij door de partijen bij de gebruiks-
overeenkomst, hetzij door derden die economische
banden met hen hebben en dit met de bedoeling de
aansprakelijk-heidsbeperkingen te omzeilen die voor-
zien zijn in geval van het instellen van een vordering
tot schadevergoeding voor verlies of beschadiging van
het voertuig en zijn losse onderdelen.

Art. 11 Art. 11

For Rechtsmacht

Le § 1er permet aux parties au contrat d'utilisation de
convenir de la juridiction compétente. Les parties
peuvent également convenir d'un tribunal dans un État
non membre à condition que les tribunaux des États
membres où le dommage s'est produit ne soient que
subsidiairement compétents (§ 2).

Paragraaf 1 biedt aan de partijen van de gebruiks-
overeenkomst de mogelijkheid om de bevoegde
rechtsmacht overeen te komen. Partijen kunnen even-
eens een rechtbank in een niet-Lidstaat overeenkomen
op voorwaarde dat de rechtbanken van de niet-
Lidstaten zo'n beding erkennen. De rechtbanken van
de lidstaten waar de schade zich heeft voorgedaan zijn
slechts bevoegd in ondergeschikte orde (§ 2).
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Art. 12 Art. 12

Prescription Verjaring

Un délai de prescription de trois ans a été retenu. Er werd een verjaringstermijn weerhouden van drie
jaar.

Le § 2, lettre a) précise le moment à partir duquel
court le délai lorsque le jour où le véhicule a été perdu
n'est pas connu, mais que la perte est présumée.

Paragraaf 2, letter a) preciseert het tijdstip vanaf
wanneer de termijn loopt indien de dag waarop het
voertuig verloren ging niet gekend is maar het verlies
ervan wordt vermoed.

Règles uniformes concernant le Contrat d'Utilisation
de l'Infrastructure ferroviaire en Trafic international
ferroviaire (CUI)

De Uniforme Regelen betreffende de overeenkomst
inzake het gebruik van de infrastructuur in het
internationale spoorwegverkeer (CUI)

La séparation de la gestion de l'infrastructure
ferroviaire et de la prestation de services de transport
conduit à des nouvelles relations juridiques et à des
nouveaux types de contrat.

De scheiding tussen het beheren van de spoorwe-
ginfrastructuur en het leveren van vervoersdiensten
leidt tot nieuwe rechtsverhoudingen en nieuwe soorten
van overeenkomsten.

Les entreprises de transport ferroviaire deviennent
des clients, des partenaires contractuels du gestion-
naire de l'infrastructure ferroviaire, alors que les
voyageurs, les expéditeurs de marchandises et les
titulaires de wagons de particuliers ne sont pas en
relation contractuelle directe avec le gestionnaire de
l'infrastructure ferroviaire, mais uniquement avec les
entreprises précitées. Les présentes Règles uniformes
ont pour objet de réglementer les nouveaux rapports
entre gestionnaires de l'infrastructure ferroviaire et
entreprises de transport ferroviaire en trafic interna-
tional.

De spoorwegvervoerondernemingen worden nu als
klant medecontracterende partijen van de beheerders
van de spoorweginfrastructuren terwijl de reizigers, de
afzenders van goederen en de titularissen van private
wagens geen rechtstreekse contractuele banden heb-
ben met de infrastructuurbeheerder, maar enkel met
eerstgenoemde. Deze Uniforme Regelen regelen de
nieuwe verhoudingen tussen de beheerders van de
spoorweginfrastructuur en de spoorwegvervoeronder-
nemingen in internationaal verkeer.

Les Règles uniformes concernant le contrat d'utili-
sation de l'infrastructure ferroviaire en trafic interna-
tional ferroviaire se basent sur l'idée fondamentale que
l'on laisse aux parties au contrat un maximum de
libertés dans la conception de leurs relations contrac-
tuelles, seule la responsabilité étant réglée de manière
uniforme et contraignante.

De Uniforme Regelen betreffende de overeenkomst
inzake het gebruik van de infrastructuur in het
internationale spoorwegverkeer hebben als uitgangs-
punt de fundamentele opvatting dat de partijen
beschikken over de maximale vrijheid in het uitwer-
ken van hun contractuele relaties : zij bepalen de
inhoud van een gebruiksovereenkomst, uitgezonderd
evenwel onderlinge aansprakelijkheid, die éénvormig
en dwingend geregeld wordt.

Les Règles uniformes CUI ne règlent pas d'autres
relations juridiques comme par exemple les relations
entre le gestionnaire de l'infrastructure ferroviaire et
ses auxiliaires ou celles entre le transporteur et ses
auxiliaires ou la relation entre le gestionnaire de
l'infrastructure ferroviaire et des tiers. Ces rapports
sont soumis au droit national applicable dans ces
différents cas d'espèce, conformément au droit inter-
national privé.

De Uniforme Regelen CUI hebben geen uitstaans
met andere rechtsverhoudingen zoals bijvoorbeeld die
tussen de spoorweginfrastructuurbeheerder en zijn
tussenpersonen of die tussen de infrastructuurbeheer-
der en derden. Die betrekkingen zijn aan het nationale
recht onderworpen dat op elk apart geval toepasselijk
is overeenkomstig het internationale privaatrecht.
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Titre premier Eerste titel

Généralités Algemeenheden

Article premier Eerste artikel

Champ d'application Toepassingsgebied

Il est tout à fait concevable qu'une infrastructure
ferroviaire, dont le gestionnaire de l'infrastructure
ferroviaire est par exemple une autorité étatique, soit à
la disposition de différents transporteurs sans qu'il y
ait une contrepartie économique directe. En consé-
quence, le § 1er ne s'applique pas uniquement aux
contrats à titre onéreux et vise également tous autres
contrats d'utilisation de l'infrastructure ferroviaire.

Het is perfect denkbaar dat een spoorweginfra-
structuur, beheerd door bijvoorbeeld een publieke
overheid, ter beschikking wordt gesteld van meerdere
vervoerders zonder dat er direct enige economische
tegenprestatie tegenover staat. Bijgevolg is § 1 niet
alleen toepasselijk op overeenkomsten onder bezwa-
rende titel maar ook op alle andere gebruiksovereen-
komsten van spoorweginfrastructuur.

Il convient de remarquer que ces Règles uniformes
CUI sont uniquement applicables dans la mesure où il
s'agit de transports internationaux ferroviaires au sens
des Règles uniformes CIM et des Règles uniformes
CIV. Cependant, les États membres sont libres de
prévoir le même régime juridique en trafic intérieur.

Het is geboden op te merken dat deze Uniforme
Regelen CUI alleen toepassing vinden in de mate dat
het om internationaal spoorwegvervoer gaat, in de zin
van de Uniforme Regelen CIM en de Uniforme
Regelen CIV. De lidstaten zijn nochtans vrij hetzelfde
juridisch regime voor te schrijven voor hun binnen-
verkeer.

La dernière phrase du § 1 sert à préciser que les
Règles uniformes CUI sont également applicables en
cas d'infrastructure ferroviaire gérée par un État ou par
une personne morale de droit public.

De laatste zin van paragraaf 1 beoogt nauwkeurig te
bepalen dat de Uniforme Regelen CUI eveneens
toepasselijk zijn op een spoorweginfrastructuur die
door een Staat of door rechtspersonen van publiek
recht beheerd wordt.

Art. 2 Art. 2

Déclaration relative à la responsabilité en
cas de dommages corporels

Verklaring betreffende de aansprakelijkheid
in geval van personenschade

Cet article prévoit que chaque État peut déclarer ne
pas appliquer les dispositions relatives à la responsa-
bilité en cas de mort et de blessures, lorsque l'accident
est survenu sur son territoire et que les victimes sont
des ressortissants de cet État ou des personnes ayant
leur résidence habituelle dans cet État. La déclaration
peut être faite à tout moment.

Dit artikel bepaalt dat elke Staat kan verklaren dat
zij de bepalingen betreffende de aansprakelijkheid in
geval van overlijden en van letsels niet toepast indien
het ongeval zich voordeed op haar grondgebied en als
de slachtoffers onderdanen zijn van deze Staat of
personen die hun gewone verblijfplaats in deze Staat
hebben. Deze verklaring kan te allen tijde afgelegd
worden.

Art. 3 Art. 3

Définitions Begripsomschrijvingen

Ces définitions servent à préciser le champ d'ap-
plication matériel et à faciliter la rédaction des textes.

Deze begripsomschrijvingen dienen om het materi-
ële toepassingsgebied af te bakenen en het opmaken
van teksten te vergemakkelijken.

La définition du terme « infrastructure ferroviaire »
n'est pas identique à celle qui figure dans la Directive
91/440/CEE. Une définition plus générale a été
préférée afin de tenir compte, le cas échéant, de
l'évolution éventuelle en la matière.

De omschrijving van het begrip « spoorweginfra-
structuur » is niet dezelfde als de definitie gegeven in
de richtlijn 91/440/EEG. Er werd verkozen een meer
algemene definitie te formuleren om rekening te
houden met in voorkomend geval verdere ontwikke-
lingen in deze materie.
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Dans l'intérêt d'une simplification rédactionnelle on
emploie le terme « auxiliaires » conformément au
libellé adopté par l'article 40 des Règles uniformes
CIM. Ce terme d'« auxiliaires » englobe les personnes
physiques ou morales auxquelles il est fait appel pour
fournir la prestation, indépendamment de la question
de savoir si ces auxiliaires dépendent économique-
ment du gestionnaire de l'infrastructure ferroviaire ou
du transporteur.

Om het redactioneel eenvoudiger voor te stellen,
gebruikt men de term « hulppersonen » overeenkom-
stig de bewoordingen uit artikel 40 van de Uniforme
Regelen CIM. Deze term omvat de personen of
rechtspersonen waarop men beroep doet om de
prestatie te verlenen, onafhankelijk van de kwestie
of deze hulppersonen in de economische betekenis van
het woord al dan niet afhangen van de vervoerder of
de beheerder van de spoorweginfrastructuur.

Comme principal exemple d'un tiers au sens des
Règles Uniforme CUI, il convient de citer les
partenaires contractuels du transporteur, notamment
l'expéditeur et le destinataire.

Als derden in de zin van de Uniforme Regelen CUI
gelden als belangrijkste voorbeeld de afzender en de
geadresseerde, medecontractanten van de vervoerder.

La définition à la lettre g) « certificat de sécurité »
précise qu'il ne s'agit pas uniquement de la sécurité des
véhicules, mais que ce certificat se rapporte également
à l'organisation interne de l'entreprise et au personnel à
employer.

De definitie uit de letter g) « veiligheidscertificaat »
verduidelijkt dat het niet alleen handelt om de veilig-
heid van de voertuigen, maar dat dit certificaat ook
betrekking heeft op de interne organisatie van het
bedrijf en het personeel waarvan gebruik wordt
gemaakt.

Art. 4 Art. 4

Droit contraignant Dwingend Recht

En principe, les Règles uniformes CUI ont un
caractère impératif et prévalent sur le droit national.

Principieel zijn de Uniforme Regelen CUI dwin-
gend van aard en hebben ze voorrang op het nationale
recht.

Il y a liberté contractuelle en ce qui concerne les
conditions économiques et la durée de validité du
contrat d'utilisation.

Wat de commerciële voorwaarden en de duur van
de gebruiksovereenkomst betreft, geldt de contractuele
vrijheid voluit.

La dernière phrase, permet aux parties au contrat
d'élargir leur responsabilité. La possibilité de limiter la
responsabilité n'est prévue qu'en ce qui concerne le
montant maximal de l'indemnité en cas de dommages
matériels. Une limitation de la responsabilité en cas de
dommages corporels est exclue.

De laatste zin biedt de contracterende partijen de
mogelijkheid hun aansprakelijkheid uit te breiden. Het
beperken ervan is alleen mogelijk voor wat het
maximumbedrag van de schadevergoeding betreft in
geval van materiële schade; voor personenschade zijn
aansprakelijkheidsbe-perkingen evenwel uitgesloten.

Titre II Titel II

Contrat d'utilisation Gebruiksovereenkomst

Art. 5 Art. 5

Contenu et forme Inhoud en vorm

Le § 1er fixe le principe selon lequel il doit être
conclu, en trafic international, un contrat d'utilisation
qui, conformément au § 2, règle les conditions
administratives, techniques et financières de l'utilisa-
tion. Les parties sont en principe libres de convenir du
contenu de celui-ci, notamment de l'ampleur de
l'utilisation et des prestations respectives. Le résultat
convenu doit toutefois figurer dans le contrat.

Paragraaf 1 stelt het principe dat voor internationaal
verkeer een gebruiksovereenkomst afgesloten moet
worden die, overeenkomstig § 2, de administratieve,
technische en financiële voorwaarden omschrijft voor
het gebruik. Partijen wordt in principe de vrijheid
gelaten de inhoud ervan overeen te komen, met name
de aanvang van het gebruik en de respectievelijke
prestaties. Die afspraken moeten wel in de overeen-
komst worden vermeld.
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L'exigence formelle, selon laquelle le contrat
d'utilisation doit être conclu par écrit ou sous une
forme équivalente, est justifiée compte tenu de
l'importance de la relation contractuelle et d'éventuels
cas de litiges. Le non-respect de l'exigence formelle
prévue au § 3 n'influe toutefois pas sur la validité du
contrat.

De vormvereiste vereiste dat de gebruiksovereen-
komst schriftelijk of in de gelijkwaardige vorm moet
worden afgesloten, wordt gerechtvaardigd door de
belangrijkheid van de contractuele aspecten in de
onderlinge verhoudingen en van de eventuele betwi-
stingen. Het niet naleven van de vormvereiste uit § 3
heeft nochtans geen invloed op de geldigheid van de
overeenkomst.

Art. 6 Art. 6

Obligations particulières du transporteur et
du gestionnaire de l'infrastructure ferroviaire

Bijzondere verplichtingen van de vervoerder en
de beheerder van de spoorweginfrastructuur

Le principe selon lequel le transporteur doit être
autorisé à exercer l'activité de transporteur ferroviaire,
constitue une obligation qui relève d'autres disposi-
tions de droit public. Ces dispositions ont, dans les
Règles uniformes CUI, pour but de rappeler au
transporteur ses obligations dans ce domaine. Le
§ 1er, troisième phrase, accorde au gestionnaire de
l'infrastructure ferroviaire le droit d'exiger certains
justificatifs du transporteur.

Het principe waardoor de vervoerder vergunnings-
plichtig is om als spoorwegvervoerder op te treden, is
een verplichting die voortvloeit uit andere bepalingen
van het publiek recht. In de Uniforme Regelen CUI
herinneren de bepalingen van artikel 6 de vervoerder
aan zijn verplichtingen op dit vlak. De derde zin van
§ 1 verleent aan de infrastructuurbeheerder het recht
om van de vervoerder bepaalde bewijsstukken te
eisen.

La licence n'est pas le seul élément de preuve de la
capacité d'exercer l'activité de transporteur; l'aptitude à
exercer cette activité peut également être prouvée par
tout autre moyen.

De vergunning vormt niet het enige bewijs voor de
bevoegdheid van de vervoerder om zijn activiteit uit te
kunnen oefenen : de bekwaamheid daartoe mag ook
bewezen worden door gelijk welk ander middel.

De plus, le transporteur doit faire connaître au
gestionnaire de l'infrastructure ferroviaire, au moment
de la signature ou en cours d'exécution du contrat, tout
événement susceptible d'affecter la validité de sa
licence, du certificat de sécurité ou des autres éléments
de preuve (§ 2).

Verder dient de vervoerder op het ogenblik van de
ondertekening van de overeenkomst of tijdens de
uitvoering ervan de beheerder in kennis te stellen van
elke gebeurtenis die de geldigheid van zijn vergun-
ning, van zijn veiligheidscertificaat of van een van de
andere bewijsstukken kan aantasten (§ 2).

Enfin, en raison de l'ampleur que peuvent atteindre,
à la fois les dommages corporels et les dommages
matériels, le droit est donné au gestionnaire de
l'infrastructure ferroviaire (§ 3) d'exiger la preuve
d'une couverture financière suffisante en responsabi-
lité civile. Toutefois, le gestionnaire de l'infrastructure
ferroviaire reste libre de ne pas exiger une telle preuve.

Omdat de omvang van zowel de personenschade als
de zaakschade groot kan zijn, wordt aan de spoorwe-
ginfrastructuurbeheerder het recht verleend (§ 3) om
het bewijs op te eisen van een voldoende financiële
dekking inzake de burgerlijke aansprakelijkheid. Hij
wordt daar evenwel niet toe verplicht.

Art. 7 Art. 7

Durée du contrat Duur van de overeenkomst

La faculté de rompre le contrat d'utilisation de
l'infrastructure ferroviaire unilatéralement ou contrac-
tuellement, est accordée aux Parties.

Partijen hebben het recht om een gebruiksovereen-
komst voor spoorweginfrastructuur eenzijdig of we-
derzijds te verbreken.

Le § 6 permet aux parties au contrat de convenir de
conditions particulières pour dénoncer le contrat en
cas de retard de paiement et en cas de non-respect des
obligations du transporteur. De plus, le transporteur et
le gestionnaire de l'infrastructure ferroviaire peuvent
déroger de commun accord aux dispositions du § 5

Paragraaf 6 laat de contracterende partijen toe
bijzondere modaliteiten af te spreken om de overeen-
komst op te zeggen bij betalingsachterstand en bij het
door de vervoerder niet naleven van zijn verplichtin-
gen. Verder kunnen vervoerder en beheerder van de
spoorweginfrastructuur in onderling akkoord afwijken
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concernant les conséquences de la dénonciation en ce
qui concerne les dommages-intérêts qui en résultent.

van de bepalingen uit § 5 betreffende de gevolgen qua
schade die uit het opzeggen voortvloeien.

Titre III Titel III

Responsabilité Aansprakelijkheid

Art. 8 Art. 8

Responsabilité du gestionnaire de
l'infrastructure ferroviaire

Aansprakelijkheid van de beheerder
van de spoorweginfrastructuur

Le § 1er énonce le principe de la responsabilité
objective du gestionnaire de l'infrastructure ferro-
viaire. Le transporteur ou son auxiliaire ayant subi un
dommage ne doit prouver que le montant du dommage
et doit par ailleurs apporter la preuve que le dommage
a été causé pendant la durée de l'utilisation de
l'infrastructure ferroviaire.

Paragraaf 1 legt het principe van de objectieve
aansprakelijkheid vast voor de beheerder van de
spoorweginfrastructuur. De schadelijdende vervoerder
of zijn hulppersoon moet alleen de oorzaak van zijn
schade, het bedrag ervan en het feit dat de schade
veroorzaakt werd tijdens het gebruik van de spoorwe-
ginfrastructuur bewijzen.

Le texte du § 1er, lettre b), précise que la responsa-
bilité en cas de dommages matériels causés aux
moyens de transport n'inclut pas les dommages
purement pécuniaires sauf en ce qui concerne les
dommages pécuniaires résultant des dommages-inté-
rêts que le transporteur a dû verser à ses clients en
vertu des Règles uniformes CIV ou des Règles
uniformes CIM.

De tekst van § 1, letter b) bepaalt dat de aansprake-
lijkheid voor zaakschade veroorzaakt aan de vervoer-
middelen geen aansprakelijkheid voor zuivere vermo-
gensschade insluit, uitgezonderd dan de
vermogensschade die voortvloeit uit het uitbetalen
door de vervoerder van schadevergoedingen aan zijn
klanten op grond van Uniforme Regelen CIV of de
Uniforme Regelen CIM.

Le § 4 prévoit que les parties au contrat peuvent
convenir si, et dans quelle mesure, le gestionnaire de
l'infrastructure ferroviaire est responsable des domma-
ges causés par un retard ou par une perturbation dans
l'exploitation.

Paragraaf 4 bepaalt dat de contracterende partijen
overeen kunnen komen of en in welke mate de
beheerder van de spoorweginfrastructuur aansprake-
lijk is voor schade, gevolg van een vertraging of een
storing in de exploitatie.

Le gestionnaire de l'infrastructure ferroviaire peut
s'exonérer de la responsabilité objective décrite ci-
dessus en vertu des causes d'exonération énumérées au
§ 2. Pour les dommages corporels, les causes d'exo-
nération ont été conçues par analogie aux Règles
uniformes CIV et pour les dommages matériels par
analogie aux Règles uniformes CIM.

De beheerder van de spoorweginfrastructuur be-
schikt wel over een aantal ontheffingsgronden om zich
van bovenvermelde objectieve aansprakelijkheid te
ontheffen. Deze ontheffingsgronden worden in § 2
opgesomd. Voor elke ontheffingsgrond omtrent de
aansprakelijkheid voor personenschade werd een
analogie nagestreefd met de Uniforme Regelen CIV,
voor zaakschade met die uit de Uniforme Regelen
CIM.

Enfin, le gestionnaire de l'infrastructure ferroviaire
est responsable pour le tout même lorsque l'accident
n'est dû que partiellement au comportement d'un tiers.

Ten slotte is de beheerder van de spoorweginfra-
structuur verantwoordelijk voor het geheel, ook wan-
neer het ongeval gedeeltelijk te wijten is aan ge-
dragingen van een derde.

Art. 9 Art. 9

Responsabilité du transporteur Aansprakelijkheid van de vervoerder

En vertu de cette disposition, le gestionnaire de
l'infrastructure ferroviaire ou son auxiliaire ayant subi
le dommage peut, conformément aux Règles unifor-
mes CUI, faire valoir ses droits aux dommages-
intérêts contre le transporteur, même lorsque le

Krachtens dit artikel kunnen de beheerder van de
spoorweginfrastructuur of zijn hulppersonen overeen-
komstig de Uniforme Regelen CUI hun rechten op
schadevergoeding doen gelden jegens de vervoerder,
zelfs voor schade die veroorzaakt werd door de
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dommage a été causé par des personnes ou des
marchandises transportées. Par contre, les éventuelles
actions délictuelles ou quasi-délictuelles contre les
personnes transportées ou contre les clients responsa-
bles de la marchandise transportée ne sont pas
soumises aux Règles uniformes CUI.

goederen of personen die door de spoorwegonder-
neming werden vervoerd tijdens het gebruik van de
infrastructuur. Vorderingen gebaseerd op de delictuele
en quasi-delictuele aansprakelijkheid van vervoerde
reizigers of van de voor de vervoerde goederen
aansprakelijke klanten zijn niet onderworpen aan deze
Uniforme Regelen CUI.

Les causes d'exonération ont été conçues par
analogie aux Règles uniformes CIV pour les domma-
ges corporels et par analogie aux Règles uniformes
CIM pour les dommages matériels.

De ontheffingsgronden voor personenschade wer-
den in analogie met de regeling in het CIV opgesteld;
de ontheffingsgronden voor zaakschade met die uit het
CIM.

Les actions en recours du transporteur contre des
tiers ne sont pas réglées dans les Règles uniformes
CUI.

De vorderingen van de vervoerder ten opzichte van
derden worden niet door de Uniforme Regelen CUI
geregeld.

Art. 10 Art. 10

Causes concomitantes Medeschuld

Cet article règle la responsabilité lorsque des causes
imputables à plusieurs intervenants ont un effet
concomitant. Le § 1er règle le cas où des causes
imputables au gestionnaire de l'infrastructure ferro-
viaire et des causes imputables à un transporteur ont
eu un effet concomitant qui est à l'origine du
dommage. Le § 2 règle le cas où il y a eu un effet
concomitant entre des causes imputables au gestion-
naire de l'infrastructure ferroviaire et à plusieurs
transporteurs. Le § 3 règle le cas où il y a eu seulement
un effet concomitant entre des causes imputables à
plusieurs transporteurs. Dans les trois cas s'applique le
principe selon lequel il n'y a responsabilité au prorata
que lorsque les causes sont connues. Dans les cas des
§§ 1 et 2, lorsque la cause du dommage n'est pas
connue, le gestionnaire de l'infrastructure ferroviaire
ou le transporteur devra supporter son propre dom-
mage, alors que dans le cas du § 3, les transporteurs
impliqués sont responsables à parts égales envers le
gestionnaire de l'infrastructure ferroviaire.

Wanneer meerdere deelnemers schuld hebben aan
de ontstane schade regelt dit artikel de aansprakelijk-
heden. Paragraaf 1 behandelt het geval waarin de
oorzaken van de schade zowel bij de beheerder van de
spoorweginfrastructuur als bij een vervoerder liggen.
Paragraaf 2 regelt het geval waarin oorzaken die toe te
schrijven zijn aan de beheerder van de spoorweginfra-
structuur en oorzaken die toe te schrijven zijn aan
meerdere vervoerders, samen de schade berokkenden.
In paragraaf 3 wordt het geval geregeld waarin de
schade veroorzaakt werd door een veelvoud van
vervoerders. In de drie gevallen geldt het principe
van de verhoudingsgewijze bepaalde aansprakelijk-
heid indien de oorzaken gekend zijn. Zijn de oorzaken
niet gekend, draagt in de gevallen vermeld in § 1 en 2
de beheerder van de infrastructuur of de vervoerder
elk zijn eigen schade, terwijl in de situatie uit § 3 de
betrokken vervoerders ieder eenzelfde gedeelte van de
aansprakelijkheid dragen ten overstaan van de be-
heerder van de spoorweginfrastructuur.

Art. 11 Art. 11

Dommages-intérêts en cas de mort Schadevergoeding in geval van dood

Cette disposition a été conçue à l'instar de la
disposition des Règles uniformes CIV applicable en
cas de mort et de blessures de voyageurs.

Dit artikel werd vastgelegd in navolging van de
bepalingen van de Uniforme Regelen CIV omtrent de
aansprakelijkheid in geval van dood en letsel van
reizigers.

Art. 12 Art. 12

Dommages-intérêts en cas de blessures Schadevergoeding in geval van letsel

Cette disposition est également identique à celle
prévue en la matière par les Règles uniformes CIV en
cas de blessures de voyageurs.

Ook dit artikel is identiek aan datgene uit de
Uniforme Regelen CIV in geval van letsel.
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Art. 13 Art. 13

Réparation d'autres préjudices corporels Vergoeding van andere personenschade

Contrairement à ce qui est prévu en cas de
dommages matériels, une indemnité pour les domma-
ges indirects, notamment pour préjudice moral (pre-
tium doloris), n'est pas exclue en cas de dommages
corporels. Cette réparation est réglée par le droit
national, étant entendu que les conditions relatives à la
mise en œuvre de la responsabilité restent soumises
aux articles 8 et 9 des présentes Règles uniformes.

Anders dan bij zaakschade wordt bij personen-
schade de indirecte schade, in het bijzonder morele
schade (pretium doloris), niet uitgesloten van vergoe-
ding. Die wordt geregeld volgens nationaal recht, wel
te verstaan dat de artikelen 8 en 9 van de Uniforme
Regelen CUI ook hier de voorwaarden blijven regelen
waarop de onderscheiden aansprakelijkheden gegrond
worden.

Art. 14 Art. 14

Forme et montant des dommages-intérêts
en cas de mort et de blessures

Wijze en hoogte van de schadevergoeding
in geval van dood of letsel.

Cette règle a, elle aussi, été conçue à l'instar des
dispositions des Règles uniformes CIV concernant la
responsabilité du transporteur en cas de mort et de
blessures de voyageurs.

Voor deze regeling werd eveneens geopteerd om de
bepalingen van de Uniforme Regelen CIV over de
aansprakelijkheid van de vervoerder in geval van dood
en letsel van reizigers na te volgen.

Le montant mentionné au § 2 n'est pas un montant
maximal comme cela est le cas pour les autres
limitations de responsabilité, mais un montant mini-
mal. Lorsque le droit national ne prévoit pas de
limitation du montant des dommages-intérêts, ou
lorsque le montant maximal prévu par le droit national
dépasse le montant prévu dans les Règles uniformes
CUI, cette disposition ne s'applique pas. Dans le cas
contraire, celle-ci s'applique.

Het bedrag vermeld in § 2 is geen maximumbedrag,
zoals dat bij andere beperkingen van aansprakelijkheid
het geval is, maar wel een minimumbedrag. Indien het
nationale recht geen beperkingen voorschrijft wat het
bedrag van deze schadevergoeding betreft of het in het
nationale recht voorziene maximumbedrag dit bedrag
uit de Uniforme Regelen CUI overstijgt, wordt
onderhevige bepaling niet toegepast. In de tegenover-
gestelde gevallen dus wel.

Art. 15 Art. 15

Déchéance du droit d'invoquer les limites
de responsabilité

Verlies van het recht om beperkingen
van aansprakelijkheid in te roepen

Cet article prévoit la possibilité, en cas de dol ou de
faute qualifiée, d'aller au-delà des montants maxima
de responsabilité fixés par le droit national.

Bij opzet of grove schuld wordt geen rekening
gehouden met de maximumgrenzen van de in het
nationale recht vastgestelde schadevergoedingen : men
kan hoger gaan.

Art. 16 Art. 16

Conversion et intérêts Omrekening en rente

Cette disposition a été conçue à l'instar de
l'article 37 des Règles uniformes CIM dans la teneur
du Protocole 1999 et correspond à l'article 47, §§ 1 et
2 des Règles uniformes CIM 1980.

Deze bepaling werd opgesteld in navolging van
artikel 37 van de Uniforme Regelen CIM in de versie
van het Protocol 1999 en stemt overeen met artikel 47,
§§ 1 en 2 van de Uniforme Regelen CIM 1980.
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Art. 17 Art. 17

Responsabilité en cas d'accident nucléaire Aansprakelijkheid in geval van kernoorlog

Le texte de cet article correspond à l'article 49 des
Règles uniformes CIM 1980.

Deze tekst stemt overeen met artikel 49 van de
Uniforme Regelen CIM 1980.

Art. 18 Art. 18

Responsabilité pour les auxiliaires Aansprakelijkheid voor hulppersonen

Cet article n'appelle pas de commentaire particulier. Dit artikel roept geen specifieke commentaar op.

Art. 19 Art. 19

Autres actions Andere vorderingen

Cette disposition correspond à l'article 41 des
Règles uniformes CIM. Il est renvoyé aux remarques
relatives à cet article.

Dit artikel stemt overeen met artikel 41 van de
Uniforme Regelen CIM, waarnaar verwezen wordt
voor commentaar.

Les autres actions directes contre des personnes
responsables autres que le gestionnaire de l'infras-
tructure ferroviaire ou le transporteur et leurs auxiliai-
res sont réglées par le droit national.

Andere rechtstreekse vorderingen jegens aansprake-
lijke personen verschillend van de beheerder van de
spoorweginfrastructuur en de vervoerder en hun hulp-
personen worden door het nationale recht geregeld.

Art. 20 Art. 20

accords-litiges Beding voor geschillenregeling

Afin d'éviter des recherches longues et coûteuses
des causes du dommage, qui entraîneraient des
perturbations dans l'exploitation ainsi que pour éviter
des litiges, les parties ont la possibilité de convenir
d'accords concernant, par exemple, des dommages-
intérêts forfaitaires, des partages de responsabilité, ou
la renonciation réciproque à faire valoir leurs droits
aux dommages-intérêts.

Ter vermijding van langdurige en kostelijke opzoe-
kingen en onderzoeken naar de oorzaken van schade,
waardoor de exploitatie mogelijkerwijze verstoord kan
worden, en ter vermijding van betwistingen beschik-
ken de cocontrakterende partijen over de mogelijkheid
geschilakkoorden af te sluiten waarin bijvoorbeeld
forfaitaire vergoedingen, gedeelde aansprakelijkheden
of het wederzijds afzien van het uitoefenen van hun
rechten tot schadevergoeding afgesproken worden.

Titre IV Titel IV

Actions des auxiliaires Vorderingen van hulppersonen

Art. 21 Art. 21

Actions contre le gestionnaire de l'infrastructure
ferroviaire ou contre le transporteur

Vorderingen tegen de beheerder van de
spoorweginfrastructuur of tegen de vervoerder

Bien que les auxiliaires du gestionnaire de l'infras-
tructure ferroviaire n'ont aucune relation contractuelle
avec le transporteur et qu'il n'y a aucune relation
contractuelle entre les auxiliaires du transporteur et le
gestionnaire de l'infrastructure ferroviaire, les Règles
uniformes CUI règlent cependant les actions de ces

Hoewel de hulppersonen van de beheerder van de
spoorweginfrastructuur geen enkele contractuele band
hebben met de vervoerders en hoewel er tussen de
hulppersonen van de vervoerder en de beheerder van
de spoorweginfrastructuur evenmin enige rechtsband
bestaat, regelen de Uniforme Regelen CUI toch de

3-1866/1 - 2006/2007 ( 82 )



auxiliaires contre le gestionnaire de l'infrastructure
ferroviaire ou contre le transporteur. Le but est de ne
permettre aux auxiliaires de n'exercer une action en
dommages-intérêts que dans les conditions et limita-
tions prévues par les présentes Règles uniformes.

vorderingen van deze hulppersonen jegens de beheer-
der van de infrastructuur of tegen de vervoerder.
Bedoeling is te vermijden dat de hulppersonen een
vordering tot schadevergoeding konden instellen
zonder rekening te houden met de voorwaarden en
begrenzingen van deze Uniforme Regelen CUI.

L'article 21 règle uniquement les actions des
auxiliaires d'une partie contre l'autre partie au contrat
d'utilisation, et pas contre des tiers au sens de la
définition visée à l'article 3, lettre e).

Artikel 21 regelt uitsluitend de vorderingen, uit-
gaand van hulppersonen van één partij tegen de andere
partij bij de gebruiksovereenkomst en niet tegen
derden, zoals die gedefinieerd werden in artikel 3,
letter e).

Titre V Titel V

Exercice des droits Uitoefening van rechten

Art. 22 Art. 22

Procédure de conciliation Bemiddelingsprocedure

Compte tenu des particularités du contrat d'utilisa-
tion de l'infrastructure ferroviaire, il pourrait s'avérer
utile de créer des institutions particulières chargées de
conduire des procédures de conciliation. Dans la
mesure où les parties au contrat d'utilisation prévoient
des procédures d'arbitrage sur la base de la présente
disposition, celles-ci doivent être mises en œuvre dans
le cadre du droit national sauf si les parties ont
convenu de faire appel au tribunal arbitral prévu au
Titre V de la Convention de base.

Gelet op de bijzonderheden in de gebruiksovereen-
komst voor spoorweginfrastructuur zou het nuttig
kunnen zijn om speciale instellingen te creëren en die
te belasten met het afhandelen van bemiddelings-
procedures. Voor zover de partijen in de gebruiks-
overeenkomst dergelijke bemiddelingsprocedures af-
spreken, moeten zij kaderen in het nationale recht
behalve indien partijen overeenkomen beroep te doen
op de arbitrage voorgeschreven in Titel V van het
Basisverdrag.

Art. 23 Art. 23

Recours Regres

Cet article correspond à l'article 62 des Règles
uniformes CIM de la COTIF 1980 afin d'éviter des
actions récursoires divergentes.

Dit artikel stemt overeen met artikel 62 van de
Uniforme Regelen CIM 1980 en wil sterk uiteen-
lopende regresvorderingen vermijden.

Art. 24 Art. 24

For Rechtsmacht

Les Règles uniformes CUI prévoient que les parties
au contrat peuvent convenir du tribunal compétent. Si
rien n'a été convenu, les tribunaux de l'État membre où
le gestionnaire de l'infrastructure ferroviaire a son
siège principal sont compétents, à titre subsidiaire,
indépendamment du fait de savoir si ce dernier est
défendeur ou demandeur. Cette réglementation plutôt
inhabituelle du for a été motivée par l'utilité de
concentrer, sur le lieu de l'accident, les enquêtes
éventuelles, dont le résultat pourrait servir dans le
cadre de plusieurs procédures parallèles. Les particu-
larités techniques de l'infrastructure ferroviaire dans

De Uniforme Regelen CUI laten de partijen bij de
overeenkomst vrij de bevoegde rechtbanken zelf aan
te duiden. Indien daaromtrent niets werd afgesproken,
zijn het de rechtbanken van de Lidstaat waar de
infrastructuurbeheerder zijn hoofdzetel heeft die in
ondergeschikte orde dus bevoegd zijn, ongeacht de
omstandigheid dat de beheerder van de spoorwegin-
frastructuur optreedt als eiser of als verweerder. Deze
weinig gebruikelijke regeling wordt gerechtvaardigd
door de noodzaak om de eventuele onderzoekswerk-
zaamheden te concentreren op de plaats van het
ongeval : de resultaten van de enquêtes kunnen
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les différents États justifient également l'utilité de la
présente disposition.

inderdaad voor verscheidene parallelle procedures van
belang zijn. De specifieke technische bijzonderheden
van de spoorweginfrastructuur uit de onderscheiden
Lidstaten onderstrepen eveneens het nut van deze
regeling.

Art. 25 Art. 25

Prescription Verjaring

La disposition particulière du § 3 en cas de mort de
personnes, qui prévoit un délai impératif de prescrip-
tion de cinq ans, a été reprise des Règles uniformes
CIV.

De bijzondere bepaling uit § 3 werd hernomen uit
de Uniforme Regelen CIVen legt in geval van de dood
van personen dwingend een verjaringstermijn van vijf
jaar op.

Règles uniformes concernant la Validation de Normes
techniques et l'Adoption de prescriptions techniques
uniformes applicables au matériel ferroviaire destiné
à être utilisé en trafic international (APTU)

De uniforme Regelen betreffende de verbindendverk-
laring van technische normen en de aanneming van
uniforme technische voorschriften die van toepassing
zijn op spoorwegmaterieel bestemd voor gebruik in
internationaal verkeer (APTU)

GÉNÉRALITÉS ALGEMEEN

Afin d'éliminer les entraves techniques à la libre
circulation du matériel ferroviaire, l'adoption de
nouvelles règles uniformes en matière d'harmonisation
technique s'est avérée nécessaire.

Teneinde belemmeringen in de vrije circulatie van
spoorwegmaterieel uit te schakelen, bleken nieuwe
eenvormige regelen omtrent de technische harmoni-
satie ervan noodzakelijk.

Une distinction est établie entre normes et pre-
scriptions techniques. La norme technique est la règle
élaborée par un organisme de normalisation interna-
tional ou national reconnu comme tel par le droit
public en vigueur. Citons à titre d'exemple : l'Orga-
nisme de normalisation électrotechnique (CENELEC),
l'Institut européen de normalisation des télécommuni-
cations (ETSI) etc..

Er werd een onderscheid gemaakt tussen technische
normen en voorschriften. Een technische norm is de
regel die opgesteld werd door een internationaal of
nationaal als dusdanig door het geldende publiek recht
erkend normalisatie-instituut. Zoals bijvoorbeeld : het
Europees Comité voor elektrotechnische normalisatie
(CENELEC); het Europees normalisatie-instituut voor
telecommunicatie (ETSI), enzoverder.

L'élaboration des normes techniques doit être de la
compétence de tels organismes et ce, en collaboration
avec les entreprises de transport ferroviaire, les
gestionnaires de l'infrastructure ferroviaire et les
constructeurs de matériel ferroviaire et l'industrie afin
de mettre à profit leurs connaissances en la matière.

Het uitwerken van technische normen moet de
bevoegdheid zijn van deze instellingen en zulks in
samenwerking met spoorwegondernemingen, beheer-
ders van spoorweginfrastructuur en producenten van
spoorwegmateriaal teneinde van hun kennis ter zake
gebruik te maken.

La prescription technique est la règle élaborée par
un organisme ou une association qui n'est pas reconnu
comme organisme de normalisation par le droit public
en vigueur. L'élaboration de ces prescriptions techni-
ques uniformes, qui n'ont pas le caractère juridique de
normes techniques, doit également, comme c'est déjà
le cas actuellement, être du ressort des associations
d'entreprises de transport ferroviaire, de gestionnaires
de l'infrastructure ferroviaire et de constructeurs de
matériel ferroviaire. Citons à titre d'exemple : l'Union
internationale des chemins de fer UIC et l'Union des
industries ferroviaires européennes UNIFE.

Een technische voorschrift is de regel, opgesteld
door instellingen of samenwerkingsverbonden die niet
als normalisatie-instituut erkend worden door het van
kracht zijnde publiek recht. Het opstellen van zoda-
nige uniforme technische voorschriften, die juridisch
gesproken dus geen technische normen zijn, blijft
trouwens, zoals dat heden ten dage ook het geval is, de
taak van associaties van spoorwegondernemingen,
spoorweginfrastructuurbeheerders en producenten van
spoorwegmaterieel. Zoals bijvoorbeeld de Internatio-
nale Unie van spoorwegen UIC en de Unie van
Europese Spoorwegindustrie UNIFE.

Les Règles uniformes APTU ne contiennent que des
règles de procédure afin de valider et introduire dans

De Uniforme Regelen APTU regelen enkel en
alleen de procedures om verbindendverklaarde tech-
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des Annexes, les normes techniques et les prescrip-
tions techniques uniformes précitées. Celles-ci consti-
tuent les bases matérielles pour la construction,
l'exploitation, l'utilisation, et l'admission de matériel
ferroviaire conformément aux Règles uniformes
ATMF.

nische normen en aangenomen technische voorschrif-
ten rechtsgeldig te maken en in de Bijlagen vast te
leggen. In die Bijlagen vindt men de materiële
grondregelen voor het bouwen, de exploitatie, het
gebruik en de vergunning overeenkomstig de Uni-
forme Regelen ATMF.

La procédure développée dans le cadre de l'OTIF en
vue d'harmoniser et de développer les normes techni-
ques et les prescriptions techniques uniformes dans le
domaine du trafic international ferroviaire se limite à
une validation ou à une adoption. Elle laisse aux
organismes nationaux ou internationaux de normalisa-
tion (par exemple CEN, CENELEC, ETSI) ainsi qu'à
l'industrie constructrice et utilisatrice et à ses associa-
tions (par exemple UIC et UNIFE), le soin d'élaborer
les normes et prescriptions techniques ferroviaires; et
ceci, en conformité avec les directives européennes
relatives à l'interopérabilité ferroviaire.

De in het kader van de OTIF uitgewerkte procedure
voor het harmoniseren en ontwikkelen van technische
normen en voorschriften op het gebied van internatio-
naal spoorwegverkeer beperkt zich tot een verbin-
dendverklaring of een aanneming ervan. Zij laat de
zorg voor de inhoudelijke uitwerking van de techni-
sche spoorwegnormen en -voorschriften over aan
nationale of internationale normalisatie-instituten (bij-
voorbeeld CEN, CENELEC, ETSI) alsmede aan de
producerende nijverheid en die van de gebruikers en
hun associaties (bijvoorbeeld UIC en UNIFE), dit in
overeenstemming met de Europese richtlijnen over de
interoperabiliteit van de spoorwegsystemen.

Ainsi, les Règles uniformes APTU sont conçues
afin d'éviter toutes incompatibilités entre les règles
développées par l'Union européenne et celles élabo-
rées dans le cadre de l'OTIF.

Aldus werden de Uniforme Regelen APTU zo
ontworpen dat elke onverenigbaarheid wordt voor-
komen tussen de regelingen ontwikkeld bij de
Europese Unie en zij die binnen het kader van de
OTIF uitgewerkt werden.

Par ailleurs, le champ d'application des Règles
uniformes APTU, élaborées dans le cadre de l'OTIF,
dépasse le domaine géographique de l'Union euro-
péenne et s'étend, compte tenu du nombre actuel des
États membres de l'OTIF, à quarante et un États en
Europe, en Afrique du Nord et au Proche-Orient à la
condition toutefois qu'aucun de ces États ne formule
de réserves à l'encontre de ces nouveaux Appendices.

Aan de andere kant hebben de in het raam van de
OTIF uitgewerkte Uniforme Regelen APTU een
ruimer toepassingsgebied dan de geografische ruimte
van de EU en strekken zij zich uit, het huidig aantal
Lidstaten van de OTIF in acht genomen, tot 41 Staten
in Europa, Noord-Afrika en het Nabije-Oosten, op
voorwaarde wel te verstaan dat er door geen enkel van
deze Staten voorbehouden geformuleerd worden ten
opzichte van deze nieuwe Aanhangsels.

La procédure de validation de normes techniques et
d'adoption de prescriptions techniques uniformes a été
conçue d'une manière aussi souple que possible. Ainsi,
les décisions sont prises par la Commission d'experts
techniques prévue dans la Convention de base
(article 20), Commission dans laquelle sont représen-
tés avec siège et droit de vote tous les États membres
et, éventuellement, les organisations régionales d'inté-
gration économique ayant adhéré au Protocole de
Vilnius, telle l'Union européenne. Enfin, les règles
relatives à la mise en vigueur des décisions, sont
réglées dans la Convention de base.

De procedure tot verbindendverklaring van techni-
sche normen en aanneming van technische voor-
schriften werd zo gemakkelijk mogelijk gehouden.
Derhalve worden de beslissingen ter zake genomen
door de in het Kaderverdrag (artikel 20) omschreven
Commissie van technische deskundigen, waarin alle
lidstaten met stemrecht zetelen én, in voorkomend
geval, de regionale economische gemeenschappen
welke tot het Protocol van Vilnius zijn toegetreden,
zoals de Europese Unie. Ten slotte wordt de regeling
omtrent het van kracht worden van beslissingen
omschreven in het Basisverdrag.

Article premier Eerste Artikel

Champ d'application Toepassingsgebied

Cet article fixe la procédure en ce qui concerne : Dit artikel legt de procedure vast omtrent :

— la « validation » de normes techniques; — de « verbindendverklaring » van technische nor-
men;
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— l'« adoption de prescriptions techniques unifor-
mes ».

— de « aanneming » van eenvormige technische
voorschriften.

Le champ d'application a été défini de manière
assez large, afin d'inclure les normes techniques et
prescriptions techniques uniformes applicables non
seulement pour les véhicules ferroviaires, leurs équi-
pements et leurs pièces, mais aussi pour l'infrastruc-
ture ferroviaire, les systèmes de sécurité et de
régulation des circulations et le matériel ferroviaire
en général, dans la mesure où ils sont destinés à être
utilisés en trafic international.

Het toepassingsgebied werd vrij ruim gedefinieerd
om de technische normen en uniforme technische
voorschriften van niet alleen de spoorwegvoertuigen,
hun uitrustingen en onderdelen te omvatten maar ook
de spoorweginfrastructuur, de veiligheidssystemen en
de regelingssystemen plus het spoorwegmaterieel in
het algemeen, voor zover die bestemd zijn om in
internationaal verkeer aangewend te worden.

Art. 2 Art. 2

Définitions Begripsomschrijvingen

Une partie des définitions se trouve déjà dans
d'autres Appendices, comme par exemple les Règles
uniformes CUI et les Règles uniformes CUV (« in-
frastructure ferroviaire », « entreprise de transport
ferroviaire », « gestionnaire » de l'infrastructure ferro-
viaire). Par contre, d'autres définitions ne figurent que
dans les Règles uniformes APTU («matériel ferro-
viaire », « véhicule de traction », « norme technique »,
etc.).

Een aantal definities vindt men reeds in andere
Aanhangsels terug, bijvoorbeeld in de Uniforme
Regelen CUI en de Uniforme Regelen CUV (« spoor-
weginfrastructuur », « spoorwegvervoer-onderne-
ming », « beheerder van de spoorweginfrastructuur »).
Andere vindt men daarentegen alleen terug in deze
Uniforme Regelen APTU ((« spoorwegmaterieel »,
« tractievoertuig », « technische norm», enzovoort).

Dans un but d'harmonisation avec les réglementa-
tions européennes — l'harmonisation technique est
une compétence de l'Union européenne — les spéci-
fications techniques élaborées dans le cadre de l'Union
européenne (STI) sont assimilées aux normes techni-
ques.

Met het oogmerk te komen tot een harmonisering
met de Europese regelgevingen de EU rekent de
technische harmonisering tot haar bevoegdheid wor-
den de technische specificaties die binnen het kader
van de Europese Unie (STI) worden uitgewerkt,
gelijkgesteld met technische normen.

Le terme « État partie » est utilisé dans cet Appen-
dice, et non pas le terme « État membre » étant donné
que les États membres de l'OTIF qui ont fait une
déclaration conformément à l'article 42, § 1, première
phrase du Protocole de Vilnius, ne sont pas États
parties aux Règles uniformes APTU.

De term «Verdragsstaat » en niet « Lidstaat » wordt
in dit Aanhangsel gebruikt om duidelijk te maken dat
OTIF-Lidstaten die een verklaring afleggen overeen-
komstig artikel 42, § 1, 1e zin van het Protocol van
Vilnius, geen partij zijn voor wat de Uniforme
Regelen APTU betreft.

Art. 3 Art. 3

But Doel

Les normes et prescriptions techniques uniformes
ont pour objectif d'améliorer les performances et la
sécurité ferroviaire tout en évitant d'entraver le
développement technique. Ainsi, il s'agit d'examiner,
pour chaque norme et chaque prescription technique,
si leur contenu répond à ces objectifs, et ce dès le stade
de l'élaboration.

De normen en uniforme technische voorschriften
hebben tot doel het verbeteren van de spoorwegpres-
taties en veiligheid, zonder evenwel de technische
ontwikkeling ervan te belemmeren. Het gaat er zodus
om voor elke technische norm en voor elk technisch
voorschrift na te zien of hun inhoud aan die doelstel-
lingen beantwoordt en zulks vanaf hun voorberei-
dingsfase.
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Art. 4 Art. 4

Élaboration de normes et
prescriptions techniques

Ontwikkeling van technische normen
en voorschriften

Les Règles uniformes APTU ne règlent donc pas
l'élaboration de normes ou de prescriptions techniques,
mais fixent uniquement la procédure en vertu de
laquelle les normes techniques sont validées et selon
laquelle les prescriptions techniques uniformes sont
adoptées. Leur élaboration reste avant tout du ressort
des organismes nationaux ou internationaux de nor-
malisation reconnus (par exemple CEN, CENELEC,
ETSI, etc.) et des autres institutions compétentes,
notamment l'UIC et l'UNIFE.

De Uniforme Regelen APTU behandelen dus
geenszins het uitwerken van technische normen en
voorschriften maar schrijven alleen de procedure voor
waarmee technische normen worden verbindendver-
klaard en technische voorschriften worden aangeno-
men. Hun ontwikkeling blijft vooral het werkterrein
van erkende nationale of internationale normalisatie-
instituten (bijvoorbeeld CEN, CENELEC, ETSI enz.)
en andere bevoegde instellingen, met name het UIC en
het UNIFE.

Ainsi, elles énoncent clairement le partage du
travail entre l'élaboration, d'une part, et la validation
ou l'adoption d'autre part.

De Uniforme Regelen maken hier duidelijk het
onderscheid tussen enerzijds het opstellen ervan en
anderzijds het verbindend verklaren respectievelijk
aannemen ervan.

Art. 5 Art. 5

Validation de normes techniques Verbindendverklaring van technische normen

Chaque État partie aux Règles uniformes APTU est
libre de décider de la manière dont il transpose en droit
national, les obligations de droit international public
résultant de la validation d'une norme technique.

Elke Verdragsstaat bij de Uniforme Regelen APTU
is vrij te beslissen op welke wijze zij de uit een
verbindendverklaarde technische norm voortvloeiende
verbintenissen van internationaal publiekrechtelijke
aard omzet in nationaal recht.

Conformément à l'article 20, § 3 de la COTIF dans
la teneur du Protocole de Vilnius, la Commission
d'experts techniques ne peut que, soit valider des
normes techniques, soit refuser de les valider, mais
elle ne peut pas modifier ces normes à l'occasion d'une
validation. La raison en est qu'avant d'être adoptées en
tant que telles, ces normes techniques ont déjà fait
l'objet d'importants travaux préparatoires d'élabora-
tion.

De Commissie van technische deskundigen kan,
overeenkomstig artikel 20, § 3 van het COTIF in de
versie van het Protocol van Vilnius, niets anders dan
hetzij de technische norm verbindend verklaren hetzij
zulks te weigeren, maar zij kan bij gelegenheid van
een verbindendverklaring ervan geen wijziging aan-
brengen aan deze normen. Dit komt omdat deze
normen, vooraleer als zodanig verbindendverklaard te
worden, reeds aan belangrijke voorbereidende onder-
zoeken onderworpen werden.

Art. 6 Art. 6

Adoption de prescriptions techniques uniformes Aanneming van uniforme technische voorschriften

Chaque État partie aux Règles uniformes APTU est
libre de décider de la manière dont il transpose en droit
national les obligations de droit international public
résultant de l'adoption de prescriptions techniques
uniformes.

Iedere Verdragsstaat bij de Uniforme Regelen
APTU is vrij te beslissen op welke wijze zij de uit
de aanneming van uniforme technische voorschriften
voortvloeiende verbintenissen van internationaal pu-
bliekrechtelijke aard omzet in nationaal recht.

Art. 7 Art. 7

Forme des demandes Vorm van verzoeken

Cet article constitue une disposition à caractère
procédural destinée à faciliter l'appréciation des
demandes par la Commission d'experts techniques.

Dit vormelijk, proceduraal artikel is bedoeld om de
Commissie van technische deskundigen te helpen in
hun beoordeling van de verzoeken.
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Art. 8 Art. 8

Annexes techniques Technische bijlagen

Bien que les Annexes prévues au § 1, lettres a) à g)
recouvrent, pour l'essentiel, tous les domaines néces-
saires, la lettre h) a pour but de garantir la souplesse
nécessaire et de permettre le cas échéant, d'introduire à
l'avenir, une Annexe supplémentaire reprenant les
normes validées ou prescriptions techniques adoptées
grâce à une procédure simplifiée visée à l'article 35 de
la Convention de base.

Hoewel de in § 1, letters a) tot en met g)
omschreven Bijlagen in wezen elk domein in kwestie
dekken, biedt letter h) de nodige soepelheid om in
voorkomend geval in de toekomst een bijkomend
Aanhangsel in te voegen waardoor verbindendver-
klaarde technische normen of de aangenomen techni-
sche voorschriften overeenkomstig artikel 35 van het
Basisverdrag overgenomen worden dankzij een aldoor
omschreven vereenvoudigde procedure.

Art. 9 Art. 9

Déclarations Verklaringen

Il ne s'agit pas d'une déclaration, au sens de
l'article 42, § 1, première phrase de la Convention de
base relative aux Règles uniformes APTU dans leur
intégralité, mais de réserves, au sens de l'article 42,
§ 1o, deuxième phrase, relativement à différentes
Annexes de ces Règles uniformes ou à certaines
dispositions de ces Annexes, c'est-à-dire à certaines
normes techniques validées ou à certaines prescrip-
tions techniques uniformes adoptées.

Dit artikel heeft betrekking op die verklaringen
waarvan sprake is in artikel 42, § 1, 2e zin van het
Basisverdrag : dat wil zeggen zij die betrekking
hebben op verscheidene Bijlagen van de Uniforme
Regelen APTU of op bepaalde bepalingen van deze
Bijlagen; dus op zekere verbindendverklaarde techni-
sche normen of op zekere aangenomen uniforme
technische voorschriften en niet op die uit de eerste zin
van alinea 1 van artikel 42, waarmee de Uniforme
Regelen APTU in hun geheel bedoeld worden.

Eu égard aux différences existant au niveau
l'équipement technique dans les États membres de
l'OTIF, la possibilité de telles déclarations a un intérêt
pratique (bien qu'elle aille à l'encontre des buts
mentionnés à l'article 3), dans certaines hypothèses
particulières ou en ce qui concerne certains États
confrontés à des difficultés d'ordre pratique ou
économique.

De bestaande verscheidenheid inzake technische
uitrusting in de lidstaten van de OTIF in aanmerking
nemend is de mogelijkheid tot het afleggen van
dergelijke verklaringen zeker in de praktijk van belang
(zelfs al gaat zij in tegen de in artikel 3 vermelde
doelstellingen), in bepaalde bijzondere omstandighe-
den of in verband met bepaalde Staten met praktische
of economische moeilijkheden.

Les déclarations faites en vertu de l'article 9 peuvent
être retirées à tout moment.

De overeenkomstig artikel 9 afgelegde verklaringen
kunnen te allen tijde ingetrokken worden.

Art. 10 Art. 10

Abrogation de l'Unité Technique Opheffing van de Technische Eenheid

L'Unité Technique est une Convention de droit
international public datant de 1938 et qui est toujours
en vigueur et contraignante pour les États parties.
Même si son importance n'est plus comparable à celle
qu'elle avait lors de son adoption, cette Convention de
droit international public n'a jamais été abolie ou
abrogée. Son contenu a été repris en partie dans
d'autres accords, en particulier dans le RIC et le RIV,
qui n'ont toutefois pas, en tant qu'accords conclus
uniquement entre entreprises ferroviaires, la même
qualité juridique (accords de droit privé et non de droit
public) et ne lient pas les États parties à l'Unité
technique, mais seulement les chemins de fer partici-
pants.

De Technische Eenheid is een publiekrechtelijk
Verdrag uit 1938 dat nog steeds dwingend van kracht
is voor de Verdragsstaten. Al is haar belang niet meer
wat het was op het ogenblik waarop zij aangenomen
werd, zij werd nooit opgeheven of afgeschaft. Haar
inhoud werd deels overgenomen in andere akkoorden,
het RIC en het RIV in het bijzonder die nochtans niet
van dezelfde juridische aard zijn omdat zij uitsluitend
afgesloten werden tussen spoorwegondernemingen
onderling (dus van privaatrechtelijke en niet van
publiekrechtelijke aard) en dus niet bindend zijn voor
de Verdagsstaten bij de Technische Eenheid maar dit
alleen zijn voor de deelnemende spoorwegen.
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La Convention sur l'Unité technique ne comprend
elle-même pas de dispositions institutionnelles, no-
tamment en ce qui concerne les modifications, l'entrée
en vigueur ou l'abrogation. Selon la Convention de
Vienne de 1969 sur le droit des traités, l'abrogation de
l'Unité technique peut dès lors être introduite dans une
nouvelle convention. Le Protocole 1999 et son
Annexe, la COTIF dans sa nouvelle teneur, avec ses
Appendices, constitue une telle convention nouvelle.
L'article 10 prévoit donc que les dispositions de
l'Unité technique de 1938 seront abrogées dès l'entrée
en vigueur des Annexes, décidées par la Commission
d'experts techniques en vertu de l'article 8, § 3 des
présentes Règles uniformes, dans tous les États
« parties » à l'Unité technique.

Het Verdrag inzake de Technische Eenheid bevat
zelf geen institutionele bepalingen voor wat in het
bijzonder betreft wijzigingen, in werking treding of
afschaffing. Krachtens het Verdrag van Wenen van
1969 inzake het Verdragsrecht kan het afschaffen van
de Technische Eenheid gebeuren zodra de opheffing
ervan wordt voorgeschreven in een nieuw verdrag. Het
Protocol 1999 en haar Bijlage het COTIF in haar
gewijzigde versie met haar Aanhangsels vormt zo'n
nieuw Verdrag. Artikel 10 bepaalt bijgevolg dat de
bepalingen van de Technische Eenheid uit 1938 in alle
«Verdragsstaten » bij de Technische Eenheid zullen
afgeschaft worden vanaf de inwerkingtreding van de
Bijlagen, krachtens artikel 8, § 3 van deze Uniforme
Regelen aangenomen door de Commissie van techni-
sche deskundigen.

Art. 11 Art. 11

Primauté des Annexes Voorrang van de Bijlagen

Le § 1 règle le cas où tous les États « parties » à
l'Unité technique ne deviennent pas États « parties »
aux Règles uniformes APTU.

Het kan voorkomen dat niet alle «Verdragsstaten »
bij de Technische Eenheid «Verdragsstaten » bij de
Uniforme Regelen APTU worden. Zulks wordt ge-
regeld in § 1.

Il est prévu de reprendre dans les Annexes des
Règles uniformes APTU, dans la mesure du possible,
après une adaptation, non seulement les dispositions
de l'Unité technique de 1938, mais aussi les disposi-
tions correspondantes des règlements RIVet RIC et les
fiches techniques de l'UIC, qui ont une valeur
contractuelle contraignante pour les entreprises ferro-
viaires parties à ces règlements. En raison de leur
fondement juridique différent (le RIV et le RIC sont
des accords de droit privé conclus entre entreprises
ferroviaires), une abrogation partielle du RIV et du
RIC ne peut pas être directement prévue par les Règles
uniformes APTU. Par conséquent, le § 2 stipule la
primauté des Annexes techniques des Règles unifor-
mes APTU sur le RIV et le RIC.

Als gevolg daarvan worden in de Bijlagen van de
Uniforme Regelen APTU in de mate van het moge-
lijke en na een enkele aanpassing niet alleen de
bepalingen van de Technische Eenheid uit 1938
overgenomen maar eveneens de overeenkomstige
bepalingen uit de RIV- en RIC-reglementen plus
technische UIC-fiches, die een dwingende contrac-
tuele betekenis hebben voor de eraan deelnemende
spoorwegen. Door hun verschillende juridische draag-
kracht (het RIV en RIC zijn privaatrechtelijke over-
eenkomsten afgesloten tussen spoorwegondernemin-
gen) is het niet mogelijk een gedeeltelijke afschaffing
ervan rechtstreeks te voorzien in de Uniforme Regelen
APTU (die van publiekrechtelijke aard zijn). Bijge-
volg bepaalt § 2 dat de Technische Bijlagen van de
Uniforme Regelen APTU voorrang hebben op het
RIV en het RIC.

Règles uniformes concernant l'admission technique de
matériel ferroviaire utilisé en trafic international
(ATMF)

De Uniforme Regelen betreffende de technische
toelating van spoorweg-materieel dat wordt gebruikt
in internationaal verkeer (ATMF)

GÉNÉRALITÉS ALGEMEEN

Les régimes juridiques de presque tous les États
membres de l'Organisation intergouvernementale pour
les transports internationaux ferroviaires (OTIF) pré-
voient que pour être exploités ou utilisés, les véhicules
ferroviaires, doivent satisfaire à certaines prescriptions
relatives à leur construction et à leur exploitation.
L'admission au trafic se fait, en principe, en deux
phases : l'admission d'un modèle ou d'un type de

In bijna alle lidstaten van de Intergouvernementele
Organisatie voor het internationale spoorwegvervoer
(OTIF) schrijven rechtsvoorschriften voor dat, om er
geëxploiteerd of gebruikt te worden, spoorwegvoer-
tuigen aan bepaalde bouw- en veiligheidsvoorschriften
moeten voldoen. De toelating tot het verkeer komt in
principe tot stand in twee fasen : eerst wordt toelating
verleend voor een bepaald model van voertuig of een
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véhicule (prototype), suivi d'une admission au trafic
du véhicule individuel, cette dernière se faisant de
manière simplifiée, dans la mesure où le véhicule
individuel correspond, selon les indications du cons-
tructeur, au modèle ou type déjà admis.

bepaald prototype en vervolgens verleent men via een
vereenvoudigde procedure een verkeerstoelating voor
elk voertuig apart, dat op aangeven van de construc-
teur overeenstemt met het reeds toegelaten model of
type.

Ces procédures ont pour but, en premier lieu,
d'assurer la sécurité du trafic. Dans la plupart des États
membres de l'OTIF, l'admission technique des véhi-
cules au trafic est un tâche étatique ou du moins
publique, qui est partiellement confiée à des entre-
prises privées (par exemple des constructeurs). La
première procédure d'admission fait intervenir les
constructeurs et l'autorité compétente, quand il s'agit
de l'admission d'un modèle ou d'un type (admission de
type de construction). Par contre, la seconde procédure
d'admission fait intervenir l'utilisateur du véhicule ou
le détenteur et l'autorité compétente quand il s'agit de
l'admission d'un véhicule individuel à la circulation
(admission à l'exploitation). En général, les autorités
chargées de l'admission font aussi fonction d'autorités
de surveillance technique chargées des contrôles
périodiques de la sécurité des véhicules tels qu'ils
sont imposés par la loi, soit en exécutant ces contrôles
eux-mêmes soit en les surveillant, cette tâche pouvant
être partiellement confiée à des organismes privés (par
exemple entités de contrôle agréés).

Deze procedures hebben in de eerste plaats tot doel
de veiligheid van het spoorverkeer te waarborgen. Bij
de meeste lidstaten van de OTIF is het verlenen van de
technische toelating tot het verkeer een taak voor de
overheid, minstens een taak van openbaar belang, die
gedeeltelijk toevertrouwd wordt aan private onderne-
mingen (bijvoorbeeld de constructeurs). Bij die eerste
procedure komen zowel de constructeur als de
bevoegde overheden te pas als het de toelating betreft
voor een model of een type (typevergunning); bij de
tweede procedure daarentegen komen de gebruiker of
de houder van het voertuig én de bevoegde overheid
tussenbeide en betreft het de toelating tot verkeer voor
één afzonderlijk voertuig (bedrijfsvergunning). Over
het algemeen vervullen de voor het verlenen van
toelatingen bevoegde overheden ook de rol van
technische toezichtsoverheid, belast met de wettelijk
opgelegd periodieke overheidscontroles van de voer-
tuigen, hetzij door zelf de controles uit te voeren hetzij
door er toezicht op te houden indien de controle deels
overgedragen werd aan private instellingen (bijvoor-
beeld erkende controle-eenheden).

Dans le passé, à la différence de l'admission
technique d'autres véhicules, l'organisme chargé de
l'admission des véhicules ferroviaires ne faisant qu'un,
dans la plupart des États membres de l'OTIF, avec le
chemin de fer. La raison en résidait dans le fait que
dans une large mesure, le chemin de fer et l'État
constituaient une même entité (chemins intégrés à
l'État ou sous forme d'entreprise publique intégrée).
L'admission technique des véhicules ferroviaires était
dès lors effectuée par les chemins de fer eux-mêmes,
en leur qualité d'organismes étatiques. Cette pratique
se traduisait, au niveau international, par l'adoption
des règlements pour l'emploi réciproque des wagons
(RIV) et des voitures et fourgons (RIC) en trafic
international, convenus entre chemins de fer, ainsi que
des fiches techniques de l'Union internationale des
chemins de fer (UIC).

In tegenstelling tot andere voertuigen was het in het
verleden voor spoorwegvoertuigen in de meeste lid-
staten van de OTIF zo dat de voor het toelaten van
spoorwegvoertuigen bevoegde overheid de spoorweg
van dat land zelf was, omdat spoorwegen als staats-
spoorwegen of geïntegreerde overheidsbedrijven en
Staat toen in ruime mate eenzelfde entiteit vormden.
Bijgevolg geschiedde de technische toelating van
spoorwegvoertuigen door de spoorwegen zelf, als
staatsinstelling. In de praktijk leidde zulks tot het
verlenen van enige juridische kracht aan de tussen die
spoorwegen onderling afgesloten Reglementen voor
het onderling gebruik van wagens in internationaal
verkeer (RIV) en van rijtuigen en bagagewagens
(RIC), en de technische fiches van de Internationale
Spoorwegunie (UIC).

Dans la plupart des États membres de l'OTIF, cette
situation juridique particulière dans le secteur ferro-
viaire a été revue.

Deze bijzondere juridische situatie in de spoorweg-
sector werd in de meeste lidstaten van de OTIF
herzien.

Ainsi, le droit d'utiliser l'infrastructure ferroviaire
publique par toutes les entreprises de transport
ferroviaire ayant leur siège dans les États des CE et
de l'EEE ainsi que le principe d'une libre utilisation
des véhicules ferroviaires en trafic international ne
permettent plus un système d'admission et de contrôle
des véhicules des entreprises ferroviaires par une autre
entreprise ferroviaire. Pour des raisons juridiques,
relevant notamment du droit de la concurrence, il n'est
plus permis de prévoir qu'une entreprise de transport

Aldus botste enerzijds het recht voor elke spoor-
wegvervoeronderneming die haar zetel in een Staat
van de EG en de EER heeft om de openbare
spoorweginfrastructuur te gebruiken en het principe
van het vrije gebruik van de spoorwegvoertuigen in
internationaal verkeer met anderzijds het doen afle-
veren van toelatingen voor en controle op spoorweg-
voertuigen toebehorend aan de ene spoorwegonder-
neming door een andere spoorwegonderneming. Op
juridische gronden, behorend tot het mededingings-
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ferroviaire, en concurrence avec d'autres entreprises de
transport ferroviaire, disposant ou non de sa propre
infrastructure, décide de l'admission technique au
trafic ou des critères d'admission des véhicules d'une
entreprise concurrente (entreprise de transport ferro-
viaire ou propriétaire de wagons de particuliers).

recht, is het niet meer toelaatbaar voor te schrijven dat
een spoorwegvervoermaatschappij, die in concurrentie
staat met andere maatschappijen voor spoorwegver-
voer al dan niet over eigen infrastructuur beschikkend
kan beslissen over de technische toelating tot het
verkeer of over de toelatingscriteria van voertuigen
toebehorend aan een ander concurrerend bedrijf
(spoorwegonderneming of eigenaar van particuliere
wagens).

Il s'avère par conséquent nécessaire de régler de
manière uniforme et obligatoire, au niveau internatio-
nal, les principes d'un nouveau système d'admission
technique des véhicules ferroviaires au trafic inter-
national ainsi que les prescriptions techniques de
construction et d'exploitation des véhicules servant de
base à cette admission technique.

Bijgevolg blijkt het nodig te zijn om op internatio-
naal vlak op uniforme en dwingende wijze de
principes van een nieuw systeem over de technische
toelating van spoorwegvoertuigen vast te leggen voor
het internationaal verkeer evenals de technische bouw-
en uitrustingsvoorschriften die daaraan ten grondslag
liggen.

Les Règles uniformes ATMF énoncent les princi-
pes, les objectifs et les procédures de l'admission
technique des véhicules ferroviaires sur base de
prescriptions techniques uniformes concernant la
construction et l'exploitation des véhicules et de
l'infrastructure, contenues dans les Annexes des
Règles uniformes APTU (Appendice F à la Conven-
tion). Leur respect s'impose si l'on veut rendre possible
un trafic international ferroviaire compétitif sans être
contraint de changer les véhicules de traction, à
installer des installations de changement d'écartement
ou des essieux, à transborder ou à changer de train aux
points de passage d'un réseau ferroviaire à l'autre.

De Uniforme Regelen ATMF geven de beginselen,
doeleinden en procedures weer van de technische
toelating van spoorwegvoertuigen gesteund op een-
vormige technische voorschriften inzake de bouw en
de exploitatie van de voertuigen en van de infra-
structuur, zoals die voorkomen in de Uniforme
Regelen APTU (Aanhangsel F bij de Conventie).
Het ligt voor de hand dat hun naleving zich opdringt
wil men komen tot een competitief internationaal
spoorwegverkeer waarin men op de netovergangen
tussen de ene spoorweg en een andere geen tractie-
voertuigen meer hoeft om te ruilen en geen uitrus-
tingen meer hoeft te installeren om verschillen in
spoorbreedte of -assen te overbruggen of om treinen
over te laden of om te wisselen.

Les Annexes prévues des Règles uniformes APTU
pourraient constituer le précurseur d'une réglementa-
tion internationale uniforme relative à la construction
et à l'exploitation de matériel ferroviaire, dont l'objec-
tif suprême devrait consister à parvenir à un maximum
d'interopérabilité au-delà de l'espace géographique des
CE et de l'EEE.

De in het vooruitzicht gestelde Bijlagen van de
Uniforme Regelen APTU zouden de voorlopers
kunnen worden van een eenvormige internationale
regelgeving voor de bouw en de exploitatie van
spoorwegmaterieel, met als hoogste streefdoel te
komen tot een maximale interoperabiliteit die zich
verder uitstrekt dan het geografisch grondgebied van
de EG en de EER.

Les Règles uniformes ATMF contiennent essentiel-
lement une réglementation uniforme relative à la
procédure de l'admission technique, par les autorités
des États membres, des matériels ferroviaires destinés
à être utilisés en trafic international. Cette procédure
uniforme a pour conséquence que l'admission techni-
que accordée dans un État membre est reconnue dans
un autre État membre de l'OTIF sans qu'il y ait besoin
d'une nouvelle procédure dans cet État. Une « situation
concurrentielle » avec le droit européen est exclue
dans la mesure où ces prescriptions procédurales
reposent sur les mêmes principes que ceux définis
dans les directives européennes relatives à l'interopé-
rabilité ferroviaire, notamment en ce qui concerne les
règles de procédure relatives aux autorisations de mise
en service des sous-systèmes.

De Uniforme Regelen ATMF stellen in wezen een
eenvormige regeling vast voor de door de overheden
in de lidstaten toe te passen procedure voor technische
toelating van spoorwegmaterieel dat bestemd is om in
internationaal verkeer gebruikt te worden. Deze uni-
forme procedure heeft tot gevolg dat de technische
toelating die in één Lidstaat van de OTIF wordt
afgeleverd, erkend wordt door een andere OTIF-
Lidstaat zonder dat in deze laatste Staat een nieuwe
procedure vereist is. Deze procedurevoorschriften
treden niet in concurrentie met het Europese recht
voor zover zij stoelen op dezelfde principes die
vastgelegd werden in de Europese richtlijnen over de
interoperabiliteit van de spoorwegsystemen, met name
inzake de procedureregels over de ingebruikneming
van de subsystemen.
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Article premier Eerste artikel

Champ d'application Toepassingsgebied

Les Règles uniformes ATMF établissent les règles
de procédure à suivre pour procéder à l'admission
technique du matériel ferroviaire appelé à circuler en
trafic international. L'objectif consiste à n'utiliser en
trafic international que des véhicules ayant fait l'objet
d'une admission conformément à ces Règles unifor-
mes.

De Uniforme Regelen ATMF brengen de na te
leven procedureregels tot stand voor de technische
toelating van spoorwegmaterieel, bestemd om ge-
bruikt te worden in internationaal verkeer : uitgangs-
punt is dat in het internationaal verkeer alleen voer-
tuigen gebruikt mogen worden die overeenkomstig de
voorschriften van deze Uniforme Regelen toegelaten
werden.

Art. 2 Art. 2

Définitions Begripsomschrijvingen

Cet article définit les termes nécessaires aux Règles
uniformes ATMF. Une partie de ces définitions se
trouve également dans d'autres Appendices, par
exemple dans les Règles uniformes CUI et les Règles
uniformes CUV (« entreprise de transport ferroviaire »,
« gestionnaire de l'infrastructure », « détenteur ») alors
que d'autres termes n'ont d'importance qu'en relation
avec les Règles uniformes ATMF (« admission de type
de construction », « admission à l'exploitation », etc.).

Dit artikel definiëert de voor de Uniforme Regelen
ATMF noodzakelijke begrippen. Een aantal definities
vindt men reeds in andere Aanhangsels terug, bijvoor-
beeld in de Uniforme Regelen CUI en de Uniforme
Regelen CUV (« spoorwegvervoeronderneming »,
« infrastructuurbeheerder », « houder ») terwijl andere
termen enkel betekenis krijgen met betrekking tot de
Uniforme Regelen ATMF (« typetoelating », « ge-
bruikstoelating », enzovoort).

La distinction entre « État membre » et « État
partie » (lettre a) s'avère nécessaire étant donné que
certaines divergences techniques entre réseaux ferro-
viaires (par exemple un écartement des voies spéci-
fique) permettent à un État membre de l'OTIF de ne
pas être État partie aux appendices F et G. Le terme
«État partie » n'est utilisé que là où une distinction par
rapport à « État membre » de l'OTIF s'impose pour de
telles raisons.

Het onderscheid tussen « Lidstaat » en «Verdrags-
staat » (letter a) is nodig omdat op technische vlak
bepaalde uiteenlopende gegevens (bijvoorbeeld de
specifieke spoorbreedte) het een Lidstaat van de OTIF
onmogelijk maken Verdragsstaat bij de Bijlagen F en
G te zijn. De term «Verdragsstaat » wordt alleen
aangewend daar waar een verschil met « Lidstaat » om
die redenen opportuun is.

Les présentes règles s'appliquent dès qu'il y a
circulation ferroviaire sur le territoire d'au moins deux
États parties, indépendamment du but de cette circula-
tion (exécution d'un contrat de transport ou d'un
contrat d'utilisation de l'infrastructure).

Deze regelen zijn van toepassing vanaf het ogenblik
dat spoorwegverkeer plaatsvindt op het grondgebied
van tenminste twee Verdragsstaten, ongeacht het
oogmerk ervan (uitvoering van een vervoerovereen-
komst of van een gebruiksovereenkomst van de
infrastructuur).

La définition du détenteur prévue à la lettre e)
correspond à celle de l'article 2, lettre c) des Règles
uniformes CUV.

De definitie van houder in letter e) stemt overeen
met die van artikel 2, letter c) van de Uniforme
Regelen CUV.

La notion de « admission technique » est comprise
comme un terme général qui concerne la procédure
menant à « l'admission de type de construction » ou à
« l'admission à l'exploitation ».

Het begrip « technische toelating » wordt begrepen
als een algemene term die in verband staat met de
procedure tot het verkrijgen van een « typetoelating »
of een « gebruikstoelating ».

Art. 3 Art. 3

Admission au trafic international Toelating tot het internationaal verkeer

Une admission à l'exploitation des véhicules est
nécessaire et justifiée pour des raisons de sécurité en

In internationaal verkeer is het aan een toelating
onderwerpen van het gebruik van spoorwegvoertuigen
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trafic international (§ 1). Le but de l'admission
technique conformément aux Règles uniformes ATMF
(§ 2) est de faciliter la libre circulation des véhicules
ferroviaires et la libre utilisation d'autres matériels
ferroviaires en trafic international. En outre, la
protection de l'environnement et la santé publique
sont également prises en compte.

nodig en gerechtvaardigd om veiligheidsredenen.
(§ 1). Het met de Uniforme Regelen ATMF overeen-
stemmende oogmerk (§ 2) van de technische toelating
is het vergemakkelijken van het vrije verkeer voor
spoorwegvoertuigen en het vrije gebruik van ander
spoorwegmaterieel in internationaal verkeer, zulks
verder rekening houdend met de bescherming van
het leefmilieu en de volksgezondheid.

Le § 3 précise que la procédure d'admission
technique s'applique également, par analogie, à d'au-
tres matériels ferroviaires ainsi qu'aux éléments de
construction des véhicules; dans ce cas, c'est surtout la
procédure d'octroi d'une « admission de type de
construction » qui s'applique. À cette fin, le terme
« véhicule ferroviaire » englobe l'ensemble des élé-
ments de construction du véhicule.

Paragraaf 3 bepaalt dat de procedure tot het
bekomen van een technische toelating per analogie
toepasselijk is op ander spoorwegmaterieel, evenals op
onderdelen van voertuigen : in dat laatste geval wordt
vooral de procedure tot het verlenen van een « type-
toelating » toegepast. De term « spoorwegvoertuig »
omvat daarvoor alle bouwonderdelen van het voertuig.

La possibilité d'admettre techniquement des élé-
ments de construction est utile puisque cela permet de
simplifier l'admission technique ultérieure, par exem-
ple d'un véhicule en tant qu'ensemble. Lors de
l'admission du véhicule dont les éléments de cons-
truction ont déjà obtenu l'admission, il est cependant
nécessaire d'examiner la manière dont les éléments
fonctionnent ensemble. En effet, l'admission technique
des éléments de construction ne peut pas remplacer
l'admission d'un véhicule dans son ensemble.

Het toelaten van bouwonderdelen is nuttig omdat
het de latere technische toelating vereenvoudigt van
bijvoorbeeld een voertuig als samengesteld geheel.
Nochtans moet bij het toelaten van een voertuig,
waarvan de bouwonderdelen reeds de technische
toelating bekwamen, nagezien worden hoe deze be-
standsdelen tezamen functioneren. De technische
toelating van bouwonderdelen kan inderdaad de toela-
ting voor de voertuigen in hun geheel niet vervangen.

Art. 4 Art. 4

Procédure Procedure

Le § 1, lettre b) prévoit une procédure d'admission
technique en deux étapes. Ceci correspond, dans une
très large mesure, à la procédure d'admission techni-
que des véhicules routiers. Tandis que l'« admission
d'un type de construction » d'un véhicule requiert un
examen intensif (équerrage, courses d'essai, etc.) du
prototype, l'admission à l'exploitation peut être oc-
troyée par une procédure simplifiée à condition que les
véhicules concernés répondent, à tous égards, au
modèle ou prototype déjà admis.

De eerste paragraaf, letter b) stelt een procedure van
technische toelating vast in twee fasen, hetgeen in
grote mate overeenstemt met de voor wegvoertuigen
geldende procedure van technische toelating. Terwijl
de « typetoelating » voor een voertuig een intensief
onderzoek vereist van het prototype (uitlijnen, proef-
ritten, ...) kan een « gebruikstoelating » worden ver-
leend mits een vereenvoudigde procedure op voor-
waarde dat de voertuigen in kwestie in alle opzichten
overeenstemmen met het reeds toegelaten model of
prototype.

Art. 5 Art. 5

Autorité compétente Bevoegde overheid

Le § 1 précise que l'admission technique des
véhicules ferroviaires, tout comme l'admission tech-
nique d'autres moyens de transport, relève nécessaire-
ment et in fine de la compétence d'une autorité
publique.

Paragraaf 1 verduidelijkt dat de technische toelating
voor spoorwegvoertuigen net als die voor andere
transportmiddelen, uiteindelijk en noodzakelijkerwijze
tot de bevoegdheid van het openbaar gezag behoort.

La compétence d'octroyer l'« admission d'un type de
construction » et l'« admission à l'exploitation » peut
être transférée à des organismes reconnus, dont des

De bevoegdheid tot het verlenen van « typetoela-
tingen » en « gebruikstoelatingen » kan overgedragen
worden aan erkende instellingen, waaronder privé-
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entreprises privées. Dans le cas d'un tel transfert, c'est
en dernier lieu l'État qui doit assumer la responsabilité
et assurer la surveillance de ces organismes; ce n'est
qu'ainsi que les principes inhérents au droit de la
concurrence seront pleinement respectés.

bedrijven. In dat geval blijft het de Staat die de
eindverantwoordelijkheid draagt en instaat voor het
toezicht op deze instellingen; alleen zo worden de
principes van het mededingingsrecht volledig geres-
pecteerd.

Un transfert « exclusif » à une seule entreprise de
transport ferroviaire et/ou au gestionnaire d'une
infrastructure n'est pas permis lorsqu'il existe un
danger de conflit d'intérêts, étant donné que cela irait
à l'encontre des principes du droit de la concurrence
susmentionnés.

Een overdracht « uitsluitend » aan één enkele ver-
voeronderneming of infrastructuurbeheerder is niet
toegelaten wanneer er gevaar bestaat voor een be-
langenconflict, want dat zou indruisen tegen de
beginselen van het hogervermelde mededingingsrecht.

Art. 6 Art. 6

Reconnaissance de l'admission technique Erkenning van de technische toelating

Cet article énonce l'important principe selon lequel
une admission technique d'un véhicule accordée par
l'autorité compétente d'un État partie aux Règles
uniformes ATMF, soit sous forme d'admission de type
de construction, soit sous forme d'admission à
l'exploitation, conformément aux prescriptions des
annexes des Règles uniformes APTU, est reconnue
dans les États parties aux Règles uniformes ATMF, par
les autorités, les entreprises de transport ferroviaire y
opérant et les gestionnaires de l'infrastructure ferro-
viaire. Cela vaut également pour les certificats y
afférents

Hierin wordt het belangrijke beginsel van de
onderlinge erkenning vastgelegd, waardoor een tech-
nische toelating voor een voertuig die door de
bevoegde overheid van een Verdragsstaat bij de
Uniforme Regelen ATMF, hetzij onder de vorm van
een « typetoelating » hetzij in de vorm van « gebruiks-
toelating » verleend werd overeenkomstig de voor-
schriften van de Bijlagen bij de Uniforme Regelen
APTU in andere Verdragsstaten bij de Uniforme
Regelen ATMF erkend wordt door hun overheden,
de vervoerondernemingen die er werkzaam zijn en de
infrastructuurbeheerders. Hetzelfde geldt voor de
bijbehorende certificaten.

Art. 7 Art. 7

Prescriptions de construction applicables
aux véhicules

Bouwvoorschriften die van toepassing zijn
op de voertuigen

Le § 1 indique le droit matériel sur lequel l'admis-
sion technique des véhicules doit être basée : les
prescriptions de construction contenues dans les
Annexes des Règles uniformes APTU (lettre a) et
les prescriptions de construction et d'équipement
contenues dans l'Annexe « technique » du RID (lettre
b). Par l'intégration du contenu de certaines fiches
techniques de l'UIC dans les prescriptions techniques
figurant aux Annexes des Règles uniformes APTU, les
règles de l'UIC contenues dans ces fiches seront
portées au rang des règles étatiques et deviendront
ainsi légalement contraignantes.

Paragraaf 1 duidt het materiële recht aan waarop de
technische toelating voor voertuigen gebaseerd moet
worden : enerzijds de bouwvoorschriften die zich in de
Bijlagen van de Uniforme Regelen APTU bevinden
(letter a) en anderzijds de bouw- en uitrustingsvoor-
schriften in de Bijlage van het RID (letter b). Doordat
de inhoud van bepaalde UIC-fiches in de technische
voorschriften van de Bijlagen van de Uniforme
Regelen APTU zal worden opgenomen, bekomen de
erin vervatte regelingen van het UIC de waarde van
door de bevoegde overheid uitgevaardigde rechts-
regels en worden aldus wettelijk bindend.

L'admission technique est une condition nécessaire,
mais non suffisante à la libre circulation du matériel
roulant. L'entreprise de transport ferroviaire concernée
doit disposer, en outre, d'un droit d'accès, d'une licence
d'exploitation et d'un certificat de sécurité.

De technische toelating is een noodzakelijke voor-
waarde, maar volstaat niet om te komen tot het vrij
verkeer van rollend materieel. De spoorwegvervoer-
onderneming moet daarvoor tevens beschikken over
een recht tot toegang, een exploitatievergunning en
een veiligheidscertificaat.

Étant donné que les prescriptions techniques des
Annexes des Règles uniformes APTU ne peuvent être

Gezien de technische voorschriften van de Bijlagen
van de Uniforme Regelen APTU gelet op de voort-
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complètes et prévoir tous les cas, vu le développement
technique permanent, le § 2 prévoit qu'à défaut de
dispositions dans les annexes, les règles techniques
généralement reconnues peuvent ou doivent compléter
ces prescriptions. Le cas échéant, les prescriptions
techniques contenues dans les fiches techniques de
l'UIC qui ne sont pas encore validées peuvent être
considérées comme règles techniques généralement
reconnues. Une norme technique non validée n'est
toutefois qu'une présomption réfragable qu'il s'agit
d'une règle technique généralement reconnue.

durende vooruitgang op technisch vlak nooit helemaal
volledig zijn en niet elk mogelijk geval kunnen
voorzien, bepaalt § 2 dat, bij ontstentenis van bepalin-
gen in de Bijlagen, de algemeen erkende technische
regels behulpzaam kunnen en moeten zijn om de
APTU-voorschriften aan te vullen. In voorkomend
geval kunnen technische regelingen van de UIC die
officieel nog niet verbindendverklarend werden, be-
schouwd worden als algemeen erkende technische
regels. Een niet-verbindendverklaarde technische
norm geniet slechts van een weerlegbaar vermoeden
dat zij een algemeen erkende technische regel is.

Tandis que le § 2 règle les cas d'une lacune au
niveau des normes et prescriptions techniques, le § 3
permet l'innovation et le développement technique. Il
permet de déroger aux règles techniques généralement
reconnues visées au § 2 uniquement à condition qu'il
soit prouvé qu'une sécurité au moins égale à celle qui
résulte du respect de ces règles reste garantie. En
outre, de telles dérogations ne doivent pas entraver
l'interopérabilité ou rendre plus difficile l'accès au
marché.

Terwijl § 2 het geval van een lacune op het vlak van
technische normen en voorschriften regelt, komt § 3 de
technische vernieuwing en ontwikkeling tegemoet. Er
wordt namelijk toegestaan dat van de in § 2 bedoelde
algemeen erkende technische regels afgeweken mag
worden, op voorwaarde evenwel dat bewezen wordt
dat een gelijk niveau van veiligheid gewaarborgd blijft
als die welke bij het naleven van die regels zou
bestaan. Verder mogen dergelijke afwijkingen de
interoperabiliteit niet belemmeren of de toegang tot
de markt niet hinderen.

Art. 8 Art. 8

Prescriptions de construction applicables à
d'autres matériels

Bouwvoorschriften die van toepassing zijn
op ander materieel

L'article 8 ainsi que les Annexes des Règles
uniformes APTU, tout comme le fait l'article 7 pour
les véhicules ferroviaires, fixent le droit matériel sur
lequel se base l'admission technique d'autres matériels
ferroviaires : il s'agit des prescriptions de construction
contenues dans les Annexes des Règles uniformes
APTU.

Dit artikel 8 en de Bijlagen van de Uniforme
Regelen APTU vormen, zoals dat in artikel 7 geldt
voor spoorwegvoertuigen, het materiële recht waarop
de technische toelating van ander spoorwegmaterieel
gebaseerd wordt : bedoeld worden de bouwvoorschrif-
ten uit de Bijlagen van de Uniforme Regelen APTU.

Étant donné que les infrastructures ferroviaires
restent soumises au principe de la territorialité, il
n'existe pas, à ce jour, de lignes ferroviaires extrater-
ritoriales soustraites à la souveraineté étatique la
procédure d'admission de l'infrastructure ferroviaire à
l'exploitation peut donc rester soumise au droit
national. Par contre, cela ne vaut cependant pas
nécessairement pour les éléments de construction et
les équipements des lignes ferroviaires qui sont
produits et admis techniquement dans un État partie,
mais qui sont utilisés dans d'autres États parties, par
exemple des rails, des installations d'alimentation en
électricité. Ce matériel est soumis aux Règles unifor-
mes APTU et aux Règles uniformes ATMF.

Aangezien voor de infrastructuur van de spoor-
wegen het territorialiteitsprincipe blijft gelden vandaag
de dag bestaan er geen spoorlijnen die én extraterri-
toriaal zijn én niet afhangen van staatssoevereiniteit
kan de procedure tot toelating voor de spoorweginfra-
structuur zelf onderworpen blijven aan het nationale
recht. Anders is het voor onderdelen en uitrustingen
van spoorweglijnen die gebouwd en technisch toege-
laten werden in één Verdragsstaat maar aangewend
worden in een andere Verdragsstaat, bijvoorbeeld
sporen of stroomvoorzieninginstallaties. Dat materieel
wordt dus onderworpen aan de Uniforme Regelen
APTU en de Uniforme Regelen ATMF.

Le § 3 précise que les obligations des États parties à
l'Accord européen sur les grandes Lignes internatio-
nales de Chemins de fer (AGC) du 31 mai 1985 et à
l'Accord européen sur les grandes Lignes de Transport
international combiné et les Installations connexes
(AGTC) du 1er février 1991 relatives à l'aménagement

Krachtens § 3 blijven de verplichtingen voor de
Verdragsstaten uit de Overeenkomst over de grote
internationale spoorweglijnen (AGC) van 31 mei 1985
en de Europese Overeenkomst over de hoofdlijnen van
internationaal gecombineerd vervoer en de daarmee
samenhangende installaties (AGTC) van 1 februari
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et à la construction de lignes ferroviaires AGC et
AGTC restent applicables. Cependant, les normes
AGC et AGTC doivent cependant être en accord avec
les prescriptions, normes et paramètres techniques des
Règles uniformes APTU.

1999 van toepassing wat betreft de inrichting en de
bouw van de AGC en AGTC-spoorlijnen. Desondanks
dienen de AGC- en AGTC-normen overeen te
stemmen met de technische voorschriften, normen en
parameters van de Uniforme Regelen APTU.

Art. 9 Art. 9

Prescriptions d'exploitation Bedrijfsvoorschriften

Cet article forme un trait d'union entre les pre-
scriptions techniques relatives à la construction et à
l'exploitation des véhicules ferroviaires d'une part, et
celles relatives à la construction et à la gestion d'une
infrastructure ferroviaire, d'autre part.

Dit artikel vormt de verbinding tussen enerzijds de
technische voorschriften over de bouw en de exploi-
tatie van spoorwegvoertuigen en anderzijds zij die de
bouw en het beheer van een spoorweginfrastructuur
betreffen.

Ainsi, il prévoit l'obligation importante pour les
gestionnaires de l'infrastructure ferroviaire de respec-
ter également les prescriptions techniques des Anne-
xes des Règles uniformes APTU, dans la mesure où
elles concernent la construction et la gestion de
l'infrastructure ferroviaire.

Zodoende verplicht het de infrastructuurbeheerders
met nadruk om ook de technische Bijlagen van de
Uniforme Regelen APTU in acht te nemen wanneer
die betrekking hebben op de bouw en het beheer van
spoorweginfrastructuren.

Art. 10 Art. 10

Admission technique Technische toelating

Cet article stipule les prescriptions relatives à la
procédure administrative proprement dite.

Hierin worden de zuiver administratieve voorschrif-
ten met betrekking tot de procedure vastgelegd.

Le § 2 énonce les personnes et instances qui
peuvent demander une admission technique, entre
autres le propriétaire et le détenteur d'un véhicule.
Conformément à l'article 2, lettre e), le détenteur est
celui qui exploite économiquement, de manière
durable, un véhicule ferroviaire en tant que moyen
de transport, c'est-à-dire qui « utilise » le véhicule. Il
ne s'agit pas nécessairement du propriétaire du
véhicule. Il est important d'accorder au détenteur
également le droit de demander l'admission technique
d'un véhicule, d'autant plus qu'à l'avenir un détenteur
ne sera plus obligé d'immatriculer un véhicule auprès
d'une entreprise ferroviaire.

In § 2 worden de personen en de instanties opge-
somd die een technische toelating kunnen aanvragen :
daaronder de houder en de eigenaar van een voertuig.
Luidens artikel 2, letter e) is de houder diegene die een
spoorvoertuig duurzaam economisch exploiteert als
vervoermiddel, dat wil zeggen die het voertuig ge-
bruikt. Dat is niet noodzakelijkerwijze de eigenaar
ervan. Het is dus van belang dat ook de houder het
recht heeft een technische toelating aan te vragen voor
een voertuig des te meer daar hij in de toekomst niet
meer verplicht zal zijn voertuigen bij een spoorweg-
onderneming te immatriculeren.

Le § 3 prescrit les documents qui doivent être
présentés lors de la procédure simplifiée d'admission à
l'exploitation et les preuves à apporter afin de pouvoir
bénéficier de la possibilité d'une telle procédure
simplifiée.

Paragraaf 3 schrijft voor welke documenten bij de
vereenvoudigde procedure voor gebruikstoelating
voorgelegd dienen te worden en welke bewijzen er
dienen geleverd te worden om op deze vereenvou-
digde procedure aanspraak te kunnen maken.

L'admission technique doit être accordée pour une
durée, en principe, illimitée (§ 5). Lorsqu'un véhicule
présente un danger pour la sécurité, il est obligatoire
de retirer ce véhicule de la circulation sans attendre
l'approbation de l'instance qui a immatriculé ou admis
techniquement ce véhicule.

De technische toelating geldt in principe voor
onbepaalde duur (§ 5). Indien een voertuig onveilig
is, wordt men verplicht om het uit de circulatie te
halen zonder de instemming af te wachten van de
instantie die dit voertuig geïmmatriculeerd of tech-
nisch toegelaten heeft.
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Le § 5 signale, en outre, la possibilité d'accorder une
admission technique restreinte, par exemple à certai-
nes catégories de lignes ou de trafic.

Bovendien biedt § 5 de mogelijkheid een aan
beperkingen onderhevige technische toelating te ver-
lenen, bijvoorbeeld voor bepaalde categorieën van
lijnen of van verkeer.

Les §§ 6 et 7 énumèrent de manière limitative les
motifs pour lesquels les autorités compétentes (§ 8)
peuvent retirer une admission de type de construction
ou une admission à l'exploitation.

Paragrafen 6 en 7 geven een beperkende opsom-
ming van redenen die de in § 8 vermelde bevoegde
overheden kunnen inroepen om een typetoelating
respectievelijk gebruikstoelating in te trekken.

Art. 11 Art. 11

Certificats Certificaten

Les §§ 1 à 3 stipulent que l'admission technique doit
être constatée par un document dont ils déterminent le
contenu.

Paragrafen 1 tot en met 3 stipuleren dat ten bewijze
van de technische toelating certificaten waarvan zij de
inhoud vastleggen worden afgeleverd.

Par le terme « constructeur » on entend également
les associations de constructeurs. Le demandeur est
libre de demander l'admission d'un type de construc-
tion uniquement pour lui-même ou, le cas échéant,
également pour d'autres constructeurs.

De term « fabrikant » omvat eveneens de beroeps-
verenigingen van de constructeurs. De aanvrager is
vrij om toelating te verzoeken voor een eigen
prototype of in voorkomend geval voor dat van
andere fabrikanten.

Art. 12 Art. 12

Modèles uniformes Standaardmodellen

Le § 1 prévoit que la Commission d'Experts
techniques prescrit les modèles uniformes de certifi-
cats d'admission de type de construction et d'admis-
sion à l'exploitation.

Het is de Commissie van technische deskundigen
die de modellen van typetoelatingen en gebruikstoe-
latingen vastlegt (§ 1).

Art. 13 Art. 13

Banque de données Databank

Cet article établit un Registre central géré sous la
responsabilité de l'OTIF et qui contient toutes les
données importantes concernant les véhicules admis
au trafic international ferroviaire (§ 1). Ces données
sont enregistrées sur la base des communications des
autorités compétentes. Étant donné que le terme
«Registre central » pourrait donner l'impression qu'il
s'agit d'« un registre papier », le terme « banque de
données » a été préféré. L'enregistrement des données
d'un véhicule admis ne remplace pas le certificat
d'admission technique, mais en constitue uniquement
une preuve réfragable (§ 3).

Onder de verantwoordelijkheid van de OTIF wordt
er een Centraal Register ingesteld waarin alle belang-
rijke gegevens worden vermeld over de in internatio-
naal spoorwegverkeer toegelaten voertuigen (§ 1). Die
worden opgeslagen op basis van de meldingen gedaan
door de bevoegde instanties. De term «Centraal
Register » kon de indruk van een register van
« paperassen » wekken, daarom werd gekozen voor
de term « databank ». Het boekstaven van gegevens
over een toegelaten voertuig vervangt in geen geval
het certificaat van de technische toelating zelf, maar is
er enkel een weerlegbaar bewijs van (§ 3).

Cette banque de données doit être à la disposition
des autorités des États parties, des entreprises de
transport ferroviaire et des gestionnaires d'infrastruc-
ture ferroviaire ainsi que des constructeurs et des
détenteurs mais uniquement, pour ces derniers, en ce
qui concerne leurs véhicules (§ 4). Elle devrait
permettre de surveiller plus facilement si des véhicules

De databank moet ter beschikking staan van de
overheden uit de Verdragsstaten, van de spoorwegver-
voerondernemingen en de beheerders van spoorwe-
ginfrastructuur alsmede van de fabrikanten en de
houders, deze twee laatsten wat betreft hun respectieve
eigen voertuigen (§ 4). Zij moet het gemakkelijker
maken na te gaan of de in internationaal spoorwegver-
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utilisés en trafic international ferroviaire sont effecti-
vement admis à cette utilisation ou si de tels véhicules
auraient dû être immobilisés ou mis hors service.

keer gebruikte voertuigen ook werkelijk tot dat ge-
bruik toegelaten werden ofwel dat zij stilgelegd ofwel
buiten dienst hadden moeten gesteld worden.

Pour des raisons tenant à la protection des données
et au droit de la concurrence, toutes les données
enregistrées ne sont pas accessibles de manière
illimitée. La Commission de Révision établit à quelles
données et sous quelles conditions, les ayants droit ont
accès à cette banque de données qui constituera une
annexe aux Règles uniformes ATMF.

Ter bescherming van de gegevens en van de
mededinging zijn de geregistreerde gegevens niet
onbeperkt beschikbaar. De voorwaarden daartoe en tot
welke gegevens van deze databank de rechthebbenden
toegang hebben zal door de Herzieningscommissie
worden vastgelegd in een Bijlage tot de Uniforme
Regelen ATMF.

Art. 14 Art. 14

Inscriptions et signes Opschriften en tekens

En complément à l'article 11, §§ 2 et 3 qui règle le
contenu des certificats, l'article 14 prescrit les inscrip-
tions et signes à apposer sur les véhicules et qui
doivent permettre du premier coup d'œil de voir si et
dans quelles conditions le véhicule concerné est admis
au trafic international ferroviaire.

Ter vervollediging van paragrafen 2 en 3 van
artikel 11 omtrent de inhoud van de certificaten legt
artikel 14 de tekens en opschriften vast waarvan de
voertuigen moeten voorzien worden om met één
oogopslag na te kunnen zien of en onder welke
voorwaarden het voertuig in kwestie toegelaten werd
tot internationaal spoorwegvervoer.

Les véhicules doivent porter un signe qui prouve
l'admission du véhicule conformément aux Règles
uniformes ATMF et Règles uniformes APTU. Ce logo
devra être déterminé ultérieurement par la Commis-
sion d'experts techniques, qui déterminera également
les délais de transition durant lesquels des véhicules
portant des inscriptions et signes divergents sont
encore autorisés à circuler en trafic international.

Voertuigen moeten een teken dragen dat hun
toelating overeenkomstig de Uniforme Regelen ATMF
en de Uniforme Regelen APTU bewijst. Dit logo zal
later bepaald worden door de Commissie van techni-
sche deskundigen, die ook de overgangstermijnen zal
vastleggen waarin voertuigen met daarvan afwijkende
opschriften en tekens nog toegelaten worden tot het
internationaal verkeer.

Art. 15 Art. 15

Maintenance Onderhoud

Cet article stipule le principe que les véhicules
ferroviaires et les autres matériels ferroviaires doivent
être en bon état d'entretien de façon à ce que leur état
ne compromette en aucune manière la sécurité d'ex-
ploitation et ne nuise pas à l'environnement ni à la
santé publique lors de leur circulation ou de leur
utilisation en trafic international. Les Règles unifor-
mes APTU et l'annexe du RID fixent les révisions et
les opérations de maintenance prescrites et leur
périodicité.

Hierin wordt het principe vastgelegd dat zowel de
spoorwegvoertuigen als het andere spoorwegmaterieel
in goede staat onderhouden moeten worden opdat zij
tijdens het rijden of hun gebruik in internationaal
verkeer geen gevaar vormen voor de veiligheid van de
exploitatie en geen schade toebrengen aan het milieu
en de volksgezondheid. De Uniforme Regelen APTU
en de bijlage van het RID leggen vast welke onder-
houdsrevisies en -verrichtingen op welke geregelde
tijdstippen dienen te gebeuren.

Art. 16 Art. 16

Accidents et avaries graves Ongevallen en ernstige beschadigingen

En cas d'accident ou d'avarie grave, cet article
stipule que l'obligation de prendre immédiatement les
mesures nécessaires et d'en déterminer les causes
incombe tout d'abord au gestionnaire de l'infrastruc-
ture ferroviaire (§ 1).

Bij een ongeval of ernstige beschadiging zijn het
beheerders van de spoorweginfrastructuur die onver-
wijld de nodige maatregelen moeten treffen en die de
oorzaken ervan dienen te bepalen (§ 1).
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Le § 3 stipule l'obligation d'en informer les autorités
compétentes ainsi que la possibilité pour celles-ci de
demander une présentation du véhicule avarié.

Krachtens paragraaf 3 wordt de verplichting inge-
voerd om de bevoegde overheden erover in de lichten,
die de mogelijkheid verkrijgen om hen het bescha-
digde voertuig te laten tonen.

Le § 4 traite de la prévention d'accidents futurs afin
de veiller à ce que les prescriptions internationales
soient modifiées et développées de manière appro-
priée.

Paragraaf 4 behandelt het beletten van nieuwe
ongevallen en zorgt ervoor dat de internationale
voorschriften er op gepaste wijze door aangepast en
verder ontwikkeld worden.

Art. 17 Art. 17

Immobilisation et refus des véhicules Stilzitten en weigering van voertuigen

Cet article reprend, de manière générale, les
dispositions des chiffres 6.2, 6.4.1, 6.4.2, 6.4.3,
6.4.4, 6.4.5 et 34.1.3 du RIC et des chiffres 2.2,
3.3.1, 3.3.3, 3.4, 3.6, 14.2 et 34.1.2 du RIV.

Dit artikel herhaalt, in algemene zin geformuleerd,
de regelingen wanneer de voorschriften die terug te
vinden zijn in cijfers 6.2, 6.4.1, 6.4.2, 6.4.3, 6.4.4,
6.4.5 en 34.1.3 van het RIC en de cijfers 2.2, 3.3.1,
3.3.3, 3.4, 3.6, 14.2 en 34.1.2 van het RIV niet
nageleefd worden.

Art. 18 Art. 18

Non-respect des prescriptions Het niet in acht nemen van voorschriften

En ce qui concerne les conséquences juridiques du
non-respect des prescriptions des Règles uniformes
ATMF et des Règles uniformes APTU, il est renvoyé
directement au droit national de l'État partie dont
l'autorité compétente a accordé l'admission à l'exploi-
tation.

Met betrekking tot wat het niet in acht nemen van
de voorschriften van de Uniforme Regelen APTU en
de Uniforme Regelen ATMF tot gevolg heeft op
juridisch vlak wordt regelrecht verwezen naar het
nationale recht van de Verdragsstaat waarvan de
bevoegde overheid de gebruikstoelating verleend
heeft.

Art. 19 Art. 19

Différends Meningsverschillen

L'article 19 attribue à la Commission d'experts
techniques un rôle de médiation lorsque deux ou
plusieurs États parties aux Règles uniformes ATMF
connaissent un différend relatif à l'admission techni-
que des véhicules ferroviaires. En outre, de tels
différends peuvent également être soumis au tribunal
arbitral prévu au Titre V de la COTIF dans la teneur
du Protocole de Vilnius.

De Commissie van technische deskundigen krijgt
hierbij de opdracht verzoenend op te treden indien
twee of meer Verdragsstaten bij de Uniforme Regelen
ATMF van mening verschillen over de technische
toelating van spoorwegvoertuigen. Zo'n geschillen
kunnen trouwens ook voorgelegd worden aan het
scheidsgerecht dat in Titel V van het COTIF in de
versie van het Protocol van Vilnius vermeld wordt.

En date du 8 août 2006 le Conseil d'État a donné
son avis sur l'avant-projet de loi. (Avis no 40.882/2/
V).

Op 8 augustus 2006 heeft de Raad van State zijn
advies gegeven met betrekking tot het voorontwerp
van wet. (Advies nr. 40.882/2/V)

Suite à l'avis du Conseil d'État l'article 2 du projet
de loi a été complété comme suit :

Ten gevolge van het advies van de Raad van State
werd artikel 2 van het ontwerp van wet als volgt
aangevuld :

« Les modifications de la Convention et de ses
appendices et annexes, apportées en application des
articles 34 et 35 de la Convention relative aux

«De wijzigingen van het Verdrag en zijn aanhang-
sels en bijlagen, aangebracht met toepassing van de
artikelen 34 en 35 van het Verdrag inzake het
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transports internationaux ferroviaires (COTIF) du
9 mai 1980, telle que modifiée par le Protocole, fait
à Vilnius le 3 juin 1999, sortiront leur plein et entier
effet. »

internationale spoorwegvervoer (COTIF), zoals ge-
wijzigd door het Protocol, gedaan te Vilnius op 3 juni
1999, zullen volkomen gevolg hebben. »

En outre, il sera tenu compte des autres remarques
du Conseil d'État, à l'exception de ce qui suit :

Verder zal er rekening gehouden worden met de
andere opmerkingen van de Raad van State, met
uitzondering van hetgeen volgt :

Le projet de loi ne sera pas complété par une
disposition qui prévoit l'obligation pour le gouverne-
ment de communiquer aux Chambres législatives,
dans un délai déterminé, les modifications qui seraient
apportées selon la procédure prévue aux articles 34 et
35 de la Convention, telle que modifiée.

Het ontwerp van wet zal niet aangevuld worden met
een bepaling waarin staat dat de regering alle
wijzigingen die, volgens de procedure bepaald in de
artikelen 34 en 35 van het Verdrag, zoals gewijzigd,
zouden zijn aangebracht, binnen een gestelde termijn
aan de wetgevende kamers moet meedelen.

En effet, il doit exister une certaine uniformité avec
d'autres projets de loi portant assentiment aux traités
dans lesquels se posaient des problèmes semblables et
dans lesquels aucune disposition complémentaire n'a
été ajoutée.

Er dient immers een zekere uniformiteit te bestaan
met andere wetsontwerpen houdende instemming met
verdragen waarbij zich gelijkaardige problemen stel-
den en waarbij er geen bijkomende bepaling in het
wetsontwerp ingevoerd werd.

Le Conseil d'État n'avait pas de remarques à
formuler concernant ces projets de loi. (Voir Avis no
37.834/3 concernant un avant-projet de loi « portant
assentiment au protocole à la convention sur la
pollution atmosphérique transfrontière à longue dis-
tance, de 1979, relatif aux métaux lourds, et aux
Annexes, faits à Aarhus le 24 juin 1998 ». Avis no
38.031/3 concernant un avant-projet de loi « portant
assentiment à la Convention de Stockholm sur les
polluants organiques persistants, et aux annexes A, B,
C, D, E et F, faites à Stockholm le 22 mai 2001 ».

Met betrekking tot deze wetsontwerpen had de
Raad van State geen opmerkingen te formuleren. (cf.
Advies nr. 37.834/3 betreffende een voorontwerp van
wet « houdende instemming met het Protocol bij het
Verdrag van 1979 betreffende grensoverschrijdende
luchtverontreiniging over lange afstand, inzake zware
metalen, en met de Bijlagen, gedaan te Aarhus op
24 juni 1998 »; Advies nr. 38.031/3 betreffende een
voorontwerp van wet « houdende instemming met het
Verdrag van Stockholm inzake persistente organische
verontreinigende stoffen, en met de bijlagen A, B, C,
D, E en F, gedaan te Stockholm op 22 mei 2001 ».

En ce qui concerne la remarque 5 : Wat opmerking 5 betreft :

La Commission de l'UE a démontré qu'en matière
de cette interopérabilité et de ces normes et prescrip-
tions techniques, les États membres, parties à la
COTIF, courent un risque d'incompatibilité entre leurs
engagements dans l'OTIF et dans l'UE.

De Commissie van de EU heeft aangetoond dat er
op het gebied van die interoperabiliteit en van die
technische normen en voorschriften, voor de EU-
Lidstaten die partij zijn bij de COTIF een risico is van
onverenigbaarheid tussen hun engagement in de OTIF
en hun engagement in de EU.

La Commission et l'OTIF collaborent à la prépara-
tion d'un règlement institutionnel qui doit assurer
l'harmonie entre les deux régimes et les États membres
ont insisté pour que ce règlement intervienne dans les
plus brefs délais.

De Commissie en de OTIF werken samen aan een
institutionele regeling die de harmonie tussen beide
stelsels moet verzekeren en de lidstaten hebben er op
aangedrongen dat die regeling er ten spoedigste komt.

Le ministre des Affaires étrangères, De minister van Buitenlandse Zaken,

Karel DE GUCHT. Karel DE GUCHT.

Le ministre de la Mobilité, De minister van Mobiliteit,

Renaat LANDUYT. Renaat LANDUYT.
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PROJET DE LOI WETSONTWERP

ALBERT II, ALBERT II,

Roi des Belges, Koning der Belgen,

À tous, présents et à venir, Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen,
SALUT. ONZE GROET.

Sur la proposition de Notre ministre des Affaires
étrangères et de Notre ministre de la Mobilité,

Op de voordracht van Onze minister van Buiten-
landse Zaken en van Onze minister van Mobiliteit,

NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS : HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN WIJ :

Notre ministre des Affaires étrangères et Notre
ministre de la Mobilité sont chargés de présenter, en
Notre nom, aux Chambres législatives et de déposer
au Sénat le projet de loi dont la teneur suit :

Onze minister van Buitenlandse Zaken en Onze
minister van Mobiliteit zijn ermee belast het ontwerp
van wet, waarvan de tekst hierna volgt, in Onze naam
aan de Wetgevende Kamers voor te leggen en bij de
Senaat in te dienen :

Article 1er Artikel 1

La présente loi règle une matière visée à l'article 77
de la Constitution.

Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in
artikel 77 van de Grondwet.

Art. 2 Art. 2

Le Protocole portant modification de la Convention
relative aux transports internationaux ferroviaires
(COTIF) du 9 mai 1980, fait à Vilnius le 3 juin
1999, sortira son plein et entier effet.

Het Protocol houdende wijziging van het Verdrag
betreffende het internationale spoorwegvervoer (CO-
TIF) van 9 mei 1980, gedaan te Vilnius op 3 juni
1999, zal volkomen gevolg hebben.

Les modifications de la Convention et de ses
appendices et annexes, apportées en application des
articles 34 et 35 de la Convention relative aux
transports internationaux ferroviaires (COTIF) du
9 mai 1980, telle que modifiée par le Protocole, fait
à Vilnius le 3 juin 1999, sortiront leur plein et entier
effet.

De wijzigingen van het Verdrag en zijn aanhangsels
en bijlagen, aangebracht met toepassing van de
artikelen 34 en 35 van het Verdrag inzake het
internationale spoorwegvervoer (COTIF), zoals ge-
wijzigd door het Protocol, gedaan te Vilnius op 3 juni
1999, zullen volkomen gevolg hebben.

Donné à Bruxelles, le 17 octobre 2006. Gegeven te Brussel, 17 oktober 2006.

ALBERT ALBERT

Par le Roi : Van Koningswege :

Le ministre des Affaires étrangères, De minister van Buitenlandse Zaken,

Karel DE GUCHT. Karel DE GUCHT.

Le ministre de la Mobilité, De minister van Mobiliteit,

Renaat LANDUYT. Renaat LANDUYT.
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PROTOCOLE
VERTALING
PROTOCOL

portant modification de la Convention relative aux transports
internationaux ferroviaires (COTIF) du 9 mai 1980 (Protocole
1999).

houdende wijziging van het Verdrag betreffende het inter-
nationale spoorwegvervoer (COTIF) van 9 mei 1980
(Protocol 1999).

En application des articles 6 et 19, § 2, de la Convention relative
aux transports internationaux ferroviaires, signée à Berne, le 9 mai
1980, ci-après appelée «COTIF 1980 », la cinquième Assemblée
générale de l'Organisation intergouvernementale pour les trans-
ports internationaux ferroviaires (OTIF) s'est tenue à Vilnius du
26 mai au 3 juin 1999.

Met toepassing van de artikelen 6 en 19, § 2 van het Verdrag
betreffende het internationale spoorwegvervoer, ondertekend te
Bern op 9 mei 1980, hierna te noemen «COTIF 1980 », heeft van
26 mei tot en met 3 juni 1999 te Vilnius de vijfde algemene
Vergadering van de Intergouvernementele organisatie voor het
internationale spoorwegvervoer (OTIF) plaatsgevonden.

— Convaincue de la nécessité et de l'utilité d'une organisation
intergouvernementale qui traite dans la mesure du possible de tous
les aspects du transport international ferroviaire à l'échelon des
États,

— Overtuigd van de noodzaak en het nut van een intergou-
vernementele organisatie die zich voorzover mogelijk met alle
aspecten van het internationale spoorwegvervoer op het niveau
van de Staten bezighoudt,

— considérant qu'à cet effet et compte tenu de l'application de
la COTIF 1980 par 39 États en Europe, en Asie et en Afrique ainsi
que par les entreprises ferroviaires dans ces États, l'OTIF est
l'Organisation la plus appropriée,

— overwegende dat met het oog daarop en rekening houdende
met de toepassing van de COTIF 1980 door 39 staten in Europa,
Azië en Afrika, alsook door de spoorwegondernemingen in deze
Staten, de OTIF hiervoor de meest aangewezen organisatie is,

— considérant la nécessité de développer la COTIF 1980,
notamment les Règles uniformes CIV et les Règles uniformes
CIM, pour l'adapter aux besoins nouveaux des transports
internationaux ferroviaires,

— gelet op de noodzaak de COTIF 1980, met name de
Uniforme Regelen CIV en de Uniforme Regelen CIM, aan te
passen aan de nieuwe behoeften van het internationale spoorweg-
vervoer,

— considérant que la sécurité lors du transport de marchandises
dangereuses en trafic international ferroviaire nécessite de trans-
former le RID en un régime de droit public, dont l'application ne
dépend plus de la conclusion d'un contrat de transport soumis aux
Règles uniformes CIM,

— overwegende dat de veiligheid bij het vervoer van gevaar-
lijke goederen in het internationale spoorwegvervoer vereist het
RID om te zetten in een publiekrechtelijk stelsel, waarvan de
toepassing niet meer afhankelijk is van het sluiten van een
vervoerovereenkomst, onderworpen aan de Uniforme Regelen
CIM,

— considérant que, depuis la signature de la Convention, le
9 mai 1980, les changements politiques, économiques et juridiques
intervenus dans un grand nombre des États membres impliquent
d'établir et de développer des prescriptions uniformes couvrant
d'autres domaines de droit qui sont importants pour le trafic
international ferroviaire,

— overwegende dat sinds de ondertekening van het Verdrag op
9 mei 1980 de politieke, economische en juridische veranderingen
die in een groot aantal Lidstaten hebben plaatsgevonden, nopen tot
het opstellen en ontwikkelen van uniforme voorschriften die zich
uitstrekken tot andere rechtsgebieden die voor het internationale
spoorwegverkeer van belang zijn,

— considérant que les États devraient prendre, en tenant
compte d'intérêts publics particuliers, des mesures plus efficaces
pour éliminer les obstacles qui persistent lors du franchissement
des frontières en trafic international ferroviaire,

— overwegende dat de Staten, door rekening te houden met
bijzondere openbare belangen, meer doeltreffende maatregelen
zouden moeten nemen voor het wegnemen van de belemmeringen
die thans nog bestaan bij de grensoverschrijding in het interna-
tionale spoorwegverkeer,

— considérant que dans l'intérêt des transports internationaux
ferroviaires, il importe d'actualiser les conventions et les accords
internationaux multilatéraux existants dans le domaine ferroviaire
et, le cas échéant, de les intégrer dans la Convention,

— overwegende dat in het belang van het internationale
spoorwegvervoer het belangrijk is de op spoorweggebied be-
staande multilaterale internationale verdragen en overeenkomsten
te moderniseren en deze, in voorkomend geval, in het Verdrag op
te nemen,

l'Assemblée générale a décidé ce qui suit : heeft de algemene Vergadering het volgende besloten :

Article premier Artikel 1

Nouvelle teneur de la Convention Nieuwe versie van het Verdrag

La COTIF 1980 est modifiée selon la teneur figurant en annexe
qui fait partie intégrante du présent Protocole.

De COTIF 1980 wordt gewijzigd volgens de in de bijlage
opgenomen versie, die een integrerend deel vormt van dit
Protocol.
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Article 2 Artikel 2

Dépositaire provisoire Voorlopige depositaris

§ 1 Les fonctions du Gouvernement dépositaire, prévues aux
articles 22 à 26 de la COTIF 1980, sont assumées par l'OTIF,
comme Dépositaire provisoire, dès l'ouverture à la signature du
présent Protocole et jusqu'à la date de son entrée en vigueur.

§ 1 De in de artikelen 22 tot en met 26 van de COTIF 1980
genoemde taken van de depositaris worden, vanaf de openstelling
ter ondertekening van dit Protocol tot aan de datum van
inwerkingtreding hiervan, door de OTIF als voorlopige depositaris
vervuld.

§ 2 Le Dépositaire provisoire avise les États membres : § 2 De voorlopige depositaris geeft de lidstaten kennis :

a) des signatures du présent Protocole, et du dépôt des
instruments de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adhé-
sion,

a) van de ondertekeningen van dit Protocol en van de neerleg-
ging van de akten van bekrachtiging, aanvaarding, goedkeuring of
toetreding,

b) de la date à laquelle le présent Protocole entre en vigueur en
application de son article 4,

b) van de datum waarop dit Protocol met toepassing van
artikel 4 in werking treedt,

et assume les autres fonctions de Dépositaire telles qu'elles sont
énoncées dans la Partie VII de la Convention de Vienne du 23 mai
1969 sur le droit des traités.

en vervult de overige taken van de depositaris zoals vermeld in
Deel VII van het Verdrag van Wenen van 23 mei 1969 inzake het
verdragenrecht.

Article 3 Artikel 3

Signature. Ratification. Acceptation.
Approbation. Adhésion

Ondertekening. Bekrachtiging. Aanvaarding.
Goedkeuring. Toetreding

§ 1 Le présent Protocole demeure ouvert à la signature des États
membres jusqu'au 31 décembre 1999. Cette signature s'effectue à
Berne, auprès du Dépositaire provisoire.

§ 1 Dit Protocol blijft tot en met 31 december 1999 openstaan
voor ondertekening door de lidstaten. Deze ondertekening vindt
plaats te Bern bij de voorlopige depositaris.

§ 2 Conformément à l'article 20, § 1 de la COTIF 1980, le
présent Protocole est soumis à ratification, acceptation ou
approbation. Les instruments de ratification, d'acceptation ou
d'approbation sont déposés le plus tôt possible auprès du
Dépositaire provisoire.

§ 2 Overeenkomstig artikel 20, § 1 van de COTIF 1980, is dit
Protocol onderworpen aan bekrachtiging, aanvaarding of goed-
keuring. De akten van bekrachtiging, aanvaarding of goedkeuring
worden zo snel mogelijk bij de voorlopige depositaris neergelegd.

§ 3 Les États membres qui n'ont pas signé le présent Protocole
dans le délai prévu au § 1, ainsi que les États dont la demande
d'adhésion à la COTIF 1980 a été admise de plein droit
conformément à son article 23, § 2, peuvent, avant l'entrée en
vigueur du présent Protocole, y adhérer en déposant un instrument
d'adhésion auprès du Dépositaire provisoire.

§ 3 De lidstaten die het Protocol niet binnen de in § 1 bedoelde
termijn hebben ondertekend, alsook de lidstaten wier verzoek tot
toetreding tot de COTIF 1980, overeenkomstig artikel 23, § 2
daarvan, van rechtswege is ingewilligd, kunnen voor de in-
werkingtreding van dit Protocol hiertoe toetreden door middel van
neerlegging van een akte van toetreding bij de voorlopige
depositaris.

§ 4 L'adhésion d'un État à la COTIF 1980 conformément à son
article 23, dont la demande a été faite après l'ouverture à la
signature du présent Protocole mais avant son entrée en vigueur,
vaut tant pour la COTIF 1980 que pour la Convention dans la
teneur de l'Annexe au présent Protocole.

§ 4 De toetreding van een Staat tot de COTIF 1980 overeen-
komstig artikel 23 daarvan, waarvoor het verzoek is gedaan na de
openstelling ter ondertekening van dit Protocol maar voor de
inwerkingtreding hiervan, geldt zowel voor de COTIF 1980 als
voor het Verdrag in de versie van de Bijlage bij dit Protocol.

Article 4 Artikel 4

Entrée en vigueur Inwerkingtreding

§ 1 Le présent Protocole entre en vigueur le premier jour du
troisième mois suivant celui au cours duquel le Dépositaire
provisoire aura notifié aux États membres le dépôt de l'instrument
par lequel sont remplies les conditions de l'article 20, § 2 de la
COTIF 1980. Sont considérés comme États membres au sens de
cet article 20, § 2 les États, qui, au moment de la décision de la
cinquième Assemblée générale, étaient des États membres et qui
l'étaient encore au moment où les conditions pour l'entrée en
vigueur du présent Protocole sont satisfaites.

§ 1 Dit Protocol treedt in werking op de eerste dag van de derde
maand volgend op de maand waarin de voorlopige depositaris de
lidstaten kennis heeft gegeven van de neerlegging van de akte
waardoor de voorwaarden van artikel 20, § 2 van de COTIF 1980
zijn vervuld. Als Lidstaten in de zin van dit artikel 20, § 2 worden
de Staten aangemerkt, die ten tijde van het besluit van de vijfde
algemene Vergadering Lidstaten waren en dit nog steeds zijn op
het tijdstip waarop de voorwaarden voor de inwerkingtreding van
dit Protocol zijn vervuld.

§ 2 Toutefois, l'article 3 s'applique dès l'ouverture à la signature
du présent Protocole.

§ 2 Artikel 3 is evenwel van toepassing vanaf de openstelling ter
ondertekening van dit Protocol.
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Article 5 Artikel 5

Déclarations et réserves Verklaringen en voorbehouden

Les déclarations et réserves, prévues à l'article 42, § 1 de la
Convention dans la teneur de l'Annexe au présent Protocole,
peuvent être faites ou émises à tout moment, même avant l'entrée
en vigueur du présent Protocole. Elles prennent effet au moment
de l'entrée en vigueur du présent Protocole.

De in artikel 42, § 1 van het Verdrag in de versie van de Bijlage
bij dit Protocol bedoelde verklaringen en voorbehouden kunnen op
elk tijdstip worden afgelegd of gemaakt, zelfs voor de inwerking-
treding van dit Protocol. Deze verklaringen en voorbehouden
worden van kracht op het tijdstip van inwerkingtreding van dit
Protocol.

Article 6 Artikel 6

Dispositions transitoires Overgangsbepalingen

§ 1 Au plus tard six mois après l'entrée en vigueur du présent
Protocole, le Secrétaire général de l'OTIF convoque l'Assemblée
générale afin :

§ 1 Uiterlijk zes maanden na de inwerkingtreding van dit
Protocol roept de Secretaris-Generaal van de OTIF de algemene
Vergadering bijeen teneinde :

a) de désigner les membres du Comité administratif pour la
prochaine période (article 14, § 2, lettre b) de la COTIF dans la
teneur de l'Annexe au présent Protocole) et, le cas échéant, de
décider de la fin du mandat du Comité administratif en fonction,

a) de leden van het Comité van Beheer voor de komende
periode aan te wijzen (artikel 14, § 2, onder b van de COTIF in de
versie van de Bijlage bij dit Protocol) en, in voorkomend geval, tot
de beëindiging van het mandaat van het zittende Comité van
Beheer te besluiten,

b) de fixer, par période de six ans, le montant maximal que
peuvent atteindre les dépenses de l'Organisation durant chaque
période budgétaire (article 14, § 2, lettre e) de la COTIF dans la
teneur de l'Annexe au présent Protocole), et

b) het maximale bedrag, per tijdvak van zes jaar, vast te stellen
voor de uitgaven van de Organisatie in iedere begrotingsperiode
(artikel 14, § 2, onder e van de COTIF in de versie van de Bijlage
bij dit Protocol), en

c) de procéder, le cas échéant, à l'élection du Secrétaire général
(article 14, § 2, lettre c) de la COTIF dans la teneur de l'Annexe au
présent Protocole).

c) in voorkomend geval over te gaan tot de verkiezing van de
Secretaris-Generaal (artikel 14, § 2, onder c van de COTIF in de
versie van de Bijlage bij dit Protocol).

§ 2 Au plus tard trois mois après l'entrée en vigueur du présent
Protocole, le Secrétaire général de l'OTIF convoque la Commis-
sion d'experts techniques.

§ 2 Uiterlijk drie maanden na de inwerkingtreding van dit
Protocol, roept de Secretaris-Generaal van de OTIF de Commissie
van technisch deskundigen bijeen.

§ 3 Après l'entrée en vigueur du présent Protocole, le mandat du
Comité administratif, déterminé conformément à l'article 6, § 2,
lettre b) de la COTIF 1980, prend fin à la date fixée par
l'Assemblée générale, laquelle doit coïncider avec le début du
mandat des membres et membres suppléants du Comité adminis-
tratif désignés par elle (article 14, § 2, lettre b) de la COTIF dans la
teneur de l'Annexe au présent Protocole).

§ 3 Na de inwerkingtreding van dit Protocol vervalt het
overeenkomstig artikel 6, § 2, onder b van de COTIF 1980
vastgestelde mandaat van het Comité van Beheer op de door de
algemene Vergadering vastgestelde datum; deze datum valt samen
met de aanvang van het mandaat van de door de algemene
Vergadering aangewezen leden en plaatsvervangende leden van
het Comité van Beheer (artikel 14, § 2, onder b van de COTIF in
de versie van de Bijlage bij dit Protocol).

§ 4 Le mandat du Directeur général de l'Office central, en
fonction au moment de l'entrée en vigueur du présent Protocole,
prend fin à l'expiration de la période pour laquelle il a été nommé
conformément à l'article 7, § 2, lettre d) de la COTIF 1980.
À partir du moment de l'entrée en vigueur du présent Protocole, il
exerce les fonctions de Secrétaire général.

§ 4 Het mandaat van de Directeur-Generaal van het Centraal
Bureau, die in functie is op het tijdstip van inwerkingtreding van
dit Protocol, vervalt aan het einde van de periode waarvoor hij
overeenkomstig artikel 7, § 2, onder d van de COTIF 1980 is
benoemd. Vanaf het tijdstip van inwerkingtreding van dit Protocol
oefent hij de functie van Secretaris-Generaal uit.

§ 5 Même après l'entrée en vigueur du présent Protocole, les
dispositions pertinentes des articles 6, 7 et 11 de la COTIF 1980
restent applicables en ce qui concerne :

§ 5 Zelfs na de inwerkingtreding van dit Protocol blijven de
relevante bepalingen van de artikelen 6, 7 en 11 van de COTIF
1980 van toepassing met betrekking tot :

a) la vérification des comptes et l'approbation des comptes
annuels de l'Organisation,

a) de controle van de boekhouding en de goedkeuring van de
jaarrekening van de Organisatie,

b) la fixation des contributions définitives des États membres
aux dépenses de l'Organisation,

b) de vaststelling van de definitieve bijdragen van de lidstaten
aan de uitgaven van de Organisatie,

c) le paiement des contributions, c) de betaling van de bijdragen,

d) le montant maximal que peuvent atteindre les dépenses de
l'Organisation au cours d'une période quinquennale, fixé avant
l'entrée en vigueur du présent Protocole.

d) het maximale bedrag van de uitgaven van de Organisatie
gedurende een periode van vijf jaar, dat voor de inwerkingtreding
van dit Protocol wordt vastgesteld.
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Les lettres a) à c) se réfèrent à l'année au cours de laquelle le
présent Protocole entre en vigueur ainsi qu'à celle qui précède cette
année.

De onderdelen a tot en met c hebben betrekking op het jaar
waarin dit Protocol in werking treedt alsook op het daaraan
voorafgaande jaar.

§ 6 Les contributions définitives des États membres, dues pour
l'année au cours de laquelle le présent Protocole entre en vigueur,
sont calculées sur la base de l'article 11, § 1 de la COTIF 1980.

§ 6 De definitieve bijdragen van de lidstaten, die verschuldigd
zijn voor het jaar waarin dit Protocol in werking treedt, worden
berekend op basis van artikel 11, § 1 van de COTIF 1980.

§ 7 Sur demande de l'État membre dont la contribution calculée
en vertu de l'article 26 de la Convention dans la teneur de l'Annexe
au présent Protocole est supérieure à celle due pour l'année 1999,
l'Assemblée générale peut fixer la contribution de cet État pour les
trois années qui suivent l'année de l'entrée en vigueur du présent
Protocole, en tenant compte des principes suivants :

§ 7 Op verzoek van de Lidstaat waarvan de krachtens artikel 26
van het Verdrag in de versie van de Bijlage bij dit Protocol
berekende bijdrage hoger is dan die welke voor het jaar 1999
verschuldigd is, kan de algemene Vergadering de bijdrage van
deze Lidstaat voor de drie jaren die volgen op het jaar van de
inwerkingtreding van dit Protocol vaststellen met inachtneming
van de volgende beginselen :

a) la base de fixation de la contribution transitoire est la
contribution minimale visée à l'article 26, § 3 susvisé ou la
contribution due pour l'année 1999 si celle-ci est supérieure à la
contribution minimale;

a) de overgangsbijdrage wordt vastgesteld op basis van de in
bovengenoemd artikel 26, § 3 bedoelde minimale bijdrage of van
de voor het jaar 1999 verschuldigde bijdrage, indien deze hoger is
dan de minimale bijdrage;

b) la contribution est adaptée progressivement en trois étapes
au maximum pour arriver au montant de la contribution définitive
calculée en vertu de l'article 26 susvisé.

b) de bijdrage wordt geleidelijk in maximaal drie stappen
aangepast tot het niveau van de krachtens bovengenoemd
artikel 26 berekende definitieve bijdrage.

Cette disposition ne s'applique pas aux États membres qui sont
redevables de la contribution minimale qui, en tout état de cause,
reste due.

Deze bepaling is niet van toepassing op de lidstaten die de
minimale bijdrage verschuldigd zijn, die in elk geval verschuldigd
blijft.

§ 8 Les contrats de transport des voyageurs ou des marchan-
dises en trafic international entre les États membres, conclus en
vertu des Règles uniformes CIV 1980 ou des Règles uniformes
CIM 1980, restent soumis aux Règles uniformes en vigueur au
moment de la conclusion du contrat même après l'entrée en
vigueur du présent Protocole.

§ 8 De overeenkomsten tot het vervoer van reizigers of goederen
in het internationale verkeer tussen de lidstaten, gesloten krachtens
de Uniforme Regelen CIV 1980 of de Uniforme Regelen CIM
1980, blijven onderworpen aan de Uniforme Regelen die op het
moment van het sluiten van de overeenkomst van kracht waren,
zelfs na de inwerkingtreding van dit Protocol.

§ 9 Les dispositions contraignantes des Règles uniformes CUV
et des Règles uniformes CUI s'appliquent aux contrats conclus
avant l'entrée en vigueur du présent Protocole un an après son
entrée en vigueur.

§ 9 De dwingende bepalingen van de Uniforme Regelen CUV
en de Uniforme Regelen CUI zijn een jaar na de inwerkingtreding
van dit Protocol van toepassing op de overeenkomsten die zijn
gesloten voor de inwerkingtreding van dit Protocol.

Article 7 Artikel 7

Textes du Protocole Teksten van het Protocol

§ 1 Le présent Protocole est conclu et signé en langues
française, allemande et anglaise. En cas de divergence, seul le
texte français fait foi.

§ 1 Dit Protocol is gesloten en ondertekend in de Duitse, de
Engelse en de Franse taal. In geval van verschillen is de Franse
tekst doorslaggevend.

§ 2 Sur proposition de l'un des États membres concernés,
l'Organisation publie des traductions officielles du présent Pro-
tocole dans d'autres langues, dans la mesure où l'une de ces
langues est une langue officielle sur le territoire d'au moins deux
États membres. Ces traductions sont élaborées en coopération avec
les services compétents des États membres concernés.

§ 2 Op voorstel van een van de betrokken Lidstaten publiceert
de Organisatie officiële vertalingen van dit Protocol in andere
talen, voorzover een van deze talen een officiële taal is op het
grondgebied van ten minste twee lidstaten. Deze vertalingen
worden verzorgd in samenwerking met de bevoegde diensten van
de betrokken Lidstaten.

En foi de quoi, les plénipotentiaires soussignés dûment autorisés
par leurs Gouvernements respectifs ont signé le présent Protocole.

Ten blijke waarvan de ondergetekende gevolmachtigden, daar-
toe naar behoren gemachtigd door hun onderscheiden Regeringen,
dit Protocol hebben ondertekend.

Fait à Vilnius, le 3 juin 1999, en un seul exemplaire original
dans chacune des langues française, allemande et anglaise; ces
exemplaires restent déposés dans les archives de l'OTIF. Des
copies certifiées conformes en seront remises à chacun des États
membres.

Gedaan te Vilnius, 3 juni 1999, in een enkel oorspronkelijk
exemplaar in de Duitse, de Engelse en de Franse taal; deze
exemplaren blijven neergelegd in het archief van de OTIF.
Gewaarmerkte afschriften hiervan worden aan de lidstaten toege-
zonden.
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Convention relative aux transports internationaux ferroviaires
(COTIF) du 9 mai 1980 dans la teneur du Protocole de
modification du 3 juin 1999.

Verdrag betreffende het internationale spoorwegvervoer
(COTIF) van 9 mei 1980 in de versie van het Protocol van
wijziging van 3 juni 1999.

Titre premier Titel I

Généralités Algemene bepalingen

Article premier Artikel 1

Organisation intergouvernementale Intergouvernementele organisatie

§ 1 Les Parties à la présente Convention constituent, en tant
qu'États membres, l'Organisation intergouvernementale pour les
transports internationaux ferroviaires (OTIF), ci-après appelée
« l'Organisation ».

§ 1 De Partijen bij dit Verdrag vormen, als Lidstaten, de
Intergouvernementele organisatie voor het internationale spoor-
wegvervoer (OTIF), hierna genoemd « de Organisatie ».

§ 2 Le siège de l'Organisation est à Berne. L'Assemblée
générale peut décider de le fixer à un autre endroit situé dans
l'un des États membres.

§ 2 De Organisatie heeft haar zetel in Bern. De algemene
Vergadering kan besluiten de zetel te vestigen in een andere plaats
in een van de lidstaten.

§ 3 L'Organisation a la personnalité juridique. Elle a notamment
la capacité de contracter, d'acquérir et d'aliéner des biens
immobiliers et mobiliers ainsi que d'ester en justice.

§ 3 De Organisatie heeft rechtspersoonlijkheid. Zij is met name
bevoegd overeenkomsten te sluiten, roerende en onroerende
goederen te verwerven en te vervreemden alsmede in rechte op
te treden.

§ 4 L'Organisation, les membres de son personnel, les experts
auxquels elle fait appel et les représentants des États membres
jouissent des privilèges et immunités nécessaires pour remplir leur
mission, dans les conditions définies au Protocole sur les
privilèges et immunités de l'Organisation, annexé à la Convention.

§ 4 De Organisatie, haar personeelsleden, de deskundigen
waarop zij een beroep doet en de vertegenwoordigers van de
lidstaten genieten de voor het vervullen van hun taak noodzake-
lijke voorrechten en immuniteiten onder de voorwaarden, zoals die
zijn vastgesteld in het Protocol over de voorrechten en immuni-
teiten van de Organisatie, dat bij het Verdrag is gevoegd.

§ 5 Les relations entre l'Organisation et l'État du siège sont
réglées dans un accord de siège.

§ 5 De betrekkingen tussen de Organisatie en de Staat waar de
zetel is gevestigd, worden geregeld in een zetelovereenkomst.

§ 6 Les langues de travail de l'Organisation sont le français,
l'allemand et l'anglais. L'Assemblée générale peut introduire
d'autres langues de travail.

§ 6 De werktalen van de Organisatie zijn het Duits, het Engels
en het Frans. De algemene Vergadering kan andere werktalen
invoeren.

Article 2 Artikel 2

But de l'Organisation Doel van de Organisatie

§ 1 L'Organisation a pour but de favoriser, d'améliorer et de
faciliter, à tout point de vue, le trafic international ferroviaire,
notamment

§ 1 De Organisatie heeft tot doel het internationale spoorweg-
verkeer in alle opzichten te bevorderen, te verbeteren en te
vergemakkelijken, met name :

a) en établissant des régimes de droit uniforme dans les
domaines juridiques suivants :

a) door het opstellen van uniforme rechtsstelsels voor de
volgende rechtsgebieden :

1. contrat concernant le transport de voyageurs et de mar-
chandises en trafic international ferroviaire direct, y compris des
transports complémentaires utilisant d'autres moyens de transport
et faisant l'objet d'un seul contrat;

1. de overeenkomst betreffende het vervoer van reizigers en
goederen in het rechtstreekse internationale spoorwegverkeer, met
inbegrip van aanvullend vervoer met het gebruik van andere
vervoermiddelen dat het onderwerp vormt van een en dezelfde
overeenkomst;

2. contrat concernant l'utilisation de véhicules en tant que
moyen de transport en trafic international ferroviaire;

2. de overeenkomst betreffende het gebruik van voertuigen als
vervoermiddel in het internationale spoorwegverkeer;

3. contrat concernant l'utilisation de l'infrastructure en trafic
international ferroviaire;

3. de overeenkomst betreffende het gebruik van de infrastruc-
tuur in het internationale spoorwegverkeer;

4. transport de marchandises dangereuses en trafic international
ferroviaire;

4. het vervoer van gevaarlijke goederen in het internationale
spoorwegverkeer;

b) en contribuant, en tenant compte des intérêts publics
particuliers, à la suppression, dans les meilleurs délais, des

b) door, rekening houdende met bijzondere openbare belangen,
bij te dragen aan het zo snel mogelijk wegnemen van belemme-
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entraves au franchissement des frontières en trafic international
ferroviaire, pour autant que les causes de ces entraves relèvent de
la compétence des États;

ringen bij de grensoverschrijding in het internationale spoorweg-
verkeer, voorzover de oorzaken van deze belemmeringen onder de
bevoegdheid van de Staten vallen;

c) en contribuant à l'interopérabilité et à l'harmonisation
technique dans le secteur ferroviaire par la validation de normes
techniques et l'adoption de prescriptions techniques uniformes;

c) door bij te dragen aan de interoperabiliteit en de technische
harmonisatie in de spoorwegsector door het verbindend verklaren
van technische normen en het aannemen van uniforme technische
voorschriften;

d) en établissant une procédure uniforme pour l'admission
technique de matériel ferroviaire destiné à être utilisé en trafic
international;

d) door het opstellen van een uniforme procedure voor de
technische toelating van spoorwegmaterieel, bestemd voor gebruik
in internationaal verkeer;

e) en veillant à l'application de toutes les règles et recomman-
dations arrêtées au sein de l'Organisation;

e) door toe te zien op de toepassing en uitvoering van alle
rechtsregels en aanbevelingen waartoe binnen de Organisatie is
besloten;

f) en développant les régimes de droit uniforme, règles et
procédures visés aux lettres a) à e) compte tenu des évolutions
juridique, économique et technique.

f) door de onder a tot en met e bedoelde uniforme rechtsstelsels,
regels en procedures verder te ontwikkelen met inachtneming van
de juridische, economische en technische ontwikkelingen.

§ 2 L'Organisation peut § 2 De Organisatie kan :

a) dans le cadre des buts visés au § 1 élaborer d'autres régimes
de droit uniforme;

a) in het kader van de in § 1 genoemde doelstellingen andere
uniforme rechtsstelsels ontwikkelen;

b) constituer un cadre dans lequel les États membres peuvent
élaborer d'autres conventions internationales ayant pour but de
favoriser, d'améliorer et de faciliter le trafic international ferro-
viaire.

b) een kader vormen waarbinnen de lidstaten andere interna-
tionale verdragen kunnen uitwerken die ten doel hebben het
internationale spoorwegverkeer te bevorderen, te verbeteren en te
vergemakkelijken.

Article 3 Artikel 3

Coopération internationale Internationale samenwerking

§ 1 Les États membres s'engagent à concentrer, en principe,
leur coopération internationale dans le domaine ferroviaire au sein
de l'Organisation pour autant qu'il existe une cohérence avec les
tâches qui lui sont attribuées conformément aux articles 2 et 4.
Pour atteindre cet objectif les États membres prendront toutes les
mesures nécessaires et utiles pour que soient adaptés les
conventions et les accords internationaux multilatéraux dont ils
sont parties contractantes, pour autant que ces conventions et
accords concernent la coopération internationale dans le domaine
ferroviaire et transfèrent, à d'autres organisations intergouverne-
mentales ou non-gouvernementales, des compétences qui se
recoupent avec les tâches attribuées à l'Organisation.

§ 1 De lidstaten verplichten zich ertoe hun internationale
samenwerking op spoorweggebied in beginsel te concentreren
binnen de Organisatie, voorzover er sprake is van een samenhang
met de taken die haar overeenkomstig de artikelen 2 en 4 zijn
opgedragen. Teneinde dit doel te bereiken zullen de lidstaten alle
maatregelen treffen die nodig en nuttig zijn voor de aanpassing
van de multilaterale internationale verdragen en overeenkomsten
waarbij zij partij zijn, voorzover deze verdragen en overeenkom-
sten betrekking hebben op internationale samenwerking op
spoorweggebied en deze aan andere intergouvernementele en
niet-gouvernementele organisaties bevoegdheden overdragen, die
samenvallen met de aan de Organisatie opgedragen taken.

§ 2 Les obligations résultant du § 1 pour les États membres, qui
sont également Membres des Communautés européennes ou États
parties à l'Accord sur l'Espace économique européen, ne prévalent
pas sur leurs obligations en tant que Membres des Communautés
européennes ou États parties à l'Accord sur l'Espace économique
européen.

§ 2 De uit § 1 voortvloeiende verplichtingen voor de lidstaten,
die tevens lid zijn van de Europese Gemeenschappen of als Staat
partij zijn bij de Overeenkomst betreffende de Europese Econo-
mische Ruimte, hebben geen voorrang op hun verplichtingen uit
hoofde van hun lidmaatschap van de Europese Gemeenschappen
of uit hoofde van hun hoedanigheid van Staat die partij is bij de
Overeenkomst betreffende de Europese Economische Ruimte.

Article 4 Artikel 4

Reprise et transfert d'attributions Overname en overdracht van bevoegdheden

§ 1 Sur décision de l'Assemblée générale, l'Organisation est
autorisée à reprendre, en conformité avec les buts définis à
l'article 2, les attributions, ressources et obligations qui lui seraient
transférées par d'autres organisations intergouvernementales en
vertu d'accords conclus avec ces organisations.

§ 1 De Organisatie is, bij besluit van de algemene Vergadering,
bevoegd, in overeenstemming met de in artikel 2 genoemde
doelen, tot het overnemen van bevoegdheden, middelen en
verplichtingen die aan haar worden overgedragen door andere
intergouvernementele organisaties krachtens met deze organisaties
gesloten overeenkomsten.
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§ 2 L'Organisation peut, sur décision de l'Assemblée générale,
transférer à d'autres organisations intergouvernementales des
attributions, ressources et obligations en vertu d'accords conclus
avec ces organisations.

§ 2 De Organisatie kan, bij besluit van de algemene Vergade-
ring, bevoegdheden, middelen en verplichtingen aan andere
intergouvernementele organisaties overdragen krachtens met deze
organisaties gesloten overeenkomsten.

§ 3 L'Organisation peut, avec l'approbation du Comité adminis-
tratif, prendre en charge des fonctions administratives ayant un
lien avec ses buts et qui lui sont confiées par un État membre. Les
dépenses de l'Organisation affectées à ces fonctions sont à la
charge de l'État membre concerné.

§ 3 De Organisatie kan, met goedkeuring van het Comité van
Beheer, administratieve taken op zich nemen die verband houden
met haar doelen en die haar door een Lidstaat worden toever-
trouwd. De uitgaven van de Organisatie die verband houden met
deze taken komen ten laste van de betrokken Lidstaat.

Article 5 Artikel 5

Obligations particulières des États membres Bijzondere verplichtingen van de lidstaten

§ 1 Les États membres conviennent d'adopter toutes mesures
appropriées afin de faciliter et d'accélérer le trafic international
ferroviaire. À cet effet, chaque État membre s'engage, dans la
mesure du possible, à :

§ 1 De lidstaten komen overeen alle nodige maatregelen te
treffen teneinde het internationale spoorwegverkeer te vergemak-
kelijken en te bespoedigen. Hiertoe verplicht iedere Lidstaat zich
ertoe, voorzover mogelijk :

a) éliminer toute procédure inutile, a) alle onnodige procedures af te schaffen;

b) simplifier et normaliser les formalités encore exigées, b) de nog vereiste voorschriften te vereenvoudigen en te
standaardiseren;

c) simplifier les contrôles frontaliers. c) de grenscontroles te vereenvoudigen.

§ 2 Afin de faciliter et d'améliorer le trafic international
ferroviaire, les États membres conviennent de prêter leur concours
pour rechercher la plus grande uniformité possible dans les
règlements, standards, procédures et méthodes d'organisation
relatifs aux véhicules ferroviaires, au personnel ferroviaire, à
l'infrastructure ferroviaire et aux services auxiliaires.

§ 2 Teneinde het internationale spoorwegverkeer te vergemak-
kelijken en te verbeteren, komen de lidstaten overeen hun
medewerking te verlenen om te komen tot een zo groot mogelijke
uniformiteit van de voorschriften, normen, procedures en organi-
satiemethoden met betrekking tot spoorwegvoertuigen, spoorweg-
personeel, spoorweginfrastructuur en ondersteunende diensten.

§ 3 Les États membres conviennent de faciliter la conclusion
d'accords entre gestionnaires d'infrastructure visant à optimiser le
trafic international ferroviaire.

§ 3 De lidstaten komen overeen het sluiten van overeenkomsten
tussen infrastructuurbeheerders te vergemakkelijken welke tot doel
hebben het internationale spoorwegverkeer te optimaliseren.

Article 6 Artikel 6

Règles uniformes Uniforme regelen

§ 1 Le trafic international ferroviaire et l'admission de matériel
ferroviaire à l'utilisation en trafic international sont régis, pour
autant que des déclarations ou réserves n'aient pas été faites ou
émises conformément à l'article 42, § 1, première phrase, par :

§ 1 Het internationale spoorwegverkeer en de toelating van
spoorwegmaterieel tot gebruik in het internationale verkeer,
worden, voorzover er geen verklaringen of voorbehouden over-
eenkomstig artikel 42, § 1, eerste volzin zijn afgelegd of gemaakt,
geregeld door :

a) les «Règles uniformes concernant le contrat de transport
international ferroviaire des voyageurs (CIV) », formant l'Appen-
dice A à la Convention,

a) de «Uniforme Regelen betreffende de overeenkomst van
internationaal spoorwegvervoer van reizigers (CIV) », Aanhangsel
A bij het Verdrag,

b) les «Règles uniformes concernant le contrat de transport
international ferroviaire des marchandises (CIM) », formant
l'Appendice B à la Convention,

b) de «Uniforme Regelen betreffende de overeenkomst van
internationaal spoorwegvervoer van goederen (CIM) », Aanhang-
sel B bij het Verdrag,

c) le « Règlement concernant le transport international ferro-
viaire des marchandises dangereuses (RID) », formant l'Appendice
C à la Convention,

c) het «Reglement betreffende het internationale spoorwegver-
voer van gevaarlijke goederen (RID) », Aanhangsel C bij het
Verdrag,

d) les «Règles uniformes concernant les contrats d'utilisation
de véhicules en trafic international ferroviaire (CUV) », formant
l'Appendice D à la Convention,

d) de «Uniforme Regelen betreffende de overeenkomsten
inzake het gebruik van voertuigen in het internationale spoorweg-
verkeer (CUV) », Aanhangsel D bij het Verdrag,

e) les « Règles uniformes concernant le contrat d'utilisation de
l'infrastructure en trafic international ferroviaire (CUI) », formant
l'Appendice E à la Convention,

e) de «Uniforme Regelen betreffende de overeenkomst inzake
het gebruik van de infrastructuur in het internationale spoorweg-
verkeer (CUI) », Aanhangsel E bij het Verdrag,

f) les «Règles uniformes concernant la validation de normes
techniques et l'adoption de prescriptions techniques uniformes

f) de «Uniforme Regelen betreffende de verbindendverklaring
van technische normen en de aanneming van uniforme technische
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applicables au matériel ferroviaire destiné à être utilisé en trafic
international (APTU) », formant l'Appendice F à la Convention,

voorschriften die van toepassing zijn op spoorwegmaterieel
bestemd voor gebruik in internationaal verkeer (APTU) », Aan-
hangsel F bij het Verdrag,

g) les «Règles uniformes concernant l'admission technique de
matériel ferroviaire utilisé en trafic international (ATMF) »,
formant l'Appendice G à la Convention,

g) de «Uniforme Regelen betreffende de technische toelating
van spoorwegmaterieel dat wordt gebruikt in internationaal
verkeer (ATMF) », Aanhangsel G bij het Verdrag,

h) d'autres régimes de droit uniforme élaborés par l'Organisa-
tion en vertu de l'article 2, § 2, lettre a) formant également des
Appendices à la Convention.

h) andere door de Organisatie, overeenkomstig artikel 2, § 2,
onder a ontwikkelde uniforme rechtsstelsels, die eveneens worden
opgenomen in Aanhangsels bij het Verdrag.

§ 2 Les Règles uniformes, le règlement et les régimes énumérés
au § 1 y compris leurs Annexes, font partie intégrante de la
Convention.

§ 2 De Uniforme Regelen, het Reglement en de stelsels
genoemd in § 1 vormen met hun Bijlagen een integrerend deel
van het Verdrag.

Article 7 Artikel 7

Définition de la notion «Convention » Omschrijving van het begrip «Verdrag »

Dans les dispositions qui suivent, l'expression «Convention »
couvre la Convention proprement dite, le Protocole visé à l'article
premier, § 4, et les Appendices visés à l'article 6, y compris leurs
Annexes.

In de onderstaande bepalingen wordt onder het begrip «Ver-
drag » verstaan : het eigenlijke Verdrag, het in artikel 1, § 4
bedoelde Protocol en de in artikel 6 bedoelde Aanhangsels met
hun Bijlagen.

Titre II Titel II

Dispositions communes Gemeenschappelijke bepalingen

Article 8 Artikel 8

Droit national Nationaal recht

§ 1 Dans l'interprétation et l'application de la Convention, il
sera tenu compte de son caractère de droit international et de la
nécessité de promouvoir l'uniformité.

§ 1 Bij de interpretatie en de toepassing van het Verdrag zal
rekening worden gehouden met de internationaal-rechtelijke aard
ervan en met de noodzaak de uniformiteit te bevorderen.

§ 2 À défaut de stipulations dans la Convention, le droit
national est applicable.

§ 2 Bij gebreke van bepalingen in het Verdrag geldt het
nationale recht.

§ 3 On entend par droit national le droit de l'État où l'ayant droit
fait valoir ses droits, y compris les règles relatives aux conflits de
lois.

§ 3 Onder nationaal recht wordt verstaan het recht van de Staat
waar de rechthebbende zijn rechten doet gelden, de conflictregels
daaronder begrepen.

Article 9 Artikel 9

Unité de compte Rekeneenheid

§ 1 L'unité de compte prévue par les Appendices est le Droit de
tirage spécial tel que défini par le Fonds Monétaire International.

§ 1 De in de Aanhangsels bedoelde rekeneenheid is het
Bijzondere Trekkingsrecht, zoals dit is omschreven door het
Internationale Monetaire Fonds.

§ 2 La valeur, en Droit de tirage spécial, de la monnaie
nationale d'un État membre qui est aussi Membre du Fonds
Monétaire International est calculée selon la méthode appliquée
par le Fonds Monétaire International pour ses propres opérations et
transactions.

§ 2 De in Bijzondere Trekkingsrechten uitgedrukte waarde van
de nationale munteenheid van een Lidstaat die tevens lid is van het
Internationale Monetaire Fonds wordt overeenkomstig de door dit
Fonds voor zijn eigen verrichtingen en transacties toegepaste
methode berekend.

§ 3 La valeur, en Droit de tirage spécial, de la monnaie
nationale d'un État membre qui n'est pas Membre du Fonds
Monétaire International est calculée de la façon déterminée par cet
État. Ce calcul doit exprimer en monnaie nationale une valeur
réelle aussi proche que possible de celle qui résulterait de
l'application du § 2.

§ 3 De in Bijzondere Trekkingsrechten uitgedrukte waarde van
de nationale munteenheid van een Lidstaat die geen lid is van het
Internationale Monetaire Fonds, wordt op de door die Staat
vastgestelde wijze berekend. Deze berekening moet in de nationale
munteenheid een reële waarde uitdrukken die de uit de toepassing
van § 2 voortvloeiende waarde zo dicht mogelijk benadert.

§ 4 Pour un État Membre qui n'est pas Membre du Fonds
Monétaire International, dont la législation ne permet pas

§ 4 Voor een Staat die geen lid is van het Internationale
Monetaire Fonds en waarvan de wetgeving de toepassing van § 2
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d'appliquer le § 2 ou le § 3, l'unité de compte prévue par les
Appendices est considérée comme étant égale à trois francs or. Le
franc or est défini par 10/31 de gramme d'or au titre de 0,900. La
conversion du franc or doit exprimer en monnaie nationale une
valeur réelle aussi proche que possible de celle qui résulterait de
l'application du § 2.

of § 3 niet toestaat, wordt de in de Aanhangsels bedoelde
rekeneenheid beschouwd als gelijk aan drie goudfranken. De
goudfrank wordt bepaald als 10/31 gram goud met een gehalte van
0,900. De omrekening van de goudfrank moet in de nationale
munteenheid een reële waarde uitdrukken die de uit de toepassing
van § 2 voortvloeiende waarde zo dicht mogelijk benadert.

§ 5 Les États, dans les trois mois qui suivent la mise en vigueur
de la Convention et chaque fois qu'un changement se produit dans
leur méthode de calcul ou dans la valeur de leur monnaie nationale
par rapport à l'unité de compte, communiquent au Secrétaire
général leur méthode de calcul conformément au § 3 ou les
résultats de la conversion conformément au § 4. Ce dernier notifie
ces informations aux autres États membres.

§ 5 Binnen drie maanden na de inwerkingtreding van het
Verdrag en telkens wanneer in hun berekeningsmethode of in de
waarde van hun nationale munteenheid in verhouding tot de
rekeneenheid een wijziging optreedt, delen de Staten hun bereke-
ningsmethode volgens § 3 of het resultaat van de omrekening
volgens § 4 mee aan de Secretaris-Generaal. De Secretaris-
Generaal geeft van deze mededelingen kennis aan de andere
lidstaten.

§ 6 Un montant exprimé en unités de compte est converti dans
la monnaie nationale de l'État du tribunal saisi. La conversion est
effectuée conformément à la valeur de la monnaie correspondante
le jour de la décision judiciaire ou le jour convenu par les parties.

§ 6 Een bedrag uitgedrukt in rekeneenheden wordt omgerekend
in de nationale munteenheid van de Staat van de rechtbank waarbij
de zaak aanhangig is gemaakt. De omrekening vindt plaats
overeenkomstig de waarde van de desbetreffende munteenheid op
de dag van de rechterlijke beslissing of op de door de partijen
overeengekomen dag.

Article 10 Artikel 10

Dispositions complémentaires Aanvullende bepalingen

§ 1 Deux ou plusieurs États membres ou deux ou plusieurs
transporteurs peuvent convenir de dispositions complémentaires
pour l'exécution des Règles uniformes CIV et des Règles
uniformes CIM sans toutefois pouvoir déroger à ces Règles
uniformes.

§ 1 Twee of meer Lidstaten of twee of meer vervoerders kunnen
voor de uitvoering van de Uniforme Regelen CIV en de Uniforme
Regelen CIM aanvullende bepalingen overeenkomen, mits deze
niet van deze Uniforme Regelen afwijken.

§ 2 Les dispositions complémentaires visées au § 1 sont mises
en vigueur et publiées dans les formes prévues par les lois et
prescriptions de chaque État. Les dispositions complémentaires
des États et leur mise en vigueur sont communiquées au Secrétaire
général de l'Organisation. Il notifie ces informations aux autres
États membres.

§ 2 De in § 1 bedoelde aanvullende bepalingen treden in
werking en worden gepubliceerd op de bij de wetten en voor-
schriften van iedere Staat bepaalde wijze. De aanvullende
bepalingen van Staten en hun inwerkingtreding worden aan de
Secretaris-Generaal van de Organisatie medegedeeld. De Secreta-
ris-Generaal geeft van deze mededelingen kennis aan de andere
lidstaten.

Article 11 Artikel 11

Caution judiciaire Gerechtelijke zekerheidstelling

La caution à fournir pour assurer le paiement des dépens ne peut
être exigée à l'occasion des actions judiciaires fondées sur les
Règles uniformes CIV, les Règles uniformes CIM, les Règles
uniformes CUV ou les Règles uniformes CUI.

De zekerheidstelling voor de betaling van de kosten kan niet
worden verlangd ter gelegenheid van rechtsvorderingen gegrond
op de Uniforme Regelen CIV, de Uniforme Regelen CIM, de
Uniforme Regelen CUV of de Uniforme Regelen CUI.

Article 12 Artikel 12

Exécution de jugements. Saisies Tenuitvoerlegging van uitspraken. Beslaglegging

§ 1 Lorsque les jugements prononcés en vertu des dispositions
de la Convention, contradictoirement ou par défaut, par le juge
compétent, sont devenus exécutoires d'après les lois appliquées par
ce juge, ils acquièrent force exécutoire dans chacun des autres
États membres après l'accomplissement des formalités prescrites
dans l'État où l'exécution doit avoir lieu. La révision du fond de
l'affaire n'est pas admise. Ces dispositions s'appliquent également
aux transactions judiciaires.

§ 1 De uitspraken die krachtens de bepalingen van het Verdrag,
op tegenspraak of bij verstek, zijn gedaan door de bevoegde
rechter en die volgens de door die rechter toegepaste wetten voor
tenuitvoerlegging vatbaar zijn, kunnen ten uitvoer worden gelegd
in ieder van de andere lidstaten, zodra de formaliteiten die zijn
voorgeschreven in de Staat waar de tenuitvoerlegging moet
plaatsvinden, zijn vervuld. Toetsing van de zaak ten gronde is
niet toegestaan. Deze bepalingen zijn eveneens van toepassing op
gerechtelijke schikkingen.
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§ 2 Le § 1 ne s'applique ni aux jugements qui ne sont
exécutoires que provisoirement, ni aux condamnations à des
dommages-intérêts qui seraient prononcées, en sus des dépens,
contre un demandeur en raison du rejet de sa demande.

§ 2 Paragraaf 1 is niet van toepassing op uitspraken die slechts
voorlopig uitvoerbaar zijn en evenmin op veroordelingen tot
schadevergoeding die, naast de veroordeling in de proceskosten,
worden uitgesproken tegen een eiser wegens het afwijzen van zijn
vordering.

§ 3 Les créances nées d'un transport soumis aux Règles
uniformes CIV ou aux Règles uniformes CIM, au profit d'une
entreprise de transport sur une autre entreprise de transport qui ne
relève pas du même État membre, ne peuvent être saisies qu'en
vertu d'un jugement rendu par l'autorité judiciaire de l'État membre
dont relève l'entreprise titulaire des créances à saisir.

§ 3 Op schuldvorderingen van een vervoeronderneming, voort-
vloeiende uit vervoer dat is onderworpen aan de Uniforme
Regelen CIV of de Uniforme Regelen CIM, op een andere niet in
dezelfde Lidstaat gevestigde vervoeronderneming kan slechts
beslag worden gelegd krachtens een uitspraak gedaan door een
rechter van de Lidstaat waarin de onderneming, die crediteur is
van de vorderingen waarop beslag moet worden gelegd, is
gevestigd.

§ 4 Les créances nées d'un contrat soumis aux Règles unifor-
mes CUV ou aux Règles uniformes CUI ne peuvent être saisies
qu'en vertu d'un jugement rendu par l'autorité judiciaire de l'État
membre dont relève l'entreprise titulaire des créances à saisir.

§ 4 Op schuldvorderingen voortvloeiende uit een overeenkomst
die is onderworpen aan de Uniforme Regelen CUVof de Uniforme
Regelen CUI kan slechts beslag worden gelegd krachtens een
uitspraak gedaan door een rechter van de Lidstaat waarin de
onderneming, die crediteur is van de vorderingen waarop beslag
moet worden gelegd, is gevestigd.

§ 5 Les véhicules ferroviaires ne peuvent être saisis, sur un
territoire autre que celui de l'État membre dans lequel le détenteur
a son siège social, qu'en vertu d'un jugement rendu par l'autorité
judiciaire de cet État. Le terme « détenteur » désigne celui qui
exploite économiquement, de manière durable, un véhicule
ferroviaire en tant que moyen de transport, qu'il en soit propriétaire
ou qu'il en ait le droit de disposition.

§ 5 Op spoorwegvoertuigen kan op een ander grondgebied dan
dat van de Lidstaat waar de houder zijn hoofdkantoor heeft slechts
beslag worden gelegd krachtens een uitspraak door een rechter van
die Staat. Onder de term « houder » wordt verstaan degene die
duurzaam een spoorwegvoertuig als vervoermiddel economisch
exploiteert, ongeacht of hij er de eigenaar van is of het recht heeft
erover te beschikken.

Titre III Titel III

Structure et fonctionnement Structuur en werking

Article 13 Artikel 13

Organes Organen

§ 1 Le fonctionnement de l'Organisation est assuré par les
organes ci-après :

§ 1 De werking van de Organisatie wordt verzekerd door de
volgende organen :

a) l'Assemblée générale, a) de algemene Vergadering,

b) le Comité administratif, b) het Comité van Beheer,

c) la Commission de révision, c) de Herzieningscommissie,

d) la Commission d'experts pour le transport des marchandises
dangereuses (Commission d'experts du RID),

d) de Commissie van deskundigen voor het vervoer van
gevaarlijke goederen (Commissie van RID-deskundigen),

e) la Commission de la facilitation ferroviaire, e) de Commissie vergemakkelijking spoorwegverkeer,

f) la Commission d'experts techniques, f) de Commissie van technisch deskundigen,

g) le Secrétaire général. g) de Secretaris-Generaal.

§ 2 L'Assemblée générale peut décider la création à titre
temporaire d'autres commissions pour des tâches spécifiques.

§ 2 De algemene Vergadering kan besluiten tot de tijdelijke
instelling van andere commissies voor specifieke taken.

§ 3 Lors de la détermination du quorum à l'Assemblée générale
et aux Commissions visées au § 1, lettres c) à f), les États membres
qui n'ont pas le droit de vote (article 14, § 5, article 26, § 7 ou
article 40, § 4) ne sont pas pris en compte.

§ 3 Bij de vaststelling van het quorum in de algemene
Vergadering en in de in § 1, onder c tot en met f bedoelde
Commissies wordt geen rekening gehouden met de lidstaten die
geen stemrecht hebben (artikel 14, § 5, artikel 26, § 7 of artikel 40,
§ 4).

§ 4 La présidence à l'Assemblée générale, la présidence au
Comité administratif ainsi que la fonction de Secrétaire général
doivent, en principe, être attribuées à des ressortissants d'États
membres différents.

§ 4 Het voorzitterschap van de algemene Vergadering, het
voorzitterschap van het Comité van Beheer alsmede de functie van
Secretaris-Generaal moeten in beginsel worden toebedeeld aan
onderdanen van verschillende lidstaten.
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Article 14 Artikel 14

Assemblée générale Algemene Vergadering

§ 1 L'Assemblée générale se compose de tous les États
membres.

§ 1 De algemene Vergadering bestaat uit alle lidstaten.

§ 2 L'Assemblée générale : § 2 De algemene Vergadering :

a) établit son règlement intérieur; a) stelt haar huishoudelijk reglement op;

b) désigne les membres du Comité administratif ainsi qu'un
membre suppléant pour chacun d'eux et élit l'État membre qui en
assurera la Présidence (article 15, §§ 1 à 3);

b) benoemt de leden van het Comité van Beheer alsook een
plaatsvervangend lid voor ieder van hen en kiest de Lidstaat die
het voorzitterschap van het Comité van Beheer zal bekleden
(artikel 15, §§ 1 tot en met 3);

c) élit le Secrétaire général (article 21, § 2); c) kiest de Secretaris-Generaal (artikel 21, § 2);

d) émet des directives concernant l'activité du Comité adminis-
tratif et du Secrétaire général;

d) geeft richtlijnen betreffende de werkzaamheden van het
Comité van Beheer en van de Secretaris-Generaal;

e) fixe, par période de six ans, le montant maximal que peuvent
atteindre les dépenses de l'Organisation durant chaque période
budgétaire (article 25); à défaut, elle émet, pour une période ne
pouvant excéder six ans, des directives relatives à la limitation de
ces dépenses;

e) stelt, voor een periode van zes jaar, het maximale bedrag vast
voor de uitgaven van de Organisatie in iedere begrotingsperiode
(artikel 25); bij gebreke hiervan, geeft zij voor een periode van
maximaal zes jaar richtlijnen voor de begrenzing van deze
uitgaven;

f) décide si le siège de l'Organisation est fixé à un autre endroit
(article premier, § 2);

f) besluit of de zetel van de Organisatie in een andere plaats
wordt gevestigd (artikel 1, § 2);

g) décide de l'introduction d'autres langues de travail (article
premier, § 6);

g) besluit over de invoering van andere werktalen (artikel 1,
§ 6);

h) décide de la reprise d'autres attributions par l'Organisation
(article 4, § 1) ainsi que du transfert d'attributions de l'Organisation
à une autre organisation intergouvernementale (article 4, § 2);

h) besluit over de overname van andere bevoegdheden door de
Organisatie (artikel 4, § 1) alsook over de overdracht van
bevoegdheden van de Organisatie aan een andere intergouver-
nementele organisatie (artikel 4, § 2);

i) décide, le cas échéant, la création à titre temporaire d'autres
commissions pour des tâches spécifiques (article 13, § 2);

i) besluit, in voorkomend geval, tot de tijdelijke instelling van
andere commissies voor specifieke taken (artikel 13, § 2);

j) examine si l'attitude d'un État doit être considérée comme une
dénonciation tacite (article 26, § 7);

j) onderzoekt of de houding van een Staat moet worden
beschouwd als een stilzwijgende opzegging (artikel 26, § 7);

k) décide de confier l'exécution de la vérification des comptes à
un autre État membre que l'État de siège (article 27, § 1);

k) besluit over het opdragen van de uitvoering van de controle
van de boekhouding aan een andere Lidstaat dan de Staat waar de
zetel is gevestigd (artikel 27, § 1);

l) décide des propositions tendant à modifier la Convention
(article 33, §§ 2 et 3);

l) besluit over voorstellen tot wijziging van het Verdrag
(artikel 33, §§ 2 en 3);

m) décide des demandes d'adhésion qui lui sont soumises
(article 37, § 4);

m) besluit over verzoeken tot toetreding die aan haar worden
voorgelegd (artikel 37, § 4);

n) décide des conditions d(adhésion d(une organisation régio-
nale d(intégration économique (article 38, § 1);

n) besluit over de voorwaarden voor toetreding door een
regionale organisatie voor economische integratie (artikel 38, § 1);

o) décide des demandes d'association qui lui sont soumises
(article 39, § 1);

o) besluit over verzoeken tot associatie die aan haar worden
voorgelegd (artikel 39, § 1);

p) décide de la dissolution de l'Organisation et du transfert
éventuel de ses attributions à une autre organisation intergouver-
nementale (article 43);

p) besluit over de ontbinding van de Organisatie en over de
eventuele overdracht van haar bevoegdheden aan een andere
intergouvernementele organisatie (artikel 43);

q) décide des autres questions inscrites à l'ordre du jour. q) besluit over andere kwesties die op de agenda zijn geplaatst.

§ 3 Le Secrétaire général convoque l'Assemblée générale une
fois tous les trois ans ou à la demande soit d'un tiers des États
membres soit du Comité administratif, ainsi que dans les cas visés
à l'article 33, §§ 2 et 3 et à l'article 37, § 4. Il adresse aux États
membres le projet de l'ordre du jour, au plus tard trois mois avant
l'ouverture de la session, dans les conditions définies par le
règlement intérieur visé au § 2, lettre a).

§ 3 De Secretaris-Generaal roept de algemene Vergadering
bijeen eenmaal in de drie jaar dan wel op verzoek van een derde
van de lidstaten of van het Comité van Beheer, alsmede in de in de
artikelen 33, §§ 2 en 3 en 37, § 4 bedoelde gevallen. De Secretaris-
Generaal zendt, uiterlijk drie maanden voor de opening van de
zitting, de ontwerpagenda aan de lidstaten, onder de in het in § 2,
onder a bedoelde huishoudelijk reglement vastgestelde voorwaar-
den.

3-1866/1 - 2006/2007 ( 112 )



§ 4 À l'Assemblée générale, le quorum (article 13, § 3) est
atteint lorsque la majorité des États membres y sont représentés.
Un État membre peut se faire représenter par un autre État
membre; toutefois, un État ne peut représenter plus d'un autre État.

§ 4 Het quorum van de algemene Vergadering (artikel 13 § 3)
wordt bereikt wanneer de meerderheid van de lidstaten hierin is
vertegenwoordigd. Een Lidstaat kan zich laten vertegenwoordigen
door een andere Lidstaat; een Staat kan evenwel niet meer dan één
andere Staat vertegenwoordigen.

§ 5 En cas de vote de l'Assemblée générale concernant des
modifications des Appendices à la Convention, les États membres
qui ont fait, conformément à l'article 42, § 1, première phrase, une
déclaration à l'Appendice concerné n'ont pas le droit de vote.

§ 5 In geval van stemming in de algemene Vergadering over
wijzigingen van de Aanhangsels bij het Verdrag, hebben de
lidstaten die, overeenkomstig artikel 42, § 1, eerste volzin, een
verklaring met betrekking tot het desbetreffende Aanhangsel
hebben afgelegd, geen stemrecht.

§ 6 L'Assemblée générale prend ses décisions à la majorité des
États membres représentés lors du vote sauf dans les cas du § 2,
lettres e), f), g), h), l) et p) ainsi que dans le cas de l'article 34, § 6,
pour lesquels la majorité des deux tiers est requise. Toutefois, dans
le cas du § 2, lettre l) une majorité des deux tiers n'est requise que
lorsqu'il s'agit des propositions tendant à modifier la Convention
proprement dite, à l'exception des articles 9 et 27, §§ 2 à 10, ainsi
que le Protocole visé à l'article premier, § 4.

§ 6 De besluiten van de algemene Vergadering worden genomen
met meerderheid van de bij de stemming vertegenwoordigde
lidstaten, behalve in de gevallen van § 2, onder e, f, g, h, l en
p. alsook van artikel 34, § 6 waarvoor een meerderheid van twee
derde vereist is. In het geval van § 2, onder l is een meerderheid
van twee derde evenwel niet vereist wanneer het voorstellen
betreft tot wijziging van het eigenlijke Verdrag, met uitzondering
van de artikelen 9 en 27, §§ 2 tot en met 10 en van het in artikel 1,
§ 4 bedoelde Protocol.

§ 7 Sur invitation du Secrétaire général, lancée en accord avec
la majorité des États membres,

§ 7 Op uitnodiging van de Secretaris-Generaal, met instemming
van de meerderheid van de lidstaten, kunnen

a) des États non membres de l'Organisation, a) Staten die geen lid zijn van de Organisatie,

b) des organisations et associations internationales, compéten-
tes pour des questions concernant les activités de l'Organisation ou
s'occupant de problèmes inscrits à l'ordre du jour, peuvent
participer, avec voix consultative, aux sessions de l'Assemblée
générale.

b) internationale organisaties en verenigingen, die bevoegd zijn
voor aangelegenheden die betrekking hebben op de werkzaam-
heden van de Organisatie of die zich bezighouden met op de
agenda geplaatste kwesties, met een adviserende stem deelnemen
aan de zittingen van de algemene Vergadering.

Article 15 Artikel 15

Comité administratif Comité van Beheer

§ 1 Le Comité administratif se compose d'un tiers des États
membres.

§ 1 Het Comité van Beheer bestaat uit een derde van de
lidstaten.

§ 2 Les membres du Comité et un membre suppléant pour
chacun d'eux ainsi que l'État membre qui préside sont désignés
pour trois ans. La composition du Comité est déterminée pour
chaque période, en tenant compte notamment d'une équitable
répartition géographique. Un membre suppléant qui est devenu
membre du Comité au cours d'une période, doit être désigné
comme membre du Comité pour la période qui suit.

§ 2 De leden van het Comité en een plaatsvervangend lid voor
ieder van hen, alsook de Lidstaat die voorzitter is, worden
benoemd voor een periode van drie jaar. De samenstelling van het
Comité wordt voor iedere periode vastgesteld, waarbij met name
rekening wordt gehouden met een billijke geografische verdeling.
Een plaatsvervangend lid dat gedurende een periode lid van het
Comité is geworden, moet voor de volgende periode als lid van het
Comité worden benoemd.

§ 3 En cas de vacance, de suspension du droit de vote d'un
membre ou en cas d'absence d'un membre lors de deux sessions
consécutives du Comité, sans qu'il se fasse représenter par un autre
membre conformément au § 6, le membre suppléant désigné par
l'Assemblée générale exerce les fonctions de celui-ci pour le reste
de la période.

§ 3 In geval zich een vacature voordoet, het stemrecht van een
lid is geschorst of in geval van afwezigheid van een lid bij twee
opvolgende zittingen van het Comité, zonder dat het zich
overeenkomstig § 6 laat vertegenwoordigen door een ander lid,
vervult het door de algemene Vergadering benoemde plaats-
vervangend lid zijn functie voor de rest van de periode.

§ 4 Abstraction faite du cas visé au § 3, aucun État membre ne
peut faire partie du Comité pendant plus de deux périodes
consécutives et entières.

§ 4 Afgezien van het in § 3 bedoelde geval kan geen enkele
Lidstaat voor meer dan twee achtereenvolgende volledige perio-
den deel uitmaken van het Comité.

§ 5 Le Comité § 5 Het Comité

a) établit son règlement intérieur; a) stelt zijn huishoudelijk reglement op;

b) conclut l'accord de siège; b) sluit de zetelovereenkomst;

c) établit le statut du personnel de l'Organisation; c) stelt het statuut van het personeel van de Organisatie op;

d) nomme, en tenant compte de la compétence des candidats et
d'une équitable répartition géographique, les hauts fonctionnaires
de l'Organisation;

d) benoemt, rekening houdend met de bekwaamheid van de
kandidaten en met een billijke geografische verdeling, de hoog-
geplaatste functionarissen van de Organisatie;
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e) établit un règlement concernant les finances et la compta-
bilité de l'Organisation;

e) stelt een reglement op betreffende de financiën en de
boekhouding van de Organisatie;

f) approuve le programme de travail, le budget, le rapport de
gestion et les comptes de l'Organisation;

f) keurt het werkprogramma, de begroting, het verslag en de
rekeningen van de Organisatie goed;

g) fixe, sur la base des comptes approuvés, les contributions
définitives dues par les États membres conformément à l'article 26
pour les deux années civiles écoulées, ainsi que le montant de
l'avance de trésorerie dû par les États membres conformément à
l'article 26, § 5 pour l'année en cours et pour l'année civile
suivante;

g) stelt op basis van de goedgekeurde rekeningen de door de
lidstaten overeenkomstig artikel 26 verschuldigde definitieve
bijdrage vast voor de afgelopen twee kalenderjaren, alsook de
hoogte van het door de lidstaten overeenkomstig artikel 26, § 5
voor het lopende jaar en voor het volgende kalenderjaar
verschuldigde voorschot;

h) détermine les attributions de l'Organisation qui concernent
tous les États membres ou seulement quelques-uns des États
membres ainsi que les dépenses à supporter, en conséquence, par
ces États membres (article 26, § 4);

h) bepaalt de taken van de Organisatie die betrekking hebben
op alle lidstaten of slechts enkele lidstaten, alsook de dienten-
gevolge door deze lidstaten te dragen uitgaven (artikel 26, § 4);

i) fixe le montant des rémunérations spécifiques (article 26,
§ 11);

i) stelt de hoogte van de specifieke vergoedingen vast
(artikel 26, § 11);

j) donne des directives spéciales concernant la vérification des
comptes (article 27, § 1);

j) geeft bijzondere richtlijnen betreffende de controle van de
boekhouding (artikel 27,

k) approuve la prise en charge de fonctions administratives par
l'Organisation (article 4, § 3) et fixe les contributions spécifiques
dues par l'État membre concerné;

k) keurt goed dat de Organisatie administratieve taken op zich
neemt (artikel 4, § 3) en stelt de door de betrokken Lidstaat
verschuldigde specifieke bijdrage vast;

l) communique aux États membres le rapport de gestion, le
relevé des comptes ainsi que ses décisions et recommandations;

l) deelt aan de lidstaten het verslag, de rekeningen alsmede zijn
besluiten en aanbevelingen mede;

m) établit et communique aux États membres, en vue de
l'Assemblée générale chargée de déterminer sa composition, au
plus tard deux mois avant l'ouverture de la session, un rapport sur
son activité ainsi que des propositions relatives à son renouvel-
lement (article 14, § 2, lettre b));

m) stelt een verslag op over zijn werkzaamheden, evenals
voorstellen inzake zijn nieuwe samenstelling en deelt deze
stukken, met het oog op de algemene Vergadering die een besluit
moet nemen omtrent zijn samenstelling (artikel 14, § 2, onder b),
uiterlijk twee maanden voor de opening van de zitting aan de
lidstaten mede;

n) contrôle la gestion du Secrétaire général; n) controleert het beheer van de Secretaris-Generaal;

o) veille à la bonne application, par le Secrétaire général, de la
Convention ainsi qu'à l'exécution, par le Secrétaire général, des
décisions prises par les autres organes; à cet effet, le Comité peut
prendre toutes les mesures propres à améliorer l'application de la
Convention et des décisions précitées;

o) ziet toe op de juiste toepassing van het Verdrag door de
Secretaris-Generaal alsmede op de uitvoering door de Secretaris-
Generaal van de door de overige organen genomen besluiten;
hiertoe kan het Comité alle nodige maatregelen nemen voor de
verbetering van de toepassing van het Verdrag en van de
bovengenoemde besluiten;

p) donne des avis motivés sur les questions qui peuvent
intéresser l'activité de l'Organisation et qui lui sont soumises par
un État membre ou par le Secrétaire général;

p) geeft met redenen omklede adviezen over vraagstukken die
van belang kunnen zijn voor de werkzaamheden van de
Organisatie en die het Comité worden voorgelegd door een
Lidstaat of door de Secretaris-Generaal;

q) tranche les différends entre un État membre et le Secrétaire
général au regard de sa fonction comme dépositaire (article 36,
§ 2);

q) beslecht geschillen tussen een Lidstaat en de Secretaris-
Generaal met betrekking tot zijn functie als depositaris (artikel 36,
§ 2);

r) décide de demandes de suspension de la qualité de membre
(article 40).

r) besluit over verzoeken om schorsing van het lidmaatschap
(artikel 40).

§ 6 Au Comité, le quorum est atteint lorsque deux tiers de ses
membres y sont représentés. Un membre peut se faire représenter
par un autre membre; toutefois, un membre ne peut représenter
plus d'un autre membre.

§ 6 Het quorum van het Comité wordt bereikt wanneer twee
derde van de leden hierin is vertegenwoordigd. Een Lidstaat kan
zich laten vertegenwoordigen door een andere Lidstaat; een lid kan
evenwel niet meer dan één ander lid vertegenwoordigen.

§ 7 Le Comité prend ses décisions à la majorité des membres
représentés lors du vote.

§ 7 De besluiten van het Comité worden genomen met
meerderheid van de bij de stemming vertegenwoordigde leden.

§ 8 Sauf décision contraire, le Comité se réunit au siège de
l'Organisation. Les procès-verbaux des sessions sont envoyés à
tous les États membres.

§ 8 Het Comité komt, tenzij het anders besluit, bijeen op de
plaats waar de zetel van de Organisatie is gevestigd. De notulen
van de zittingen worden aan alle lidstaten gezonden.
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§ 9 Le président du Comité : § 9 De voorzitter van Comité :

a) convoque le Comité au moins une fois par an ainsi qu'à la
demande soit de quatre de ses membres, soit du Secrétaire général;

a) roept het Comité ten minste eenmaal per jaar bijeen, alsook
op verzoek van hetzij vier van zijn leden, hetzij van de Secretaris-
Generaal;

b) adresse aux membres du Comité le projet de l'ordre du jour; b) doet de leden van het Comité de ontwerp-agenda toekomen;

c) traite, dans les limites et conditions définies au règlement
intérieur du Comité, des questions urgentes soulevées dans
l'intervalle des sessions;

c) behandelt, binnen de grenzen en onder de voorwaarden
vastgelegd in het huishoudelijk reglement van het Comité,
spoedeisende vraagstukken die zich in de periode tussen de
zittingen voordoen;

d) signe l'accord de siège prévu au § 5, lettre b). d) ondertekent de in § 5, onder b bedoelde zetelovereenkomst.

§ 10 Le Comité peut, dans les limites de ses propres compé-
tences, charger le président d'exécuter certaines tâches spécifiques.

§ 10 Het Comité kan, binnen zijn eigen bevoegdheden, de
voorzitter opdragen bepaalde specifieke taken uit te voeren.

Article 16 Artikel 16

Commissions Commissies

§ 1 Les Commissions visées à l'article 13, § 1, lettres c) à f) et
§ 2 se composent en principe de tous les États membres. Lorsque
la Commission de révision, la Commission d'experts du RID ou la
Commission d'experts techniques délibèrent et décident, dans le
cadre de leurs compétences, des modifications des Appendices à la
Convention, les États membres qui ont fait, conformément à
l'article 42, § 1, première phrase, une déclaration portant sur les
Appendices concernés ne sont pas membres de la Commission y
relative.

§ 1 De in artikel 13, § 1, onder c tot en met f en § 2 bedoelde
Commissies zijn in beginsel samengesteld uit alle lidstaten.
Wanneer de Herzieningscommissie, de Commissie van RID-
deskundigen of de Commissie van technisch deskundigen in het
kader van hun bevoegdheden beraadslagen en besluiten over
wijzigingen van de Aanhangsels bij het Verdrag, zijn de lidstaten
die, overeenkomstig artikel 42, § 1, eerste volzin, een verklaring
hebben afgelegd met betrekking tot de desbetreffende Aanhang-
sels, geen lid van de betrokken Commissie.

§ 2 Le Secrétaire général convoque les Commissions soit de sa
propre initiative, soit à la demande de cinq États membres, soit à la
demande du Comité administratif. Le Secrétaire général adresse le
projet d'ordre du jour aux États membres au plus tard deux mois
avant l'ouverture de la session.

§ 2 De Secretaris-Generaal roept de Commissies bijeen hetzij op
eigen initiatief, hetzij op verzoek van vijf Lidstaten of van het
Comité van Beheer. De Secretaris-Generaal zendt de ontwerpa-
genda uiterlijk twee maanden voor de opening van de zitting aan
de lidstaten.

§ 3 Un État membre peut se faire représenter par un autre État
membre; toutefois, un État ne peut représenter plus de deux autres
États.

§ 3 Een Lidstaat kan zich laten vertegenwoordigen door een
andere Lidstaat, een Staat kan evenwel niet meer dan twee andere
Staten vertegenwoordigen.

§ 4 Chaque État membre représenté a droit à une voix. Une
proposition est adoptée si le nombre de voix positives est :

§ 4 Iedere vertegenwoordigde Lidstaat heeft recht op een stem.
Een voorstel is aangenomen indien het aantal voor het voorstel
uitgebrachte stemmen :

a) au moins égal au tiers du nombre des États membres
représentés lors du vote et

a) ten minste gelijk is aan een derde van het aantal bij de
stemming vertegenwoordigde lidstaten en

b) supérieur au nombre des voix négatives. b) hoger is dan het aantal tegen het voorstel uitgebrachte
stemmen.

§ 5 Sur invitation du Secrétaire général, lancée en accord avec
la majorité des États membres,

§ 5 Op uitnodiging van de Secretaris-Generaal, met instemming
van de meerderheid van de lidstaten, kunnen

a) des États non membres de l'Organisation, a) Staten die geen lid zijn van de Organisatie,

b) des États membres qui ne sont cependant pas membres des
Commissions concernées,

b) Lidstaten die evenwel geen lid zijn van de betrokken
Commissies,

c) des organisations et associations internationales, compéten-
tes pour des questions concernant les activités de l'Organisation ou
s'occupant de problèmes inscrits à l'ordre du jour,

c) internationale organisaties en verenigingen, die bevoegd zijn
voor aangelegenheden die betrekking hebben op de werkzaam-
heden van de Organisatie of die zich bezighouden met op de
agenda geplaatste kwesties,

peuvent participer, avec voix consultative, aux sessions des
Commissions.

met een adviserende stem deelnemen aan de zittingen van de
Commissies.

§ 6 Les Commissions élisent pour chaque session ou pour une
période déterminée un président et un ou plusieurs vice-présidents.

§ 6 De Commissies kiezen voor iedere zitting of voor een
bepaalde periode een voorzitter en een of meer vice-voorzitters.
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§ 7 Les délibérations ont lieu dans les langues de travail. Les
exposés faits en séance dans l'une des langues de travail sont
traduits en substance dans les autres langues de travail, les
propositions et les décisions sont traduites intégralement.

§ 7 De beraadslagingen worden gehouden in de werktalen. Van
de uiteenzettingen die tijdens een zitting in een van de werktalen
worden gegeven, wordt de essentie in de andere werktalen
vertaald; de voorstellen en de besluiten worden in hun geheel
vertaald.

§ 8 Les procès-verbaux résument les délibérations. Les pro-
positions et les décisions sont reproduites intégralement. En ce qui
concerne les décisions, seul le texte français fait foi. Les procès-
verbaux sont transmis à tous les États membres.

§ 8 In de verslagen worden de beraadslagingen in het kort
weergegeven. De voorstellen en de besluiten worden in hun geheel
weergegeven. Wat de besluiten betreft, is alleen de Franse tekst
authentiek. De verslagen worden aan alle lidstaten gezonden.

§ 9 Les Commissions peuvent créer des groupes de travail
chargés de traiter des questions déterminées.

§ 9 De Commissies kunnen werkgroepen instellen voor de
behandeling van bepaalde aangelegenheden.

§ 10 Les Commissions se dotent d'un règlement intérieur. § 10 De Commissies stellen hun huishoudelijk reglement op.

Article 17 Artikel 17

Commission de révision Herzieningscommissie

§ 1 La Commission de révision : § 1 De Herzieningscommissie :

a) décide, conformément à l'article 33, § 4, des propositions
tendant à modifier la Convention;

a) besluit, overeenkomstig artikel 33, § 4, over voorstellen tot
wijziging van het Verdrag;

b) examine les propositions à soumettre pour décision, confor-
mément à l'article 33, § 2, à l'Assemblée générale.

b) onderzoekt de overeenkomstig artikel 33, § 2ter beslissing
aan de algemene Vergadering voor te leggen voorstellen.

§ 2 À la Commission de révision, le quorum (article 13, § 3) est
atteint lorsque la majorité des États membres y sont représentés.

§ 2 Het quorum (artikel 13, § 3) van de Herzieningscommissie
wordt bereikt wanneer de meerderheid van de lidstaten hierin is
vertegenwoordigd.

Article 18 Artikel 18

Commission d'experts du RID Commissie van RID-deskundigen

§ 1 La Commission d'experts du RID décide, conformément à
l'article 33, § 5, des propositions tendant à modifier la Convention.

§ 1 De Commissie van RID-deskundigen besluit, overeenkom-
stig artikel 33, § 5, over voorstellen tot wijziging van het Verdrag.

§ 2 À la Commission d'experts du RID, le quorum (article 13,
§ 3) est atteint lorsqu'un tiers des États membres y sont représentés.

§ 2 Het quorum (artikel 13, § 3) van de Commissie van RID-
deskundigen wordt bereikt wanneer een derde van de lidstaten
hierin is vertegenwoordigd.

Article 19 Artikel 19

Commission de la facilitation ferroviaire Commissie vergemakkelijking spoorwegverkeer

§ 1 La Commission de la facilitation ferroviaire : § 1 De Commissie vergemakkelijking spoorwegverkeer :

a) se prononce sur toutes les questions visant à faciliter le
franchissement des frontières en trafic international ferroviaire;

a) behandelt alle aangelegenheden die ten doel hebben de
grensoverschrijding in het internationale spoorwegverkeer te
vergemakkelijken;

b) recommande des standards, des méthodes, des procédures et
des pratiques relatifs à la facilitation ferroviaire.

b) beveelt normen, methoden, procedures en handelwijzen aan
met betrekking tot de vergemakkelijking van het spoorwegverkeer.

§ 2 À la Commission de la facilitation ferroviaire, le quorum
(article 13, § 3) est atteint lorsqu'un tiers des États membres y sont
représentés.

§ 2 Het quorum (artikel 13, § 3) van de Commissie vergemak-
kelijking spoorwegverkeer wordt bereikt wanneer een derde van
de lidstaten hierin is vertegenwoordigd.

Article 20 Artikel 20

Commission d'experts techniques Commissie van technisch deskundigen

§ 1 La Commission d'experts techniques § 1 De Commissie van technisch deskundigen :
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a) décide, conformément à l'article 5 des Règles uniformes
APTU, de la validation d'une norme technique relative au matériel
ferroviaire destiné à être utilisé en trafic international;

a) besluit, overeenkomstig artikel 5 van de Uniforme Regelen
APTU, over de verbindendverklaring van een technische norm
met betrekking tot spoorwegmaterieel bestemd voor gebruik in
internationaal verkeer;

b) décide, conformément à l'article 6 des Règles uniformes
APTU, de l'adoption d'une prescription technique uniforme
relative à la construction, à l'exploitation, à la maintenance ou à
une procédure concernant le matériel ferroviaire destiné à être
utilisé en trafic international;

b) besluit, overeenkomstig artikel 6 van de Uniforme Regelen
APTU, over de aanneming van een uniform technisch voorschrift
voor de bouw, het in bedrijf hebben, het onderhoud of voor een
procedure met betrekking tot spoorwegmaterieel bestemd voor
gebruik in internationaal verkeer;

c) veille à l'application des normes techniques et des prescrip-
tions techniques uniformes relatives au matériel ferroviaire destiné
à être utilisé en trafic international ferroviaire et examine leur
développement en vue de leur validation ou adoption conformé-
ment aux procédures prévues aux articles 5 et 6 des Règles
uniformes APTU;

c) ziet toe op de toepassing van de technische normen en de
uniforme technische voorschriften met betrekking tot spoorweg-
materieel bestemd voor gebruik in het internationale verkeer en
onderzoekt de ontwikkeling hiervan met het oog op de verbin-
dendverklaring of aanneming hiervan overeenkomstig de in de
artikelen 5 en 6 van de Uniforme Regelen APTU bedoelde
procedures;

d) décide, conformément à l'article 33, § 6, des propositions
tendant à modifier la Convention;

d) besluit, overeenkomstig artikel 33, § 6, over voorstellen tot
wijziging van het Verdrag;

e) traite de toutes les autres affaires qui lui sont attribuées
conformément aux Règles uniformes APTU et aux Règles
uniformes ATMF.

e) behandelt alle overige aangelegenheden die haar overeen-
komstig de Uniforme Regelen APTU en Uniforme Regelen ATMF
worden opgedragen.

§ 2 À la Commission d'experts techniques, le quorum
(article 13, § 3) est atteint lorsque la moitié des États membres
au sens de l'article 16, § 1 y sont représentés. Lors de la prise de
décisions concernant des dispositions des Annexes des Règles
uniformes APTU, les États membres qui ont formulé une
objection, conformément à l'article 35, § 4, à l'égard des
dispositions concernées ou ont fait une déclaration, conformément
à l'article 9, § 1 des Règles uniformes APTU, n'ont pas le droit de
vote.

§ 2 Het quorum (artikel 13, § 3) van de Commissie van
technisch deskundigen wordt bereikt wanneer de helft van de
lidstaten, in de zin van artikel 16, § 1, hierin is vertegenwoordigd.
Bij het nemen van besluiten over de bepalingen van de Bijlagen
van de Uniforme Regelen APTU hebben de lidstaten die,
overeenkomstig artikel 35, § 4, ten aanzien van de desbetreffende
bepalingen bezwaar hebben gemaakt of, overeenkomstig artikel 9,
§ 1 van de Uniforme Regelen APTU, een verklaring hebben
afgelegd, geen stemrecht.

§ 3 La Commission d'experts techniques peut, soit valider des
normes techniques ou adopter des prescriptions techniques
uniformes, soit refuser de les valider ou de les adopter; elle ne
peut en aucun cas les modifier.

§ 3 De Commissie van technisch deskundigen kan hetzij
technische normen verbindend verklaren of uniforme technische
voorschriften aannemen, hetzij weigeren deze verbindend te
verklaren of aan te nemen; de Commissie van technisch deskun-
digen kan de normen of voorschriften in geen geval wijzigen.

Article 21 Artikel 21

Secrétaire général Secretaris-Generaal

§ 1 Le Secrétaire général assume les fonctions de secrétariat de
l'Organisation.

§ 1 De Secretaris-Generaal verzorgt de taken van het secreta-
riaat van de Organisatie.

§ 2 Le Secrétaire général est élu par l'Assemblée générale pour
une période de trois ans, renouvelable au maximum deux fois.

§ 2 De Secretaris-Generaal wordt door de algemene Vergade-
ring gekozen voor een periode van driejaar en is ten hoogste twee
maal opnieuw verkiesbaar.

§ 3 Le Secrétaire général doit notamment : § 3 Tot de werkzaamheden van de Secretaris-Generaal behoort
met name :

a) assumer les fonctions de dépositaire (article 36); a) het vervullen van de taken van depositaris (artikel 36);

b) représenter l'Organisation vers l'extérieur; b) het naar buiten vertegenwoordigen van de Organisatie;

c) communiquer les décisions prises par l'Assemblée générale
et par les Commissions aux États membres (article 34, § 1;
article 35, § 1);

c) het aan de lidstaten mededelen van de door de algemene
Vergadering en door de Commissies genomen besluiten
(artikel 34, § 1; artikel 35, § 1);

d) exécuter les tâches qui lui sont confiées par les autres
organes de l'Organisation;

d) het uitvoeren van de taken die door de andere organen van
de Organisatie aan hem worden toevertrouwd;

e) instruire les propositions des États membres tendant à
modifier la Convention en ayant recours, le cas échéant, à
l'assistance d'experts;

e) het onderzoeken van voorstellen van de lidstaten tot wijzi-
ging van het Verdrag, eventueel met hulp van deskundigen;
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f) convoquer l'Assemblée générale et les Commissions
(article 14, § 3; article 16, § 2);

f) het bijeenroepen van de algemene Vergadering en de
Commissies (artikel 14, § 3; artikel 16, § 2);

g) adresser, en temps opportun, aux États membres les
documents nécessaires aux sessions des divers organes;

g) het tijdig aan de lidstaten toezenden van de documenten die
nodig zijn voor de zittingen van de verschillende organen;

h) élaborer le programme de travail, le projet de budget et le
rapport de gestion de l'Organisation et les soumettre pour
approbation au Comité administratif (article 25);

h) het opstellen van het werkprogramma, de ontwerpbegroting
en het verslag van de Organisatie en het ter goedkeuring daarvan
voorleggen aan het Comité van Beheer (artikel 25);

i) gérer les finances de l'Organisation dans le cadre du budget
approuvé;

i) het beheren van de financiën van de Organisatie binnen het
kader van de goedgekeurde begroting;

j) essayer, à la demande de l'une des parties en cause, en prêtant
ses bons offices, de régler les différends entre elles nés de
l'interprétation ou de l'application de la Convention;

j) het op verzoek van een van de betrokken partijen trachten
door het aanbieden van zijn goede diensten geschillen tussen deze
partijen over de interpretatie of de toepassing van het Verdrag te
beslechten;

k) émettre, à la demande de toutes les parties en cause, un avis
sur les différends nés de l'interprétation ou de l'application de la
Convention;

k) het op verzoek van alle betrokken partijen geven van
adviezen over geschillen over de interpretatie of de toepassing van
het Verdrag;

l) assumer les fonctions qui lui sont attribuées par le Titre V; l) het vervullen van de taken die hem door Titel V worden
toegekend;

m) recevoir les communications faites par les États membres,
les organisations et associations internationales visées à
l'article 16, § 5 et par les entreprises (transporteurs, gestionnaires
d'infrastructure, etc.) participant au trafic international ferroviaire
et les notifier, s'il y a lieu, aux autres États membres, organisations
et associations internationales ainsi qu'aux entreprises;

m) het ontvangen van de mededelingen van de lidstaten,
internationale organisaties en verenigingen, bedoeld in
artikel 16, § 5, en van de ondernemingen (vervoerders, infrastruc-
tuurbeheerders, enzovoort) die aan het internationale spoorweg-
verkeer deelnemen en eventueel het hiervan kennis geven aan de
andere lidstaten, internationale organisaties en verenigingen
alsmede aan de ondernemingen;

n) exercer la direction du personnel de l'Organisation; n) het leiding geven aan het personeel van de Organisatie;

o) informer, en temps utile, les États membres de toute vacance
relative aux postes de l'Organisation;

o) het tijdig op de hoogte stellen van de lidstaten van de
vacatures bij de Organisatie;

p) tenir à jour et publier les listes des lignes visées à l'article 24. p) het bijhouden en publiceren van de in artikel 24 bedoelde
lijsten van de lijnen.

§ 4 Le Secrétaire général peut présenter de sa propre initiative
des propositions tendant à modifier la Convention.

§ 4 De Secretaris-Generaal kan op eigen initiatiefvoorstellen
doen tot wijziging van het Verdrag.

Article 22 Artikel 22

Personnel de l'Organisation Personeel van de Organisatie

Les droits et les obligations du personnel de l'Organisation sont
fixés par le statut du personnel établi par le Comité administratif
conformément à l'article 15, § 5, lettre c).

De rechten en plichten van het personeel van de Organisatie
worden vastgelegd in het door het Comité van Beheer overeen-
komstig artikel 15, § 5, onder c opgestelde statuut van het
personeel.

Article 23 Artikel 23

Bulletin Tijdschrift

§ 1 L'Organisation édite un bulletin qui contient les communi-
cations officielles ainsi que celles nécessaires et utiles en vue de
l'application de la Convention.

§ 1 De Organisatie geeft een tijdschrift uit met officiële
mededelingen alsmede mededelingen die voor de toepassing van
het Verdrag noodzakelijk en nuttig zijn.

§ 2 Les communications incombant au Secrétaire général en
vertu de la Convention peuvent, le cas échéant, être effectuées
sous forme d'une publication dans le bulletin.

§ 2 De mededelingen die de Secretaris-Generaal krachtens het
Verdrag moet doen, kunnen in voorkomend geval worden gedaan
door middel van een publicatie in het tijdschrift.
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Article 24 Artikel 24

Listes des lignes Lijsten van de lijnen

§ 1 Les lignes maritimes et de navigation intérieure visées aux
articles premiers des Règles uniformes CIV et des Règles
uniformes CIM, sur lesquelles s'effectuent des transports, faisant
l'objet d'un seul contrat de transport, en sus d'un transport
ferroviaire, sont inscrites sur deux listes :

§ 1 De in artikel 1 van de Uniforme Regelen CIV en Uniforme
Regelen CIM bedoelde lijnen over zee en binnenwateren waarop,
in aanvulling op een vervoer per spoor, vervoer plaatsvindt dat het
onderwerp vormt van een en dezelfde overeenkomst, worden
ingeschreven op twee lijsten :

a) la liste des lignes maritimes et de navigation intérieure CIV, a) de lijst van lijnen over zee en binnenwateren CIV,

b) la liste des lignes maritimes et de navigation intérieure CIM. b) de lijst van lijnen over zee en binnenwateren CIM.

§ 2 Les lignes ferroviaires d'un État membre ayant émis une
réserve conformément à l'article premier, § 6 des Règles uniformes
CIVou conformément à l'article premier, § 6 des Règles uniformes
CIM sont inscrites sur deux listes conformément à cette réserve :

§ 2 De spoorweglijnen van een Lidstaat die overeenkomstig
artikel 1, § 6 van de Uniforme Regelen CIV of overeenkomstig
artikel 1, § 6 van de Uniforme Regelen CIM een voorbehoud heeft
gemaakt, worden overeenkomstig dit voorbehoud ingeschreven op
twee lijsten :

a) la liste des lignes ferroviaires CIV, a) de lijst van spoorweglijnen CIV,

b) la liste des lignes ferroviaires CIM. b) de lijst van spoorweglijnen CIM.

§ 3 Les États membres adressent au Secrétaire général leurs
communications concernant l'inscription ou la radiation de lignes
visées aux §§ 1 et 2. Les lignes maritimes et de navigation
intérieure visées au § 1, dans la mesure où elles relient des États
membres, ne sont inscrites qu'après accord de ces États; pour la
radiation d'une telle ligne, la communication d'un seul de ces États
suffit.

§ 3 De lidstaten zenden aan de Secretaris-Generaal hun
mededelingen betreffende het inschrijven of het schrappen van
de in de §§ 1 en 2 bedoelde lijnen. De in § 1 bedoelde lijnen over
zee en binnenwateren worden, voorzover zij Lidstaten met elkaar
verbinden, slechts ingeschreven na toestemming van deze Staten;
voor het schrappen van een dergelijke lijn is de mededeling van
een van deze Staten voldoende.

§ 4 Le Secrétaire général notifie l'inscription ou la radiation
d'une ligne à tous les États membres.

§ 4 De Secretaris-Generaal geeft alle lidstaten kennis van het
inschrijven of schrappen van een lijn.

§ 5 Les transports sur les lignes maritimes et de navigation
intérieure visées au § 1 et les transports sur les lignes ferroviaires
visées au § 2 sont soumis aux dispositions de la Convention à
l'expiration d'un mois à compter de la date de la notification de
l'inscription par le Secrétaire général. Une telle ligne cesse d'être
soumise aux dispositions de la Convention à l'expiration de trois
mois à compter de la date de la notification de la radiation par le
Secrétaire général, sauf en ce qui concerne les transports en cours,
qui doivent être achevés.

§ 5 Het vervoer over de in § 1 bedoelde lijnen over zee en
binnenwateren en het vervoer over de in § 2 bedoelde spoorweg-
lijnen zijn onderworpen aan de bepalingen van het Verdrag na
verloop van een maand te rekenen van de datum van de
kennisgeving van de inschrijving door de Secretaris-Generaal.
Een dergelijke lijn is niet meer onderworpen aan de bepalingen
van het Verdrag na verloop van drie maanden te rekenen van de
datum van kennisgeving door de Secretaris-Generaal dat zij is
geschrapt, behalve ten aanzien van reeds aangevangen vervoer, dat
moet worden voltooid.

Titre IV Titel IV

Finances Financiën

Article 25 Artikel 25

Programme de travail. Budget. Comptes. Rapport de gestion Werkprogramma. Begroting. Rekeningen. Verslag

§ 1 Le programme de travail, le budget et les comptes de
l'Organisation couvrent une période de deux années civiles.

§ 1 Het werkprogramma, de begroting en de rekeningen van de
Organisatie hebben betrekking op een periode van twee kalender-
jaren.

§ 2 L'Organisation édite, au moins tous les deux ans, un rapport
de gestion.

§ 2 De Organisatie stelt ten minste eens in de twee jaar een
verslag op.

§ 3 Le montant des dépenses de l'Organisation est arrêté, pour
chaque période budgétaire, par le Comité administratif, sur
proposition du Secrétaire général.

§ 3 De hoogte van de uitgaven van de Organisatie wordt voor
iedere begrotingsperiode door het Comité van Beheer vastgesteld
op voorstel van de Secretaris-Generaal.
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Article 26 Artikel 26

Financement des dépenses Financiering van de uitgaven

§ 1 Sous réserve des §§ 2 à 4, les dépenses de l'Organisation,
non couvertes par d'autres recettes, sont supportées par les États
membres pour deux cinquièmes sur la base de la clef de répartition
des contributions du système des Nations unies, et pour trois
cinquièmes proportionnellement à la longueur totale des infra-
structures ferroviaires ainsi que des lignes maritimes et de
navigation intérieure inscrites conformément à l'article 24, § 1.
Toutefois, les lignes maritimes et de navigation intérieure ne sont
comptées que pour la moitié de leurs longueurs.

§ 1 Behoudens de §§ 2 tot en met 4 worden de uitgaven van de
Organisatie die niet door andere inkomsten worden gedekt,
gedragen door de lidstaten voor twee vijfde deel, op basis van
de verdeelsleutel voor de bijdragen van het stelsel van de
Verenigde Naties, en voor drie vijfde naar evenredigheid van de
totale lengte van de spoorweginfrastructuur alsook van de
overeenkomstig artikel 24, § 1 ingeschreven lijnen over zee en
binnenwateren. De lijnen over zee en binnenwateren worden
evenwel slechts gerekend voor de helft van hun lengte.

§ 2 Lorsqu'un État membre a émis une réserve conformément à
l'article premier, § 6 des Règles uniformes CIVou conformément à
l'article premier, § 6 des Règles uniformes CIM, la formule de
contribution visée au § 1 s'applique comme suit :

§ 2 Wanneer een Lidstaat een voorbehoud overeenkomstig
artikel 1, § 6 van de Uniforme Regelen CIV of overeenkomstig
artikel 1, § 6 van de Uniforme Regelen CIM heeft gemaakt, wordt
de in § 1 bedoelde formule voor de bijdragen als volgt toegepast :

a) au lieu de la longueur totale des infrastructures ferroviaires
sur le territoire de cet État membre n'est prise en compte que la
longueur des lignes ferroviaires inscrites conformément à
l'article 24, § 2;

a) in plaats van de totale lengte van de spoorweginfrastructuur
op het grondgebied van die Lidstaat, wordt slechts rekening
gehouden met de lengte van de spoorweglijnen die overeenkom-
stig artikel 24, § 2 zijn ingeschreven;

b) la part de la contribution selon le système des Nations unies
est calculée au prorata de la longueur des lignes inscrites
conformément à l'article 24, §§ 1 et 2 par rapport à la longueur
totale des infrastructures ferroviaires sur le territoire de cet État
membre et celle des lignes inscrites conformément à l'article 24,
§ 1; elle ne peut en aucun cas être inférieure à 0,01 pour cent.

b) het deel van de bijdrage volgens het stelsel van de Verenigde
Naties wordt berekend naar evenredigheid van de lengte van de
overeenkomstig artikel 24, §§ 1 en2 ingeschreven lijnen in
verhouding tot de totale lengte van de spoorweginfrastructuur op
het grondgebied van die Lidstaat en de lengte van de overeen-
komstig artikel 24, § 1 ingeschreven lijnen; deze bijdrage kan in
geen geval lager zijn dan 0,01%.

§ 3 Chaque État membre supporte au moins 0,25 pour cent et
au plus 15 pour cent des contributions.

§ 3 Iedere Lidstaat draagt ten minste 0,25% en ten hoogste 15%
van de bijdragen.

§ 4 Le Comité administratif détermine les attributions de
l'Organisation qui concernent :

§ 4 Het Comité van Beheer stelt de werkzaamheden van de
Organisatie vast die :

a) tous les États membres d'une manière égale et les dépenses
qui sont supportées par tous les États membres selon la formule
visée au § 1;

a) op alle lidstaten op gelijke wijze betrekking hebben en de
uitgaven die volgens de in § 1 genoemde formule door alle
lidstaten worden gedragen;

b) seulement quelques-uns des États membres et les dépenses
qui sont supportées par ces États membres selon la même formule.

b) op slechts enkele lidstaten betrekking hebben en de uitgaven
die volgens dezelfde formule door deze lidstaten worden ge-
dragen.

Le § 3 s'applique par analogie. Ces dispositions ne portent pas
atteinte à l'article 4, § 3.

§ 3 is van overeenkomstige toepassing. Deze bepalingen laten
artikel 4, § 3 onverlet.

§ 5 Les contributions des États membres aux dépenses de
l'Organisation sont dues, sous forme d'avance de trésorerie payable
en deux acomptes au plus tard jusqu'au 31 octobre de chacune des
deux années que couvre le budget. L'avance de trésorerie est fixée
sur la base des contributions des deux années précédentes
définitivement dues.

§ 5 De bijdragen van de lidstaten aan de uitgaven van de
Organisatie zijn verschuldigd in de vorm van een voorschot,
betaalbaar in twee termijnen, uiterlijk op 31 oktober van ieder van
de twee jaar waarop de begroting betrekking heeft. Het voorschot
wordt vastgesteld op basis van de definitief verschuldigde bijdrage
over de twee voorgaande jaren.

§ 6 Lors de l'envoi aux États membres du rapport de gestion et
du relevé des comptes, le Secrétaire général communique le
montant définitif de la contribution des deux années civiles
écoulées ainsi que le montant pour l'avance de trésorerie pour les
deux années civiles à venir.

§ 6 Bij de toezending aan de lidstaten van het verslag en de
rekeningen, doet de Secretaris-Generaal mededeling van het
definitieve bedrag van de bijdrage van de twee voorgaande
kalenderjaren alsook van de hoogte van het voorschot voor de
komende twee kalenderjaren.

§ 7 Après le 31 décembre de l'année de la communication du
Secrétaire général conformément au § 6, les sommes dues pour les
deux années civiles écoulées portent intérêt à raison de cinq pour
cent l'an. Si, un an après cette date, un État membre n'a pas payé sa
part contributive, son droit de vote est suspendu jusqu'à ce qu'il ait
satisfait à l'obligation de paiement. À l'expiration d'un délai
supplémentaire de deux ans, l'Assemblée générale examine si
l'attitude de cet État doit être considérée comme une dénonciation
tacite de la Convention, en fixant, le cas échéant, la date d'effet.

§ 7 Na 31 december van het jaar van de mededeling door de
Secretaris-Generaal overeenkomstig § 6 is over de verschuldigde
bedragen voor de twee voorgaande kalenderjaren rente verschul-
digd ten bedrage van vijf procent per jaar. Indien een Lidstaat
eenjaar na deze datum zijn bijdrage niet heeft betaald, wordt zijn
stemrecht geschorst, totdat hij aan de verplichting tot betaling
heeft voldaan. Na verloop van nog eens twee jaar onderzoekt de
algemene Vergadering of de houding van die Staat moet worden
beschouwd als een stilzwijgende opzegging van het Verdrag en
stelt zij daarbij eventueel de datum vast waarop deze opzegging
van kracht wordt.
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§ 8 Les contributions échues restent dues dans les cas de
dénonciation en vertu du § 7 ou de l'article 41 ainsi que dans les
cas de suspension du droit de vote visé à l'article 40, § 4, lettre b).

§ 8 De vervallen bijdragen blijven verschuldigd in de gevallen
van opzegging krachtens § 7 of artikel 41 alsmede in de in
artikel 40, § 4 onder b bedoelde gevallen van schorsing van het
stemrecht.

§ 9 Les montants non recouvrés sont couverts par des ressour-
ces de l'Organisation.

§ 9 De niet-geïnde bijdragen worden gedekt uit de middelen van
de Organisatie.

§ 10 L'État membre qui a dénoncé la Convention peut devenir à
nouveau État membre par adhésion, sous réserve qu'il ait payé les
sommes dont il est débiteur.

§ 10 De Lidstaat die het Verdrag heeft opgezegd, kan opnieuw
Lidstaat worden door toetreding, op voorwaarde dat hij de door
hem verschuldigde bedragen heeft betaald.

§ 11 L'Organisation perçoit une rémunération pour couvrir les
frais particuliers résultant des activités prévues à l'article 21, § 3,
lettres j) à l). Dans les cas prévus à l'article 21, § 3, lettres j) et k),
cette rémunération est fixée par le Comité administratif, sur
proposition du Secrétaire général; dans le cas prévu à l'article 21,
§ 3, lettre l), l'article 31, § 3 est applicable.

§ 11 De Organisatie heft een vergoeding ter dekking van de
bijzondere kosten die voortvloeien uit de in artikel 21, § 3, onder j
tot en met l bedoelde werkzaamheden. In de in artikel 21, § 3,
onder j en k bedoelde gevallen wordt deze vergoeding vastgesteld
door het Comité van Beheer op voorstel van de Secretaris-
Generaal; in het in artikel 21, § 3, onder l bedoelde geval is
artikel 31, § 3 vantoepassing.

Article 27 Artikel 27

Vérification des comptes Controle van de boekhouding

§ 1 Sauf décision contraire de l'Assemblée générale prise en
vertu de l'article 14, § 2, lettre k), la vérification des comptes est
effectuée par l'État de siège selon les règles du présent article et,
sous réserve de toutes directives spéciales du Comité administratif,
en conformité avec le règlement concernant les finances et la
comptabilité de l'Organisation (article 15, § 5, lettre e)).

§ 1 Tenzij de algemene Vergadering overeenkomstig artikel 14,
§ 2, onder k anders besluit, wordt de controle van de boekhouding
uitgevoerd door de Lidstaat waar de zetel is gevestigd volgens de
regels van dit artikel en, behoudens alle bijzondere richtlijnen van
het Comité van Beheer, in overeenstemming met het reglement
betreffende de financiën en de boekhouding van de Organisatie
(artikel 15, § 5, onder e).

§ 2 Le Vérificateur vérifie les comptes de l'Organisation, y
compris tous les fonds fiduciaires et comptes spéciaux, comme il
le juge nécessaire pour s'assurer :

§ 2 De controleur onderzoekt naar eigen inzicht de boekhouding
van de Organisatie, met inbegrip van alle beheerde fondsen en
speciale rekeningen, om zich ervan te vergewissen dat :

a) que les états financiers sont conformes aux livres et écritures
de l'Organisation;

a) de financiële staten overeenstemmen met de boeken en
geschriften van de Organisatie;

b) que les opérations financières dont les états rendent compte
ont été menées en conformité avec les règles et les règlements, les
dispositions budgétaires et les autres directives de l'Organisation;

b) de financiële verrichtingen waarop die staten betrekking
hebben, zijn uitgevoerd in overeenstemming met de voorschriften
en reglementen, de budgettaire bepalingen en de andere richtlijnen
van de Organisatie;

c) que les valeurs et le numéraire déposés en banque ou en
caisse ont été soit vérifiés grâce à des certificats directement reçus
des dépositaires, soit effectivement comptés;

c) de waardepapieren en het contante geld die in een bank of
kas zijn gedeponeerd gecontroleerd werden aan de hand van
rechtstreeks van de depothouders ontvangen certificaten, of
daadwerkelijk geteld werden;

d) que les contrôles intérieurs, y compris la vérification
intérieure des comptes, sont adéquats;

d) de interne controles, met inbegrip van het interne onderzoek
van de boekhouding, doeltreffend zijn;

e) que tous les éléments de l'actif et du passif ainsi que tous les
excédents et déficits ont été comptabilisés selon des procédures
qu'il juge satisfaisantes.

e) alle activa en passiva, alsook alle overschotten en tekorten,
zijn geboekt volgens procedures die hij bevredigend acht.

§ 3 Le Vérificateur est seul compétent pour accepter en tout ou
en partie les attestations et justifications fournies par le Secrétaire
général. S'il le juge opportun, il peut procéder à l'examen et à la
vérification détaillée de toute pièce comptable relative soit aux
opérations financières, soit aux fournitures et au matériel.

§ 3 Alleen de controleur is bevoegd om de verklaringen en
bewijsstukken van de Secretaris-Generaal geheel of gedeeltelijk te
aanvaarden. Indien hij het dienstig acht, kan hij overgaan tot
onderzoek en gedetailleerde controle van elk boekhoudkundig
document betreffende de financiële verrichtingen of de leveringen
en het materiaal.

§ 4 Le Vérificateur a librement accès, à tout moment, à tous les
livres, écritures, documents comptables et autres informations dont
il estime avoir besoin.

§ 4 De controleur heeft te allen tijde onbeperkte inzage in alle
boeken, geschriften, boekhoudkundige documenten en andere
informatiebronnen die hij nodig meent te hebben.

§ 5 Le Vérificateur n'est pas compétent pour rejeter telle ou telle
rubrique des comptes, mais il attire immédiatement l'attention du
Secrétaire général sur toute opération dont la régularité ou
l'opportunité lui paraît discutable, pour que ce dernier prenne les
mesures voulues.

§ 5 De controleur is niet bevoegd om een of andere rubriek van
de boekhouding te verwerpen, maar hij vestigt onmiddellijk de
aandacht van de Secretaris-Generaal op elke verrichting waarvan
de regelmatigheid of de gepastheid hem betwistbaar lijkt, opdat
laatstgenoemde passende maatregelen kan treffen.
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§ 6 Le Vérificateur présente et signe une attestation sur les états
financiers dans les termes suivants : « J'ai examiné les états
financiers de l'Organisation pour la période budgétaire qui s'est
terminée le 31 décembre ..... L'examen a comporté une analyse
générale des méthodes comptables et le contrôle des pièces
comptables et d'autres justificatifs que j'ai jugé nécessaire dans la
circonstance. » Cette attestation indique, selon le cas, que

§ 6 De controleur verstrekt en ondertekent in de volgende
bewoordingen een verklaring over de financiële staten : « Ik heb de
financiële staten van de Organisatie betreffende de begrotings-
periode die eindigt op 31 december .... onderzocht. Mijn
onderzoek omvatte een algemene analyse van de boekhoud-
methoden en de in de gegeven omstandigheden naar mijn mening
noodzakelijke controle van de boekhoudkundige documenten en
andere bewijsstukken ». Deze verklaring vermeldt in voorkomend
geval dat :

a) les états financiers reflètent de façon satisfaisante la situation
financière à la date d'expiration de la période considérée ainsi que
les résultats des opérations menées durant la période qui s'est
achevée à cette date;

a) de financiële staten op bevredigende wijze de financiële
situatie op de einddatum van de beschouwde periode weergeven
alsook de resultaten van de verrichtingen gedurende de periode die
op die datum eindigde;

b) les états financiers ont été établis conformément aux
principes comptables mentionnés;

b) de financiële staten zijn opgesteld overeenkomstig de
genoemde boekhoudkundige beginselen;

c) les principes financiers ont été appliqués selon des modalités
qui concordaient avec celles adoptées pendant la période budgé-
taire précédente;

c) de financiële beginselen zijn toegepast volgens de modali-
teiten die overeenstemmen met die welke tijdens de voorgaande
begrotingsperiode werden aangenomen;

d) les opérations financières ont été menées en conformité avec
les règles et les règlements, les dispositions budgétaires et les
autres directives de l'Organisation.

d) de financiële verrichtingen zijn uitgevoerd in overeenstem-
ming met de voorschriften en reglementen, de budgettaire
bepalingen en de andere richtlijnen van de Organisatie.

§ 7 Dans son rapport sur les opérations financières, le Vérifi-
cateur mentionne :

§ 7 De controleur vermeldt in zijn verslag over de financiële
verrichtingen :

a) la nature et l'étendue de la vérification à laquelle il a procédé; a) de aard en de draagwijdte van het door hem uitgevoerde
onderzoek;

b) les éléments qui ont un lien avec le caractère complet ou
l'exactitude des comptes, y compris le cas échéant :

b) de elementen die verband houden met de volledigheid of de
juistheid van de boekhouding, eventueel met inbegrip van :

1. les informations nécessaires à l'interprétation et à l'apprécia-
tion correctes des comptes;

1. de voor de juiste interpretatie en de juiste beoordeling van de
boekhouding vereiste gegevens;

2. toute somme qui aurait dû être perçue mais qui n'a pas été
passée en compte;

2. elk bedrag dat geïnd had moeten worden, maar niet geboekt
is;

3. toute somme qui a fait l'objet d'un engagement de dépense
régulier ou conditionnel et qui n'a pas été comptabilisée ou dont il
n'a pas été tenu compte dans les états financiers;

3. elk bedrag dat een regelmatige of voorwaardelijke uitgaven-
verplichting inhoudt en dat niet geboekt is of waarmee in de
financiële staten geen rekening is gehouden;

4. les dépenses à l'appui desquelles il n'est pas produit de pièces
justificatives suffisantes;

4. de uitgaven waarvoor geen toereikende bewijsstukken zijn
overgelegd;

5. la tenue des livres de comptes en bonne et due forme; il y a
lieu de relever les cas où la présentation matérielle des états
financiers s'écarte des principes comptables généralement recon-
nus et constamment appliqués;

5. het bijhouden van de boeken in de goede en voorgeschreven
wijze; gevallen waarin de vorm en inhoud van de financiële staten
afwijken van de algemeen erkende en altijd gehanteerde boek-
houdkundige beginselen moeten worden gemeld;

c) les autres questions sur lesquelles il y a lieu d'appeler
l'attention du Comité administratif, par exemple :

c) andere kwesties waarop de aandacht van het Comité van
Beheer moet worden gevestigd, zoals :

1. les cas de fraude ou de présomption de fraude; 1. gevallen van fraude of vermoedelijke fraude;

2. le gaspillage ou l'utilisation irrégulière de fonds ou d'autres
avoirs de l'Organisation (quand bien même les comptes relatifs à
l'opération effectuée seraient en règle);

2. verspilling of onregelmatig gebruik van fondsen of andere
tegoeden van de Organisatie (ook al zou de boekhouding in orde
zijn op het punt van de uitgevoerde verrichting);

3. les dépenses risquant d'entraîner ultérieurement des frais
considérables pour l'Organisation;

3. uitgaven die op een later tijdstip aanzienlijke kosten voor de
Organisatie zouden kunnen meebrengen;

4. tout vice, général ou particulier, du système de contrôle des
recettes et des dépenses ou des fournitures et du matériel;

4. elke tekortkoming, algemeen of bijzonder, in het controle-
systeem van de ontvangsten en uitgaven of de leveringen en het
materiaal;

5. les dépenses non conformes aux intentions du Comité
administratif, compte tenu des virements dûment autorisés à
l'intérieur du budget;

5. uitgaven die niet stroken met de intenties van het Comité van
Beheer, rekening houdend met officieel toegestane overboekingen
binnen de begroting;
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6. les dépassements de crédits, compte tenu des modifications
résultant de virements dûment autorisés à l'intérieur du budget;

6. kredietoverschrijdingen, rekening houdend met de wijzigin-
gen voortvloeiend uit officieel toegestane overboekingen binnen
de begroting;

7. les dépenses non conformes aux autorisations qui les
régissent;

7. uitgaven die niet overeenstemmen met de daarvoor geldende
machtigingen;

d) l'exactitude ou l'inexactitude des comptes relatifs aux
fournitures et au matériel, établie d'après l'inventaire et l'examen
des livres.

d) de juistheid of onjuistheid van de boekhouding inzake de
leveringen en het materiaal, vastgesteld op basis van de inventa-
risatie en de controle van de boeken.

En outre, le rapport peut faire état d'opérations qui ont été
comptabilisées au cours d'une période budgétaire antérieure et au
sujet desquelles de nouvelles informations ont été obtenues ou
d'opérations qui doivent être faites au cours d'une période
budgétaire ultérieure et au sujet desquelles il semble souhaitable
d'informer le Comité administratif par avance.

Bovendien kan het verslag handelen over verrichtingen die
tijdens een vorige begrotingsperiode werden geboekt en waarover
nieuwe gegevens verkregen werden, alsook over verrichtingen die
in de loop van een volgende begrotingsperiode moeten plaats-
vinden en waarvan het wenselijk lijkt dat het Comité van Beheer er
vooraf van op de hoogte wordt gesteld.

§ 8 Le Vérificateur ne doit en aucun cas faire figurer des
critiques dans son rapport sans donner préalablement au Secrétaire
général la possibilité de s'expliquer.

§ 8 De controleur mag in zijn verslag nooit enige kritiek leveren
zonder de Secretaris-Generaal tevoren een mogelijkheid tot nadere
verklaring te bieden.

§ 9 Le Vérificateur communique au Comité administratif et au
Secrétaire général les constatations faites lors de la vérification. Il
peut, en outre, présenter tout commentaire qu'il juge approprié au
sujet du rapport financier du Secrétaire général.

§ 9 De controleur deelt aan het Comité van Beheer en de
Secretaris-Generaal zijn bevindingen mee als gevolg van de
controle. Bovendien kan hij elk commentaar leveren dat hij
passend acht betreffende het financieel verslag van de Secretaris-
Generaal.

§ 10 Dans la mesure où le Vérificateur a procédé à une
vérification sommaire ou n'a pas obtenu de justifications suffi-
santes, il doit le mentionner dans son attestation et son rapport, en
précisant les raisons de ses observations ainsi que les conséquen-
ces qui en résultent pour la situation financière et les opérations
financières comptabilisées.

§ 10 Voorzover de controleur een oppervlakkig onderzoek heeft
uitgevoerd of onvoldoende bewijsstukken heeft kunnen verkrij-
gen, moet hij zulks melden in zijn verklaring en zijn verslag, onder
vermelding van de redenen voor die opmerkingen, alsook de
gevolgen die daaruit voortvloeien voor de financiële situatie en de
geboekte financiële verrichtingen.

Titre V Titel V

Arbitrage Arbitrage

Article 28 Artikel 28

Compétence Bevoegdheid

§ 1 Les litiges entre États membres, nés de l'interprétation ou de
l'application de la Convention ainsi que les litiges entre États
membres et l'Organisation, nés de l'interprétation ou de l'applica-
tion du Protocole sur les privilèges et immunités peuvent, à la
demande d'une des parties, être soumis à un tribunal arbitral. Les
parties déterminent librement la composition du tribunal arbitral et
la procédure arbitrale.

§ 1 De geschillen tussen de lidstaten voortvloeiende uit de
interpretatie of de toepassing van het Verdrag, alsmede de
geschillen tussen de lidstaten en de Organisatie voortvloeiende
uit de interpretatie of de toepassing van het Protocol over de
voorrechten en immuniteiten, kunnen, op verzoek van een van de
partijen, worden voorgelegd aan een scheidsgerecht. De partijen
zijn vrij te beslissen over de samenstelling van het scheidsgerecht
en over de scheidsrechterlijke procedure.

§ 2 Les autres litiges nés de l'interprétation ou de l'application
de la Convention et des autres conventions élaborées par
l'Organisation conformément à l'article 2, § 2, s'ils n'ont pas été
réglés à l'amiable ou soumis à la décision des tribunaux ordinaires,
peuvent, par accord entre les parties intéressées, être soumis à un
tribunal arbitral. Les articles 29 à 32 s'appliquent pour la
composition du tribunal arbitral et la procédure arbitrale.

§ 2 De andere geschillen voortvloeiende uit de interpretatie of
de toepassing van het Verdrag of van andere, in overeenstemming
met artikel 2, § 2 door de Organisatie opgestelde verdragen, indien
zij niet in der minne zijn geregeld of ter beslissing zijn voorgelegd
aan de gewone rechter, kunnen in onderling overleg tussen de
betrokken partijen worden voorgelegd aan een scheidsgerecht. De
artikelen 29 tot en met 32 zijn van toepassing op de samenstelling
van het scheidsgerecht en op de scheidsrechterlijke procedure.

§ 3 Chaque État peut, lorsqu'il adresse une demande d'adhésion
à la Convention, se réserver le droit de ne pas appliquer tout ou
partie des §§ 1 et 2.

§ 3 Iedere Staat kan zich, bij zijn verzoek om toetreding tot het
Verdrag, het recht voorbehouden het bepaalde in § 1 en § 2 niet of
slechts voor een gedeelte toe te passen.

§ 4 L'État qui a émis une réserve en vertu du § 3 peut y
renoncer, à tout moment, en informant le dépositaire. Cette
renonciation prend effet un mois après la date à laquelle le
dépositaire en donne connaissance aux États membres.

§ 4 De Staat die een voorbehoud heeft gemaakt overeenkomstig
§ 3 kan dit voorbehoud te allen tijde intrekken door de depositaris
hiervan op de hoogte te stellen. Deze intrekking wordt van kracht
een maand na de datum waarop de depositaris hiervan kennis geeft
aan de lidstaten.
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Article 29 Artikel 29

Compromis. Greffe Arbitrageovereenkomst. Griffie

Les parties concluent un compromis spécifiant en particulier : De partijen sluiten een arbitrageovereenkomst, waarin in het
bijzonder wordt geregeld :

a) l'objet du différend, a) het onderwerp van het geschil;

b) la composition du tribunal et les délais convenus pour la
nomination du ou des arbitres,

b) de samenstelling van het scheidsgerecht en de overeenge-
komen termijnen voor de benoeming van de scheidsman of de
scheidsmannen;

c) le lieu convenu comme siège du tribunal. c) de overeengekomen plaats waar het scheidsgerecht zitting
houdt.

Le compromis doit être communiqué au Secrétaire général qui
assume les fonctions de greffe.

De arbitrageovereenkomst moet worden medegedeeld aan de
Secretaris-Generaal, die optreedt als griffier.

Article 30 Artikel 30

Arbitres Scheidsmannen

§ 1 Une liste d'arbitres est établie et tenue à jour par le
Secrétaire général. Chaque État membre peut faire inscrire sur la
liste d'arbitres deux de ses ressortissants.

§ 1 Er wordt een lijst van scheidsmannen opgesteld en
bijgehouden door de Secretaris-Generaal. Iedere Lidstaat kan
twee van zijn onderdanen op de lijst van scheidsmannen laten
opnemen.

§ 2 Le tribunal arbitral se compose d'un, de trois ou de cinq
arbitres, conformément au compromis. Les arbitres sont choisis
parmi les personnes figurant sur la liste visée au § 1. Toutefois, si
le compromis prévoit cinq arbitres, chacune des parties peut
choisir un arbitre en dehors de la liste. Si le compromis prévoit un
arbitre unique, celui-ci est choisi d'un commun accord par les
parties. Si le compromis prévoit trois ou cinq arbitres, chacune des
parties choisit un ou deux arbitres, selon le cas; ceux-ci désignent
d'un commun accord le troisième ou le cinquième arbitre, qui
préside le tribunal arbitral. En cas de désaccord entre les parties sur
la désignation de l'arbitre unique ou entre les arbitres choisis sur
celle du troisième ou du cinquième arbitre, cette désignation est
faite par le Secrétaire général.

§ 2 Het scheidsgerecht bestaat uit een, drie of vijf scheids-
mannen, overeenkomstig de arbitrageovereenkomst. De scheids-
mannen worden gekozen uit de personen die voorkomen op de in
§ 1 bedoelde lijst. Indien de arbitrageovereenkomst voorziet in vijf
scheidsmannen, kan ieder der partijen evenwel een scheidsman
kiezen die niet op de lijst voorkomt. Indien de arbitrageovereen-
komst voorziet in een enkele scheidsman, wordt deze door de
partijen in gemeenschappelijk overleg gekozen. Indien de arbitra-
geovereenkomst drie of vijf scheidsmannen voorschrijft, kiest
ieder der partijen een of twee scheidsmannen, al naar gelang van
het geval; deze scheidsmannen wijzen in gemeenschappelijk
overleg de derde of de vijfde scheidsman aan, die als voorzitter
van het scheidsgerecht optreedt. Indien de partijen over de
aanwijzing van de enkele scheidsman of indien de gekozen
scheidsmannen over de aanwijzing van de derde of de vijfde
scheidsman niet tot overeenstemming komen, geschiedt bedoelde
aanwijzing door de Secretaris-Generaal.

§ 3 L'arbitre unique, le troisième ou le cinquième arbitre doit
être d'une nationalité autre que celle des parties, à moins que
celles-ci ne soient de même nationalité.

§ 3 De enkele, de derde of de vijfde scheidsman moet van een
andere nationaliteit zijn dan de partijen, tenzij deze dezelfde
nationaliteit hebben.

§ 4 L'intervention au litige d'une tierce partie demeure sans
effet sur la composition du tribunal arbitral.

§ 4 De tussenkomst in het geschil door een derde partij heeft
geen invloed op de samenstelling van het scheidsgerecht.

Article 31 Artikel 31

Procédure. Frais Procedure. Kosten

§ 1 Le tribunal arbitral décide de la procédure à suivre en tenant
compte notamment des dispositions ci-après :

§ 1 Het scheidsgerecht stelt de te volgen procedure vast, waarbij
met name rekening wordt gehouden met de volgende bepalingen :

a) il instruit et juge les causes d'après les éléments fournis par
les parties, sans être lié, lorsqu'il est appelé à dire le droit, par les
interprétations de celles-ci;

a) het onderzoekt en beoordeelt de zaken aan de hand van de
door de partijen naar voren gebrachte punten, zonder dat het,
wanneer het een uitspraak over rechtsvragen moet doen, is
gebonden aan de interpretatie door de partijen;

b) il ne peut accorder plus ou autre chose que ce qui est
demandé dans les conclusions du demandeur, ni moins que ce que
le défendeur a reconnu comme étant dû;

b) het kan niet meer of iets anders toewijzen dan hetgeen is
geëist in de conclusies van de eiser, en niet minder toewijzen dan
hetgeen de verweerder heeft erkend verschuldigd te zijn;
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c) la sentence arbitrale, dûment motivée, est rédigée par le
tribunal arbitral et notifiée aux parties par le Secrétaire général;

c) de scheidsrechterlijke uitspraak wordt, met redenen omkleed,
opgesteld door het scheidsgerecht en wordt door de Secretaris-
Generaal aan de partijen betekend;

d) sauf disposition contraire de droit impératif du lieu où siège
le tribunal arbitral, et sous réserve d'accord contraire des parties, la
sentence arbitrale est définitive.

d) de scheidsrechterlijke uitspraak is, behoudens anderslui-
dende bepaling van dwingend recht, geldend ter plaatse waar het
scheidsgerecht zitting houdt en behoudens andersluidende over-
eenkomst tussen de partijen, beslissend.

§ 2 Les honoraires des arbitres sont fixés par le Secrétaire
général.

§ 2 De honoraria van de scheidsmannen worden vastgesteld
door de Secretaris-Generaal.

§ 3 La sentence arbitrale fixe les frais et dépens et décide de
leur répartition entre les parties, ainsi que celle des honoraires des
arbitres.

§ 3 In de scheidsrechterlijke uitspraak worden de kosten en
uitgaven vastgesteld en wordt beslist hoe deze alsmede de
honoraria van de scheidsmannen tussen de partijen worden
verdeeld.

Article 32 Artikel 32

Prescription. Force exécutoire Verjaring. Uitvoerbaarheid

§ 1 La mise en œuvre de la procédure arbitrale a, quant à
l'interruption de la prescription, le même effet que celui prévu par
le droit matériel applicable pour l'introduction de l'action devant le
juge ordinaire.

§ 1 Het in werking stellen van de scheidsrechterlijke procedure
heeft, wat de stuiting van de verjaring betreft, hetzelfde gevolg als
dat voorzien in het materiële recht dat van toepassing is op het
instellen van de vordering voor de gewone rechter.

§ 2 La sentence du tribunal arbitral acquiert force exécutoire
dans chacun des États membres après l'accomplissement des
formalités prescrites dans l'État où l'exécution doit avoir lieu. La
révision du fond de l'affaire n'est pas admise.

§ 2 De uitspraak van het scheidsgerecht kan in ieder van de
lidstaten ten uitvoer worden gelegd nadat is voldaan aan de
formaliteiten die zijn voorgeschreven in de Staat waar de
tenuitvoerlegging moet plaatsvinden. Toetsing van de zaak ten
gronde is niet toegestaan.

Titre VI Titel VI

Modification de la Convention Wijziging van het Verdrag

Article 33 Artikel 33

Compétence Bevoegdheid

§ 1 Le Secrétaire général porte immédiatement à la connais-
sance des États membres les propositions tendant à modifier la
Convention qui lui ont été adressées par les États membres ou qu'il
a lui-même élaborées.

§ 1 De Secretaris-Generaal brengt de door de lidstaten aan hem
gezonden of door hemzelf uitgewerkte voorstellen tot wijziging
van het Verdrag onmiddellijk ter kennis van de lidstaten.

§ 2 L'Assemblée générale décide des propositions tendant à
modifier la Convention pour autant que les §§ 4 à 6 ne prévoient
pas une autre compétence.

§ 2 De algemene Vergadering beslist over de voorstellen tot
wijziging van het Verdrag, voorzover in de §§ 4 tot en met 6 niets
anders is bepaald.

§ 3 Saisie d'une proposition de modification, l'Assemblée
générale peut décider, à la majorité, prévue à l'article 14, § 6,
qu'une telle proposition présente un caractère d'étroite connexité
avec une ou plusieurs dispositions des Appendices à la Conven-
tion. Dans ce cas ainsi que dans les cas visés aux §§ 4 à 6,
deuxièmes phrases, l'Assemblée générale est également habilitée à
décider de la modification de cette ou de ces dispositions des
Appendices.

§ 3 Wanneer een wijzigingsvoorstel is voorgelegd aan de
algemene Vergadering kan deze met de in artikel 14, § 6 bedoelde
meerderheid besluiten, dat dit voorstel naar zijn aard nauw
verband houdt met een of meer bepalingen van de Aanhangsels bij
het Verdrag. In dit geval, alsook in de in de §§ 4 tot en met 6,
tweede volzin bedoelde gevallen is de algemene Vergadering
eveneens bevoegd een besluit te nemen over de wijziging van deze
bepaling of bepalingen van de Aanhangsels.

§ 4 Sous réserve des décisions de l'Assemblée générale prises
selon le § 3, première phrase, la Commission de révision décide
des propositions tendant à modifier les

§ 4 Behoudens de besluiten van de algemene Vergadering,
genomen volgens § 3, eerste volzin, beslist de Herzieningscom-
missie over de wijzigingsvoorstellen met betrekking tot :

a) articles 9 et 27, §§ 2 à 10; a) de artikelen 9 en 27, §§ 2 tot en met 10;

b) Règles uniformes CIV, à l'exception des articles 1er, 2, 5, 6,
16, 26 à 39, 41 à 53 et 56 à 60;

b) de Uniforme Regelen CIV, met uitzondering van de
artikelen 1,2, 5, 6, 16, 26 tot en met 39, 41 tot en met 53 en 56
tot en met 60;
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c) Règles uniformes CIM, à l'exception des articles 1er, 5, 6,
§§ 1 et 2, des articles 8, 12, 13, § 2, des articles 14, 15, §§ 2 et 3, de
l'article 19, §§ 6 et 7, ainsi que des articles 23 à 27, 30 à 33, 36 à
41 et 44 à 48;

c) de Uniforme Regelen CIM, met uitzondering van de
artikelen 1, 5, 6, §§ 1 en 2, de artikelen 8, 12, 13, § 2, de
artikelen 14, 15, §§ 2 en 3, artikel 19, §§ 6 en 7, alsmede de
artikelen 23 tot en met 27, 30 tot en met 33, 36 tot en met 41 en 44
tot en met 48;

d) Règles uniformes CUV, à l'exception des articles 1er, 4, 5 et 7
à 12;

d) de Uniforme Regelen CUV, met uitzondering van de
artikelen 1, 4, 5 en 7 tot en met 12;

e) Règles uniformes CUI, à l'exception des articles 1er, 2, 4, 8 à
15, 17 à 19, 21, 23 à 25;

e) de Uniforme Regelen CUI, met uitzondering van de
artikelen 1, 2, 4, 8 tot en met 15, 17 tot en met 19, 21 en 23 tot
en met 25;

f) Règles uniformes APTU, à l'exception des articles 1er, 3 et 9
à 11 ainsi que des Annexes de ces Règles uniformes;

f) de Uniforme Regelen APTU, met uitzondering van de
artikelen 1, 3 en 9 tot en met 11, alsmede de Bijlagen van deze
Uniforme Regelen;

g) Règles uniformes ATMF, à l'exception des articles 1er, 3 et 9. g) de Uniforme Regelen ATMF, met uitzondering van de
artikelen 1, 3 en 9.

Lorsque des propositions de modification sont soumises à la
Commission de révision conformément aux lettres a) à g), un tiers
des États représentés dans la Commission peut exiger que ces
propositions soient soumises à l'Assemblée générale pour déci-
sion.

Wanneer wijzigingsvoorstellen overeenkomstig onder a tot en
met g aan de Herzieningscommissie worden voorgelegd, kan een
derde van de in de Commissie vertegenwoordigde Staten verlan-
gen dat deze voorstellen ter beslissing aan de algemene Vergade-
ring worden voorgelegd.

§ 5 La Commission d'experts du RID décide des propositions
tendant à modifier le règlement concernant le transport interna-
tional ferroviaire des marchandises dangereuses (RID). Lorsque de
telles propositions sont soumises à la Commission d'experts du
RID, un tiers des États représentés dans la Commission peut exiger
que ces propositions soient soumises à l'Assemblée générale pour
décision.

§ 5 De Commissie van RID-deskundigen beslist over wijzi-
gingsvoorstellen met betrekking tot het Reglement betreffende het
internationale spoorwegvervoer van gevaarlijke goederen (RID).
Wanneer dergelijke voorstellen aan de Commissie van RID-
deskundigen worden voorgelegd, kan een derde van de in de
Commissie vertegenwoordigde Staten verlangen dat deze voor-
stellen ter beslissing aan de algemene Vergadering worden
voorgelegd.

§ 6 La Commission d'experts techniques décide des proposi-
tions tendant à modifier les Annexes des Règles uniformes APTU.
Lorsque de telles propositions sont soumises à la Commission
d'experts techniques, un tiers des États représentés dans la
Commission peut exiger que ces propositions soient soumises à
l'Assemblée générale pour décision.

§ 6 De Commissie van technisch deskundigen beslist over
wijzigingsvoorstellen met betrekking tot de Bijlagen van de
Uniforme Regelen APTU. Wanneer dergelijke voorstellen aan de
Commissie van technisch deskundigen worden voorgelegd, kan
een derde van de in de Commissie vertegenwoordigde Staten
verlangen dat deze voorstellen ter beslissing aan de algemene
Vergadering worden voorgelegd.

Article 34 Artikel 34

Décisions de l'Assemblée générale Besluiten van de algemene Vergadering

§ 1 Les modifications de la Convention décidées par l'Assem-
blée générale sont notifiées par le Secrétaire général aux États
membres.

§ 1 De wijzigingen van het Verdrag waartoe de algemene
Vergadering heeft besloten, worden door de Secretaris-Generaal
ter kennis gebracht aan de lidstaten.

§ 2 Les modifications de la Convention proprement dite,
décidées par l'Assemblée générale, entrent en vigueur, douze mois
après leur approbation par les deux tiers des États membres, pour
tous les États membres à l'exception de ceux qui, avant leur entrée
en vigueur, ont fait une déclaration aux termes de laquelle ils
n'approuvent pas lesdites modifications.

§ 2 De wijzigingen van het Verdrag zelf, waartoe de algemene
Vergadering heeft besloten, treden twaalf maanden na goedkeuring
daarvan door twee derde van de lidstaten in werking voor alle
lidstaten met uitzondering van die welke, voordat de wijzigingen
van kracht worden, een verklaring hebben afgelegd waarin zij
stellen dat zij de genoemde wijzigingen niet goedkeuren.

§ 3 Les modifications des Appendices à la Convention,
décidées par l'Assemblée générale, entrent en vigueur, douze mois
après leur approbation par la moitié des États n'ayant pas fait une
déclaration conformément à l'article 42, § 1, première phrase, pour
tous les États membres à l'exception de ceux qui, avant leur entrée
en vigueur, ont fait une déclaration aux termes de laquelle ils
n'approuvent pas lesdites modifications et de ceux qui ont fait une
déclaration conformément à l'article 42, § 1, première phrase.

§ 3 De wijzigingen van de Aanhangsels bij het Verdrag waartoe
de algemene Vergadering heeft besloten, treden twaalf maanden na
goedkeuring daarvan door de helft van de lidstaten die geen
verklaring overeenkomstig artikel 42, § 1, eerste volzin hebben
afgelegd, in werking voor alle lidstaten met uitzondering van die
welke, voordat de wijzigingen in werking treden, een verklaring
hebben afgelegd waarin zij stellen dat zij de genoemde wijzi-
gingen niet goedkeuren en van die welke een verklaring overeen-
komstig artikel 42, § 1, eerste volzin hebben afgelegd.

§ 4 Les États membres adressent, au Secrétaire général, leurs
notifications concernant l'approbation des modifications de la
Convention décidées par l'Assemblée générale ainsi que leurs
déclarations aux termes desquelles ils n'approuvent pas ces

§ 4 De lidstaten doen de Secretaris-Generaal hun kennisgevin-
gen toekomen inzake de goedkeuring van de wijzigingen van het
Verdrag waartoe de algemene Vergadering heeft besloten, alsmede
hun verklaringen waarin zij stellen dat zij deze wijzigingen niet
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modifications. Le Secrétaire général en informe les autres États
membres.

goedkeuren. De Secretaris-Generaal stelt de andere lidstaten
hiervan op de hoogte.

§ 5 Le délai visé aux §§ 2 et 3 court à compter du jour de la
notification du Secrétaire général que les conditions pour l'entrée
en vigueur des modifications sont remplies.

§ 5 De in de §§ 2 en 3 bedoelde termijn loopt te rekenen van de
dag van de kennisgeving van de Secretaris-Generaal dat aan de
voorwaarden voor het in werking treden van de wijzigingen is
voldaan.

§ 6 L'Assemblée générale peut spécifier, au moment de l'adop-
tion d'une modification que celle-ci est d'une portée telle que tout
État membre qui aura fait une déclaration visée au § 2 ou au § 3 et
qui n'aura pas approuvé la modification dans le délai de dix-huit
mois à dater de son entrée en vigueur cessera, à l'expiration de ce
délai, d'être État membre de l'Organisation.

§ 6 De algemene Vergadering kan op het tijdstip van de
aanneming van een wijziging aangeven dat deze wijziging van
zodanige betekenis is dat elke Lidstaat, die een verklaring zoals
bedoeld in § 2 of § 3 aflegt en die de wijziging binnen de termijn
van achttien maanden te rekenen van de inwerkingtreding daarvan
niet goedkeurt, na afloop van deze termijn niet langer Lidstaat van
de Organisatie is.

§ 7 Lorsque les décisions de l'Assemblée générale concernent
les Appendices à la Convention, l'application de l'Appendice
concerné est suspendue, dans son intégralité, dès l'entrée en
vigueur des décisions, pour le trafic avec et entre les États
membres qui se sont opposés, conformément au § 3, aux décisions
dans les délais impartis. Le Secrétaire général notifie aux États
membres cette suspension; elle prend fin à l'expiration d'un mois à
compter de la date à laquelle le Secrétaire général a notifié aux
autres États membres la levée de l'opposition.

§ 7 Wanneer de besluiten van de algemene Vergadering betrek-
king hebben op de Aanhangsels bij het Verdrag, wordt de
toepassing van het desbetreffende Aanhangsel volledig geschorst,
vanaf het tijdstip waarop de besluiten in werking treden, voor het
verkeer met en tussen de lidstaten die zich overeenkomstig § 3
binnen de gestelde termijn tegen de besluiten hebben verzet. De
Secretaris-Generaal geeft de lidstaten kennis van deze schorsing;
de schorsing eindigt na verloop van een maand, te rekenen van de
datum waarop de Secretaris-Generaal de andere lidstaten kennis
heeft gegeven dat het verzet is ingetrokken.

Article 35 Artikel 35

Décisions des Commissions Besluiten van de Commissies

§ 1 Les modifications de la Convention, décidées par les
Commissions, sont notifiées par le Secrétaire général aux États
membres.

§ 1 De wijzigingen van het Verdrag waartoe de Commissies
hebben besloten, worden door de Secretaris-Generaal ter kennis
gebracht aan de lidstaten.

§ 2 Les modifications de la Convention elle-même, décidées
par la Commission de révision, entrent en vigueur pour tous les
États membres le premier jour du douzième mois suivant celui au
cours duquel le Secrétaire général les a notifiées aux États
membres. Les États membres peuvent formuler une objection dans
les quatre mois à compter de la date de la notification. En cas
d'objection d'un quart des États membres, la modification n'entre
pas en vigueur. Si un État membre formule une objection contre
une décision de la Commission de révision dans le délai de quatre
mois et qu'il dénonce la Convention, la dénonciation prend effet à
la date prévue pour l'entrée en vigueur de cette décision.

§ 2 De wijzigingen van het Verdrag zelf, waartoe de Herzie-
ningscommissie heeft besloten, treden voor alle lidstaten in
werking op de eerste dag van de twaalfde maand, volgend op de
maand waarin de Secretaris-Generaal deze wijzigingen aan de
lidstaten ter kennis heeft gebracht. De lidstaten kunnen binnen vier
maanden na de datum van kennisgeving bezwaar aantekenen. In
geval van bezwaar door een kwart van de lidstaten treedt de
wijziging niet in werking. Indien een Lidstaat binnen vier
maanden bezwaar aantekent tegen een besluit van de Herzie-
ningscommissie en het Verdrag opzegt, wordt de opzegging van
kracht op de datum waarop het genoemde besluit in werking
treedt.

§ 3 Les modifications des Appendices à la Convention,
décidées par la Commission de révision, entrent en vigueur pour
tous les États membres, le premier jour du douzième mois suivant
celui au cours duquel le Secrétaire général les a notifiées aux États
membres. Les modifications décidées par la Commission d'experts
du RID ou par la Commission d'experts techniques entrent en
vigueur pour tous les États membres le premier jour du sixième
mois suivant celui au cours duquel le Secrétaire général les a
notifiées aux États membres.

§ 3 De wijzigingen van de Aanhangsels bij het Verdrag, waartoe
de Herzieningscommissie heeft besloten, treden voor alle lidstaten
in werking op de eerste dag van de twaalfde maand, volgend op de
maand waarin de Secretaris-Generaal deze wijzigingen aan de
lidstaten ter kennis heeft gebracht. De wijzigingen waartoe de
Commissie van RID-deskundigen of de Commissie van technisch
deskundigen heeft besloten, treden voor alle lidstaten in werking
op de eerste dag van de zesde maand, volgend op de maand waarin
de Secretaris-Generaal deze wijzigingen aan de lidstaten ter kennis
heeft gebracht.

§ 4 Les États membres peuvent formuler une objection dans un
délai de quatre mois à compter du jour de la notification visée au
§ 3. En cas d'objection formulée par un quart des États membres, la
modification n'entre pas en vigueur. Dans les États membres qui
ont formulé une objection contre une décision dans les délais
impartis, l'application de l'Appendice concerné est suspendue,
dans son intégralité, pour le trafic avec et entre les États membres à
compter du moment où les décisions prennent effet. Toutefois, en
cas d'objection contre la validation d'une norme technique ou
contre l'adoption d'une prescription technique uniforme, seules
celles-ci sont suspendues en ce qui concerne le trafic avec et entre

§ 4 De lidstaten kunnen binnen een termijn van vier maanden, te
rekenen van de dag waarop de in § 3 bedoelde kennisgeving is
gedaan, bezwaar aantekenen. In geval van bezwaar door een kwart
van de lidstaten treedt de wijziging niet in werking. In de lidstaten
die binnen de gestelde termijn bezwaar hebben aangetekend tegen
een besluit, wordt de toepassing van het desbetreffende Aanhang-
sel volledig geschorst voor het verkeer met en tussen de lidstaten
vanaf het tijdstip waarop de besluiten van kracht worden.
Evenwel, in geval van bezwaar tegen de verbindendverklaring
van een technische norm of tegen de aanneming van een uniform
technisch voorschrift, worden alleen deze normen of voorschriften
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les États membres à compter du moment où les décisions prennent
effet; il en est de même en cas d'objection partielle.

geschorst ten aanzien van het verkeer met en tussen de lidstaten, te
rekenen van het tijdstip waarop de besluiten van kracht worden;
hetzelfde geldt in geval van gedeeltelijk bezwaar.

§ 5 Le Secrétaire général informe les États membres des
suspensions visées au § 4; les suspensions sont levées à l'expira-
tion d'un délai d'un mois à compter du jour où le Secrétaire général
a notifié aux autres États membres le retrait d'une telle objection.

§ 5 De Secretaris-Generaal brengt de lidstaten op de hoogte van
de in § 4 bedoelde schorsingen; zij worden opgeheven na verloop
van een termijn van een maand, te rekenen van de dag waarop de
Secretaris-Generaal de overige lidstaten van de intrekking van een
dergelijk bezwaar kennis heeft gegeven.

§ 6 Pour la détermination du nombre d'objections prévues aux
§§ 2 et 4, ne sont pas pris en compte les États membres qui :

§ 6 Voor de vaststelling van het aantal bezwaren zoals bedoeld
in de §§ 2 en 4, wordt geen rekening gehouden met de lidstaten
die :

a) n'ont pas le droit de vote (article 14, § 5, article 26, § 7 ou
article 40, § 4);

a) geen stemrecht hebben (artikel 14, § 5, artikel 26, § 7 of
artikel 40, § 4);

b) ne sont pas membres de la Commission concernée
(article 16, § 1, deuxième phrase);

b) geen lid zijn van de desbetreffende Commissie (artikel 16,
§ 1, tweede volzin);

c) ont fait une déclaration conformément à l'article 9, § 1 des
Règles uniformes APTU.

c) een verklaring hebben afgelegd overeenkomstig artikel 9, § 1
van de Uniforme Regelen APTU.

Titre VII Titel VII

Dispositions finales Slotbepalingen

Article 36 Artikel 36

Dépositaire Depositaris

§ 1 Le Secrétaire général est le dépositaire de la présente
Convention. Ses fonctions en tant que dépositaire sont celles qui
sont énoncées dans la Partie VII de la Convention de Vienne du
23 mai 1969 sur le droit des traités.

§ 1 De Secretaris-Generaal is de depositaris van dit Verdrag.
Zijn taken van depositaris zijn die welke worden vermeld in
Deel VII van het Verdrag van Wenen van 23 mei 1969 inzake het
verdragenrecht.

§ 2 Lorsqu'une divergence apparaît entre un État membre et le
dépositaire au sujet de l'accomplissement des fonctions de ce
dernier, le dépositaire ou l'État membre concerné doit porter la
question à l'attention des autres États membres ou, le cas échéant,
la soumettre à la décision du Comité administratif.

§ 2 Wanneer tussen een Lidstaat en de depositaris een geschil
rijst met betrekking tot de vervulling van de taken van de
depositaris, brengt de depositaris of de betrokken Lidstaat deze
kwestie onder de aandacht van de lidstaten of legt hij, in
voorkomend geval, deze ter beslissing voor aan het Comité van
Beheer.

Article 37 Artikel 37

Adhésion à la Convention Toetreding tot het Verdrag

§ 1 L'adhésion à la Convention est ouverte à chaque État sur le
territoire duquel est exploitée une infrastructure ferroviaire.

§ 1 De toetreding tot het Verdrag staat open voor iedere Staat op
het grondgebied waarvan een spoorweginfrastructuur wordt ge-
ëxploiteerd.

§ 2 Un État qui désire adhérer à la Convention adresse une
demande au dépositaire. Le dépositaire la communique aux États
membres.

§ 2 Een Staat die tot het Verdrag wenst toe te treden, richt een
verzoek aan de depositaris. De depositaris doet hiervan medede-
ling aan de lidstaten.

§ 3 La demande est admise de plein droit trois mois après la
communication visée au § 2, sauf opposition formulée auprès du
dépositaire par cinq États membres. Le dépositaire en avise sans
délai l'État demandeur ainsi que les États membres. L'adhésion
prend effet le premier jour du troisième mois suivant cet avis.

§ 3 Het verzoek is van rechtswege ingewilligd drie maanden na
de in § 2 bedoelde mededeling, tenzij door vijf Lidstaten bij de
depositaris bezwaar wordt aangetekend. De depositaris doet
hiervan de verzoekende Staat alsmede de lidstaten onverwijld
mededeling. De toetreding wordt van kracht op de eerste dag van
de derde maand volgend op deze mededeling.

§ 4 En cas d'opposition d'au moins cinq États membres dans le
délai prévu au § 3, la demande d'adhésion est soumise à
l'Assemblée générale qui en décide.

§ 4 In geval van bezwaar van ten minste vijf Lidstaten binnen de
in § 3 bedoelde termijn, wordt het verzoek tot toetreding
voorgelegd aan de algemene Vergadering, die daarover een besluit
neemt.
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§ 5 Sous réserve de l'article 42, toute adhésion à la Convention
ne peut concerner que la Convention dans sa version en vigueur au
moment de la prise d'effet de l'adhésion.

§ 5 Behoudens artikel 42, kan elke toetreding tot het Verdrag
slechts betrekking hebben op het Verdrag in de versie die geldt op
het tijdstip waarop de toetreding van kracht wordt.

Article 38 Artikel 38

Adhésion d'organisations régionales
d'intégration économique

Toetreding door regionale organisaties
voor economische integratie

§ 1 L'adhésion à la Convention est ouverte aux organisations
régionales d'intégration économique ayant compétence pour
adopter leur législation qui est obligatoire pour leurs membres,
dans les matières couvertes par cette Convention et dont un ou
plusieurs États membres sont membres. Les conditions de cette
adhésion sont définies dans un accord conclu entre l'Organisation
et l'organisation régionale.

§ 1 De toetreding tot het Verdrag staat open voor regionale
organisaties voor economische integratie die zelf de bevoegdheid
hebben voor hun leden bindende wetgeving aan te nemen met
betrekking tot de aangelegenheden die in dit Verdrag worden
geregeld en waarvan een of meer Lidstaten lid zijn. De
voorwaarden van deze toetreding worden vastgelegd in een
overeenkomst tussen de Organisatie en de regionale organisatie.

§ 2 L'organisation régionale peut exercer les droits dont
disposent ses membres en vertu de la Convention dans la mesure
où ils couvrent des matières relevant de sa compétence. Ceci vaut
de même pour les obligations incombant aux États membres en
vertu de la Convention, abstraction faite des obligations financiè-
res visées à l'article 26.

§ 2 De regionale organisatie kan de rechten die haar leden
krachtens het Verdrag bezitten, uitoefenen voorzover deze rechten
betrekking hebben op aangelegenheden die onder haar bevoegd-
heid vallen. Dit geldt eveneens voor de verplichtingen die
ingevolge dit Verdrag op de lidstaten rusten, met uitzondering
van de in artikel 26 bedoelde financiële verplichtingen.

§ 3 En vue de l'exercice du droit de vote et du droit d'objection
prévu à l'article 35, §§ 2 et 4, l'organisation régionale dispose d'un
nombre de voix égal à celui de ses membres qui sont également
États membres de l'Organisation. Ces derniers ne peuvent exercer
leurs droits, notamment de vote, que dans la mesure admise au § 2.
L'organisation régionale ne dispose pas de droit de vote en ce qui
concerne le Titre IV.

§ 3 Met betrekking tot de uitoefening van het in artikel 35, §§ 2
en 4 bedoelde stemrecht en recht van bezwaar, beschikt de
regionale organisatie over een aantal stemmen dat gelijk is aan
haar aantal leden die tevens Lidstaten van de Organisatie zijn.
Deze laatste kunnen hun rechten, met name het stemrecht, slechts
uitoefenen voorzover § 2 dit toelaat. Ten aanzien van Titel IV heeft
de regionale organisatie geen stemrecht.

§ 4 Pour mettre fin à la qualité de membre, l'article 41
s'applique par analogie.

§ 4 Voor de beëindiging van het lidmaatschap is artikel 41 van
overeenkomstige toepassing.

Article 39 Artikel 39

Membres associés Geassocieerde leden

§ 1 Tout État sur le territoire duquel est exploitée une
infrastructure ferroviaire peut devenir membre associé de l'Orga-
nisation. L'article 37, §§ 2 à 5 s'applique par analogie.

§ 1 Elke Staat op het grondgebied waarvan een spoorweginfra-
structuur wordt geëxploiteerd, kan geassocieerd lid van de
Organisatie worden. Artikel 37, §§ 2 tot en met 5 is van
overeenkomstige toepassing.

§ 2 Un membre associé peut participer aux travaux des organes
mentionnés à l'article 13, § 1, lettres a) et c) à f) uniquement avec
voix consultative. Un membre associé ne peut pas être désigné
comme membre du Comité administratif. Il contribue aux
dépenses de l'Organisation avec 0,25 pour cent des contributions
(article 26, § 3).

§ 2 Een geassocieerd lid kan slechts met een adviserende stem
deelnemen aan de werkzaamheden van de in artikel 13, § 1, onder
a en c tot en met f bedoelde organen. Een geassocieerd lid kan niet
worden aangewezen als lid van het Comité van Beheer. Een
geassocieerd lid draagt met 0,25% van de bijdragen bij aan de
uitgaven van de Organisatie (artikel 26, § 3).

§ 3 Pour mettre fin à la qualité de membre associé, l'article 41
s'applique par analogie.

§ 3 Voor de beëindiging van het geassocieerd lidmaatschap is
artikel 41 van overeenkomstige toepassing.

Article 40 Artikel 40

Suspension de la qualité de membre Schorsing van het lidmaatschap

§ 1 Un État membre peut demander, sans dénoncer la Conven-
tion, une suspension de sa qualité de membre de l'Organisation,
lorsque plus aucun trafic international ferroviaire n'est effectué sur
son territoire pour des raisons non imputables à cet État membre.

§ 1 Een Lidstaat kan, zonder het Verdrag op te zeggen, een
schorsing van zijn lidmaatschap van de Organisatie verzoeken,
wanneer op zijn grondgebied geen internationaal spoorwegverkeer
meer plaatsvindt en de redenen hiervoor niet aan deze Lidstaat zijn
toe te schrijven.

§ 2 Le Comité administratif décide d'une demande de suspen-
sion de la qualité de membre. La demande doit être formulée

§ 2 Het Comité van Beheer besluit over een verzoek tot
schorsing van het lidmaatschap. Het verzoek moet uiterlijk drie
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auprès du Secrétaire général au plus tard trois mois avant une
session du Comité.

maanden voor een zitting van het Comité worden ingediend bij de
Secretaris-Generaal.

§ 3 La suspension de la qualité de membre entre en vigueur le
premier jour du mois suivant le jour de la notification du Secrétaire
général aux États membres de la décision du Comité administratif.
La suspension de la qualité de membre prend fin avec la
notification par l'État membre de la reprise du trafic international
ferroviaire sur son territoire. Le Secrétaire général le notifie, sans
délai, aux autres États membres.

§ 3 De schorsing van het lidmaatschap treedt in werking op de
eerste dag van de maand volgende op de dag waarop de Secretaris-
Generaal de lidstaten kennis heeft gegeven van het besluit van het
Comité van Beheer. De schorsing van het lidmaatschap wordt
beëindigd door de kennisgeving door de Lidstaat van het hervatten
van internationaal spoorwegverkeer op zijn grondgebied. De
Secretaris-Generaal geeft hiervan onverwijld kennis aan de andere
lidstaten.

§ 4 La suspension de la qualité de membre a pour conséquence : § 4 De schorsing van het lidmaatschap heeft tot gevolg dat :

a) d'exonérer l'État membre de son obligation de contribuer au
financement des dépenses de l'Organisation;

a) de Lidstaat wordt vrijgesteld van zijn verplichting bij te
dragen aan de financiering van de uitgaven van de Organisatie;

b) de suspendre le droit de vote dans les organes de
l'Organisation;

b) het stemrecht in de organen van de Organisatie wordt
geschorst;

c) de suspendre le droit d'objection en vertu de l'article 34, §§ 2
et 3, et de l'article 35, §§ 2 et 4.

c) het recht van bezwaar ingevolge artikel 34, §§ 2 en 3 en
ingevolge artikel 35, §§ 2 en 4 wordt geschorst.

Article 41 Artikel 41

Dénonciation de la Convention Opzegging van het Verdrag

§ 1 La Convention peut, à tout moment, être dénoncée. § 1 Het Verdrag kan op elk tijdstip worden opgezegd.

§ 2 Tout État membre qui désire procéder à une dénonciation en
avise le dépositaire. La dénonciation prend effet le 31 décembre de
l'année suivante.

§ 2 Elke Lidstaat die het Verdrag wenst op te zeggen, doet
hiervan mededeling aan de depositaris. De opzegging wordt van
kracht op 31 december van het volgende jaar.

Article 42 Artikel 42

Déclarations et réserves à la Convention Verklaringen en voorbehouden met betrekking tot het Verdrag

§ 1 Chaque État membre peut déclarer, à tout moment, qu'il
n'appliquera pas dans leur intégralité certains Appendices à la
Convention. En outre, des réserves ainsi que des déclarations de ne
pas appliquer certaines dispositions de la Convention proprement
dite ou de ses Appendices ne sont admises que si de telles réserves
et déclarations sont expressément prévues par les dispositions
elles-mêmes.

§ 1 Iedere Lidstaat kan op elk tijdstip verklaren dat hij bepaalde
Aanhangsels bij het Verdrag niet in hun geheel zal toepassen.
Bovendien zijn voorbehouden alsook verklaringen dat bepaalde
bepalingen van het Verdrag zelf of van de Aanhangsels daarbij niet
worden toegepast, slechts toegestaan indien in dergelijke voorbe-
houden en verklaringen uitdrukkelijk wordt voorzien in de
bepalingen zelf.

§ 2 Les réserves ou les déclarations sont adressées au déposi-
taire. Elles prennent effet au moment où la Convention entre en
vigueur pour l'État concerné. Toute déclaration faite après cette
entrée en vigueur prend effet le 31 décembre de l'année qui suit
cette déclaration. Le dépositaire en informe les États membres.

§ 2 De voorbehouden of de verklaringen worden gericht aan de
depositaris. Zij worden van kracht op het tijdstip waarop het
Verdrag voor de desbetreffende Staat in werking treedt. Elke
verklaring die na deze inwerkingtreding wordt gedaan, wordt van
kracht op 31 december van het jaar volgend op deze verklaring. De
depositaris doet hiervan mededeling aan de lidstaten.

Article 43 Artikel 43

Dissolution de l'Organisation Opheffing van de Organisatie

§ 1 L'Assemblée générale peut décider de la dissolution de
l'Organisation et du transfert éventuel de ses attributions à une
autre organisation intergouvernementale en fixant, le cas échéant,
les conditions de ce transfert avec cette organisation.

§ 1 De algemene Vergadering kan besluiten tot opheffing van de
Organisatie en van de eventuele overdracht van haar bevoegd-
heden aan een andere intergouvernementele organisatie, waarbij
zij voorzover nodig met deze organisatie de voorwaarden van deze
overdracht vaststelt.

§ 2 En cas de dissolution de l'Organisation, ses biens et avoirs
sont attribués aux États membres ayant été membres de l'Orga-
nisation, sans interruption, durant les cinq dernières années civiles
précédant celle de la décision en vertu du § 1, ceci proportionnel-

§ 2 In geval van opheffing van de Organisatie wordt haar
vermogen verdeeld onder de lidstaten die gedurende de vijf
kalenderjaren voorafgaand aan het kalenderjaar, waarin het besluit
ingevolge § 1 is genomen, zonder onderbreking lid van de
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lement au taux moyen du pourcentage auquel ils ont contribué aux
dépenses de l'Organisation durant ces cinq années précédentes.

Organisatie zijn geweest, een en ander naar evenredigheid van het
percentage waarmee zij deze voorgaande vijfjaar hebben bijge-
dragen aan de uitgaven van Organisatie.

Article 44 Artikel 44

Disposition transitoire Overgangsbepaling

Dans les cas prévus à l'article 34, § 7, à l'article 35, § 4, à
l'article 41, § 1 et à l'article 42, le droit en vigueur au moment de la
conclusion des contrats soumis aux Règles uniformes CIV, aux
Règles uniformes CIM, aux Règles uniformes CUVou aux Règles
uniformes CUI reste applicable aux contrats existants.

In de gevallen bedoeld in artikel 34, § 7, artikel 35, § 4,
artikel 41, § 1 en artikel 42, blijft het recht dat gold op het tijdstip
van het sluiten van de overeenkomsten onderworpen aan de
Uniforme Regelen CIV, de Uniforme Regelen CIM, de Uniforme
Regelen CUV of de Uniforme Regelen CUI van toepassing op
bestaande overeenkomsten.

Article 45 Artikel 45

Textes de la Convention Teksten van het Verdrag

§ 1 La Convention est rédigée en langues française, allemande
et anglaise. En cas de divergence, seul le texte français fait foi.

§ 1 Het Verdrag is opgesteld in de Duitse, de Engelse en de
Franse taal. In geval van verschillen is de Franse tekst door-
slaggevend.

§ 2 Sur proposition de l'un des États concernés, l'Organisation
publie des traductions officielles de la Convention dans d'autres
langues, dans la mesure où l'une de ces langues est une langue
officielle sur le territoire d'au moins deux États membres. Ces
traductions sont élaborées en coopération avec les services
compétents des États membres concernés.

§ 2 Op voorstel van een van de betrokken Staten publiceert de
Organisatie officiële vertalingen van het Verdrag in andere talen,
voorzover een van deze talen een officiële taal is op het
grondgebied van ten minste twee lidstaten. Deze vertalingen
worden verzorgd in samenwerking met de bevoegde diensten van
de betrokken Lidstaten.
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Protocole sur les privilèges et immunités de l'Organisation
intergouvernementale pour les transports internationaux
ferroviaires (OTIF).

Protocol over de voorrechten en immuniteiten van de
Intergouvernementele organisatie voor het internationale
spoorwegvervoer (OTIF).

Article premier Artikel 1

Immunité de juridiction, d'exécution et de saisie Immuniteit van rechtsmacht, executie en beslag

§ 1 Dans le cadre de ses activités officielles, l'Organisation
bénéficie de l'immunité de juridiction et d'exécution sauf :

§ 1 In het kader van haar officiële werkzaamheden geniet de
Organisatie immuniteit van rechtsmacht en executie behoudens :

a) dans la mesure où l'Organisation aurait expressément
renoncé à une telle immunité dans un cas particulier;

a) voorzover de Organisatie in een bijzonder geval uitdruk-
kelijk afstand van een dergelijke immuniteit heeft gedaan;

b) en cas d'action civile intentée par un tiers; b) in geval van een door een derde ingestelde civiele rechts-
vordering;

c) en cas de demande reconventionnelle directement liée à une
procédure entamée à titre principal par l'Organisation;

c) in geval van een eis in reconventie die rechtstreeks verband
houdt met een door de Organisatie in de hoofdzaak aangespannen
procedure;

d) en cas de saisie, ordonnée par décision judiciaire, sur les
traitements, salaires et autres émoluments dus par l'Organisation à
un membre de son personnel.

d) in geval van beslag, bevolen bij rechterlijke beslissing, op de
door de Organisatie aan een van haar personeelsleden verschul-
digde wedden, salarissen en andere emolumenten.

§ 2 Les avoirs et les autres biens de l'Organisation, quel que soit
le lieu où ils se trouvent, bénéficient de l'immunité à l'égard de
toute forme de réquisition, confiscation, séquestre et autre forme
de saisie ou de contrainte, sauf dans la mesure où le nécessitent
temporairement la prévention des accidents mettant en cause des
véhicules automoteurs appartenant à l'Organisation ou circulant
pour son compte et les enquêtes auxquelles peuvent donner lieu
lesdits accidents.

§ 2 De tegoeden en andere vermogensbestanddelen van de
Organisatie genieten, ongeacht waar deze zich bevinden, immu-
niteit ten aanzien van elke vorm van vordering, verbeurdverkla-
ring, sekwester en andere vormen van beslag of dwangmaatregel,
behalve voorzover deze tijdelijk vereist zijn ter voorkoming van
ongevallen veroorzaakt door motorvoertuigen die toebehoren aan
de Organisatie of die voor haar rekening rijden en de onderzoeken
waartoe genoemde ongevallen aanleiding kunnen geven.

Article 2 Artikel 2

Protection contre l'expropriation Bescherming tegen onteigening

Si une expropriation est nécessaire à des fins d'utilité publique,
toutes dispositions appropriées doivent être prises afin d'empêcher
que l'expropriation ne constitue un obstacle à l'exercice des
activités de l'Organisation et une indemnité préalable, prompte et
adéquate doit être versée.

Indien een onteigening om redenen van algemeen belang
noodzakelijk is, moeten alle geschikte maatregelen worden ge-
nomen teneinde te voorkomen dat de onteigening een belemme-
ring vormt voor de uitoefening van de werkzaamheden van de
Organisatie en moet een voorafgaande, onmiddellijke en passende
schadevergoeding worden betaald.

Article 3 Artikel 3

Exonération d'impôts Vrijstelling van belastingen

§ 1 Chaque État membre exonère des impôts directs l'Organi-
sation, ses biens et revenus, pour l'exercice de ses activités
officielles. Lorsque des achats ou services d'un montant important
qui sont strictement nécessaires pour l'exercice des activités
officielles de l'Organisation sont effectués ou utilisés par l'Orga-
nisation et lorsque le prix de ces achats ou services comprend des
taxes ou droits, des dispositions appropriées sont prises par les
États membres, chaque fois qu'il est possible, en vue de
l'exonération des taxes ou droits de cette nature ou en vue du
remboursement de leur montant.

§ 1 Iedere Lidstaat stelt de Organisatie, haar vermogen en
inkomsten voor de uitoefening van haar officiële werkzaamheden,
vrij van directe belastingen. Wanneer aankopen of diensten van
een aanzienlijk bedrag, die strikt noodzakelijk zijn voor de
officiële werkzaamheden van de Organisatie, door de Organisatie
worden verricht of gebruikt en wanneer in de prijs van deze
aankopen of diensten heffingen of rechten zijn begrepen, nemen
de lidstaten, iedere keer als het mogelijk is, geschikte maatregelen
met het oog op de vrijstelling van deze heffingen of rechten of de
terugbetaling daarvan.

§ 2 Aucune exonération n'est accordée en ce qui concerne les
impôts et taxes qui ne constituent que la simple rémunération de
services rendus.

§ 2 Geen enkele vrijstelling wordt verleend ten aanzien van de
belastingen en heffingen die slechts een enkele beloning vormen
voor verleende diensten.

§ 3 Les biens acquis conformément au § 1 ne peuvent être
vendus ni cédés, ni utilisés autrement qu'aux conditions fixées par
l'État membre qui a accordé les exonérations.

§ 3 De goederen die overeenkomstig § 1 zijn verkregen mogen
slechts verkocht, afgestaan of gebruikt worden onder de voor-
waarden die zijn vastgesteld door de Lidstaat die de vrijstellingen
heeft verleend.
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Article 4 Artikel 4

Exonération de droits et taxes Vrijstelling van rechten en heffingen

§ 1 Les produits importés ou exportés par l'Organisation et
strictement nécessaires pour l'exercice de ses activités officielles,
sont exonérés de tous droits et taxes perçus à l'importation ou à
l'exportation.

§ 1 De goederen die door de Organisatie zijn ingevoerd of
uitgevoerd en die noodzakelijk zijn voor de oefening van haar
officiële werkzaamheden, zijn vrijgesteld van alle rechten en
heffingen die geïnd worden bij de invoer of de uitvoer.

§ 2 Aucune exonération n'est accordée, au titre de cet article, en
ce qui concerne les achats et importations de biens ou la fourniture
de services destinés aux besoins propres des membres du
personnel de l'Organisation.

§ 2 Uit hoofde van dit artikel wordt geen enkele vrijstelling
verleend ten aanzien van de aankopen en de invoer van goederen
of het verlenen van diensten bestemd voor de persoonlijke
behoeftes van de personeelsleden van de Organisatie.

§ 3 L'article 3, § 3 s'applique, par analogie, aux biens importés
conformément au § 1.

§ 3 Artikel 3, § 3 is van overeenkomstige toepassing op de
goederen die overeenkomstig § 1 zijn ingevoerd.

Article 5 Artikel 5

Activités officielles Officiële werkzaamheden

Les activités officielles de l'Organisation visées par le présent
Protocole sont les activités répondant aux buts définis à l'article 2
de la Convention.

De in dit Protocol bedoelde officiële werkzaamheden van de
Organisatie zijn de werkzaamheden die overeenstemmen met de
doelstellingen omschreven in artikel 2 van het Verdrag van de
Organisatie.

Article 6 Artikel 6

Transactions monétaires Geldverkeer

L'Organisation peut recevoir et détenir tous fonds, devises,
numéraires ou valeurs mobilières. Elle peut en disposer librement
pour tous usages prévus par la Convention et avoir des comptes en
n'importe quelle monnaie dans la mesure nécessaire pour faire face
à ses engagements.

De Organisatie kan alle soorten geldmiddelen, deviezen, contant
geld of waardepapieren ontvangen en bezitten. Zij kan daarover
vrijelijk beschikken voor elk gebruik zoals voorzien in het Verdrag
en rekeningen aanhouden in elke valuta voorzover nodig voor het
nakomen van haar verplichtingen.

Article 7 Artikel 7

Communications Berichtenverkeer

Pour ses communications officielles et le transfert de tous ses
documents, l'Organisation bénéficie d'un traitement non moins
favorable que celui accordé par chaque État membre aux autres
organisations internationales comparables.

Voor haar officiële berichtenverkeer en het overbrengen van al
haar documenten geniet de Organisatie een behandeling die niet
minder gunstig is dan die welke door iedere Lidstaat aan andere
vergelijkbare internationale organisaties wordt verleend.

Article 8 Artikel 8

Privilèges et immunités des représentants
des États

Voorrechten en immuniteiten van
de vertegenwoordigers van de Staten

Les représentants des États membres jouissent, dans l'exercice
de leurs fonctions et pour la durée de leurs voyages de services,
des privilèges et immunités suivants sur le territoire de chaque État
membre :

De vertegenwoordigers van de lidstaten genieten, in de uit-
oefening van hun functies en tijdens de duur van hun dienstreizen,
op het grondgebied van iedere Lidstaat de volgende voorrechten
en immuniteiten :

a) immunité de juridiction, même après la fin de leur mission,
pour les actes, y compris leurs paroles et écrits, accomplis par eux
dans l'exercice de leurs fonctions; cette immunité ne joue
cependant pas en cas de dommages résultant d'un accident causé
par un véhicule automoteur ou tout autre moyen de transport
appartenant à un représentant d'un État ou conduit par lui ou en cas
d'infraction à la réglementation de la circulation relative à ce
moyen de transport;

a) immuniteit van rechtsmacht, zelfs na beëindiging van hun
opdracht, voor de handelingen, met inbegrip van hun woorden en
geschriften, door hen in de uitoefening van hun functies verricht;
deze immuniteit geldt echter niet in geval van schade ten gevolge
van een ongeval veroorzaakt door een motorvoertuig of ieder
ander vervoermiddel toebehorend aan een vertegenwoordiger van
een Lidstaat of door hem bestuurd of in geval van een overtreding
van de verkeersvoorschriften waarbij een dergelijk vervoermiddel
betrokken is;
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b) immunité d'arrestation et de détention préventive, sauf en cas
de flagrant délit;

b) immuniteit van aanhouding en voorlopige hechtenis, behalve
in geval van ontdekking op heterdaad;

c) immunité de saisie de leurs bagages personnels, sauf en cas
de flagrant délit;

c) immuniteit van beslag op hun persoonlijke bagage, behalve
in geval van ontdekking op heterdaad;

d) inviolabilité de tous leurs papiers et documents officiels; d) onschendbaarheid van al hun officiële papieren en docu-
menten;

e) exemption pour eux-mêmes et pour leurs conjoints de toute
mesure limitant l'entrée et de toutes formalités d'enregistrement
des étrangers;

e) vrijstelling voor hen zelf en voor hun echtgenoten van elke
beperkende maatregel betreffende de toegang en van alle
formaliteiten van vreemdelingenregistratie;

f) mêmes facilités en ce qui concerne les réglementations
monétaires ou de change que celles accordées aux représentants de
gouvernements étrangers en mission officielle temporaire.

f) dezelfde faciliteiten met betrekking tot de monetaire of de
valutavoorschriften zoals verleend aan de vertegenwoordigers van
buitenlandse regeringen met een tijdelijke officiële opdracht.

Article 9 Artikel 9

Privilèges et immunités des membres
du personnel de l'Organisation

Voorrechten en immuniteiten van de personeelsleden
van de Organisatie

Les membres du personnel de l'Organisation jouissent, dans
l'exercice de leurs fonctions, des privilèges et immunités suivants
sur le territoire de chaque État membre :

De personeelsleden van de Organisatie genieten, gedurende de
uitoefening van hun functies, op het grondgebied van iedere
Lidstaat de volgende voorrechten en immuniteiten :

a) immunité de juridiction pour les actes, y compris leurs
paroles et écrits, accomplis dans l'exercice de leurs fonctions et
dans les limites de leurs attributions; cette immunité ne joue
cependant pas en cas de dommages résultant d'un accident causé
par un véhicule automoteur ou tout autre moyen de transport
appartenant à un membre du personnel de l'Organisation ou
conduit par lui ou en cas d'infraction à la réglementation de la
circulation relative à ce moyen de transport; les membres du
personnel continuent de bénéficier de cette immunité même après
avoir cessé d'être au service de l'Organisation;

a) immuniteit van rechtsmacht voor de handelingen, met
inbegrip van hun woorden en geschriften, verricht in de uit-
oefening van hun functies en binnen de grenzen van hun
bevoegdheden; deze immuniteit geldt echter niet in geval van
schade ten gevolge van een ongeval veroorzaakt door een
motorvoertuig of ieder ander vervoermiddel toebehorend aan een
personeelslid van de Organisatie of door hem bestuurd of in geval
van een overtreding van de verkeersvoorschriften waarbij een
dergelijk vervoermiddel betrokken is; de personeelsleden blijven
zelfs na het beëindigen van de dienstbetrekking bij de Organisatie
deze immuniteit genieten;

b) inviolabilité de tous leurs papiers et documents officiels; b) onschendbaarheid van al hun officiële papieren en docu-
menten;

c) mêmes exceptions aux dispositions limitant l'immigration et
réglant l'enregistrement des étrangers que celles généralement
accordées aux membres du personnel des organisations interna-
tionales; les membres de leur famille faisant partie de leur ménage
jouissent des mêmes facilités;

c) dezelfde vrijstellingen van maatregelen die de immigratie
beperken en de vreemdelingenregistratie regelen, als die welke in
het algemeen worden verleend aan de personeelsleden van
internationale organisaties; hun familieleden die deel uitmaken
van hun huishouden genieten dezelfde faciliteiten;

d) exonération de l'impôt national sur le revenu, sous réserve de
l'introduction, au profit de l'Organisation, d'une imposition interne
des traitements, salaires et autres émoluments versés par l'Orga-
nisation; cependant, les États membres ont la possibilité de tenir
compte de ces traitements, salaires et émoluments pour le calcul du
montant de l'impôt à percevoir sur les revenus d'autres sources; les
États membres ne sont pas tenus d'appliquer cette exonération
fiscale aux indemnités et pensions de retraite et rentes de survie
versées par l'Organisation aux anciens membres de son personnel
ou à leurs ayants droit;

d) vrijstelling van de nationale belasting op het inkomen, onder
voorbehoud van de invoering, ten gunste van de Organisatie, van
een interne belastingheffing op de wedden, salarissen en andere
emolumenten betaald door de Organisatie; echter, de lidstaten
hebben de mogelijkheid met deze wedden, salarissen en emolu-
menten rekening te houden bij de berekening van het belasting-
bedrag dat uit de opbrengsten van andere bronnen wordt geïnd; de
lidstaten zijn niet gehouden deze fiscale vrijstelling toe te passen
op de vergoedingen en de ouderdoms- en overlevings-/nabestaan-
denpensioenen die door de Organisatie aan de voormalige perso-
neelsleden of hun rechthebbenden zijn toegekend;

e) en ce qui concerne les réglementations de change, mêmes
privilèges que ceux généralement accordés aux membres du
personnel des organisations internationales;

e) met betrekking tot de valutavoorschriften, dezelfde voor-
rechten als die in het algemeen zijn verleend aan de personeels-
leden van internationale organisaties;

f) en période de crise internationale, mêmes facilités de
rapatriement pour eux et les membres de leur famille faisant
partie de leur ménage que celles généralement accordées aux
membres du personnel des organisations internationales.

f) in periode van internationale crisis, dezelfde faciliteiten van
terugkeer naar het vaderland voor hen en hun familieleden die deel
uitmaken van hun huishouden als die in het algemeen zijn
verleend aan de personeelsleden van internationale organisaties.
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Article 10 Artikel 10

Privilèges et immunités des experts Voorrechten en immuniteiten van de deskundigen

Les experts auxquels l'Organisation fait appel, lorsqu'ils
exercent des fonctions auprès de l'Organisation ou accomplissent
des missions pour cette dernière, y compris durant les voyages
effectués dans l'exercice de ces fonctions ou au cours de ces
missions, jouissent des privilèges et immunités suivants, dans la
mesure où ceux-ci leur sont nécessaires pour l'exercice de leurs
fonctions :

De deskundigen op wie de Organisatie een beroep doet,
genieten, wanneer zij functies bij de Organisatie uitoefenen of
opdrachten voor deze uitvoeren, met inbegrip van tijdens de in de
uitoefening van deze functies of in het kader van die opdrachten
verrichte reizen, de volgende voorrechten en immuniteiten,
voorzover deze noodzakelijk zijn voor de uitoefening van hun
functies :

a) immunité de juridiction pour les actes, y compris leurs
paroles et écrits, accomplis par eux dans l'exercice de leurs
fonctions; cette immunité ne joue cependant pas en cas de
dommages résultant d'un accident causé par un véhicule auto-
moteur ou tout autre moyen de transport appartenant à un expert
ou conduit par lui ou en cas d'infraction à la réglementation de la
circulation relative à ce moyen de transport; les experts continuent
de bénéficier de cette immunité même après la cessation de leurs
fonctions auprès de l'Organisation;

a) immuniteit van rechtsmacht met betrekking tot de handelin-
gen, met inbegrip van hun woorden en geschriften, door hen in de
uitoefening van hun functies verricht; deze immuniteit geldt echter
niet in geval van schade ten gevolge van een ongeval veroorzaakt
door een motorvoertuig of ieder ander vervoermiddel toebehorend
aan een personeelslid van de Organisatie of door hem bestuurd of
in geval van een overtreding van de verkeersvoorschriften waarbij
een dergelijk vervoermiddel betrokken is; de deskundigen blijven
zelfs na het beëindigen van hun functies bij de Organisatie deze
immuniteit genieten;

b) inviolabilité de tous leurs papiers et documents officiels; b) onschendbaarheid van al hun officiële papieren en docu-
menten;

c) facilités de change nécessaires au transfert de leur rémunéra-
tion;

c) de noodzakelijke valutafaciliteiten voor het overmaken van
hun bezoldiging;

d) mêmes facilités, en ce qui concerne leurs bagages person-
nels, que celles accordées aux agents des Gouvernements étrangers
en mission officielle temporaire.

d) dezelfde faciliteiten, met betrekking tot hun persoonlijke
bagage, als die zijn verleend aan de vertegenwoordigers van
buitenlandse regeringen met een tijdelijke officiële opdracht.

Article 11 Artikel 11

But des privilèges et immunités accordés Doel van de verleende voorrechten en immuniteiten

§ 1 Les privilèges et immunités prévus par le présent Protocole
sont institués uniquement afin d'assurer, en toutes circonstances, le
libre fonctionnement de l'Organisation et la complète indépen-
dance des personnes auxquelles ils sont accordés. Les autorités
compétentes lèvent toute immunité dans tous les cas où son
maintien est susceptible d'entraver l'action de la justice et où elle
peut être levée sans porter atteinte à la réalisation de l'objectif pour
lequel elle a été accordée.

§ 1 De in dit Protocol bedoelde voorrechten en immuniteiten
zijn uitsluitend ingesteld teneinde, onder alle omstandigheden, het
onbelemmerd functioneren van de Organisatie en de volledige
onafhankelijkheid van de personen aan wie ze zijn verleend, te
verzekeren. De bevoegde autoriteiten heffen elke immuniteit op in
alle gevallen waarin de handhaving het optreden van de justitie
kan belemmeren en waarin zij kan worden opgeheven zonder de
verwezenlijking van het doel waartoe deze is verleend, aan te
tasten.

§ 2 Les autorités compétentes aux fins du § 1 sont : § 2 De bevoegde autoriteiten met betrekking tot de doeleinden
van § 1 zijn :

a) les États membres, pour leurs représentants; a) de lidstaten, ten aanzien van hun vertegenwoordigers;

b) le Comité administratif pour le Secrétaire général; b) het Comité van Beheer, ten aanzien van de Secretaris-
Generaal;

c) le Secrétaire général pour les autres agents de l'Organisation
ainsi que pour les experts auxquels l'Organisation fait appel.

c) de Secretaris-Generaal, ten aanzien van de andere perso-
neelsleden van de Organisatie evenals ten aanzien van de
deskundigen op wie de Organisatie een beroep doet.

Article 12 Artikel 12

Prévention d'abus Voorkoming van misbruik

§ 1 Aucune des dispositions du présent Protocole ne peut
mettre en cause le droit que possède chaque État membre de
prendre toutes les précautions utiles dans l'intérêt de sa sécurité
publique.

§ 1 Geen enkele bepaling van dit Protocol kan afbreuk doen aan
het recht van iedere Lidstaat om in het belang van zijn openbare
veiligheid alle dienstige voorzorgsmaatregelen te nemen.
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§ 2 L'Organisation coopère en tout temps avec les autorités
compétentes des États membres en vue de faciliter une bonne
administration de la justice, d'assurer le respect des lois et
prescriptions des États membres concernés et d'empêcher tout abus
auquel pourraient donner lieu les privilèges et immunités prévus
dans le présent Protocole.

§ 2 De Organisatie werkt te allen tijde met de bevoegde
autoriteiten van de lidstaten samen met de bedoeling een goede
rechtsgang te vergemakkelijken, de naleving van de wetten en
voorschriften van de betrokken Lidstaten te verzekeren en elk
misbruik te verhinderen waartoe de in dit Protocol bedoelde
voorrechten en immuniteiten aanleiding zouden kunnen geven.

Article 13 Artikel 13

Traitement des propres ressortissants Behandeling van eigen onderdanen

Aucun État membre n'est tenu d'accorder les privilèges et
immunités mentionnés :

Geen enkele Lidstaat is verplicht de voorrechten en immuni-
teiten genoemd :

a) à l'article 8, à l'exception de la lettre d), a) in artikel 8, met uitzondering van onder d,

b) à l'article 9, à l'exception des lettres a), b) et d), b) in artikel 9, met uitzondering van onder a, b en d,

c) à l'article 10, à l'exception des lettres a) et b) c) in artikel 10, met uitzondering van onder a en b

à ses propres ressortissants ou aux personnes qui ont leur
résidence permanente dans cet État.

te verlenen aan zijn eigen onderdanen of aan de personen die in
deze Staat hun permanente woonplaats hebben.

Article 14 Artikel 14

Accords complémentaires Aanvullende overeenkomsten

L'Organisation peut conclure avec un ou plusieurs États
membres des accords complémentaires en vue de l'application
du présent Protocole en ce qui concerne cet État membre ou ces
États membres, ainsi que d'autres accords en vue d'assurer le bon
fonctionnement de l'Organisation.

De Organisatie kan met een of verscheidene lidstaten aan-
vullende overeenkomsten sluiten met het oog op de toepassing van
dit Protocol ten aanzien van deze Lidstaat of deze lidstaten, alsook
andere overeenkomsten met de bedoeling de goede werking van
de Organisatie te verzekeren.

Règles uniformes concernant le contrat de transport international
ferroviaire des voyageurs (CIV — Appendice A à la Convention)

Uniforme Regelen betreffende de overeenkomst van internationaal
spoorwegvervoer van reizigers (CIV Aanhangsel A bij het
Verdrag)

Titre premier Titel I

Généralités Algemene bepalingen

Article premier Artikel 1

Champ d'application Toepassingsgebied

§ 1 Les présentes Règles uniformes s'appliquent à tout contrat
de transport ferroviaire de voyageurs à titre onéreux ou gratuit,
lorsque le lieu de départ et de destination sont situés dans deux
États membres différents. Il en est ainsi quels que soient le
domicile ou le siège et la nationalité des parties au contrat de
transport.

§ 1 Deze Uniforme Regelen zijn van toepassing op elke
overeenkomst van spoorwegvervoer van reizigers, onder bezwa-
rende titel of om niet, wanneer de plaats van vertrek en de plaats
van bestemming zijn gelegen in twee verschillende lidstaten. Dit
geldt ongeacht de woonplaats of zetel en de nationaliteit van de
partijen bij de vervoerovereenkomst.

§ 2 Lorsqu'un transport international faisant l'objet d'un contrat
unique inclut, en complément au transport transfrontalier ferro-
viaire, un transport par route ou par voie de navigation intérieure
en trafic intérieur d'un État membre, les présentes Règles
uniformes s'appliquent.

§ 2 Wanneer een internationaal vervoer dat het onderwerp vormt
van een en dezelfde overeenkomst, in aanvulling op het grens-
overschrijdende vervoer per spoor, een binnenlands vervoer over
de weg of over binnenwateren van een Lidstaat omvat, zijn deze
Uniforme Regelen van toepassing.

§ 3 Lorsqu'un transport international faisant l'objet d'un contrat
unique inclut, en complément au transport ferroviaire, un transport
maritime ou un transport transfrontalier par voie de navigation
intérieure, les présentes Règles uniformes s'appliquent si le
transport maritime ou le transport par voie de navigation intérieure
est effectué sur des lignes inscrites sur la liste des lignes prévue à
l'article 24, § 1 de la Convention.

§ 3 Wanneer een internationaal vervoer dat het onderwerp vormt
van een en dezelfde overeenkomst, in aanvulling op het vervoer
per spoor, een vervoer over zee of een grensoverschrijdend
vervoer over binnenwateren omvat, zijn deze Uniforme Regelen
van toepassing, indien het vervoer over zee of het vervoer over
binnenwateren wordt uitgevoerd over de lijnen die zijn ingeschre-
ven op de in artikel 24, § 1 van het Verdrag bedoelde lijst van de
lijnen.
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§ 4 Les présentes Règles uniformes s'appliquent également, en
ce qui concerne la responsabilité du transporteur en cas de mort et
de blessures de voyageurs, aux personnes qui accompagnent un
envoi dont le transport est effectué conformément aux Règles
uniformes CIM.

§ 4 Deze Uniforme Regelen zijn, wat betreft de aansprakelijk-
heid van de vervoerder in geval van dood of letsel van reizigers,
eveneens van toepassing op personen die een zending begeleiden
die wordt vervoerd overeenkomstig de Uniforme Regelen be-
treffende de overeenkomst van internationaal spoorwegvervoer
van goederen (CIM).

§ 5 Les présentes Règles uniformes ne s'appliquent pas aux
transports effectués entre gares situées sur le territoire d'États
limitrophes, lorsque l'infrastructure de ces gares est gérée par un
ou plusieurs gestionnaires d'infrastructure relevant d'un seul et
même de ces États.

§ 5 Deze Uniforme Regelen zijn niet van toepassing op het
vervoer tussen stations gelegen op het grondgebied van aangren-
zende Staten, wanneer de infrastructuur van deze stations wordt
beheerd door een of meer beheerders van infrastructuur behorend
tot een van deze Staten.

§ 6 Chaque État, Partie à une convention concernant le
transport international ferroviaire direct de voyageurs et de nature
comparable aux présentes Règles uniformes, peut, lorsqu'il adresse
une demande d'adhésion à la Convention, déclarer qu'il n'appli-
quera ces Règles uniformes qu'aux transports effectués sur une
partie de l'infrastructure ferroviaire située sur son territoire. Cette
partie de l'infrastructure ferroviaire doit être définie précisément et
être reliée à l'infrastructure ferroviaire d'un État membre. Lors-
qu'un État a fait la déclaration susvisée, ces Règles uniformes ne
s'appliquent qu'à la condition :

§ 6 Iedere Staat die partij is bij een ander met deze Uniforme
Regelen vergelijkbaar verdrag betreffende het rechtstreekse inter-
nationale vervoer per spoor van reizigers kan, bij zijn verzoek tot
toetreding tot het Verdrag, verklaren dat hij deze Uniforme
Regelen slechts zal toepassen op vervoer verricht op een gedeelte
van de op zijn grondgebied gelegen spoorweginfrastructuur. Dit
gedeelte van de spoorweginfrastructuur moet nauwkeurig zijn
omschreven en zijn aangesloten op de spoorweginfrastructuur van
een Lidstaat. Wanneer een Staat de bovengenoemde verklaring
heeft afgelegd, zijn deze Uniforme Regelen slechts van toepassing
indien :

a) que le lieu de départ ou de destination ainsi que l'itinéraire
prévus dans le contrat de transport soient situés sur l'infrastructure
désignée ou

a) de plaats van vertrek of van bestemming alsmede het
vervoertraject, zoals die in de vervoerovereenkomst zijn bepaald,
gelegen zijn op de omschreven spoorweginfrastructuur of

b) que l'infrastructure désignée relie l'infrastructure de deux
États membres et qu'elle a été prévue dans le contrat de transport
comme itinéraire pour un transport de transit.

b) de omschreven spoorweginfrastructuur de verbinding vormt
tussen de spoorweginfrastructuur van twee lidstaten en deze in de
vervoerovereenkomst als vervoertraject voor transitovervoer is
overeengekomen.

§ 7 L'État qui a fait une déclaration conformément au § 6 peut y
renoncer à tout moment en informant le dépositaire. Cette
renonciation prend effet un mois après la date à laquelle le
dépositaire en avise les États membres. La déclaration devient sans
effet, lorsque la convention visée au § 6, première phrase, cesse
d'être en vigueur pour cet État.

§ 7 De Staat die overeenkomstig § 6 een verklaring heeft
afgelegd, kan die op elk tijdstip herroepen door hiervan medede-
ling te doen aan de depositaris. Deze herroeping wordt van kracht
een maand na de dag waarop de depositaris de lidstaten hiervan
kennis heeft gegeven. De verklaring verliest haar werking,
wanneer het in § 6, eerste volzin bedoelde verdrag voor die Staat
buiten werking treedt.

Article 2 Artikel 2

Déclaration relative à la responsabilité en cas de mort
et de blessures de voyageurs

Verklaring betreffende de aansprakelijkheid in geval
van dood en letsel van reizigers

§ 1 Chaque État peut, à tout moment, déclarer qu'il n'appliquera
pas aux voyageurs, victimes d'accidents survenus sur son territoire,
l'ensemble des dispositions relatives à la responsabilité du
transporteur en cas de mort et de blessures de voyageurs, lorsque
ceux-ci sont ses ressortissants ou des personnes ayant leur
résidence habituelle dans cet État.

§ 1 Iedere Staat kan op elk tijdstip verklaren dat hij alle
bepalingen van deze Uniforme Regelen betreffende de aansprake-
lijkheid van de vervoerder in geval van dood en letsel van reizigers
niet zal toepassen op slachtoffers van een ongeval op zijn
grondgebied, die zijn onderdanen zijn of hun gewone verblijf-
plaats hebben in deze Staat.

§ 2 L'État qui a fait une déclaration conformément au § 1 peut y
renoncer à tout moment en informant le dépositaire. Cette
renonciation prend effet un mois après la date à laquelle le
dépositaire en donne connaissance aux États membres.

§ 2 De Staat die een verklaring overeenkomstig § 1 heeft
afgelegd, kan deze op elk tijdstip herroepen door hiervan
mededeling te doen aan de depositaris. Deze herroeping wordt
van kracht een maand na de dag waarop de depositaris de lidstaten
hiervan kennis heeft gegeven.

Article 3 Artikel 3

Définitions Begripsomschrijvingen

Aux fins des présentes Règles uniformes, le terme : Voor de toepassing van deze Uniforme Regelen wordt verstaan
onder :

a) « transporteur » désigne le transporteur contractuel, avec
lequel le voyageur a conclu le contrat de transport en vertu de ces

a) « vervoerder », de contractuele vervoerder met wie de
reiziger overeenkomstig deze Uniforme Regelen de vervoerover-
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Règles uniformes, ou un transporteur subséquent, qui est respon-
sable sur la base de ce contrat;

eenkomst heeft gesloten, of een opvolgende vervoerder, die op
grond van deze overeenkomst aansprakelijk is;

b) « transporteur substitué » désigne un transporteur, qui n'a pas
conclu le contrat de transport avec le voyageur, mais à qui le
transporteur visé à la lettre a) a confié, en tout ou en partie,
l'exécution du transport ferroviaire;

b) « ondervervoerder », een vervoerder die niet de vervoerover-
eenkomst heeft gesloten met de reiziger, maar aan wie de onder a
bedoelde vervoerder de uitvoering van het vervoer per spoor,
geheel of gedeeltelijk, heeft toevertrouwd;

c) «Conditions générales de transport » désigne les conditions
du transporteur sous forme de conditions générales ou de tarifs
légalement en vigueur dans chaque État membre et qui sont
devenues, par la conclusion du contrat de transport, partie
intégrante de celui-ci;

c) «Algemene vervoervoorwaarden », de voorwaarden van de
vervoerder in de vorm van algemene voorwaarden of van in iedere
Lidstaat rechtens geldende tarieven die door het sluiten van de
vervoerovereenkomst onderdeel daarvan zijn geworden;

d) « véhicule » désigne un véhicule automobile ou une remor-
que transportés à l'occasion d'un transport de voyageurs.

d) « voertuig », motorvoertuig of aanhangwagen die ter ge-
legenheid van vervoer van reizigers wordt vervoerd.

Article 4 Artikel 4

Dérogations Afwijkingen

§ 1 Les États membres peuvent conclure des accords qui
prévoient des dérogations aux présentes Règles uniformes pour les
transports effectués exclusivement entre deux gares situées de part
et d'autre de la frontière, lorsqu'il n'y a pas d'autre gare entre elles.

§ 1 De lidstaten kunnen overeenkomsten sluiten waarin van
deze Uniforme Regelen wordt afgeweken voor vervoer dat
uitsluitend wordt verricht tussen twee stations gelegen aan
weerszijden van de grens, wanneer zich tussen deze stations en
de grens geen ander station bevindt.

§ 2 Pour les transports effectués entre deux États membres,
transitant par un État non membre, les États concernés peuvent
conclure des accords qui dérogent aux présentes Règles uniformes.

§ 2 Voor vervoer tussen twee lidstaten via een Staat die geen
Lidstaat is, kunnen de betrokken Staten overeenkomsten sluiten
die van deze Uniforme Regelen afwijken.

§ 3 Sous réserve d'autres dispositions de droit international
public, deux ou plusieurs États membres peuvent fixer entre eux
les conditions sous lesquelles les transporteurs sont soumis à
l'obligation de transporter des voyageurs, des bagages, des
animaux et des véhicules en trafic entre ces États.

§ 3 Behoudens andere volkenrechtelijke bepalingen, kunnen
twee of meer Lidstaten onderling de voorwaarden vaststellen
waaronder de vervoerders in het verkeer tussen deze Staten
verplicht zijn reizigers, bagage, dieren en voertuigen te vervoeren.

§ 4 Les accords visés aux §§ 1 à 3 de même que leur mise en
vigueur sont communiqués à l'Organisation intergouvernementale
pour les transports internationaux ferroviaires. Le Secrétaire
général de l'Organisation en informe les États membres et les
entreprises intéressées.

§ 4 De in de §§ 1 tot en met 3 bedoelde overeenkomsten,
alsmede hun inwerkingtreding worden medegedeeld aan de
Intergouvernementele organisatie voor het internationale spoor-
wegvervoer. De Secretaris-Generaal van de Organisatie stelt de
lidstaten en de belanghebbende ondernemingen hiervan op de
hoogte.

Article 5 Artikel 5

Droit contraignant Dwingend recht

Sauf clause contraire dans les présentes Règles uniformes, est
nulle et de nul effet toute stipulation qui, directement ou
indirectement, dérogerait à ces Règles uniformes. La nullité de
telles stipulations n'entraîne pas la nullité des autres dispositions
du contrat de transport. Nonobstant cela, un transporteur peut
assumer une responsabilité et des obligations plus lourdes que
celles qui sont prévues par les présentes Règles uniformes.

Voorzover deze Uniforme Regelen het niet uitdrukkelijk
toelaten, is elk beding dat middellijk of onmiddellijk afwijkt van
deze Uniforme Regelen nietig en zonder rechtsgevolgen. De
nietigheid van dergelijke bedingen heeft niet de nietigheid van de
overige bepalingen van de vervoerovereenkomst tot gevolg.
Niettemin kan een vervoerder een zwaardere aansprakelijkheid
en zwaardere verplichtingen op zich nemen dan die welke in deze
Uniforme Regelen zijn bepaald.

Titre II Titel II

Conclusion et exécution du contrat de transport Sluiting en uitvoering van de vervoerovereenkomst

Article 6 Artikel 6

Contrat de transport Vervoerovereenkomst

§ 1 Par le contrat de transport, le transporteur s'engage à
transporter le voyageur ainsi que, le cas échéant, des bagages et

§ 1 Op grond van de vervoerovereenkomst is de vervoerder
verplicht de reiziger alsmede, in voorkomend geval, bagage en
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des véhicules au lieu de destination et à livrer les bagages et les
véhicules au lieu de destination.

voertuigen te vervoeren naar de plaats van bestemming en de
bagage en de voertuigen af te leveren op de plaats van bestem-
ming.

§ 2 Le contrat de transport doit être constaté par un ou plusieurs
titres de transport remis au voyageur. Toutefois, sans préjudice de
l'article 9, l'absence, l'irrégularité ou la perte du titre de transport
n'affecte ni l'existence ni la validité du contrat qui reste soumis aux
présentes Règles uniformes.

§ 2 De vervoerovereenkomst moet worden vastgelegd in een of
meer vervoerbewijzen die aan de reiziger worden overhandigd.
Onverminderd artikel 9 tast het ontbreken, de onregelmatigheid of
het verlies van het vervoerbewijs noch het bestaan, noch de
geldigheid van de overeenkomst aan, die onderworpen blijft aan
deze Uniforme Regelen.

§ 3 Le titre de transport fait foi, jusqu'à preuve du contraire, de
la conclusion et du contenu du contrat de transport.

§ 3 Het vervoerbewijs levert volledig bewijs, behoudens tegen-
bewijs, van het sluiten en de inhoud van de vervoerovereenkomst.

Article 7 Artikel 7

Titre de transport Vervoerbewijs

§ 1 Les Conditions générales de transport déterminent la forme
et le contenu des titres de transport ainsi que la langue et les
caractères dans lesquels ils doivent être imprimés et remplis.

§ 1 De algemene vervoervoorwaarden bepalen de vorm en de
inhoud van de vervoerbewijzen, alsmede de taal waarin en de
lettertekens waarmee zij moeten worden gedrukt en ingevuld.

§ 2 Doivent au moins être inscrits sur le titre de transport : § 2 Op het vervoerbewijs moet ten minste worden vermeld :

a) le transporteur ou les transporteurs; a) de vervoerder of de vervoerders;

b) l'indication que le transport est soumis, nonobstant toute
clause contraire, aux présentes Règles uniformes; cela peut se faire
par le sigle CIV;

b) de aanduiding dat het vervoer, ongeacht enig andersluidend
beding, is onderworpen aan deze Uniforme Regelen; zulks kan
geschieden door vermelding van de afkorting CIV;

c) toute autre indication nécessaire pour prouver la conclusion
et le contenu du contrat de transport et permettant au voyageur de
faire valoir les droits résultant de ce contrat.

c) elke andere aanduiding die noodzakelijk is om het sluiten en
de inhoud van de vervoerovereenkomst te bewijzen en de reiziger
in staat te stellen de rechten die uit de vervoerovereenkomst
voortvloeien, te doen gelden.

§ 3 Le voyageur doit s'assurer, à la réception du titre de
transport, que celui-ci a été établi selon ses indications.

§ 3 De reiziger moet er zich bij het in ontvangst nemen van het
vervoerbewijs van overtuigen, dat dit met zijn aanwijzingen
overeenstemt.

§ 4 Le titre de transport est cessible s'il n'est pas nominatif et si
le voyage n'a pas commencé.

§ 4 Het vervoerbewijs is overdraagbaar, indien het niet op naam
is gesteld en de reis nog niet is aangevangen.

§ 5 Le titre de transport peut être établi sous forme d'enregis-
trement électronique des données, qui peuvent être transformées
en signes d'écriture lisibles. Les procédés employés pour l'enre-
gistrement et le traitement des données doivent être équivalents du
point de vue fonctionnel, notamment en ce qui concerne la force
probante du titre de transport représenté par ces données.

§ 5 Het vervoerbewijs kan ook worden opgesteld in de vorm
van elektronische registratie van gegevens, die kunnen worden
omgezet in leesbare lettertekens. De voor de registratie en
verwerking van de gegevens gebruikte procedures moeten uit
functioneel oogpunt gelijkwaardig zijn, in het bijzonder wat betreft
de bewijskracht van het vervoerbewijs, dat door deze elektronische
gegevens wordt gevormd.

Article 8 Artikel 8

Paiement et remboursement du prix de transport Betaling en terugbetaling van de vervoerprijs

§ 1 Sauf convention contraire entre le voyageur et le trans-
porteur, le prix de transport est payable à l'avance.

§ 1 Tenzij tussen de reiziger en de vervoerder anders is
overeengekomen, moet de vervoerprijs vooraf worden betaald.

§ 2 Les Conditions générales de transport déterminent dans
quelles conditions un remboursement du prix de transport a lieu.

§ 2 De algemene vervoervoorwaarden bepalen onder welke
voorwaarden een terugbetaling van de vervoerprijs plaatsvindt.

Article 9 Artikel 9

Droit au transport. Exclusion du transport Recht op vervoer. Uitsluiting van vervoer

§ 1 Dès le commencement du voyage, le voyageur doit être
muni d'un titre de transport valable et doit le présenter lors du
contrôle des titres de transport. Les Conditions générales de
transport peuvent prévoir :

§ 1 De reiziger moet vanaf het begin van de reis voorzien zijn
van een geldig vervoerbewijs en dit bij een controle van de
vervoerbewijzen tonen. De algemene vervoervoorwaarden kunnen
bepalen :
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a) qu'un voyageur qui ne présente pas un titre de transport
valable doit payer, outre le prix de transport, une surtaxe;

a) dat een reiziger die geen geldig vervoerbewijs toont, boven
de vervoerprijs een toeslag moet betalen.

b) qu'un voyageur qui refuse le paiement immédiat du prix de
transport ou de la surtaxe peut être exclu du transport;

b) dat een reiziger die weigert onmiddellijk de vervoerprijs of
de toeslag te betalen, van het vervoer kan worden uitgesloten;

c) si et dans quelles conditions un remboursement de la surtaxe
a lieu.

c) of en onder welke voorwaarden een terugbetaling van de
toeslag plaatsvindt.

§ 2 Les Conditions générales de transport peuvent prévoir que
sont exclus du transport ou peuvent être exclus du transport en
cours de route, les voyageurs qui :

§ 2 De algemene vervoervoorwaarden kunnen bepalen dat
reizigers die :

a) présentent un danger pour la sécurité et le bon fonctionne-
ment de l'exploitation ou pour la sécurité des autres voyageurs,

a) een gevaar vormen voor de veiligheid en de goede bedrijfs-
gang of voor de veiligheid van andere reizigers,

b) incommodent de manière intolérable les autres voyageurs, b) andere reizigers op onaanvaardbare wijze lastig vallen,

et que ces personnes n'ont droit au remboursement ni du prix de
transport ni du prix qu'elles ont payé pour le transport de leurs
bagages.

van het vervoer zijn uitgesloten of onderweg van het vervoer
kunnen worden uitgesloten en dat deze personen geen recht
hebben op terugbetaling van de vervoerprijs, noch van de prijs die
ze hebben betaald voor het vervoer van hun bagage.

Article 10 Artikel 10

Accomplissement des formalités administratives Naleving van overheidsvoorschriften

Le voyageur doit se conformer aux formalités exigées par les
douanes ou par d'autres autorités administratives.

De reiziger moet de voorschriften van de douane of andere
overheidsinstanties naleven.

Article 11 Artikel 11

Suppression et retard d'un train.
Correspondance manquée

Uitvallen en vertraging van een trein.
Missen van een aansluiting

Le transporteur doit, s'il y a lieu, certifier sur le titre de transport
que le train a été supprimé ou la correspondance manquée.

De vervoerder moet eventueel op het vervoerbewijs vermelden
dat de trein is uitgevallen of de aansluiting is gemist.

Titre III Titel III

Transport de colis à main, d'animaux, de bagages et de
véhicules

Vervoer van handbagage, dieren, bagage
en voertuigen

Chapitre I Hoofdstuk I

Dispositions communes Gemeenschappelijke bepalingen

Article 12 Artikel 12

Objets et animaux admis Toegelaten voorwerpen en dieren

§ 1 Le voyageur peut prendre avec lui des objets faciles à porter
(colis à main) ainsi que des animaux vivants, conformément aux
Conditions générales de transport. Par ailleurs, le voyageur peut
prendre avec lui des objets encombrants conformément aux
dispositions particulières, contenues dans les Conditions générales
de transport. Sont exclus du transport, les objets ou animaux de
nature à gêner ou à incommoder les voyageurs ou à causer un
dommage.

§ 1 De reiziger mag, overeenkomstig de algemene vervoer-
voorwaarden, makkelijk draagbare voorwerpen (handbagage)
alsook levende dieren meenemen. Bovendien mag de reiziger
voorwerpen van grote omvang meenemen, overeenkomstig de
bijzondere bepalingen in de algemene vervoervoorwaarden.
Voorwerpen of dieren die voor de reizigers hinderlijk kunnen zijn
of schade kunnen veroorzaken, zijn van het vervoer uitgesloten.

§ 2 Le voyageur peut expédier, en tant que bagages, des objets
et des animaux conformément aux Conditions générales de
transport.

§ 2 De reiziger kan, overeenkomstig de algemene vervoer-
voorwaarden, voorwerpen en dieren als bagage verzenden.
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§ 3 Le transporteur peut admettre le transport de véhicules à
l'occasion d'un transport de voyageurs conformément aux dis-
positions particulières, contenues dans les Conditions générales de
transport.

§ 3 De vervoerder kan, overeenkomstig de bijzondere bepalin-
gen in de algemene vervoervoorwaarden, het vervoer van voer-
tuigen toelaten ter gelegenheid van het vervoer van reizigers.

§ 4 Le transport de marchandises dangereuses en tant que colis
à main, bagages ainsi que dans ou sur des véhicules qui,
conformément à ce Titre sont transportées par rail, doit être
conforme au règlement concernant le transport international
ferroviaire des marchandises dangereuses (RID).

§ 4 Het vervoer van gevaarlijke goederen als handbagage,
bagage in of op voertuigen die overeenkomstig deze Titel per
spoor worden vervoerd, moet in overeenstemming zijn met het
Reglement betreffende het internationale spoorwegvervoer van
gevaarlijke goederen (RID).

Article 13 Artikel 13

Vérification Onderzoek

§ 1 Le transporteur a le droit, en cas de présomption grave de
non respect des conditions de transport, de vérifier si les objets
(colis à main, bagages, véhicules y compris leur chargement) et
animaux transportés répondent aux conditions de transport lorsque
les lois et prescriptions de l'État où la vérification doit avoir lieu ne
l'interdisent pas. Le voyageur doit être invité à assister à la
vérification. S'il ne se présente pas ou s'il ne peut être atteint, le
transporteur doit faire appel à deux témoins indépendants.

§ 1 De vervoerder heeft bij een ernstig vermoeden van overtre-
ding van de vervoervoorwaarden het recht te onderzoeken of de
vervoerde voorwerpen (handbagage, bagage, voertuigen met
inbegrip van hun lading) en dieren voldoen aan de vervoer-
voorwaarden, wanneer de wetten en voorschriften van de Staat
waar het onderzoek moet plaatsvinden zulks niet verbieden. De
reiziger moet worden verzocht bij het onderzoek aanwezig te zijn.
Indien hij zich niet meldt of niet kan worden bereikt, moet de
vervoerder een beroep doen op twee onafhankelijke getuigen.

§ 2 Lorsqu'il est constaté que les conditions de transport n'ont
pas été respectées, le transporteur peut exiger du voyageur le
paiement des frais occasionnés par la vérification.

§ 2 Wanneer wordt vastgesteld dat de vervoervoorwaarden niet
zijn nageleefd, kan de vervoerder van de reiziger betaling
verlangen van de kosten die in verband met het onderzoek zijn
gemaakt.

Article 14 Artikel 14

Accomplissement des formalités administratives Naleving van overheidsvoorschriften

Le voyageur doit se conformer aux formalités exigées par les
douanes ou par d'autres autorités administratives lors du transport,
à l'occasion de son transport, d'objets (colis à main, bagages,
véhicules y compris leur chargement) et d'animaux. Il doit assister
à la visite de ces objets, sauf exception prévue par les lois et
prescriptions de chaque État.

De reiziger moet tijdens zijn vervoer de voorschriften van de
douane of andere overheidsinstanties met betrekking tot het
vervoer van voorwerpen (handbagage, bagage, voertuigen met
inbegrip van hun lading) en dieren, ter gelegenheid van zijn
vervoer, naleven. Tenzij in de wetten en voorschriften van de
desbetreffende Staat anders wordt bepaald, moet de reiziger bij het
onderzoek van deze voorwerpen aanwezig zijn.

Chapitre II Hoofdstuk II

Colis à main et animaux Handbagage en dieren

Article 15 Artikel 15

Surveillance Toezicht

La surveillance des colis à main et des animaux, qu'il prend avec
lui, incombe au voyageur.

De reiziger moet toezicht uitoefenen op de handbagage en de
dieren die hij meeneemt.

Chapitre III Hoofdstuk III

Bagages Bagage

Article 16 Artikel 16

Expédition des bagages Aanbieding ten vervoer van bagage

§ 1 Les obligations contractuelles relatives à l'acheminement
des bagages doivent être constatées par un bulletin de bagages
remis au voyageur.

§ 1 De contractuele verplichtingen met betrekking tot het
vervoer van bagage moeten worden vastgelegd in een bagagebe-
wijs dat aan de reiziger wordt overhandigd.
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§ 2 Sans préjudice de l'article 22, l'absence, l'irrégularité ou la
perte du bulletin de bagages n'affecte ni l'existence ni la validité
des conventions concernant l'acheminement des bagages, qui
restent soumis aux présentes Règles uniformes.

§ 2 Onverminderd artikel 22 tast het ontbreken, de onregel-
matigheid of het verlies van het bagagebewijs noch het bestaan,
noch de geldigheid aan van bedingen met betrekking tot het
vervoer van bagage, die onderworpen blijven aan deze Uniforme
Regelen.

§ 3 Le bulletin de bagages fait foi, jusqu'à preuve du contraire,
de l'enregistrement des bagages et des conditions de leur transport.

§ 3 Het bagagebewijs levert volledig bewijs, behoudens tegen-
bewijs, van de inschrijving van de bagage en van de voorwaarden
van het vervoer ervan.

§ 4 Jusqu'à preuve du contraire, il est présumé que lors de la
prise en charge par le transporteur, les bagages étaient en bon état
apparent et que le nombre et la masse des colis correspondaient
aux mentions portées sur le bulletin de bagages.

§ 4 Behoudens tegenbewijs wordt vermoed dat bij de inont-
vangstneming door de vervoerder de bagage in uiterlijk goede
staat was en dat het aantal en de massa van de colli overeen-
kwamen met de vermelding op het bagagebewijs.

Article 17 Artikel 17

Bulletin de bagages Bagagebewijs

§ 1 Les Conditions générales de transport déterminent la forme
et le contenu du bulletin de bagages ainsi que la langue et les
caractères dans lesquels il doit être imprimé et rempli. L'article 7,
§ 5 s'applique par analogie.

§ 1 De algemene vervoervoorwaarden bepalen de vorm en de
inhoud van het bagagebewijs, alsmede de taal waarin en de
lettertekens waarmee het moet worden gedrukt en ingevuld.
Artikel 7, § 5 is van overeenkomstige toepassing.

§ 2 Doivent au moins être inscrits sur le bulletin de bagages : § 2 Op het bagagebewijs moet ten minste worden vermeld :

a) le transporteur ou les transporteurs; a) de vervoerder of de vervoerders;

b) l'indication que le transport est soumis, nonobstant toute
clause contraire, aux présentes Règles uniformes; cela peut se faire
par le sigle CIV;

b) de aanduiding dat het vervoer, ongeacht enig andersluidend
beding, is onderworpen aan deze Uniforme Regelen; zulks kan
geschieden door vermelding van de afkorting CIV;

c) toute autre indication nécessaire pour prouver les obligations
contractuelles relatives à l'acheminement des bagages et permet-
tant au voyageur de faire valoir les droits résultant du contrat de
transport.

c) elke andere aanduiding die noodzakelijk is om de contrac-
tuele verplichtingen met betrekking tot het vervoer van de bagage
te bewijzen en de reiziger in staat te stellen de rechten die uit de
vervoerovereenkomst voortvloeien, te doen gelden.

§ 3 Le voyageur doit s'assurer, à la réception du bulletin de
bagages, que celui-ci a été émis selon ses indications.

§ 3 De reiziger moet er zich bij het in ontvangst nemen van het
bagagebewijs van overtuigen, dat dit met zijn aanwijzingen
overeenstemt.

Article 18 Artikel 18

Enregistrement et transport Inschrijving en vervoer

§ 1 Sauf exception prévue par les Conditions générales de
transport, l'enregistrement des bagages n'a lieu que sur la
présentation d'un titre de transport valable au moins jusqu'au lieu
de destination des bagages. Par ailleurs, l'enregistrement s'effectue
d'après les prescriptions en vigueur au lieu d'expédition.

§ 1 Behoudens in de algemene vervoervoorwaarden bepaalde
uitzonderingen, wordt bagage slechts ingeschreven op vertoon van
een vervoerbewijs dat ten minste geldig is tot de plaats van
bestemming van de bagage. De inschrijving geschiedt overigens
volgens de op de plaats van verzending geldende voorschriften.

§ 2 Lorsque les Conditions générales de transport prévoient que
des bagages peuvent être admis au transport sans présentation d'un
titre de transport, les dispositions des présentes Règles uniformes
fixant les droits et obligations du voyageur relatifs à ses bagages
s'appliquent par analogie à l'expéditeur de bagages.

§ 2 Wanneer de algemene vervoervoorwaarden bepalen dat
bagage ten vervoer mag worden toegelaten zonder vertoon van een
vervoerbewijs, zijn de bepalingen van deze Uniforme Regelen
betreffende de rechten en verplichtingen van de reiziger met
betrekking tot zijn bagage van overeenkomstige toepassing op de
afzender van de bagage.

§ 3 Le transporteur peut acheminer les bagages avec un autre
train ou un autre moyen de transport et par un autre itinéraire que
ceux empruntés par le voyageur.

§ 3 De vervoerder kan de bagage met een andere trein of met
een ander vervoermiddel en over een ander vervoertraject
vervoeren dan die welke door de reiziger worden gebruikt.
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Article 19 Artikel 19

Paiement du prix pour le transport des bagages Betaling van de prijs voor het vervoer van bagage

Sauf convention contraire entre le voyageur et le transporteur, le
prix pour le transport des bagages est payable lors de l'enregis-
trement.

Tenzij tussen de reiziger en de vervoerder anders is overeen-
gekomen, moet de prijs voor het vervoer van bagage worden
betaald bij de inschrijving.

Article 20 Artikel 20

Marquage des bagages Merken van de bagage

Le voyageur doit indiquer sur chaque colis en un endroit bien
visible et d'une manière suffisamment fixe et claire :

De reiziger moet op een goed zichtbare plaats op ieder collo een
houdbare en duidelijke aanduiding plaatsen van :

a) son nom et son adresse, a) zijn naam en zijn adres;

b) le lieu de destination. b) de plaats van bestemming.

Article 21 Artikel 21

Droit de disposer des bagages Recht om over de bagage te beschikken

§ 1 Si les circonstances le permettent et les prescriptions des
douanes ou d'autres autorités administratives ne s'y opposent pas,
le voyageur peut demander la restitution des bagages au lieu
d'expédition, contre remise du bulletin de bagages et, lorsque cela
est prévu par les Conditions générales de transport, sur présenta-
tion du titre de transport.

§ 1 Indien de omstandigheden dit toestaan en de voorschriften
van de douane of van andere overheidsinstanties zich daartegen
niet verzetten, kan de reiziger om de teruggave van de bagage
verzoeken op de plaats van verzending tegen afgifte van het
bagagebewijs en, wanneer de algemene vervoervoorwaarden zulks
bepalen, op vertoon van het vervoerbewijs.

§ 2 Les Conditions générales de transport peuvent prévoir
d'autres dispositions concernant le droit de disposer des bagages,
notamment des modifications du lieu de destination et les
éventuelles conséquences financières à supporter par le voyageur.

§ 2 In de algemene vervoervoorwaarden kunnen andere be-
palingen zijn opgenomen betreffende het recht om over de bagage
te beschikken, in het bijzonder het wijzigen van de plaats van
bestemming en de eventuele hieruit voortvloeiende financiële
gevolgen voor de reiziger.

Article 22 Artikel 22

Livraison Aflevering

§ 1 La livraison des bagages a lieu contre remise du bulletin de
bagages et, le cas échéant, contre paiement des frais qui grèvent
l'envoi. Le transporteur a le droit, sans y être tenu, de vérifier si le
détenteur du bulletin a qualité pour prendre livraison.

§ 1 De aflevering van bagage geschiedt tegen afgifte van het
bagagebewijs en eventueel tegen betaling van de op de zending
drukkende kosten. De vervoerder heeft het recht doch niet de
verplichting te onderzoeken of de houder van het bagagebewijs
bevoegd is tot inontvangstneming.

§ 2 Sont assimilés à la livraison au détenteur du bulletin de
bagages, lorsqu'ils sont effectués conformément aux prescriptions
en vigueur au lieu de destination :

§ 2 Met de aflevering aan de houder van het bagagebewijs
worden, wanneer zulks overeenkomstig de op de plaats van
aflevering geldende voorschriften geschiedt, gelijkgesteld :

a) la remise des bagages aux autorités de douane ou d'octroi
dans leurs locaux d'expédition ou dans leurs entrepôts, lorsque
ceux-ci ne se trouvent pas sous la garde du transporteur;

a) de afgifte van de bagage aan de douane of belastinginstanties
in hun expeditie- of opslagruimten, wanneer die zich niet onder de
hoede van de vervoerder bevinden;

b) le fait de confier des animaux vivants à un tiers. b) het toevertrouwen van levende dieren aan een derde.

§ 3 Le détenteur du bulletin de bagages peut demander la
livraison des bagages au lieu de destination aussitôt que s'est
écoulé le temps convenu ainsi que, le cas échéant, le temps
nécessaire pour les opérations effectuées par les douanes ou par
d'autres autorités administratives.

§ 3 De houder van het bagagebewijs kan op de plaats van
bestemming om de aflevering van de bagage verzoeken zodra de
overeengekomen tijd alsook, eventueel, de benodigde tijd voor de
afhandeling door de douane of andere overheidsinstanties is
verstreken.

§ 4 À défaut de remise du bulletin de bagages, le transporteur
n'est tenu de livrer les bagages qu'à celui qui justifie de son droit;
si cette justification semble insuffisante, le transporteur peut exiger
une caution.

§ 4 Wordt het bagagebewijs niet afgegeven, dan is de vervoerder
slechts gehouden de bagage af te leveren aan degene die zijn recht
daarop bewijst; bij onvoldoende bewijs kan de vervoerder een
zekerheid verlangen.

( 143 ) 3-1866/1 - 2006/2007



§ 5 Les bagages sont livrés au lieu de destination pour lequel ils
ont été enregistrés.

§ 5 De bagage wordt afgeleverd op de plaats van bestemming
waarvoor zij is ingeschreven.

§ 6 Le détenteur du bulletin de bagages auquel les bagages ne
sont pas livrés peut exiger la constatation, sur le bulletin de
bagages, du jour et de l'heure auxquels il a demandé la livraison
conformément au § 3.

§ 6 De houder van het bagagebewijs aan wie de bagage niet is
afgeleverd, kan verlangen dat de dag en het uur waarop hij
overeenkomstig § 3 om de aflevering heeft verzocht op het
bagagebewijs worden vermeld.

§ 7 L'ayant droit peut refuser la réception des bagages, si le
transporteur ne donne pas suite à sa demande de procéder à la
vérification des bagages en vue de constater un dommage allégué.

§ 7 De rechthebbende kan de inontvangstneming van de bagage
weigeren, indien de vervoerder geen gevolg geeft aan zijn verzoek
over te gaan tot onderzoek van de bagage teneinde een beweerde
schade vast te stellen.

§ 8 Par ailleurs, la livraison des bagages est effectuée confor-
mément aux prescriptions en vigueur au lieu de destination.

§ 8 Overigens vindt de aflevering van de bagage plaats
overeenkomstig de op de plaats van bestemming geldende
voorschriften.

Chapitre IV Hoofdstuk IV

Véhicules Voertuigen

Article 23 Artikel 23

Conditions de transport Vervoervoorwaarden

Les dispositions particulières pour le transport des véhicules,
contenues dans les Conditions générales de transport, déterminent
notamment les conditions d'admission au transport, d'enregistre-
ment, de chargement et de transport, de déchargement et de
livraison, ainsi que les obligations du voyageur.

De bijzondere bepalingen voor het vervoer van voertuigen in de
algemene vervoervoorwaarden regelen met name de voorwaarden
voor de toelating tot het vervoer, de inschrijving, de belading en
het vervoer, het lossen en de aflevering, alsook de verplichtingen
van de reiziger.

Article 24 Artikel 24

Bulletin de transport Vervoerbewijs

§ 1 Les obligations contractuelles relatives au transport de
véhicules doivent être constatées par un bulletin de transport remis
au voyageur. Le bulletin de transport peut être intégré dans le titre
de transport du voyageur.

§ 1 De contractuele verplichtingen met betrekking tot het
vervoer van voertuigen moeten worden vastgelegd in een ver-
voerbewijs dat aan de reiziger wordt overhandigd. Dit vervoer-
bewijs kan deel uitmaken van het vervoerbewijs van de reiziger.

§ 2 Les dispositions particulières pour le transport de véhicules
contenues dans les Conditions générales de transport déterminent
la forme et le contenu du bulletin de transport ainsi que la langue et
les caractères dans lesquels il doit être imprimé et rempli.
L'article 7, § 5 s'applique par analogie.

§ 2 De bijzondere bepalingen voor het vervoer van voertuigen in
de algemene vervoervoorwaarden regelen de vorm en de inhoud
van het vervoerbewijs, alsmede de taal waarin en de lettertekens
waarmee het moet worden gedrukt en ingevuld. Artikel 7, § 5 is
van overeenkomstige toepassing.

§ 3 Doivent au moins être inscrits sur le bulletin de transport : § 3 Op het vervoerbewijs moet ten minste worden vermeld :

a) le transporteur ou les transporteurs; a) de vervoerder of de vervoerders;

b) l'indication que le transport est soumis, nonobstant toute
clause contraire, aux présentes Règles uniformes; cela peut se faire
par le sigle CIV;

b) de aanduiding dat het vervoer, ongeacht enig andersluidend
beding, is onderworpen aan deze Uniforme Regelen; zulks kan
geschieden door vermelding van de afkorting CIV;

c) toute autre indication nécessaire pour prouver les obligations
contractuelles relatives aux transports des véhicules et permettant
au voyageur de faire valoir les droits résultant du contrat de
transport.

c) elke andere aanduiding die noodzakelijk is om de contrac-
tuele verplichtingen met betrekking tot het vervoer van voertuigen
te bewijzen en de reiziger in staat te stellen de rechten die uit de
vervoerovereenkomst voortvloeien, te doen gelden.

§ 4 Le voyageur doit s'assurer, à la réception du bulletin de
transport, que celui-ci a été émis selon ses indications.

§ 4 De reiziger moet zich bij het in ontvangst nemen van het
vervoerbewijs ervan overtuigen, dat dit met zijn aanwijzingen
overeenstemt.
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Article 25 Artikel 25

Droit applicable Toepasselijk recht

Sous réserve des dispositions du présent Chapitre, les disposi-
tions du Chapitre III relatives au transport des bagages s'appliquent
aux véhicules.

Behoudens de bepalingen van dit hoofdstuk zijn de bepalingen
van Hoofdstuk III betreffende het vervoer van bagage van
toepassing op voertuigen.

Titre IV Titel IV

Responsabilité du transporteur Aansprakelijkheid van de vervoerder

Chapitre I Hoofdstuk I

Responsabilité en cas de mort et de blessures de voyageurs Aansprakelijkheid in geval van dood en letsel van reizigers

Article 26 Artikel 26

Fondement de la responsabilité Aansprakelijkheidsgronden

§ 1 Le transporteur est responsable du dommage résultant de la
mort, des blessures ou de toute autre atteinte à l'intégrité physique
ou psychique du voyageur causé par un accident en relation avec
l'exploitation ferroviaire survenu pendant que le voyageur séjourne
dans les véhicules ferroviaires, qu'il y entre ou qu'il en sort quelle
que soit l'infrastructure ferroviaire utilisée.

§ 1 De vervoerder is aansprakelijk voor de schade ten gevolge
van dood, verwonding of elk ander lichamelijk of geestelijk letsel
van de reiziger, veroorzaakt door een ongeval dat in verband met
de uitoefening van het spoorwegbedrijf aan de reiziger is
overkomen tijdens zijn verblijf in de spoorwegvoertuigen of bij
het in- of uitstappen, ongeacht welke spoorweginfrastructuur
wordt gebruikt.

§ 2 Le transporteur est déchargé de cette responsabilité : § 2 De vervoerder is van deze aansprakelijkheid ontheven :

a) si l'accident a été causé par des circonstances extérieures à
l'exploitation ferroviaire que le transporteur, en dépit de la
diligence requise d'après les particularités de l'espèce, ne pouvait
pas éviter et aux conséquences desquelles il ne pouvait pas obvier;

a) indien het ongeval is veroorzaakt door omstandigheden
buiten de uitoefening van het spoorwegbedrijf, die de vervoerder,
ondanks de zorgvuldigheid vereist in de omstandigheden van het
geval, niet kon vermijden en waarvan hij de gevolgen niet kon
verhinderen;

b) dans la mesure où l'accident est dû à une faute du voyageur; b) voorzover het ongeval te wijten is aan schuld van de reiziger;

c) si l'accident est dû au comportement d'un tiers que le
transporteur, en dépit de la diligence requise d'après les particu-
larités de l'espèce, ne pouvait pas éviter et aux conséquences
duquel il ne pouvait pas obvier; une autre entreprise utilisant la
même infrastructure ferroviaire n'est pas considérée comme un
tiers; le droit de recours n'est pas affecté.

c) indien het ongeval te wijten is aan het gedrag van een derde,
dat de vervoerder, ondanks de zorgvuldigheid vereist in de
omstandigheden van het geval, niet kon vermijden en waarvan hij
de gevolgen niet kon verhinderen; een andere onderneming die
dezelfde spoorweginfrastructuur gebruikt, wordt niet aangemerkt
als een derde; het recht van regres wordt niet aangetast.

§ 3 Si l'accident est dû au comportement d'un tiers et si, en dépit
de cela, le transporteur n'est pas entièrement déchargé de sa
responsabilité conformément au § 2, lettre c), il répond pour le tout
dans les limites des présentes Règles uniformes et sans préjudice
de son recours éventuel contre le tiers.

§ 3 Indien het ongeval te wijten is aan het gedrag van een derde
en indien desondanks de vervoerder niet geheel van zijn
aansprakelijkheid is ontheven overeenkomstig § 2, onder c, is hij
voor het geheel aansprakelijk binnen de grenzen van deze
Uniforme Regelen onverminderd zijn eventueel regres op de
derde.

§ 4 Les présentes Règles uniformes n'affectent pas la responsa-
bilité qui peut incomber au transporteur pour les cas non prévus au
§ 1.

§ 4 Deze Uniforme Regelen laten de eventuele aansprakelijk-
heid van de vervoerder in de niet in § 1 bedoelde gevallen onverlet.

§ 5 Lorsqu'un transport faisant l'objet d'un contrat de transport
unique est effectué par des transporteurs subséquents, est
responsable, en cas de mort et de blessures de voyageurs, le
transporteur à qui incombait, selon le contrat de transport, la
prestation de service de transport au cours de laquelle l'accident
s'est produit. Lorsque cette prestation n'a pas été réalisée par le
transporteur, mais par un transporteur substitué, les deux trans-
porteurs sont responsables solidairement, conformément aux
présentes Règles uniformes.

§ 5 Wanneer een vervoer dat het onderwerp vormt van een en
dezelfde vervoerovereenkomst door opeenvolgende vervoerders
wordt verricht, is in geval van dood en letsel van reizigers die
vervoerder aansprakelijk, die volgens de vervoerovereenkomst
verplicht is tot het uitvoeren van het vervoer gedurende welke het
ongeval zich heeft voortgedaan. Wanneer het vervoer niet is
verricht door de vervoerder maar door een ondervervoerder, zijn
beide vervoerders overeenkomstig deze Uniforme Regelen hoof-
delijk aansprakelijk.
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Article 27 Artikel 27

Dommages-intérêts en cas de mort Schadevergoeding in geval van dood

§ 1 En cas de mort du voyageur, les dommages-intérêts
comprennent :

§ 1 In geval van dood van de reiziger omvat de schadevergoe-
ding :

a) les frais nécessaires consécutifs au décès, notamment ceux
du transport du corps et des obsèques;

a) de ten gevolge van het overlijden noodzakelijke kosten, met
name die van het vervoer van het stoffelijk overschot en de
lijkbezorging;

b) si la mort n'est pas survenue immédiatement, les dommages-
intérêts prévus à l'article 28.

b) indien de dood niet onmiddellijk is ingetreden, de in
artikel 28 bedoelde schadevergoeding.

§ 2 Si, par la mort du voyageur, des personnes envers lesquelles
il avait ou aurait eu à l'avenir une obligation alimentaire, en vertu
de la loi, sont privées de leur soutien, il y a également lieu de les
indemniser de cette perte. L'action en dommages-intérêts des
personnes dont le voyageur assumait l'entretien sans y être tenu par
la loi reste soumise au droit national.

§ 2 Indien door de dood van de reiziger andere personen, jegens
wie hij een wettelijke onderhoudsplicht had of in de toekomst
gehad zou hebben, hun onderhoud verliezen, moeten ook dezen
voor dit verlies schadeloos gesteld worden. De vordering tot
schadevergoeding van personen, van wie de reiziger zonder
wettelijke verplichting het onderhoud verzorgde, blijft onderwor-
pen aan het nationale recht.

Article 28 Artikel 28

Dommages-intérêts en cas de blessures Schadevergoeding in geval van letsel

En cas de blessures ou de toute autre atteinte à l'intégrité
physique ou psychique du voyageur, les dommages-intérêts
comprennent :

In geval van verwonding of elk ander lichamelijk of geestelijk
letsel van de reiziger omvat de schadevergoeding :

a) les frais nécessaires, notamment ceux de traitement et de
transport;

a) de noodzakelijk kosten, met name die van behandeling en
vervoer;

b) la réparation du préjudice causé, soit par l'incapacité de
travail totale ou partielle, soit par l'accroissement des besoins.

b) het vermogensnadeel dat de reiziger lijdt door een gehele of
gedeeltelijke arbeidsongeschiktheid of door een toename van zijn
behoeften.

Article 29 Artikel 29

Réparation d'autres préjudices corporels Vergoeding van andere personenschade

Le droit national détermine si, et dans quelle mesure, le
transporteur doit verser des dommages-intérêts pour des préjudices
corporels autres que ceux prévus aux articles 27 et 28.

Het nationale recht bepaalt of en in welke mate de vervoerder
andere dan de in de artikelen 27 en 28 bedoelde personenschade
moet vergoeden.

Article 30 Artikel 30

Forme et montant des dommages-intérêts
en cas de mort et de blessures

Wijze en hoogte van de schadevergoeding
in geval van dood of letsel

§ 1 Les dommages-intérêts prévus à l'article 27, § 2 et à
l'article 28, lettre b) doivent être alloués sous forme de capital.
Toutefois, si le droit national permet l'allocation d'une rente, ils
sont alloués sous cette forme lorsque le voyageur lésé ou les ayants
droit visés à l'article 27, § 2, le demandent.

§ 1 De in de artikelen 27, § 2 en 28 onder b bedoelde
schadevergoeding moet als gekapitaliseerde som worden uitge-
keerd. Indien evenwel het nationale recht de toekenning van een
periodieke uitkering toelaat, wordt de vergoeding op deze wijze
uitgekeerd, wanneer de gewonde reiziger of de in artikel 27, § 2
bedoelde rechthebbenden zulks verlangen.

§ 2 Le montant des dommages-intérêts à allouer en vertu du § 1
est déterminé selon le droit national. Toutefois, pour l'application
des présentes Règles uniformes, il est fixé une limite maximale de
175 000 unités de compte en capital ou en rente annuelle
correspondant à ce capital, pour chaque voyageur, dans le cas où le
droit national prévoit une limite maximale d'un montant inférieur.

§ 2 De hoogte van de krachtens § 1 toe te kennen schade-
vergoeding wordt bepaald volgens het nationale recht. Bij de
toepassing van deze Uniforme Regelen geldt evenwel per reiziger
een maximumbedrag van 175 000 rekeneenheden in een ge-
kapitaliseerde som of in een met deze som overeenstemmende
jaarlijkse uitkering, voorzover in het nationale recht een lager
maximumbedrag is bepaald.
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Article 31 Artikel 31

Autres moyens de transport Andere vervoermiddelen

§ 1 Sous réserve du § 2, les dispositions relatives à la
responsabilité en cas de mort et de blessures de voyageurs ne
s'appliquent pas aux dommages survenus pendant le transport qui,
conformément au contrat de transport, n'était pas un transport
ferroviaire.

§ 1 Behoudens § 2 zijn de bepalingen betreffende de aansprake-
lijkheid in geval van dood en letsel van reizigers niet van
toepassing op schade die is ontstaan tijdens het vervoer dat
overeenkomstig de vervoerovereenkomst geen spoorwegvervoer
was.

§ 2 Toutefois, lorsque les véhicules ferroviaires sont transportés
par ferry-boat, les dispositions relatives à la responsabilité en cas
de mort et de blessures de voyageurs s'appliquent aux dommages
visés à l'article 26, § 1 et à l'article 33, § 1, causés par un accident
en relation avec l'exploitation ferroviaire survenu pendant que le
voyageur séjourne dans ledit véhicule, qu'il y entre ou qu'il en
sorte.

§ 2 Wanneer evenwel spoorwegvoertuigen per veerboot worden
vervoerd, zijn de bepalingen betreffende de aansprakelijkheid in
geval van dood en letsel van reizigers van toepassing op de in
artikel 26, § 1 en artikel 33, § 1 bedoelde schade veroorzaakt door
een ongeval in verband met de uitoefening van het spoorwegbe-
drijf dat aan de reiziger is overkomen tijdens zijn verblijf in die
voertuigen of bij het in- of uitstappen.

§ 3 Lorsque, par suite de circonstances exceptionnelles, l'ex-
ploitation ferroviaire est provisoirement interrompue et que les
voyageurs sont transportés par un autre moyen de transport, le
transporteur est responsable en vertu des présentes Règles
uniformes.

§ 3 Wanneer de uitoefening van het spoorwegbedrijf ten gevolge
van buitengewone omstandigheden tijdelijk wordt onderbroken en
de reizigers met een ander vervoermiddel worden vervoerd, is de
vervoerder krachtens deze Uniforme Regelen aansprakelijk.

Chapitre II Hoofdstuk II

Responsabilité en cas d'inobservation
de l'horaire

Aansprakelijkheid in geval van niet-nakoming
van de dienstregeling

Article 32 Artikel 32

Responsabilité en cas de suppression,
retard ou correspondance manquée

Aansprakelijkheid in geval van uitvallen,
vertraging van een trein of gemiste aansluiting

§ 1 Le transporteur est responsable envers le voyageur du
dommage résultant du fait qu'en raison de la suppression, du retard
ou du manquement d'une correspondance, le voyage ne peut se
poursuivre le même jour, ou que sa poursuite n'est pas raisonna-
blement exigible le même jour à cause des circonstances données.
Les dommages-intérêts comprennent les frais raisonnables d'hé-
bergement ainsi que les frais raisonnables occasionnés par
l'avertissement des personnes attendant le voyageur.

§ 1 De vervoerder is jegens de reiziger aansprakelijk voor
schade die het gevolg is van het feit dat door het uitvallen, door de
vertraging van een trein of door het missen van een aansluiting de
reis niet op dezelfde dag kan worden voortgezet, of dat de
voortzetting hiervan als gevolg van de gegeven omstandigheden
niet in redelijkheid kan worden verlangd. De schadevergoeding
omvat de redelijke kosten voor overnachting en voor het waar-
schuwen van personen die de reiziger verwachten.

§ 2 Le transporteur est déchargé de cette responsabilité, lorsque
la suppression, le retard ou le manquement d'une correspondance
sont imputables à l'une des causes suivantes :

§ 2 De vervoerder is van deze aansprakelijkheid ontheven,
wanneer het uitvallen, de vertraging of het missen van een
aansluiting te wijten is aan een van de volgende oorzaken :

a) des circonstances extérieures à l'exploitation ferroviaire que
le transporteur, en dépit de la diligence requise d'après les
particularités de l'espèce, ne pouvait pas éviter et aux conséquen-
ces desquelles il ne pouvait pas obvier,

a) omstandigheden buiten de uitoefening van het spoorwegbe-
drijf, die de vervoerder ondanks de zorgvuldigheid vereist in de
omstandigheden van het geval niet kon vermijden en waarvan hij
de gevolgen niet kon verhinderen;

b) une faute du voyageur ou b) schuld van de reiziger of;

c) le comportement d'un tiers que le transporteur, en dépit de la
diligence requise d'après les particularités de l'espèce, ne pouvait
pas éviter et aux conséquences duquel il ne pouvait pas obvier; une
autre entreprise utilisant la même infrastructure ferroviaire n'est
pas considérée comme un tiers; le droit de recours n'est pas affecté.

c) het gedrag van een derde, dat de vervoerder, ondanks de
zorgvuldigheid vereist in de omstandigheden van het geval, niet
kon vermijden en waarvan hij de gevolgen niet kon verhinderen;
een andere onderneming die dezelfde spoorweginfrastructuur
gebruikt, wordt niet aangemerkt als een derde; het recht van
regres wordt niet aangetast.

§ 3 Le droit national détermine, si et dans quelle mesure, le
transporteur doit verser des dommages-intérêts pour des préjudices
autres que ceux prévus au § 1. Cette disposition ne porte pas
atteinte à l'article 44.

§ 3 Het nationale recht bepaalt of en in welke mate de
vervoerder andere dan de in § 1 bedoelde schade moet vergoeden.
Deze bepaling laat artikel 44 onverlet.
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Chapitre III Hoofdstuk III

Responsabilité pour les colis à main, les animaux,
les bagages et les véhicules

Aansprakelijkheid voor handbagage, dieren,
bagage en voertuigen

Section 1 Afdeling 1

Colis à main et animaux Handbagage en dieren

Article 33 Artikel 33

Responsabilité Aansprakelijkheid

§ 1 En cas de mort et de blessures de voyageurs le transporteur
est, en outre, responsable du dommage résultant de la perte totale
ou partielle ou de l'avarie des objets que le voyageur avait, soit sur
lui, soit avec lui comme colis à main; ceci vaut également pour les
animaux que le voyageur avait pris avec lui. L'article 26 s'applique
par analogie.

§ 1 In geval van dood en letsel van reizigers is de vervoerder
bovendien aansprakelijk voor de schade ten gevolge van het
gehele of gedeeltelijke verlies of van beschadiging van voor-
werpen die de reiziger bij zich droeg of als handbagage bij zich
had; dit geldt eveneens voor de dieren die de reiziger meegenomen
had. Artikel 26 is van overeenkomstige toepassing.

§ 2 Par ailleurs, le transporteur n'est responsable du dommage
résultant de la perte totale ou partielle ou de l'avarie des objets, des
colis à main ou des animaux dont la surveillance incombe au
voyageur conformément à l'article 15 que si ce dommage est causé
par une faute du transporteur. Les autres articles du Titre IV, à
l'exception de l'article 51, et le Titre VI ne sont pas applicables
dans ce cas.

§ 2 Overigens is de vervoerder slechts aansprakelijk voor schade
ten gevolge van het gehele of gedeeltelijke verlies van voor-
werpen, handbagage of dieren, waarover de reiziger overeenkom-
stig artikel 15 verplicht is toezicht uit te oefenen, indien deze
schade wordt veroorzaakt door schuld van de vervoerder. De
overige artikelen van Titel IV, met uitzondering van artikel 51, en
Titel VI zijn in dit geval niet van toepassing.

Article 34 Artikel 34

Limitation des dommages-intérêts en cas de perte
ou d'avarie d'objets

Beperking van schadevergoeding in geval van verlies
of beschadiging van voorwerpen

Lorsque le transporteur est responsable en vertu de l'article 33,
§ 1, il doit réparer le dommage jusqu'à concurrence de 1 400 unités
de compte pour chaque voyageur.

Wanneer de vervoerder krachtens artikel 33, § 1 aansprakelijk
is, moet hij de schade vergoeden tot ten hoogste 1400 rekeneen-
heden per reiziger.

Article 35 Artikel 35

Exonération de responsabilité Ontheffing van aansprakelijkheid

Le transporteur n'est pas responsable, à l'égard du voyageur, du
dommage résultant du fait que le voyageur ne se conforme pas aux
prescriptions des douanes ou d'autres autorités administratives.

De vervoerder is jegens de reiziger niet aansprakelijk voor
schade ten gevolge van het feit dat de reiziger de voorschriften
van de douane of van andere overheidsinstanties niet heeft
nageleefd.

Section 2 Afdeling 2

Bagages Bagage

Article 36 Artikel 36

Fondement de la responsabilité Aansprakelijkheidsgronden

§ 1 Le transporteur est responsable du dommage résultant de la
perte totale ou partielle et de l'avarie des bagages survenues à
partir de la prise en charge par le transporteur jusqu'à la livraison
ainsi que du retard à la livraison.

§ 1 De vervoerder is aansprakelijk voor de schade ten gevolge
van geheel of gedeeltelijk verlies of beschadiging van de bagage
vanaf de aanneming ten vervoer tot aan de aflevering, alsmede ten
gevolge van de vertraging in de aflevering.

§ 2 Le transporteur est déchargé de cette responsabilité dans la
mesure où la perte, l'avarie ou le retard à la livraison a eu pour
cause une faute du voyageur, un ordre de celui-ci ne résultant pas
d'une faute du transporteur, un vice propre des bagages ou des

§ 2 De vervoerder is van deze aansprakelijkheid ontheven
voorzover het verlies, de beschadiging of de vertraging in de
aflevering is veroorzaakt door schuld van de reiziger, door een
opdracht van de reiziger die niet het gevolg is van de schuld van de
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circonstances que le transporteur ne pouvait pas éviter et aux
conséquences desquelles il ne pouvait pas obvier.

vervoerder, door eigen gebrek van de bagage of door omstandig-
heden die de vervoerder niet kon vermijden en waarvan hij de
gevolgen niet kon verhinderen.

§ 3 Le transporteur est déchargé de cette responsabilité dans la
mesure où la perte ou l'avarie résulte des risques particuliers
inhérents à un ou plusieurs des faits ci-après :

§ 3 De vervoerder is van deze aansprakelijkheid ontheven,
voorzover het verlies of de beschadiging een gevolg is van de
bijzondere risico's, verbonden aan een of meer van de volgende
feiten :

a) absence ou défectuosité de l'emballage; a) het ontbreken of de gebrekkigheid van de verpakking;

b) nature spéciale des bagages; b) de bijzondere aard van de bagage;

c) expédition comme bagages d'objets exclus du transport. c) de inschrijving van voorwerpen als bagage, die van het
vervoer zijn uitgesloten.

Article 37 Artikel 37

Charge de la preuve Bewijslast

§ 1 La preuve que la perte, l'avarie ou le retard à la livraison, a
eu pour cause un des faits prévus à l'article 36, § 2, incombe au
transporteur.

§ 1 Het bewijs dat het verlies, de beschadiging of de vertraging
in de aflevering door een van de in artikel 36, § 2 genoemde feiten
is veroorzaakt, rust op de vervoerder.

§ 2 Lorsque le transporteur établit que la perte ou l'avarie a pu
résulter, étant donné les circonstances de fait, d'un ou de plusieurs
des risques particuliers prévus à l'article 36, § 3, il y a présomption
qu'elle en résulte. L'ayant droit conserve toutefois le droit de
prouver que le dommage n'a pas eu pour cause, totalement ou
partiellement, l'un de ces risques.

§ 2 Wanneer de vervoerder bewijst dat het verlies of de
beschadiging, gelet op de omstandigheden van het geval, kan zijn
ontstaan uit een of meer van de in artikel 36, § 3 genoemde
bijzondere risico's, wordt vermoed dat het verlies of de beschadi-
ging daardoor is veroorzaakt. De rechthebbende heeft evenwel het
recht te bewijzen dat de schade geheel of gedeeltelijk niet door een
van deze risico's is veroorzaakt.

Article 38 Artikel 38

Transporteurs subséquents Opvolgende vervoerders

Lorsqu'un transport faisant l'objet d'un contrat de transport
unique est effectué par plusieurs transporteurs subséquents, chaque
transporteur, prenant en charge les bagages avec le bulletin de
bagages ou le véhicule avec le bulletin de transport, participe,
quant à l'acheminement des bagages ou au transport des véhicules,
au contrat de transport conformément aux stipulations du bulletin
de bagages ou du bulletin de transport et assume les obligations
qui en découlent. Dans ce cas, chaque transporteur répond de
l'exécution du transport sur le parcours total jusqu'à la livraison.

Wanneer een vervoer dat het onderwerp vormt van één en
dezelfde vervoerovereenkomst, door meer opvolgende vervoerders
wordt verricht, treedt iedere vervoerder door het overnemen van de
bagage met het bagagebewijs of door het overnemen van het
voertuig met het vervoerbewijs, met betrekking tot het vervoer van
de bagage of van de voertuigen, toe tot de vervoerovereenkomst
overeenkomstig de bepalingen van het bagagebewijs of het
vervoerbewijs en neemt hij de daaruit voortvloeiende verplich-
tingen op zich. In dit geval is iedere vervoerder aansprakelijk voor
de uitvoering van het vervoer op het gehele vervoertraject tot aan
de aflevering.

Article 39 Artikel 39

Transporteur substitué Ondervervoerder

§ 1 Lorsque le transporteur a confié, en tout ou en partie,
l'exécution du transport à un transporteur substitué, que ce soit ou
non dans l'exercice d'une faculté qui lui est reconnue dans le
contrat de transport, le transporteur n'en demeure pas moins
responsable de la totalité du transport.

§ 1 Wanneer de vervoerder de uitvoering van het vervoer geheel
of gedeeltelijk heeft toevertrouwd aan een ondervervoerder, al dan
niet op grond van een aan hem in de vervoerovereenkomst
toegekende bevoegdheid, blijft de vervoerder niettemin aanspra-
kelijk voor het volledige vervoer.

§ 2 Toutes les dispositions des présentes Règles uniformes
régissant la responsabilité du transporteur s'appliquent également à
la responsabilité du transporteur substitué pour le transport
effectué par ses soins. Les articles 48 et 52 s'appliquent lorsqu'une
action est intentée contre les agents et toutes autres personnes au
service desquelles le transporteur substitué recourt pour l'exécution
du transport.

§ 2 Alle bepalingen van deze Uniforme Regelen die betrekking
hebben op de aansprakelijkheid van de vervoerder zijn ook van
toepassing op de aansprakelijkheid van de ondervervoerder met
betrekking tot het door hem verrichte vervoer. Wanneer een
vordering wordt ingesteld tegen zijn ondergeschikten en andere
personen van wier diensten de ondervervoerder gebruik maakt bij
de uitvoering van het vervoer, zijn de artikelen 48 en 52 van
toepassing.
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§ 3 Toute convention particulière par laquelle le transporteur
assume des obligations qui ne lui incombent pas en vertu des
présentes Règles uniformes, ou renonce à des droits qui lui sont
conférés par ces Règles uniformes, est sans effet à l'égard du
transporteur substitué qui ne l'a pas acceptée expressément et par
écrit. Que le transporteur substitué ait ou non accepté cette
convention, le transporteur reste néanmoins lié par les obligations
ou les renonciations qui résultent de ladite convention particulière.

§ 3 Een bijzondere overeenkomst waarin de vervoerder ver-
plichtingen op zich neemt die niet op hem rusten krachtens deze
Uniforme Regelen of waarin hij afziet van rechten die hem
ingevolge deze Uniforme Regelen zijn toegekend, is niet bindend
voor de ondervervoerder die hiermee niet uitdrukkelijk en
schriftelijk heeft ingestemd. Ongeacht of de ondervervoerder deze
overeenkomst al dan niet heeft aanvaard, blijft de vervoerder
niettemin gebonden aan de uit deze bijzondere overeenkomst
voortvloeiende verplichtingen of afstand van rechten.

§ 4 Lorsque et pour autant que le transporteur et le transporteur
substitué sont responsables, leur responsabilité est solidaire.

§ 4 Wanneer en voorzover de vervoerder en de ondervervoerder
aansprakelijk zijn, zijn zij hoofdelijk aansprakelijk.

§ 5 Le montant total de l'indemnité dû par le transporteur, le
transporteur substitué ainsi que leurs agents et les autres personnes
au service desquelles ils recourent pour l'exécution du transport,
n'excède pas les limites prévues aux présentes Règles uniformes.

§ 5 Het totale bedrag van de schadevergoeding verschuldigd
door de vervoerder, de ondervervoerder alsmede door hun
ondergeschikten en andere personen van wier diensten zij gebruik
maken bij de uitvoering van het vervoer is niet hoger dan de in de
deze Uniforme Regelen voorgeschreven maximumbedragen.

§ 6 Le présent article ne porte pas atteinte aux droits de recours
pouvant exister entre le transporteur et le transporteur substitué.

§ 6 Dit artikel doet geen afbreuk aan de mogelijke regresrechten
tussen de vervoerder en de ondervervoerder.

Article 40 Artikel 40

Présomption de perte Vermoeden van verlies

§ 1 L'ayant droit peut, sans avoir à fournir d'autres preuves,
considérer un colis comme perdu quand il n'a pas été livré ou tenu
à sa disposition dans les quatorze jours qui suivent la demande de
livraison présentée conformément à l'article 22, § 3.

§ 1 De rechthebbende kan zonder nader bewijs een collo als
verloren beschouwen, wanneer het niet binnen 14 dagen na het
overeenkomstig artikel 22, § 3 gedane verzoek tot aflevering aan
hem is afgeleverd ofte zijner beschikking is gesteld.

§ 2 Si un colis réputé perdu est retrouvé au cours de l'année qui
suit la demande de livraison, le transporteur doit aviser l'ayant
droit, lorsque son adresse est connue ou peut être découverte.

§ 2 Indien een als verloren beschouwd collo binnen een jaar na
het verzoek tot aflevering wordt teruggevonden, moet de vervoer-
der daarvan kennis geven aan de rechthebbende, wanneer zijn
adres bekend is of kan worden achterhaald.

§ 3 Dans les trente jours qui suivent la réception de l'avis visé
au § 2, l'ayant droit peut exiger que le colis lui soit livré. Dans ce
cas, il doit payer les frais afférents au transport du colis depuis le
lieu d'expédition jusqu'à celui où a lieu la livraison et restituer
l'indemnité reçue, déduction faite, le cas échéant, des frais qui
auraient été compris dans cette indemnité. Néanmoins, il conserve
ses droits à indemnité pour retard à la livraison prévus à
l'article 43.

§ 3 Binnen dertig dagen na ontvangst van de in § 2 bedoelde
kennisgeving kan de rechthebbende verzoeken dat het collo aan
hem wordt afgeleverd. In dit geval moet hij de kosten voor het
vervoer van het collo van de plaats van verzending tot de plaats
van aflevering betalen en de ontvangen schadevergoeding terug-
betalen, onder aftrek, in voorkomend geval, van de kosten die in
deze schadevergoeding begrepen zouden zijn geweest. Hij be-
houdt niettemin zijn in artikel 43 bedoelde rechten op schade-
vergoeding voor vertraging in de aflevering.

§ 4 Si le colis retrouvé n'a pas été réclamé dans le délai prévu
au § 3 ou si le colis est retrouvé plus d'un an après la demande de
livraison, le transporteur en dispose conformément aux lois et
prescriptions en vigueur au lieu où se trouve le colis.

§ 4 Indien het teruggevonden collo niet binnen de in § 3
bedoelde termijn is opgeëist of indien het collo meer dan een jaar
na het verzoek tot aflevering wordt teruggevonden, beschikt de
vervoerder daarover overeenkomstig de wetten en voorschriften
die gelden op de plaats waar het collo zich bevindt.

Article 41 Artikel 41

Indemnité en cas de perte Schadevergoeding in geval van verlies

§ 1 En cas de perte totale ou partielle des bagages, le
transporteur doit payer, à l'exclusion de tous autres dommages-
intérêts :

§ 1 In geval van geheel of gedeeltelijk verlies van bagage moet
de vervoerder, met uitsluiting van elke andere schadevergoeding,
betalen :

a) si le montant du dommage est prouvé, une indemnité égale à
ce montant sans qu'elle excède toutefois 80 unités de compte par
kilogramme manquant de masse brute ou 1 200 unités de compte
par colis;

a) indien de omvang van de schade is bewezen, een aan dit
bedrag gelijke schadevergoeding, die echter niet meer kan
bedragen dan 80 rekeneenheden per ontbrekend kilogram bruto-
massa of 1 200 rekeneenheden per collo;

b) si le montant du dommage n'est pas prouvé, une indemnité
forfaitaire de 20 unités de compte par kilogramme manquant de
masse brute ou de 300 unités de compte par colis.

b) indien de omvang van de schade niet is bewezen, een vaste
schadevergoeding van 20 rekeneenheden per ontbrekend kilogram
brutomassa of 300 rekeneenheden per collo.
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Le mode d'indemnisation, par kilogramme manquant ou par
colis, est déterminé dans les Conditions générales de transport.

De wijze van vergoeding, per ontbrekend kilogram of per collo,
wordt in de algemene vervoervoorwaarden geregeld.

§ 2 Le transporteur doit restituer, en outre, le prix pour le
transport des bagages et les autres sommes déboursées en relation
avec le transport du colis perdu ainsi que les droits de douane et les
droits d'accise déjà acquittés.

§ 2 De vervoerder moet bovendien de vervoerprijs van de
bagage en de overige ter zake van het vervoer van het verloren
collo betaalde bedragen, alsook de reeds betaalde douanerechten
en accijnzen terugbetalen.

Article 42 Artikel 42

Indemnité en cas d'avarie Schadevergoeding in geval van beschadiging

§ 1 En cas d'avarie des bagages, le transporteur doit payer, à
l'exclusion de tous autres dommages-intérêts, une indemnité
équivalente à la dépréciation des bagages.

§ 1 In geval van beschadiging van bagage moet de vervoerder,
met uitsluiting van elke andere schadevergoeding, een schade-
vergoeding betalen gelijk aan de waardevermindering van de
bagage.

§ 2 L'indemnité n'excède pas : § 2 De schadevergoeding bedraagt niet meer dan :

a) si la totalité des bagages est dépréciée par l'avarie, le montant
qu'elle aurait atteint en cas de perte totale;

a) indien de gehele bagage door de beschadiging in waarde is
verminderd, het in geval van geheel verlies te betalen bedrag;

b) si une partie seulement des bagages est dépréciée par
l'avarie, le montant qu'elle aurait atteint en cas de perte de la partie
dépréciée.

b) indien slechts een gedeelte van de bagage door de beschadi-
ging in waarde is verminderd, het in geval van verlies van het in
waarde verminderde gedeelte te betalen bedrag.

Article 43 Artikel 43

Indemnité en cas de retard à la livraison Schadevergoeding in geval van vertraging in de aflevering

§ 1 En cas de retard à la livraison des bagages, le transporteur
doit payer, par période indivisible de vingt-quatre heures à
compter de la demande de livraison, mais avec un maximum de
quatorze jours :

§ 1 In geval van vertraging in de aflevering van de bagage moet
de vervoerder voor elk ondeelbaar tijdvak van 24 uur te rekenen
vanaf het verzoek tot aflevering, doch met een maximum van
14 dagen, betalen :

a) si l'ayant droit prouve qu'un dommage, y compris une avarie,
en est résulté, une indemnité égale au montant du dommage
jusqu'à un maximum de 0,80 unité de compte par kilogramme de
masse brute des bagages ou de 14 unités de compte par colis, livrés
en retard;

a) indien de rechthebbende bewijst dat daardoor een schade,
met inbegrip van een beschadiging, is ontstaan, een aan de
omvang van de schade gelijke schadevergoeding tot ten hoogste
0,80 rekeneenheid per kilogram brutomassa of 14 rekeneenheden
per collo van de met vertraging afgeleverde bagage;

b) si l'ayant droit ne prouve pas qu'un dommage en est résulté,
une indemnité forfaitaire de 0,14 unité de compte par kilogramme
de masse brute des bagages ou de 2,80 unités de compte par colis,
livrés en retard.

b) indien de rechthebbende niet bewijst dat daardoor een
schade is ontstaan, een vaste schadevergoeding van 0,14 reke-
neenheid per kilogram bruto-massa of 2,80 rekeneenheden per
collo van de met vertraging afgeleverde bagage.

Le mode d'indemnisation, par kilogramme ou par colis, est
déterminé dans les Conditions générales de transport.

De wijze van vergoeding, per kilogram of per collo, wordt in de
algemene vervoervoorwaarden geregeld.

§ 2 En cas de perte totale des bagages, l'indemnité prévue au § 1
ne se cumule pas avec celle prévue à l'article 41.

§ 2 In geval van geheel verlies van de bagage komt de in § 1
bedoelde schadevergoeding niet bovenop die bedoeld in artikel 41.

§ 3 En cas de perte partielle des bagages, l'indemnité prévue au
§ 1 est payée pour la partie non perdue.

§ 3 In geval van gedeeltelijk verlies van de bagage wordt de in
§ 1 bedoelde schadevergoeding voor het niet verloren gedeelte
betaald.

§ 4 En cas d'avarie des bagages ne résultant pas du retard à la
livraison, l'indemnité prévue au § 1 se cumule, s'il y a lieu, avec
celle prévue à l'article 42.

§ 4 In geval van beschadiging van de bagage die niet het gevolg
is van de vertraging in de aflevering, komt, in voorkomend geval,
de in § 1 bedoelde schadevergoeding bovenop die bedoeld in
artikel 42.

§ 5 En aucun cas, le cumul de l'indemnité prévue au § 1 avec
celles prévues aux articles 41 et 42 ne donne lieu au paiement
d'une indemnité excédant celle qui serait due en cas de perte totale
des bagages.

§ 5 In geen geval kan de som van de in § 1 bedoelde
schadevergoeding en die van de artikelen 41 en 42 hoger zijn
dan de schadevergoeding die verschuldigd is in geval van geheel
verlies van de bagage.
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Section 3 Afdeling 3

Véhicules Voertuigen

Article 44 Artikel 44

Indemnité en cas de retard Schadevergoeding in geval van vertraging

§ 1 En cas de retard dans le chargement pour une cause
imputable au transporteur ou de retard à la livraison d'un véhicule,
le transporteur doit payer, lorsque l'ayant droit prouve qu'un
dommage en est résulté, une indemnité dont le montant n'excède
pas le prix du transport.

§ 1 In geval van aan de vervoerder te wijten vertraging bij het
laden of in geval van vertraging bij de aflevering van een voertuig
moet de vervoerder, wanneer de rechthebbende bewijst dat
daardoor een schade is ontstaan, een schadevergoeding betalen
die niet meer kan bedragen dan de vervoerprijs van het voertuig.

§ 2 Si l'ayant droit renonce au contrat de transport, en cas de
retard dans le chargement pour une cause imputable au trans-
porteur, le prix du transport est remboursé à l'ayant droit. En outre,
celui-ci peut réclamer, lorsqu'il prouve qu'un dommage est résulté
de ce retard, une indemnité dont le montant n'excède pas le prix du
transport.

§ 2 Indien de rechthebbende, in geval van aan de vervoerder te
wijten vertraging bij het laden, afziet van uitvoering van de
vervoerovereenkomst wordt de vervoerprijs aan hem terugbetaald.
Bovendien kan hij, wanneer hij bewijst dat door deze vertraging
schade is ontstaan, een schadevergoeding eisen die niet meer kan
bedragen dan de vervoerprijs.

Article 45 Artikel 45

Indemnité en cas de perte Schadevergoeding in geval van verlies

En cas de perte totale ou partielle d'un véhicule, l'indemnité à
payer à l'ayant droit pour le dommage prouvé est calculée d'après
la valeur usuelle du véhicule. Elle n'excède pas 8 000 unités de
compte. Une remorque avec ou sans chargement est considérée
comme un véhicule indépendant.

Bij geheel of gedeeltelijk verlies van een voertuig wordt de aan
de rechthebbende voor de bewezen schade te betalen schade-
vergoeding berekend volgens de gebruikelijke waarde van het
voertuig. Deze vergoeding kan niet meer dan 8 000 rekeneenheden
bedragen. Een al dan niet beladen aanhangwagen wordt als een
afzonderlijk voertuig beschouwd.

Article 46 Artikel 46

Responsabilité en ce qui concerne d'autres objets Aansprakelijkheid met betrekking tot andere voorwerpen

§ 1 En ce qui concerne les objets laissés dans le véhicule ou se
trouvant dans des coffres (p. ex. coffres à bagages ou à skis),
solidement arrimés au véhicule, le transporteur n'est responsable
que du dommage causé par sa faute. L'indemnité totale à payer
n'excède pas 1 400 unités de compte.

§ 1 Met betrekking tot voorwerpen achtergelaten in het voertuig
of in stevig aan het voertuig bevestigde houders (bijvoorbeeld
dakkoffers voor bagage of ski's) is de vervoerder slechts
aansprakelijk voor door zijn schuld veroorzaakte schade. De
totale schadevergoeding bedraagt niet meer dan 1 400 rekeneen-
heden.

§ 2 En ce qui concerne les objets arrimés à l'extérieur du
véhicule y compris les coffres visés au § 1, le transporteur n'est
responsable que s'il est prouvé que le dommage résulte d'un acte
ou d'une omission que le transporteur a commis, soit avec
l'intention de provoquer un tel dommage, soit témérairement et
avec conscience qu'un tel dommage en résultera probablement.

§ 2 Met betrekking tot aan de buitenkant van het voertuig
bevestigde voorwerpen, met inbegrip van de in § 1 bedoelde
houders, is de vervoerder slechts aansprakelijk indien is bewezen
dat de schade is ontstaan uit een handeling of nalaten van de
vervoerder geschied hetzij met het opzet die schade te veroor-
zaken, hetzij roekeloos en met de wetenschap dat die schade er
waarschijnlijk uit zal voortvloeien.

Article 47 Artikel 47

Droit applicable Toepasselijk recht

Sous réserve des dispositions de la présente section, les
dispositions de la section 2 relatives à la responsabilité pour les
bagages s'appliquent aux véhicules.

Behoudens de bepalingen van deze Afdeling zijn de bepalingen
van Afdeling 2 met betrekking tot de aansprakelijkheid voor
bagage van toepassing op voertuigen.
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Chapitre IV Hoofdstuk IV

Dispositions communes Gemeenschappelijke bepalingen

Article 48 Artikel 48

Déchéance du droit d'invoquer les limites
de responsabilité

Verlies van het recht om beperkingen
van aansprakelijkheid in te roepen

Les limites de responsabilité prévues aux présentes Règles
uniformes ainsi que les dispositions du droit national qui limitent
les indemnités à un montant déterminé, ne s'appliquent pas, s'il est
prouvé que le dommage résulte d'un acte ou d'une omission que le
transporteur a commis, soit avec l'intention de provoquer un tel
dommage, soit témérairement et avec conscience qu'un tel
dommage en résultera probablement.

De in deze Uniforme Regelen bedoelde beperkingen van
aansprakelijkheid alsook de bepalingen van het nationale recht
die de vergoedingen tot een bepaald bedrag beperken, zijn niet van
toepassing, indien is bewezen dat de schade is ontstaan uit een
handeling of nalaten van de vervoerder geschied hetzij met het
opzet die schade te veroorzaken, hetzij roekeloos en met de
wetenschap dat die schade er waarschijnlijk uit zal voortvloeien.

Article 49 Artikel 49

Conversion et intérêts Omrekening en rente

§ 1 Lorsque le calcul de l'indemnité implique la conversion des
sommes exprimées en unités monétaires étrangères, celle-ci est
faite d'après le cours aux jour et lieu du paiement de l'indemnité.

§ 1 Wanneer voor de berekening van de schadevergoeding
omrekening van bedragen uitgedrukt in buitenlandse munteen-
heden vereist is, vindt omrekening plaats volgens de koers die
geldt op de dag en de plaats van betaling van de schadevergoe-
ding.

§ 2 L'ayant droit peut demander des intérêts de l'indemnité,
calculés à raison de cinq pour cent l'an, à partir du jour de la
réclamation prévue à l'article 55 ou, s'il n'y a pas eu de
réclamation, du jour de la demande en justice.

§ 2 De rechthebbende kan een rente ten bedrage van vijf procent
per jaar over de schadevergoeding verlangen, vanaf de dag van het
indienen van de in artikel 55 bedoelde vordering buiten rechte of,
bij gebreke daarvan, vanaf de dag van het instellen van de
rechtsvordering.

§ 3 Toutefois, pour les indemnités dues en vertu des articles 27
et 28, les intérêts ne courent que du jour où les faits qui ont servi à
la détermination du montant de l'indemnité se sont produits, si ce
jour est postérieur à celui de la réclamation ou de la demande en
justice.

§ 3 Voor de krachtens de artikelen 27 en 28 verschuldigde
schadevergoeding loopt de rente evenwel vanaf de dag, waarop de
voor de vaststelling van het vergoedingsbedrag bepalende feiten
zijn voorgevallen, indien deze dag later valt dan die van het
indienen van de vordering buiten rechte of van het instellen van de
rechtsvordering.

§ 4 En ce qui concerne les bagages, les intérêts ne sont dus que
si l'indemnité excède 16 unités de compte par bulletin de bagages.

§ 4 Met betrekking tot bagage is de rente slechts verschuldigd,
indien de schadevergoeding meer bedraagt dan 16 rekeneenheden
per bagagebewijs.

§ 5 En ce qui concerne les bagages, si l'ayant droit ne remet pas
au transporteur, dans un délai convenable qui lui est fixé, les
pièces justificatives nécessaires pour la liquidation définitive de la
réclamation, les intérêts ne courent pas entre l'expiration du délai
fixé et la remise effective de ces pièces.

§ 5 Met betrekking tot bagage loopt de rente niet, indien de
rechthebbende niet binnen een hem gestelde redelijke termijn de
voor de definitieve regeling van de vordering nodige bewijs-
stukken aan de vervoerder overlegt, tussen de afloop van deze
termijn en de daadwerkelijke overlegging van de stukken.

Article 50 Artikel 50

Responsabilité en cas d'accident nucléaire Aansprakelijkheid in geval van een kernongeval

Le transporteur est déchargé de la responsabilité qui lui incombe
en vertu des présentes Règles uniformes lorsque le dommage a été
causé par un accident nucléaire et qu'en application des lois et
prescriptions d'un État réglant la responsabilité dans le domaine de
l'énergie nucléaire, l'exploitant d'une installation nucléaire ou une
autre personne qui lui est substituée est responsable de ce
dommage.

De vervoerder is ontheven van de krachtens deze Uniforme
Regelen op hem rustende aansprakelijkheid, wanneer de schade is
veroorzaakt door een kernongeval en wanneer de exploitant van
een kerninstallatie of een voor hem in de plaats tredende persoon
voor die schade aansprakelijk is krachtens de wetten en voor-
schriften van een Staat die de aansprakelijkheid op het gebied van
de kernenergie regelen.
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Article 51 Artikel 51

Personnes dont répond le transporteur Personen voor wie de vervoerder aansprakelijk is

Le transporteur est responsable de ses agents et des autres
personnes au service desquelles il recourt pour l'exécution du
transport lorsque ces agents ou ces autres personnes agissent dans
l'exercice de leurs fonctions. Les gestionnaires de l'infrastructure
ferroviaire sur laquelle est effectué le transport sont considérés
comme des personnes au service desquelles le transporteur recourt
pour l'exécution du transport.

De vervoerder is aansprakelijk voor zijn ondergeschikten en
voor andere personen van wier diensten hij gebruik maakt bij de
uitvoering van het vervoer, wanneer deze ondergeschikten of
andere personen handelen in de uitoefening van hun werkzaam-
heden. De beheerders van de spoorweginfrastructuur waarop het
vervoer wordt verricht, worden beschouwd als personen van wier
diensten de vervoerder gebruik maakt bij de uitvoering van het
vervoer.

Article 52 Artikel 52

Autres actions Andere vorderingen

§ 1 Dans tous les cas où les présentes Règles uniformes
s'appliquent, toute action en responsabilité, à quelque titre que ce
soit, ne peut être exercée contre le transporteur que dans les
conditions et limitations de ces Règles uniformes.

§ 1 In alle gevallen waar deze Uniforme Regelen van toepassing
zijn, kan tegen de vervoerder slechts een vordering wegens
aansprakelijkheid, ongeacht de rechtsgrond, worden ingesteld
onder de voorwaarden en beperkingen van deze Uniforme
Regelen.

§ 2 Il en est de même pour toute action exercée contre les
agents et les autres personnes dont le transporteur répond en vertu
de l'article 51.

§ 2 Hetzelfde geldt voor een vordering ingesteld tegen de
ondergeschikten en de andere personen voor wie de vervoerder
krachtens artikel 51 aansprakelijk is.

Titre V Titel V

Responsabilité du voyageur Aansprakelijkheid van de reiziger

Article 53 Artikel 53

Principes particuliers de responsabilité Bijzondere aansprakelijkheidsgronden

Le voyageur est responsable envers le transporteur pour tout
dommage :

De reiziger is jegens de vervoerder aansprakelijk voor alle
schade :

a) résultant du non respect de ses obligations en vertu a) die het gevolg is van het niet nakomen van zijn verplich-
tingen krachtens

1. des articles 10, 14 et 20, 1. de artikelen 10, 14 en 20,

2. des dispositions particulières pour le transport des véhicules,
contenues dans les Conditions générales de transport, ou

2. de bijzondere bepalingen voor het vervoer van voertuigen in
de algemene vervoervoorwaarden, of

3. du règlement concernant le transport international ferroviaire
des marchandises dangereuses (RID),

3. het Reglement betreffende het internationale spoorwegver-
voer van gevaarlijke goederen (RID),

ou of

b) causé par les objets ou les animaux qu'il prend avec lui, b) veroorzaakt door voorwerpen of dieren die hij meeneemt,

à moins qu'il ne prouve que le dommage a été causé par des
circonstances qu'il ne pouvait pas éviter et aux conséquences
desquelles il ne pouvait pas obvier, en dépit du fait qu'il a fait
preuve de la diligence exigée d'un voyageur consciencieux. Cette
disposition n'affecte pas la responsabilité qui peut incomber au
transporteur en vertu des articles 26 et 33, § 1.

tenzij hij bewijst dat de schade een gevolg is van omstandig-
heden die hij, ondanks de zorgvuldigheid vereist in de omstan-
digheden van het geval, niet kon vermijden en waarvan hij de
gevolgen niet kon verhinderen. Deze bepaling laat de aansprake-
lijkheid die op de vervoerder kan rusten krachtens de artikelen 26
en 33, § 1 onverlet.
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Titre VI Titel VI

Exercice des droits Uitoefening van rechten

Article 54 Artikel 54

Constatation de perte partielle ou d'avarie Vaststelling van gedeeltelijk verlies of beschadiging

§ 1 Lorsqu'une perte partielle ou une avarie d'un objet trans-
porté sous la garde du transporteur (bagages, véhicules) est
découverte ou présumée par le transporteur ou que l'ayant droit en
allègue l'existence, le transporteur doit dresser sans délai et, si
possible, en présence de l'ayant droit, un procès-verbal constatant,
suivant la nature du dommage, l'état de l'objet, et, autant que
possible, l'importance du dommage, sa cause et le moment où il
s'est produit.

§ 1 Wanneer een gedeeltelijk verlies of een beschadiging van
een voorwerp dat onder de hoede van de vervoerder wordt
vervoerd (bagage, voertuigen), door de vervoerder wordt ontdekt
of vermoed of door de rechthebbende wordt beweerd, moet de
vervoerder onverwijld en zo mogelijk in aanwezigheid van de
rechthebbende een proces-verbaal opmaken dat naargelang de aard
van de schade, de toestand van het voorwerp en zo mogelijk de
omvang, de oorzaak en het tijdstip van ontstaan van de schade
vermeldt.

§ 2 Une copie du procès-verbal de constatation doit être remise
gratuitement à l'ayant droit.

§ 2 Een afschrift van dit proces-verbaal moet kosteloos aan de
rechthebbende worden verstrekt.

§ 3 Lorsque l'ayant droit n'accepte pas les constatations du
procès-verbal, il peut demander que l'état des bagages ou du
véhicule ainsi que la cause et le montant du dommage soient
constatés par un expert nommé par les parties au contrat de
transport ou par voie judiciaire. La procédure est soumise aux lois
et prescriptions de l'État où la constatation a lieu.

§ 3 Wanneer de rechthebbende niet met de vermeldingen in het
proces-verbaal instemt, kan hij verlangen dat de toestand van de
bagage of van het voertuig alsmede de oorzaak en het bedrag van
de schade worden vastgesteld door een door de partijen bij de
vervoerovereenkomst of door de rechter benoemde deskundige.
De procedure is onderworpen aan de wetten en voorschriften van
de Staat waar de vaststelling geschiedt.

Article 55 Artikel 55

Réclamations Vorderingen buiten rechte

§ 1 Les réclamations relatives à la responsabilité du transpor-
teur en cas de mort et de blessures de voyageurs doivent être
adressées par écrit au transporteur contre qui l'action judiciaire
peut être exercée. Dans le cas d'un transport faisant l'objet d'un
contrat unique et effectué par des transporteurs subséquents, les
réclamations peuvent également être adressées au premier ou au
dernier transporteur ainsi qu'au transporteur ayant dans l'État de
domicile ou de résidence habituelle du voyageur son siège
principal ou la succursale ou l'établissement qui a conclu le
contrat de transport.

§ 1 Vorderingen buiten rechte met betrekking tot de aansprake-
lijkheid van de vervoerder in geval van dood en letsel van reizigers
moeten schriftelijk worden ingediend bij de vervoerder tegen wie
de rechtsvordering kan worden ingesteld. Wanneer het een vervoer
betreft dat het onderwerp vormt van een en dezelfde overeenkomst
en dat wordt verricht door opvolgende vervoerders kunnen de
vorderingen buiten rechte worden ingediend zowel bij de eerste als
bij de laatste vervoerder alsook bij de vervoerder die zijn
hoofdzetel of bijkantoor of vestiging waar de vervoerovereen-
komst werd gesloten, heeft in de Staat waarin de reiziger zijn
woonplaats of gewone verblijfplaats heeft.

§ 2 Les autres réclamations relatives au contrat de transport
doivent être adressées par écrit au transporteur désigné à
l'article 56, §§ 2 et 3.

§ 2 Andere vorderingen buiten rechte met betrekking tot de
vervoerovereenkomst moeten schriftelijk bij de in artikel 56, §§ 2
en 3 bedoelde vervoerder worden ingediend.

§ 3 Les pièces que l'ayant droit juge utile de joindre à la
réclamation doivent être présentées soit en originaux, soit en
copies, le cas échéant, dûment certifiées conformes si le
transporteur le demande. Lors du règlement de la réclamation, le
transporteur peut exiger la restitution du titre de transport, du
bulletin de bagages et du bulletin de transport.

§ 3 De stukken die de rechthebbende bij zijn vordering buiten
rechte wil voegen, moeten worden overgelegd in origineel of, in
voorkomend geval op verzoek van de vervoerder, in een naar
behoren gewaarmerkt afschrift. Bij de regeling van de vordering
buiten rechte kan de vervoerder de teruggave van het vervoer-
bewijs, het bagagebewijs en het vervoerbewijs van het voertuig
verlangen.

Article 56 Artikel 56

Transporteurs qui peuvent être actionnés Vervoerders die in rechte kunnen worden aangesproken

§ 1 L'action judiciaire fondée sur la responsabilité du trans-
porteur en cas de mort et de blessures de voyageurs ne peut être
exercée que contre un transporteur responsable au sens de
l'article 26, § 5.

§ 1 De op de aansprakelijkheid van de vervoerder in geval van
dood en letsel van reizigers gegronde rechtsvordering kan slechts
worden ingesteld tegen een krachtens artikel 26, § 5 aansprakelijke
vervoerder.

§ 2 Sous réserve du § 4, les autres actions judiciaires des
voyageurs fondées sur le contrat de transport peuvent être exercées

§ 2 Behoudens § 4 kunnen andere op de vervoerovereenkomst
gegronde rechtsvorderingen van reizigers uitsluitend worden
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uniquement contre le premier ou le dernier transporteur ou contre
celui qui exécutait la partie du transport au cours de laquelle s'est
produit le fait générateur de l'action.

ingesteld tegen de eerste of laatste vervoerder of tegen de
vervoerder die dat deel van het vervoer verrichtte gedurende
welke het feit dat tot de rechtsvordering heeft geleid, zich heeft
voorgedaan.

§ 3 Lorsque, dans le cas de transports exécutés par des
transporteurs subséquents, le transporteur devant livrer le bagage
ou le véhicule est inscrit avec son consentement sur le bulletin de
bagages ou sur le bulletin de transport, celui-ci peut être actionné
conformément au § 2, même s'il n'a pas reçu le bagage ou le
véhicule.

§ 3 Wanneer in geval het vervoer wordt verricht door opvol-
gende vervoerders, de vervoerder die de bagage of het voertuig
moet afleveren met zijn instemming is ingeschreven op het
bagagebewijs of het vervoerbewijs, kan overeenkomstig § 2 de
rechtsvordering tegen hem worden ingesteld, zelfs als hij de
bagage of het voertuig niet heeft ontvangen.

§ 4 L'action judiciaire en restitution d'une somme payée en
vertu du contrat de transport peut être exercée contre le
transporteur qui a perçu cette somme ou contre celui au profit
duquel elle a été perçue.

§ 4 De rechtsvordering tot terugbetaling van een krachtens de
vervoerovereenkomst betaald bedrag kan worden ingesteld tegen
de vervoerder die dit bedrag heeft geïnd of tegen degene ten
voordele van wie dit bedrag is geïnd.

§ 5 L'action judiciaire peut être exercée contre un transporteur
autre que ceux visés aux §§ 2 et 4, lorsqu'elle est présentée comme
demande reconventionnelle ou comme exception dans l'instance
relative à une demande principale fondée sur le même contrat de
transport.

§ 5 De rechtsvordering kan tegen een andere dan de in de §§ 2
en 4 bedoelde vervoerders worden ingesteld als tegeneis of als
verweer in een geding over een op dezelfde vervoerovereenkomst
gegronde vordering.

§ 6 Dans la mesure où les présentes Règles uniformes s'ap-
pliquent au transporteur substitué, celui-ci peut également être
actionné.

§ 6 Voorzover deze Uniforme Regelen van toepassing zijn op de
ondervervoerder, kan tegen hem eveneens een rechtsvordering
worden ingesteld.

§ 7 Si le demandeur a le choix entre plusieurs transporteurs, son
droit d'option s'éteint dès que l'action judiciaire est intentée contre
l'un d'eux; cela vaut également si le demandeur a le choix entre un
ou plusieurs transporteurs et un transporteur substitué.

§ 7 Indien de eiser de keuze heeft tussen meer vervoerders,
vervalt zijn keuzerecht zodra de rechtsvordering tegen een van hen
is ingesteld; dit geldt eveneens indien de eiser de keuze heeft
tussen een of meer vervoerders en een ondervervoerder.

Article 57 Artikel 57

For Rechtsmacht

§ 1 Les actions judiciaires fondées sur les présentes Règles
uniformes peuvent être intentées devant les juridictions des États
membres désignées d'un commun accord par les parties ou devant
la juridiction de l'État membre sur le territoire duquel le défendeur
a son domicile ou sa résidence habituelle, son siège principal ou la
succursale ou l'établissement qui a conclu le contrat de transport.
D'autres juridictions ne peuvent être saisies.

§ 1 De op deze Uniforme Regelen gegronde rechtsvorderingen
kunnen worden ingesteld bij de rechterlijke instanties van de door
de partijen in onderlinge overeenstemming aangewezen Lidstaten
of bij de rechter van de Lidstaat op wiens grondgebied de
verweerder zijn woonplaats of gewone verblijfplaats, zijn hoofd-
zetel of bijkantoor of vestiging waar de vervoerovereenkomst is
gesloten, heeft. Het instellen van een rechtsvordering bij een
andere rechter is niet mogelijk.

§ 2 Lorsqu'une action fondée sur les présentes Règles unifor-
mes est en instance devant une juridiction compétente aux termes
du § 1, ou lorsque dans un tel litige un jugement a été prononcé par
une telle juridiction, il ne peut être intenté aucune nouvelle action
pour la même cause entre les mêmes parties à moins que la
décision de la juridiction devant laquelle la première action a été
intentée ne soit pas susceptible d'être exécutée dans l'État où la
nouvelle action est intentée.

§ 2 Wanneer een op deze Uniforme Regelen gegronde rechts-
vordering aanhangig is bij een in § 1 bedoelde bevoegde rechter-
lijke instantie of wanneer in een dergelijk geschil deze rechter
uitspraak heeft gedaan, kan geen nieuwe rechtsvordering worden
ingesteld voor dezelfde zaak tussen dezelfde partijen, tenzij de
uitspraak van de rechter bij wie de eerste rechtsvordering is
ingesteld niet ten uitvoer kan worden gelegd in de Staat waar de
nieuwe rechtsvordering is ingesteld.

Article 58 Artikel 58

Extinction de l'action en cas de mort et de blessures Verval van de vordering in geval van dood en letsel

§ 1 Toute action de l'ayant droit fondée sur la responsabilité du
transporteur en cas de mort ou de blessures de voyageurs est
éteinte s'il ne signale pas l'accident survenu au voyageur, dans les
douze mois à compter de la connaissance du dommage, à l'un des
transporteurs auxquels une réclamation peut être présentée selon
l'article 55, § 1. Lorsque l'ayant droit signale verbalement
l'accident au transporteur, celui-ci doit lui délivrer une attestation
de cet avis verbal.

§ 1 Elke vordering van de rechthebbende, gegrond op de
aansprakelijkheid van de vervoerder in geval van dood of letsel
van reizigers, vervalt indien hij niet binnen twaalf maanden, te
rekenen vanaf het ogenblik dat hij kennis heeft van de schade, het
aan de reiziger overkomen ongeval heeft meegedeeld aan een van
de vervoerders, bij wie een vordering buiten rechte kan worden
ingesteld volgens artikel 55, § 1. Wanneer de rechthebbende het
ongeval mondeling heeft meegedeeld aan de vervoerder, moet
deze aan hem een bevestiging van de mondelinge kennisgeving
afgeven.
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§ 2 Toutefois, l'action n'est pas éteinte si : § 2 De vordering vervalt evenwel niet, indien

a) dans le délai prévu au § 1, l'ayant droit a présenté une
réclamation auprès de l'un des transporteurs désignés à l'article 55,
§ 1;

a) de rechthebbende binnen de in § 1 bedoelde termijn een
vordering buiten rechte bij een van de in artikel 55, § 1 bedoelde
vervoerders heeft ingediend;

b) dans le délai prévu au § 1, le transporteur responsable a eu
connaissance, par une autre voie, de l'accident survenu au
voyageur;

b) de aansprakelijke vervoerder binnen de in § 1 bedoelde
termijn op een andere wijze kennis heeft gekregen van het aan de
reiziger overkomen ongeval;

c) l'accident n'a pas été signalé ou a été signalé tardivement, à la
suite de circonstances qui ne sont pas imputables à l'ayant droit;

c) van het ongeval niet of te laat kennis is gegeven ten gevolge
van aan de rechthebbende niet toe te rekenen omstandigheden;

d) l'ayant droit prouve que l'accident a eu pour cause une faute
du transporteur.

d) de rechthebbende bewijst dat het ongeval is veroorzaakt door
de schuld van de vervoerder.

Article 59 Artikel 59

Extinction de l'action née du transport des bagages Verval van de vordering uit bagagevervoer

§ 1 L'acceptation des bagages par l'ayant droit éteint toute
action contre le transporteur, née du contrat de transport, en cas de
perte partielle, d'avarie ou de retard à la livraison.

§ 1 Door de inontvangstneming van de bagage door de
rechthebbende vervalt elke vordering uit de vervoerovereenkomst
tegen de vervoerder in geval van gedeeltelijk verlies, beschadiging
of vertraging in de aflevering.

§ 2 Toutefois, l'action n'est pas éteinte : § 2 De vordering vervalt evenwel niet :

a) en cas de perte partielle ou d'avarie, si a) in geval van gedeeltelijk verlies of beschadiging, indien

1. la perte ou l'avarie a été constatée conformément à l'article 54
avant la réception des bagages par l'ayant droit;

1. het verlies of de beschadiging overeenkomstig artikel 54 is
vastgesteld vóór de inontvangstneming van de bagage door de
rechthebbende;

2. la constatation qui aurait dû être faite conformément à
l'article 54 n'a été omise que par la faute du transporteur;

2. de vaststelling, die overeenkomstig artikel 54 had moeten
geschieden, slechts door de schuld van de vervoerder achterwege
is gebleven;

b) en cas de dommage non apparent dont l'existence est
constatée après l'acceptation des bagages par l'ayant droit, si celui-
ci

b) in geval van uiterlijk niet waarneembare schade, die is
vastgesteld na de inontvangstneming van de bagage door de
rechthebbende, indien deze

1. demande la constatation conformément à l'article 54 immé-
diatement après la découverte du dommage et au plus tard dans les
trois jours qui suivent la réception des bagages, et

1. de vaststelling overeenkomstig artikel 54 onmiddellijk na de
ontdekking van de schade en uiterlijk binnen drie dagen na de
inontvangstneming van de bagage verlangt, en

2. prouve, en outre, que le dommage s'est produit entre la prise
en charge par le transporteur et la livraison;

2. bovendien bewijst, dat de schade tussen de aanneming ten
vervoer door de vervoerder en de aflevering is ontstaan;

c) en cas de retard à la livraison, si l'ayant droit a, dans les vingt
et un jours, fait valoir ses droits auprès de l'un des transporteurs
désignés à l'article 56, § 3;

c) in geval van vertraging in de aflevering, indien de recht-
hebbende zijn rechten binnen eenentwintig dagen bij een van de in
artikel 56, § 3 bedoelde vervoerders heeft doen gelden;

d) si l'ayant droit prouve que le dommage a pour cause une
faute du transporteur.

d) indien de rechthebbende bewijst dat de schade het gevolg is
van de schuld van de vervoerder.

Article 60 Artikel 60

Prescription Verjaring

§ 1 Les actions en dommages-intérêts fondées sur la responsa-
bilité du transporteur en cas de mort et de blessures de voyageurs
sont prescrites :

§ 1 De op de aansprakelijkheid van de vervoerder in geval van
dood en letsel van reizigers gegronde rechtsvorderingen tot
schadevergoeding verjaren :

a) pour le voyageur, par trois ans à compter du lendemain de
l'accident;

a) voor de reiziger, door verloop van driejaar te rekenen van de
dag na het ongeval;

b) pour les autres ayants droit, par trois ans à compter du
lendemain du décès du voyageur, sans que ce délai puisse toutefois
dépasser cinq ans à compter du lendemain de l'accident.

b) voor de andere rechthebbenden, door verloop van driejaar te
rekenen van de dag na het overlijden van de reiziger, doch van ten
hoogste vijfjaar te rekenen van de dag na het ongeval.
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§ 2 Les autres actions nées du contrat de transport sont
prescrites par un an. Toutefois, la prescription est de deux ans
s'il s'agit d'une action en raison d'un dommage résultant d'un acte
ou d'une omission commis soit avec l'intention de provoquer un tel
dommage, soit témérairement et avec conscience qu'un tel
dommage en résultera probablement.

§ 2 De andere rechtsvorderingen uit de vervoerovereenkomst
verjaren door verloop van één jaar. De verjaringstermijn bedraagt
evenwel twee jaar indien de rechtsvordering gegrond is op een
schade ontstaan uit een handeling of nalaten geschied hetzij met
het opzet die schade te veroorzaken, hetzij roekeloos en met de
wetenschap dat die schade er waarschijnlijk uit zal voortvloeien.

§ 3 La prescription prévue au § 2 court pour l'action : § 3 De in § 2 bedoelde verjaring neemt een aanvang bij
rechtsvorderingen :

a) en indemnité pour perte totale : du quatorzième jour qui suit
l'expiration du délai prévu à l'article 22, § 3;

a) tot schadevergoeding wegens geheel verlies : op de veer-
tiende dag na afloop van de in artikel 22, § 3 bedoelde termijn;

b) en indemnité pour perte partielle, avarie ou retard à la
livraison : du jour où la livraison a eu lieu;

b) tot schadevergoeding wegens gedeeltelijk verlies, beschadi-
ging of vertraging in de aflevering : op de dag van de aflevering;

c) dans tous les autres cas concernant le transport des
voyageurs : du jour de l'expiration de la validité du titre de
transport.

c) in alle overige gevallen betreffende het reizigersvervoer : op
de dag van het verstrijken van de geldigheid van het vervoer-
bewijs.

Le jour indiqué comme point de départ de la prescription n'est
jamais compris dans le délai.

De als begin van de verjaringstermijn vermelde dag is nimmer
in deze termijn begrepen.

§ 4 En cas de réclamation écrite conformément à l'article 55
avec les pièces justificatives nécessaires, la prescription est
suspendue jusqu'au jour où le transporteur rejette la réclamation
par écrit et restitue les pièces qui y sont jointes. En cas
d'acceptation partielle de la réclamation, la prescription reprend
son cours pour la partie de la réclamation qui reste litigieuse. La
preuve de la réception de la réclamation ou de la réponse et celle
de la restitution des pièces sont à la charge de la partie qui invoque
ce fait. Les réclamations ultérieures ayant le même objet ne
suspendent pas la prescription.

§ 4 Ingeval overeenkomstig artikel 55 een schriftelijke vorde-
ring buiten rechte met de nodige bewijsstukken is ingediend, is de
verjaring geschorst tot de dag waarop de vervoerder de vordering
schriftelijk afwijst en de bijgevoegde stukken terugzendt. Bij
gedeeltelijke erkenning van de vordering begint de verjarings-
termijn weer te lopen voor het nog betwiste gedeelte van de
vordering. Het bewijs van de ontvangst van de vordering of van
het antwoord en van de teruggave van de stukken rust op de partij
die zich daarop beroept. Latere vorderingen buiten rechte met
dezelfde inhoud schorsen de verjaring niet.

§ 5 L'action prescrite ne peut plus être exercée, même sous
forme d'une demande reconventionnelle ou d'une exception.

§ 5 Een verjaarde rechtsvordering kan niet meer in rechte
worden ingesteld, zelfs niet bij wijze van tegeneis of verweer.

§ 6 Par ailleurs, la suspension et l'interruption de la prescription
sont réglées par le droit national.

§ 6 Overigens geldt voor de schorsing en de stuiting van de
verjaring het nationale recht.

Titre VII Titel VII

Rapports des transporteurs entre eux Onderlinge betrekkingen tussen de vervoerders

Article 61 Artikel 61

Partage du prix de transport Verdeling van de vervoerprijs

§ 1 Tout transporteur doit payer aux transporteurs intéressés la
part qui leur revient sur un prix de transport qu'il a encaissé ou
qu'il aurait dû encaisser. Les modalités de paiement sont fixées par
convention entre les transporteurs.

§ 1 Elke vervoerder moet aan de betrokken vervoerders het hun
toekomende aandeel betalen van een vervoerprijs, die hij heeft
geïnd of had moet innen. De wijze van betaling wordt in een
overeenkomst tussen de vervoerders vastgelegd.

§ 2 L'article 6, § 3, l'article 16, § 3 et l'article 25 s'appliquent
également aux relations entre les transporteurs subséquents.

§ 2 Artikel 6, § 3, artikel 16, § 3 en artikel 25 zijn eveneens van
toepassing op de betrekkingen tussen opvolgende vervoerders.

Article 62 Artikel 62

Droit de recours Recht van regres

§ 1 Le transporteur qui a payé une indemnité en vertu des
présentes Règles uniformes, a un droit de recours contre les
transporteurs ayant participé au transport conformément aux
dispositions suivantes :

§ 1 De vervoerder die krachtens deze Uniforme Regelen een
schadevergoeding heeft betaald, heeft recht van regres jegens de
bij het vervoer betrokken vervoerders overeenkomstig de volgende
bepalingen :

a) le transporteur qui a causé le dommage en est seul
responsable;

a) de vervoerder die de schade heeft veroorzaakt, is daarvoor
alleen aansprakelijk;
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b) lorsque le dommage a été causé par plusieurs transporteurs,
chacun d'eux répond du dommage qu'il a causé; si la distinction est
impossible, l'indemnité est répartie entre eux conformément à la
lettre c);

b) wanneer de schade is veroorzaakt door meer vervoerders, is
elk van hen aansprakelijk voor de door hem veroorzaakte schade;
is deze toedeling niet mogelijk, dan wordt de schadevergoeding
onder hen volgens c verdeeld;

c) s'il ne peut être prouvé lequel des transporteurs a causé le
dommage, l'indemnité est répartie entre tous les transporteurs
ayant participé au transport, à l'exception de ceux qui prouvent que
le dommage n'a pas été causé par eux; la répartition est faite
proportionnellement à la part du prix de transport qui revient à
chacun des transporteurs.

c) indien niet kan worden bewezen welke vervoerder de schade
heeft veroorzaakt, wordt de schadevergoeding onder alle bij het
vervoer betrokken vervoerders verdeeld, met uitsluiting van hen
die bewijzen, dat de schade niet door hen is veroorzaakt; de
verdeling geschiedt naar evenredigheid van het aandeel in de
vervoerprijs dat aan elke vervoerder toekomt.

§ 2 Dans le cas d'insolvabilité de l'un de ces transporteurs, la
part lui incombant et non payée par lui est répartie entre tous les
autres transporteurs ayant participé au transport, proportionnelle-
ment à la part du prix de transport qui revient à chacun d'eux.

§ 2 In geval van onvermogen om te betalen van een van de
vervoerders wordt het te zijnen laste komende en door hem niet
betaalde aandeel onder de andere bij het vervoer betrokken
vervoerders verdeeld naar evenredigheid van het aandeel in de
vervoerprijs dat aan elk van hen toekomt.

Article 63 Artikel 63

Procédure de recours Regres-procedure

§ 1 Le bien-fondé du paiement effectué par le transporteur
exerçant un recours en vertu de l'article 62 ne peut être contesté par
le transporteur contre lequel le recours est exercé, lorsque
l'indemnité a été fixée judiciairement et que ce dernier trans-
porteur, dûment assigné, a été mis à même d'intervenir au procès.
Le juge, saisi de l'action principale, fixe les délais impartis pour la
signification de l'assignation et pour l'intervention.

§ 1 De gegrondheid van de betaling verricht door de vervoerder
die krachtens artikel 62 het regres uitoefent, kan niet betwist
worden door de vervoerder tegen wie het bedoeld regres wordt
uitgeoefend, wanneer de schadevergoeding door de rechter is
vastgesteld en wanneer deze laatstgenoemde vervoerder, naar
behoren gedagvaard, de mogelijkheid is geboden tot tussenkomst
in het geding. De rechter bij wie de hoofdvordering aanhangig is,
stelt de termijnen voor de betekening van de dagvaarding en voor
de tussenkomst vast.

§ 2 Le transporteur qui exerce son recours doit former sa
demande dans une seule et même instance contre tous les
transporteurs avec lesquels il n'a pas transigé, sous peine de
perdre son recours contre ceux qu'il n'aurait pas assignés.

§ 2 De vervoerder die het regres uitoefent, moet zijn vordering
instellen in één en hetzelfde geding tegen alle vervoerders met wie
hij geen schikking heeft getroffen, op straffe van verlies van regres
jegens de niet gedagvaarde vervoerders.

§ 3 Le juge doit statuer par un seul et même jugement sur tous
les recours dont il est saisi.

§ 3 De rechter beslist in één uitspraak over alle bij hem
aanhangige regresvorderingen.

§ 4 Le transporteur qui désire faire valoir son droit de recours
peut saisir les juridictions de l'État sur le territoire duquel un des
transporteurs participant au transport a son siège principal ou la
succursale ou l'établissement qui a conclu le contrat de transport.

§ 4 De vervoerder die zijn recht van regres wil uitoefenen, kan
zijn vordering aanhangig maken bij de rechters van de Staat op het
grondgebied waarvan een van de bij het vervoer betrokken
vervoerders zijn hoofdzetel of bijkantoor of vestiging waar de
vervoerovereenkomst is gesloten, heeft.

§ 5 Lorsque l'action doit être intentée contre plusieurs trans-
porteurs, le transporteur qui exerce le droit de recours peut choisir
entre les juridictions compétentes selon le § 4, celle devant laquelle
il introduira son recours.

§ 5 Wanneer de rechtsvordering tegen meer vervoerders moet
worden ingesteld, kan de vervoerder die zijn regres uitoefent,
kiezen tussen de volgens § 4 bevoegde rechterlijke instanties
waarvoor hij zijn regresvordering aanhangig zal maken.

§ 6 Des recours ne peuvent pas être introduits dans l'instance
relative à la demande en indemnité exercée par l'ayant droit au
contrat de transport.

§ 6 Regresvorderingen kunnen niet aanhangig worden gemaakt
door het instellen van een rechtsvordering in het geding dat de
rechthebbende heeft ingesteld om schadevergoeding te verlangen
op grond van de vervoerovereenkomst.

Article 64 Artikel 64

Accords au sujet des recours Overeenkomsten betreffende regres

Les transporteurs sont libres de convenir entre eux de
dispositions dérogeant aux articles 61 et 62.

De vervoerders kunnen onderling overeenkomsten afsluiten die
afwijken van de artikelen 61 en 62.
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Règles uniformes concernant le contrat de transport international
ferroviaire des marchandises (CIM — Appendice B à la
Convention)

Uniforme Regelen betreffende de overeenkomst van internationaal
spoorwegvervoer van goederen (CIM — Aanhangsel B bij het
Verdrag)

Titre premier Titel I

Généralités Algemene bepalingen

Article premier Artikel 1

Champ d'application Toepassingsgebied

§ 1 Les présentes Règles uniformes s'appliquent à tout contrat
de transport ferroviaire de marchandises à titre onéreux, lorsque le
lieu de la prise en charge de la marchandise et le lieu prévu pour la
livraison sont situés dans deux États membres différents. Il en est
ainsi quels que soient le siège et la nationalité des parties au
contrat de transport.

§ 1 Deze Uniforme Regelen zijn van toepassing op elke
overeenkomst van spoorwegvervoer van goederen onder bezwa-
rende titel, wanneer de plaats waar de goederen ten vervoer
worden aangenomen en de voor de aflevering voorgeschreven
plaats zijn gelegen in twee verschillende lidstaten. Dit geldt
ongeacht de zetel en de nationaliteit van de partijen bij de
vervoerovereenkomst.

§ 2 Les présentes Règles uniformes s'appliquent également aux
contrats de transport ferroviaire de marchandises à titre onéreux,
lorsque le lieu de la prise en charge de la marchandise et le lieu
prévu pour la livraison sont situés dans deux États différents dont
l'un au moins est un État membre et lorsque les parties au contrat
conviennent que le contrat est soumis à ces Règles uniformes.

§ 2 Deze Uniforme Regelen zijn eveneens van toepassing op
overeenkomsten van spoorwegvervoer van goederen onder be-
zwarende titel, wanneer de plaats waar de goederen ten vervoer
worden aangenomen en de voor de aflevering voorgeschreven
plaats zijn gelegen in twee verschillende Staten waarvan er ten
minste één Lidstaat is en wanneer de contracterende partijen
afspreken dat de overeenkomst is onderworpen aan deze Uniforme
Regelen.

§ 3 Lorsqu'un transport international faisant l'objet d'un contrat
unique inclut, en complément au transport transfrontalier ferro-
viaire, un transport par route ou par voie de navigation intérieure
en trafic intérieur d'un État membre, les présentes Règles
uniformes s'appliquent.

§ 3 Wanneer een internationaal vervoer dat het onderwerp vormt
van een en dezelfde overeenkomst, in aanvulling op het grens-
overschrijdende vervoer per spoor, een binnenlands vervoer over
de weg of de binnenwateren van een Lidstaat omvat, zijn deze
Uniforme Regelen van toepassing.

§ 4 Lorsqu'un transport international faisant l'objet d'un contrat
unique inclut, en complément au transport ferroviaire, un transport
maritime ou un transport transfrontalier par voie de navigation
intérieure, les présentes Règles uniformes s'appliquent si le
transport maritime ou le transport par voie de navigation intérieure
est effectué sur des lignes inscrites sur la liste des lignes prévue à
l'article 24, § 1 de la Convention.

§ 4 Wanneer een internationaal vervoer dat het onderwerp vormt
van een en dezelfde overeenkomst, in aanvulling op het vervoer
per spoor, een vervoer over zee of een grensoverschrijdend
vervoer over de binnenwateren omvat, zijn deze Uniforme
Regelen van toepassing, indien het vervoer over zee of het
vervoer over binnenwateren wordt uitgevoerd over de lijnen die
zijn ingeschreven op de in artikel 24, § 1 van het Verdrag bedoelde
lijst van de lijnen.

§ 5 Les présentes Règles uniformes ne s'appliquent pas aux
transports effectués entre gares situées sur le territoire d'États
limitrophes, lorsque l'infrastructure de ces gares est gérée par un
ou plusieurs gestionnaires d'infrastructure relevant d'un seul et
même de ces États.

§ 5 Deze Uniforme Regelen zijn niet van toepassing op het
vervoer tussen stations gelegen op het grondgebied van aangren-
zende Staten, wanneer de infrastructuur van deze stations wordt
beheerd door een of meer beheerders van infrastructuur behorend
tot een van deze Staten.

§ 6 Chaque État, Partie à une convention concernant le
transport international ferroviaire direct de marchandises et de
nature comparable aux présentes Règles uniformes, peut, lorsqu'il
adresse une demande d'adhésion à la Convention, déclarer qu'il
n'appliquera ces Règles uniformes qu'aux transports effectués sur
une partie de l'infrastructure ferroviaire située sur son territoire.
Cette partie de l'infrastructure ferroviaire doit être définie
précisément et être reliée à l'infrastructure ferroviaire d'un État
membre. Lorsqu'un État a fait la déclaration susvisée, ces Règles
uniformes ne s'appliquent qu'à la condition :

§ 6 Iedere Staat die partij is bij een ander met deze Uniforme
Regelen vergelijkbaar verdrag betreffende het rechtstreekse inter-
nationale vervoer per spoor van goederen kan, bij zijn verzoek tot
toetreding tot het Verdrag, verklaren dat hij deze Uniforme
Regelen slechts zal toepassen op vervoer verricht op een gedeelte
van de op zijn grondgebied gelegen spoorweginfrastructuur. Dit
gedeelte van de spoorweginfrastructuur moet nauwkeurig zijn
omschreven en zijn aangesloten op de spoorweginfrastructuur van
een Lidstaat. Wanneer een Staat de bovengenoemde verklaring
heeft afgelegd, zijn deze Uniforme Regelen slechts van toepassing
indien :

a) que le lieu de la prise en charge de la marchandise ou le lieu
pour la livraison ainsi que l'itinéraire prévus dans le contrat de
transport soient situés sur l'infrastructure désignée ou

a) de voor het ten vervoer aannemen van de goederen of de
voor hun aflevering voorgeschreven plaats, alsmede het vervoer-
traject, zoals die in de vervoerovereenkomst zijn bepaald, gelegen
zijn op de omschreven spoorweginfrastructuur of

b) que l'infrastructure désignée relie l'infrastructure de deux
États membres et qu'elle a été prévue dans le contrat de transport
comme itinéraire pour un transport de transit.

b) de omschreven spoorweginfrastructuur de verbinding vormt
tussen de spoorweginfrastructuur van twee lidstaten en deze in de
vervoerovereenkomst als vervoertraject voor transitovervoer is
overeengekomen.
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§ 7 L'État qui a fait une déclaration conformément au § 6, peut
y renoncer à tout moment en informant le dépositaire. Cette
renonciation prend effet un mois après la date à laquelle le
dépositaire en avise les États membres. La déclaration devient sans
effet, lorsque la convention visée au § 6, première phrase, cesse
d'être en vigueur pour cet État.

§ 7 De Staat die overeenkomstig § 6 een verklaring heeft
afgelegd, kan die op elk tijdstip herroepen door hiervan medede-
ling te doen aan de depositaris. Deze herroeping wordt van kracht
een maand na de dag waarop de depositaris de lidstaten hiervan
kennis heeft gegeven. De verklaring verliest haar werking,
wanneer het in § 6, eerste volzin bedoelde verdrag voor die Staat
buiten werking treedt.

Article 2 Artikel 2

Prescriptions de droit public Bepalingen van publiek recht

Les transports auxquels s'appliquent les présentes Règles
uniformes restent soumis aux prescriptions de droit public,
notamment aux prescriptions relatives au transport des marchan-
dises dangereuses ainsi qu'aux prescriptions du droit douanier et à
celles relatives à la protection des animaux.

Vervoer waarop deze Uniforme Regelen van toepassing zijn,
blijft onderworpen aan de bepalingen van publiek recht, in het
bijzonder aan de bepalingen betreffende het vervoer van gevaar-
lijke goederen, de bepalingen betreffende de douanewetgeving en
dierenbescherming.

Article 3 Artikel 3

Définitions Begripsomschrijvingen

Aux fins des présentes Règles uniformes, le terme : Voor de toepassing van deze Uniforme Regelen wordt verstaan
onder :

a) « transporteur » désigne le transporteur contractuel, avec
lequel l'expéditeur a conclu le contrat de transport en vertu de ces
Règles uniformes, ou un transporteur subséquent, qui est respon-
sable sur la base de ce contrat;

a) « vervoerder », de contractuele vervoerder met wie de
afzender krachtens deze Uniforme Regelen de vervoerovereen-
komst heeft gesloten, of een opvolgende vervoerder, die op grond
van deze overeenkomst aansprakelijk is;

b) « transporteur substitué» désigne un transporteur, qui n'a pas
conclu le contrat de transport avec l'expéditeur, mais à qui le
transporteur visé à la lettre a) a confié, en tout ou en partie,
l'exécution du transport ferroviaire;

b) « ondervervoerder », een vervoerder die niet de vervoerover-
eenkomst heeft gesloten met de afzender, maar aan wie de onder a
bedoelde vervoerder de uitvoering van het vervoer per spoor,
geheel of gedeeltelijk, heeft toevertrouwd;

c) «Conditions générales de transport» désigne les conditions
du transporteur sous forme de conditions générales ou de tarifs
légalement en vigueur dans chaque État membre et qui sont
devenues, par la conclusion du contrat de transport, partie
intégrante de celui-ci;

c) «Algemene vervoervoorwaarden », de voorwaarden van de
vervoerder in de vorm van algemene voorwaarden of van in iedere
Lidstaat rechtens geldende tarieven die door het sluiten van de
vervoerovereenkomst een onderdeel daarvan zijn geworden;

d) « unité de transport intermodal» désigne les conteneurs,
caisses mobiles, semi-remorques ou autres unités de chargement
similaires utilisées en transport intermodal.

d) « intermodale transporteenheid » : containers, wissellaadbak-
ken, opleggers of andere soortgelijke bij intermodaal vervoer
gebruikte laadeenheden.

Article 4 Artikel 4

Dérogations Afwijkingen

§ 1 Les États membres peuvent conclure des accords qui
prévoient des dérogations aux présentes Règles uniformes pour les
transports effectués exclusivement entre deux gares situées de part
et d'autre de la frontière, lorsqu'il n'y a pas d'autre gare entre elles.

§ 1 De lidstaten kunnen overeenkomsten sluiten waarin van
deze Uniforme Regelen wordt afgeweken voor vervoer dat
uitsluitend wordt verricht tussen twee stations gelegen aan
weerszijden van de grens, wanneer zich tussen deze stations en
de grens geen ander station bevindt.

§ 2 Pour les transports effectués entre deux États membres,
transitant par un État non membre, les États concernés peuvent
conclure des accords qui dérogent aux présentes Règles uniformes.

§ 2 Voor vervoer tussen twee lidstaten via een Staat die geen
Lidstaat is, kunnen de betrokken Staten overeenkomsten sluiten
die van deze Uniforme Regelen afwijken.

§ 3 Les accords visés aux §§ 1 et 2 de même que leur mise en
vigueur sont communiqués à l'Organisation intergouvernementale
pour les transports internationaux ferroviaires. Le Secrétaire
général de l'Organisation en informe les États membres et les
entreprises intéressées.

§ 3 De in de §§ 1 en 2 bedoelde overeenkomsten, alsmede hun
inwerkingtreding worden medegedeeld aan de Intergouvernemen-
tele organisatie voor het internationale spoorwegvervoer. De
Secretaris-Generaal van de Organisatie stelt de lidstaten en de
belanghebbende ondernemingen hiervan op de hoogte.
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Article 5 Artikel 5

Droit contraignant Dwingend recht

Sauf clause contraire dans les présentes Règles uniformes, est
nulle et de nul effet toute stipulation qui, directement ou
indirectement, dérogerait à ces Règles uniformes. La nullité de
telles stipulations n'entraîne pas la nullité des autres dispositions
du contrat de transport. Nonobstant cela, un transporteur peut
assumer une responsabilité et des obligations plus lourdes que
celles qui sont prévues par les présentes Règles uniformes.

Voorzover deze Uniforme Regelen het niet uitdrukkelijk
toelaten, is elk beding dat middellijk of onmiddellijk afwijkt van
deze Uniforme Regelen nietig en zonder rechtsgevolgen. De
nietigheid van dergelijke bedingen heeft niet de nietigheid van de
overige bepalingen van de vervoerovereenkomst tot gevolg.
Niettemin kan een vervoerder een zwaardere aansprakelijkheid
en zwaardere verplichtingen op zich nemen dan die welke in deze
Uniforme Regelen zijn bepaald.

Titre II Titel II

Conclusion et exécution du contrat de transport Sluiting en uitvoering van de vervoerovereenkomst

Article 6 Artikel 6

Contrat de transport Vervoerovereenkomst

§ 1 Par le contrat de transport, le transporteur s'engage à
transporter la marchandise à titre onéreux au lieu de destination et
à l'y remettre au destinataire.

§ 1 Op grond van de vervoerovereenkomst is de vervoerder
verplicht onder bezwarende titel de goederen naar de plaats van
bestemming te vervoeren en ze daar aan de geadresseerde af te
leveren.

§ 2 Le contrat de transport doit être constaté par une lettre de
voiture selon un modèle uniforme. Toutefois, l'absence, l'irrégu-
larité ou la perte de la lettre de voiture n'affectent ni l'existence ni
la validité du contrat qui reste soumis aux présentes Règles
uniformes.

§ 2 De vervoerovereenkomst moet worden vastgelegd in een
vrachtbrief overeenkomstig een uniform model. Het ontbreken, de
onregelmatigheid of het verlies van de vrachtbrief tast evenwel
noch het bestaan, noch de geldigheid van de vervoerovereenkomst
aan, die onderworpen blijft aan deze Uniforme Regelen.

§ 3 La lettre de voiture est signée par l'expéditeur et le
transporteur. La signature peut être remplacée par un timbre, une
indication de la machine comptable ou toute autre mode approprié.

§ 3 De vrachtbrief wordt door de afzender en de vervoerder
ondertekend. De handtekening kan vervangen worden door een
stempel, een aanduiding van de boekhoudmachine of elke andere
daartoe geëigende methode.

§ 4 Le transporteur doit certifier sur le duplicata de la lettre de
voiture de manière appropriée la prise en charge de la marchandise
et doit remettre le duplicata à l'expéditeur.

§ 4 De vervoerder moet de aanneming ten vervoer op de
vrachtbrief op de geëigende wijze bevestigen en de afzender het
vrachtbriefduplicaat overhandigen.

§ 5 La lettre de voiture n'a pas la valeur d'un connaissement. § 5 De vrachtbrief heeft niet de betekenis van een cognosse-
ment.

§ 6 Une lettre de voiture doit être établie pour chaque envoi.
Sauf convention contraire entre l'expéditeur et le transporteur, une
même lettre de voiture ne peut concerner que le chargement d'un
seul wagon.

§ 6 Voor iedere zending moet een vrachtbrief worden opge-
maakt. Behoudens anders overeengekomen tussen de afzender en
de vervoerder kan een vrachtbrief slechts betrekking hebben op de
lading van één spoorwagen.

§ 7 En cas d'un transport empruntant le territoire douanier de la
Communauté européenne ou le territoire, sur lequel est appliquée
la procédure de transit commun, chaque envoi doit être accompa-
gné d'une lettre de voiture répondant aux exigences de l'article 7.

§ 7 In geval van een vervoer over het douanegebied van de
Europese Gemeenschap of over het gebied, waarin de regeling
gemeenschappelijk douanevervoer toegepast wordt, moet iedere
zending begeleid worden door een met de vereisten van artikel 7
overeenstemmende vrachtbrief.

§ 8 Les associations internationales des transporteurs établis-
sent les modèles uniformes de lettre de voiture en accord avec les
associations internationales de la clientèle et les organismes
compétents en matière douanière dans les États membres ainsi
qu'avec toute organisation intergouvernementale d'intégration
économique régionale ayant compétence pour sa propre législation
douanière.

§ 8 De internationale verenigingen van vervoerders stellen de
uniforme modellen van de vrachtbrieven vast in overleg met de
internationale verenigingen van gebruikers en de in de lidstaten
bevoegde instanties inzake douane-aangelegenheden alsmede met
iedere intergouvernementele organisatie van regionale economi-
sche integratie die een eigen wetgevende bevoegdheid heeft inzake
douane-aangelegenheden.

§ 9 La lettre de voiture, y compris son duplicata, peut être
établie sous forme d'enregistrement électronique des données, qui
peuvent être transformées en signes d'écriture lisibles. Les
procédés employés pour l'enregistrement et le traitement des
données doivent être équivalents du point de vue fonctionnel,
notamment en ce qui concerne la force probante de la lettre de
voiture représentée par ces données.

§ 9 De vrachtbrief, met inbegrip van de duplicaat-vrachtbrief,
kan ook worden opgesteld in de vorm van elektronische registratie
van gegevens, die kunnen worden omgezet in leesbare letter-
tekens. De voor de registratie en verwerking van de gegevens
gebruikte procedures moeten uit functioneel oogpunt gelijkwaar-
dig zijn, in het bijzonder wat betreft de bewijskracht van de
vrachtbrief, die door deze elektronische gegevens wordt gevormd.
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Article 7 Artikel 7

Teneur de la lettre de voiture Inhoud van de vrachtbrief

§ 1 La lettre de voiture doit contenir les indications suivantes : § 1 De vrachtbrief moet de volgende aanduidingen bevatten :

a) le lieu et la date de son établissement; a) de plaats en datum van het opmaken ervan;

b) le nom et l'adresse de l'expéditeur; b) de naam en het adres van de afzender;

c) le nom et l'adresse du transporteur qui a conclu le contrat de
transport;

c) de naam en het adres van de vervoerder die de vervoerover-
eenkomst gesloten heeft;

d) le nom et l'adresse de celui auquel la marchandise est remise
effectivement s'il n'est pas le transporteur visé à la lettre c);

d) de naam en het adres van degene aan wie de goederen
daadwerkelijk ten vervoer werden afgegeven, indien dit niet de in
c vermelde vervoerder is;

e) le lieu et la date de la prise en charge de la marchandise; e) de plaats en datum waarop de goederen in ontvangst werden
genomen;

f) le lieu de livraison; f) de plaats van de aflevering;

g) le nom et l'adresse du destinataire; g) de naam en het adres van de geadresseerde;

h) la dénomination de la nature de la marchandise et du mode
d'emballage, et, pour les marchandises dangereuses, la dénomina-
tion prévue par le règlement concernant le transport international
ferroviaire des marchandises dangereuses (RID);

h) de omschrijving van de aard der goederen en de verpak-
kingswij ze, en voor gevaarlijke goederen hun omschrijving
voorgeschreven door het Reglement betreffende het internationale
spoorwegvervoer van gevaarlijke goederen (RID);

i) le nombre de colis et les signes et numéros particuliers
nécessaires à l'identification des envois de détail;

i) het aantal colli en de voor identificatie van stukgoedzen-
dingen vereiste bijzondere merktekens en nummers;

j) le numéro du wagon, dans le cas de transport par wagons
complets;

j) het wagennummer, in geval van vervoer van volledige
wagenlading;

k) le numéro du véhicule ferroviaire roulant sur ses propres
roues, s'il est remis au transport en tant que marchandise;

k) het nummer van het op eigen wielen rollend spoorwegvoer-
tuig dat als te vervoeren goed ten vervoer wordt aangeboden;

l) en outre, dans le cas d'unités de transport intermodal, la
catégorie, le numéro ou d'autres caractéristiques nécessaires à leur
identification;

l) bovendien, bij intermodale laadeenheden, de categorie, het
nummer of de voor hun identificatie vereiste andere kenmerken;

m) la masse brute de la marchandise ou la quantité de la
marchandise exprimée sous d'autres formes;

m) de brutomassa of de op andere wijze uitgedrukte hoeveel-
heid der goederen;

n) une énumération détaillée des documents requis par les
douanes ou d'autres autorités administratives, joints à la lettre de
voiture ou tenus à la disposition du transporteur auprès d'une
autorité dûment désignée ou auprès d'un organe désigné dans le
contrat;

n) een nauwkeurige lijst van de door de douane of andere
overheidsinstanties voorgeschreven bescheiden die bij de vracht-
brief zijn gevoegd of ter beschikking van de vervoerder zijn
gesteld bij een nader omschreven instantie of bij een in de
overeenkomst vermelde instelling;

o) les frais afférents au transport (prix de transport, frais
accessoires, droits de douane et autres frais survenant à partir de la
conclusion du contrat jusqu'à la livraison), dans la mesure où ils
doivent être payés par le destinataire ou toute autre indication que
les frais sont dus par le destinataire;

o) de op het vervoer betrekking hebbende kosten (vrachtprijs,
bijkomende kosten, douanerechten en andere kosten die vanaf het
sluiten van de overeenkomst tot aan de aflevering ontstaan)
voorzover zij door de geadresseerde moeten worden betaald of bij
een andere aanduiding dat de kosten verschuldigd zijn door de
geadresseerde;

p) l'indication que le transport est soumis, nonobstant toute
clause contraire, aux présentes Règles uniformes.

p) de aanduiding dat de zending, ongeacht enig andersluidend
beding, onderworpen blijft aan deze Uniforme Regelen.

§ 2 Le cas échéant, la lettre de voiture doit contenir, en outre,
les indications suivantes :

§ 2 In voorkomend geval moet de vrachtbrief bovendien de
volgende aanduidingen bevatten :

a) en cas de transport par des transporteurs subséquents, le
transporteur devant livrer la marchandise, alors que celui-ci a
donné son consentement à l'inscription sur la lettre de voiture;

a) In geval van vervoer door opvolgende vervoerders : de tot
aflevering der goederen verplichte vervoerder, voorzover die met
zijn instemming is ingeschreven op de vrachtbrief;

b) les frais que l'expéditeur prend à sa charge; b) de kosten die de afzender voor zijn rekening neemt;

c) le montant du remboursement à percevoir lors de la livraison
de la marchandise;

c) het bedrag van het bij de aflevering van de goederen te innen
rembours;

d) la valeur déclarée de la marchandise et le montant
représentant l'intérêt spécial à la livraison;

d) de aangegeven waarde der goederen en het bedrag van het
bijzonder belang bij de aflevering;
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e) le délai convenu dans lequel le transport doit être effectué; e) de overeengekomen afleveringstermijn;

f) l'itinéraire convenu; f) het overeengekomen vervoertraject;

g) une liste des documents non cités au § 1, lettre n) remis au
transporteur;

g) de lijst van aan de vervoerder overhandigde bescheiden, niet
opgesomd in § 1, onder n;

h) les inscriptions de l'expéditeur concernant le nombre et la
désignation des sceaux qu'il a apposés sur le wagon.

h) de vermeldingen door de afzender van het aantal en de
beschrijving van de door hem op de wagen aangebrachte
verzegelingen.

§ 3 Les parties au contrat de transport peuvent porter sur la
lettre de voiture toute autre indication qu'elles jugent utile.

§ 3 In de vrachtbrief kunnen de partijen bij de vervoerovereen-
komst andere aanduidingen opnemen die zij nuttig achten.

Article 8 Artikel 8

Responsabilité pour les inscriptions portées
sur la lettre de voiture

Aansprakelijkheid voor de aanduidingen
op de vrachtbrief

§ 1 L'expéditeur répond de tous les frais et dommages
supportés par le transporteur du fait :

§ 1 De afzender is aansprakelijk voor alle kosten en schade, die
bij de vervoerder ontstaan ten gevolge van :

a) d'inscriptions par l'expéditeur, sur la lettre de voiture, de
mentions irrégulières, inexactes, incomplètes ou portées ailleurs
qu'à la place réservée à chacune d'elles ou

a) aanduidingen door de afzender op de vrachtbrief die
onnauwkeurig, onjuist of onvolledig zijn of die op een andere
dan de voor hen voorgeschreven plaats vermeld werden of

b) de l'omission par l'expéditeur d'inscriptions prescrites par le
RID.

b) het verzuimen door de afzender van door het RID voorge-
schreven aanduidingen.

§ 2 Si, à la demande de l'expéditeur, le transporteur inscrit des
mentions sur la lettre de voiture, il est considéré, jusqu'à preuve du
contraire, comme agissant pour le compte de l'expéditeur.

§ 2 Indien de vervoerder aanduidingen op de vrachtbrief
vermeldt op verzoek van de afzender, wordt hij geacht te handelen
in naam van de afzender, behoudens tegenbewijs.

§ 3 Si la lettre de voiture ne contient pas l'indication prévue à
l'article 7, § 1, lettre p), le transporteur est responsable de tous les
frais et dommages subis par l'ayant droit en raison de cette
omission.

§ 3 Indien de vrachtbrief de in artikel 7, § 1 onder p. genoemde
aanduiding niet bevat is de vervoerder aansprakelijk voor alle
kosten en schade die de rechthebbende ten gevolge van dit
verzuim lijdt.

Article 9 Artikel 9

Marchandises dangereuses Gevaarlijke goederen

Lorsque l'expéditeur a omis les inscriptions prescrites par le
RID, le transporteur peut, à tout moment, selon les circonstances,
décharger ou détruire la marchandise ou la rendre inoffensive, sans
qu'il y ait matière à indemnisation, sauf s'il a eu connaissance du
caractère dangereux de la marchandise lors de sa prise en charge.

Wanneer de afzender heeft verzuimd de door het RID voorge-
schreven aanduidingen te vermelden, kan de vervoerder op elk
ogenblik, al naargelang de omstandigheden vereisen, de goederen
uitladen, vernietigen of onschadelijk maken zonder dat dit
aanleiding geeft tot enige schadeloosstelling, behalve indien hij
bij de aanneming ten vervoer van de goederen kennis had van de
gevaarlijke aard van de goederen.

Article 10 Artikel 10

Paiement des frais Betaling der kosten

§ 1 Sauf convention contraire entre l'expéditeur et le trans-
porteur, les frais (prix de transport, frais accessoires, droits de
douane et autres frais survenant à partir de la conclusion du contrat
jusqu'à la livraison) sont payés par l'expéditeur.

§ 1 Behoudens andersluidend beding tussen de afzender en de
vervoerder moeten de kosten (vrachtprijs, bijkomende kosten,
douanerechten en andere kosten, die vanaf het sluiten van de
overeenkomst tot de aflevering ontstaan) door de afzender worden
betaald.

§ 2 Lorsque, en vertu d'une convention entre l'expéditeur et le
transporteur, les frais sont mis à la charge du destinataire et que le
destinataire n'a pas retiré la lettre de voiture, ni fait valoir ses droits
conformément à l'article 17, § 3, ni modifié le contrat de transport
conformément à l'article 18, l'expéditeur reste tenu au paiement
des frais.

§ 2 Wanneer, op grond van een beding tussen de afzender en de
vervoerder, de kosten ten laste van de geadresseerde worden
gelegd en wanneer de geadresseerde noch de vrachtbrief in
ontvangst genomen heeft, noch zijn rechten uit de vervoerover-
eenkomst overeenkomstig artikel 17, § 3 heeft doen gelden, noch
de vervoerovereenkomst overeenkomstig artikel 18 heeft gewij-
zigd, blijven de kosten ten laste van de afzender.

3-1866/1 - 2006/2007 ( 164 )



Article 11 Artikel 11

Vérification Onderzoek

§ 1 Le transporteur a le droit de vérifier, à tout moment, si les
conditions de transport ont été respectées et si l'envoi répond aux
inscriptions portées sur la lettre de voiture par l'expéditeur.
Lorsque la vérification porte sur le contenu de l'envoi, celle-ci se
fait dans la mesure du possible en présence de l'ayant droit; dans
les cas où cela n'est pas possible, le transporteur fait appel à deux
témoins indépendants, à défaut d'autres dispositions dans les lois et
prescriptions de l'État où la vérification a lieu.

§ 1 De vervoerder heeft steeds het recht te onderzoeken of de
vervoervoorwaarden vervuld zijn en of de zending overeenstemt
met de door de afzender op de vrachtbrief vermelde gegevens.
Wanneer dit onderzoek betrekking heeft op de inhoud van de
zending vindt het voorzover mogelijk plaats in aanwezigheid van
de rechthebbende; in het geval dat dit niet mogelijk is, doet de
vervoerder beroep op twee onafhankelijke getuigen, voorzover de
wetten en de voorschriften van de Staat waar het onderzoek
plaatsvindt niets anders voorschrijven.

§ 2 Si l'envoi ne répond pas aux inscriptions portées sur la lettre
de voiture ou si les dispositions relatives au transport des
marchandises admises sous condition n'ont pas été respectées, le
résultat de la vérification doit être mentionné sur le feuillet de la
lettre de voiture qui accompagne la marchandise, et, si le
transporteur détient encore le duplicata de la lettre de voiture,
également sur celui-ci. Dans ce cas, les frais occasionnés par la
vérification grèvent la marchandise, à moins qu'ils n'aient été
payés immédiatement.

§ 2 Indien de zending niet overeenstemt met de aanduidingen op
de vrachtbrief of indien de voorschriften met betrekking tot het
voorwaardelijk ten vervoer toelaten van de goederen niet zijn
nageleefd, moet het resultaat van het onderzoek vermeld worden
op het blad van de vrachtbrief dat de goederen vergezelt, en
eveneens op de duplicaat-vrachtbrief, indien de vervoerder daar
nog over beschikt. In dat geval komen de kosten van het
onderzoek ten laste van het goed, tenzij deze onmiddellijk betaald
worden.

§ 3 Lorsque l'expéditeur effectue le chargement, il a le droit
d'exiger la vérification par le transporteur de l'état de la
marchandise et de son emballage ainsi que de l'exactitude des
énonciations de la lettre de voiture concernant le nombre de colis,
leurs marques et leurs numéros ainsi que la masse brute ou la
quantité autrement indiquée. Le transporteur n'est obligé de
procéder à la vérification que s'il a les moyens appropriés pour
le faire. Le transporteur peut réclamer le paiement des frais de
vérification. Le résultat des vérifications est consigné sur la lettre
de voiture.

§ 3 Wanneer de afzender zorg draagt voor de belading, kan hij
eisen dat de vervoerder de staat van de goederen en van hun
verpakking onderzoekt, alsook de juistheid van de op de vracht-
brief vermelde aanduidingen over het aantal colli, hun merktekens
en nummers alsmede de brutomassa of de op andere wijze
uitgedrukte hoeveelheid. De vervoerder is daartoe slechts ver-
plicht, wanneer hem de daarvoor geëigende middelen ter beschik-
king staan. De vervoerder kan de kosten van het onderzoek
terugvorderen. Het resultaat van de onderzoekingen wordt op de
vrachtbrief vermeld.

Article 12 Artikel 12

Force probante de la lettre de voiture Bewijskracht van de vrachtbrief

§ 1 La lettre de voiture fait foi, jusqu'à preuve du contraire, de
la conclusion et des conditions du contrat de transport et de la prise
en charge de la marchandise par le transporteur.

§ 1 De vrachtbrief levert volledig bewijs, behoudens tegen-
bewijs, van het sluiten en de inhoud van de vervoerovereenkomst
alsmede van het ten vervoer aannemen van de goederen door de
vervoerder.

§ 2 Lorsque le transporteur a effectué le chargement, la lettre de
voiture fait foi, jusqu'à preuve du contraire, de l'état de la
marchandise et de son emballage indiqué sur la lettre de voiture,
ou à défaut de telles indications, du bon état apparent au moment
de la prise en charge par le transporteur et de l'exactitude des
énonciations de la lettre de voiture concernant le nombre de colis,
leurs marques et leurs numéros ainsi que la masse brute ou la
quantité autrement indiquée.

§ 2 Wanneer de vervoerder zorg heeft gedragen voor de
belading, levert de vrachtbrief volledig bewijs, behoudens tegen-
bewijs, van de staat der goederen en hun verpakking zoals vermeld
op de vrachtbrief of bij ontstentenis daarvan het bewijs van hun
uiterlijk goede staat bij het ten vervoer aannemen door de
vervoerder en de juistheid van de vermeldingen op de vrachtbrief
over het aantal der colli, hun merktekens en nummers alsmede de
brutomassa of de op andere wijze uitgedrukte hoeveelheid.

§ 3 Lorsque l'expéditeur a effectué le chargement, la lettre de
voiture fait foi, jusqu'à preuve du contraire, de l'état de la
marchandise et de son emballage indiqué sur la lettre de voiture ou
à défaut de telles indications du bon état apparent et de l'exactitude
des mentions énoncées au § 2 uniquement dans le cas où le
transporteur les a vérifiées et a inscrit le résultat concordant de sa
vérification sur la lettre de voiture.

§ 3 Wanneer de afzender zorg heeft gedragen voor de belading,
levert de vrachtbrief alleen volledig bewijs, behoudens tegen-
bewijs, van de staat der goederen en hun verpakking, zoals
vermeld op de vrachtbrief en bij ontstentenis daarvan het bewijs
van hun uiterlijk goede staat en de juistheid van de in § 2
opgesomde vermeldingen, in het geval dat de vervoerder deze
onderzocht en het resultaat van zijn onderzoek op de vrachtbrief
genoteerd heeft.

§ 4 Cependant, la lettre de voiture ne fait pas foi dans le cas où
elle comporte une réserve motivée. Une réserve peut être motivée
notamment par le fait que le transporteur n'a pas les moyens
appropriés de vérifier si l'envoi répond aux inscriptions portées sur
la lettre de voiture.

§ 4 De vrachtbrief levert evenwel niet volledig bewijs in het
geval dat zij een met redenen omkleed voorbehoud bevat. Een
voorbehoud kan met name gemotiveerd worden door het feit dat
de vervoerder niet over geëigende middelen beschikte om te
onderzoeken of de zending beantwoordt aan de gegevens op de
vrachtbrief.
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Article 13 Artikel 13

Chargement et déchargement de la marchandise Laden en lossen van goederen

§ 1 L'expéditeur et le transporteur conviennent à qui incombe le
chargement et le déchargement de la marchandise. À défaut d'une
telle convention, le chargement et le déchargement incombent au
transporteur pour les colis alors que pour les wagons complets, le
chargement incombe à l'expéditeur et le déchargement, après la
livraison, au destinataire.

§ 1 Afzender en vervoerder komen onderling overeen wie van
hen het laden en lossen der goederen moet uitvoeren. Bij gebreke
van een dergelijk beding ligt voor het laden en lossen van
stukgoed de verplichting bij de vervoerder, terwijl voor wagen-
ladingen de verplichting voor het laden bij de afzender ligt en die
voor het lossen na de aflevering bij de geadresseerde.

§ 2 L'expéditeur est responsable de toutes les conséquences
d'un chargement défectueux effectué par lui et doit notamment
réparer le dommage subi de ce fait par le transporteur. La preuve
du chargement défectueux incombe au transporteur.

§ 2 De afzender is aansprakelijk voor alle gevolgen van de
gebrekkige belading die hij heeft uitgevoerd en hij moet met name
de door dit feit door de vervoerder geleden schade vergoeden. Het
bewijs van de gebrekkige belading rust op de vervoerder.

Article 14 Artikel 14

Emballage Verpakking

L'expéditeur est responsable envers le transporteur de tous les
dommages et des frais qui auraient pour origine l'absence ou la
défectuosité de l'emballage de la marchandise, à moins que, la
défectuosité étant apparente ou connue du transporteur au moment
de la prise en charge, le transporteur n'ait pas fait de réserves à son
sujet.

De afzender is jegens de vervoerder aansprakelijk voor alle
schade en kosten veroorzaakt door het ontbreken of de ge-
brekkigheid van de verpakking tenzij het gebrek uiterlijk zichtbaar
was of de vervoerder er kennis van had bij het ten vervoer
aannemen van de goederen en hij daarvoor geen voorbehoud
maakte.

Article 15 Artikel 15

Accomplissement des formalités administratives Naleving van overheidsvoorschriften

§ 1 En vue de l'accomplissement des formalités, exigées par les
douanes ou par d'autres autorités administratives, avant la livraison
de la marchandise, l'expéditeur doit joindre à la lettre de voiture ou
mettre à la disposition du transporteur les documents nécessaires et
lui fournir tous les renseignements voulus.

§ 1 Met het oog op het naleven van de vereiste voorschriften van
douane of andere overheidsinstanties moet de afzender vooraf-
gaand aan de aflevering van de goederen bij de vrachtbrief de
noodzakelijke bescheiden voegen of deze aan de vervoerder ter
beschikking stellen en hem alle gewenste inlichtingen verschaffen.

§ 2 Le transporteur n'est pas tenu d'examiner si ces documents
et renseignements sont exacts ou suffisants. L'expéditeur est
responsable envers le transporteur de tous les dommages qui
pourraient résulter de l'absence, de l'insuffisance ou de l'irrégula-
rité de ces documents et renseignements, sauf en cas de faute du
transporteur.

§ 2 De vervoerder is niet gehouden na te gaan of deze
bescheiden en inlichtingen juist en volledig zijn. De afzender is
jegens de vervoerder aansprakelijk voor alle schade ontstaan door
het ontbreken, de onvolledigheid of de onregelmatigheid van de
bescheiden en inlichtingen, behalve in geval van schuld van de
vervoerder.

§ 3 Le transporteur est responsable des conséquences de la
perte ou de l'utilisation irrégulière des documents mentionnés sur
la lettre de voiture et qui accompagnent celle-ci ou qui lui ont été
confiés, à moins que la perte ou le dommage occasionné par
l'utilisation irrégulière de ces documents a eu pour cause des
circonstances que le transporteur ne pouvait pas éviter et aux
conséquences desquelles il ne pouvait pas obvier. Toutefois,
l'éventuelle indemnité n'excède pas celle prévue en cas de perte de
la marchandise.

§ 3 De vervoerder is aansprakelijk voor de gevolgen van het
verlies of het onregelmatig gebruik van de op de vrachtbrief
vermelde en bijgevoegde of hem overhandigde bescheiden, tenzij
het verlies of de door het onregelmatig gebruik van deze
bescheiden veroorzaakte schade het gevolg is van omstandigheden
die de vervoerder niet kon vermijden of waarvan hij de gevolgen
niet kon verhinderen. De eventuele schadevergoeding bedraagt
evenwel niet meer dan die in geval van verlies van de goederen.

§ 4 L'expéditeur, par une inscription portée sur la lettre de
voiture, ou le destinataire qui donne un ordre conformément à
l'article 18, § 3, peut demander :

§ 4 De afzender, door een vermelding op de vrachtbrief, of de
geadresseerde, door een opdracht overeenkomstig artikel 18, § 3,
kan vragen :

a) d'assister lui-même à l'accomplissement des formalités
exigées par les douanes ou par d'autres autorités administratives
ou de s'y faire représenter par un mandataire, pour fournir tous les
renseignements et formuler toutes les observations utiles;

a) dat bij het naleven van de vereiste douane- of andere
overheidsvoorschriften hijzelf aanwezig is ofwel zich doet verte-
genwoordigen door een gevolmachtigde om alle inlichtingen te
verschaffen en de ter zake dienende opmerkingen te maken;

b) d'accomplir lui-même les formalités exigées par les douanes
ou par d'autres autorités administratives ou de les faire accomplir
par un mandataire, dans la mesure où les lois et prescriptions de
l'État où elles s'effectuent le permettent;

b) dat hijzelf de vereiste douane- of andere overheidsvoor-
schriften naleeft of hen doet naleven door een gevolmachtigde,
voorzover de wetten en voorschriften van de staat waarin zij
uitgevoerd worden zulks toelaten;

3-1866/1 - 2006/2007 ( 166 )



c) de procéder au paiement des droits de douane et autres frais,
lorsque lui-même ou son mandataire assiste à l'accomplissement
des formalités exigées par les douanes ou par d'autres autorités
administratives ou les accomplit, dans la mesure où les lois et
prescriptions de l'État où elles s'effectuent le permettent.

c) dat, wanneer hijzelf of zijn gevolmachtigde bij het naleven
van de vereiste douane- of andere overheidsvoorschriften aan-
wezig is of deze laatste zelf naleeft, hij de douane- en andere
kosten betaalt voorzover de wetten en voorschriften van de staat,
waarin zij uitgevoerd worden, zulks toelaten.

Dans ces cas, ni l'expéditeur, ni le destinataire qui a le droit de
disposition, ni leur mandataire ne peuvent prendre possession de la
marchandise.

In deze gevallen mogen noch de afzender, noch de geadres-
seerde die het recht heeft over de goederen te beschikken, of hun
gevolmachtigde de goederen in bezit nemen.

§ 5 Si, pour l'accomplissement des formalités exigées par les
douanes ou par d'autres autorités administratives, l'expéditeur a
désigné un lieu où les prescriptions en vigueur ne permettent pas
de les accomplir, ou bien s'il a prescrit, pour ces formalités, tout
autre mode de procéder qui ne peut pas être exécuté, le
transporteur opère de la façon qui lui paraît être la plus favorable
aux intérêts de l'ayant droit, et fait connaître à l'expéditeur les
mesures prises.

§ 5 Indien de afzender een plaats heeft aangewezen voor het
naleven van de vereiste douane- of andere overheidsvoorschriften
waar dat krachtens de geldende voorschriften niet mogelijk is of
indien hij voor het naleven van deze voorschriften een andere,
onuitvoerbare handelwijze heeft voorgeschreven, handelt de ver-
voerder op de volgens hem voor de rechthebbende voordeligste
wijze en deelt hij de genomen maatregelen mee aan de afzender.

§ 6 Si l'expéditeur a pris en charge le paiement des droits de
douane, le transporteur peut accomplir les formalités douanières à
son choix, soit en cours de route, soit au lieu de destination.

§ 6 Indien de afzender de betaling der douanekosten op zich
neemt, kan de vervoerder de douanevoorschriften naar eigen keuze
onderweg of op de plaats van bestemming naleven.

§ 7 Toutefois, le transporteur peut procéder conformément au
§ 5 si le destinataire n'a pas retiré la lettre de voiture dans le délai
prévu par les prescriptions en vigueur au lieu de destination.

§ 7 De vervoerder kan evenwel overeenkomstig de bepalingen
van § 5 handelen, indien de geadresseerde de vrachtbrief niet in
ontvangst heeft genomen binnen de termijn die is voorgeschreven
door de op de plaats van bestemming geldende voorschriften.

§ 8 L'expéditeur doit se conformer aux prescriptions des
douanes ou d'autres autorités administratives au sujet de l'embal-
lage et du bâchage des marchandises. Si l'expéditeur n'a pas
emballé ou bâché les marchandises conformément à ces pre-
scriptions, le transporteur peut y pourvoir; les frais en résultant
grèvent la marchandise.

§ 8 De afzender moet voldoen aan de douane- en andere
overheidsvoorschriften wat betreft de verpakking en de afdekking
van de goederen. Indien de afzender de goederen niet overeen-
komstig deze voorschriften heeft verpakt of afgedekt, kan de
vervoerder daarvoor zorgen; de daardoor ontstane kosten komen
ten laste van de goederen.

Article 16 Artikel 16

Délais de livraison Afleveringstermijnen

§ 1 L'expéditeur et le transporteur conviennent du délai de
livraison. À défaut d'une convention, ce délai ne peut être
supérieur à celui résultant des §§ 2 à 4.

§ 1 De afzender en de vervoerder komen de afleveringstermijn
overeen. Bij gebreke van een beding hieromtrent kan de afleve-
ringstermijn nochtans nooit langer zijn dan die welke volgt uit de
§§ 2 tot en met 4.

§ 2 Sous réserve des §§ 3 et 4, les délais maxima de livraison
sont les suivants :

§ 2 Behoudens de §§ 3 en 4 belopen de maximum afleverings-
termijnen :

a) pour les wagons complets a) voor wagenladingen :

— délai d'expédition : 12 heures, — termijn van verzenden 12 uren,

— délai de transport, par fraction indivisible de 400 km :
24 heures;

— vervoertermijn per 400 km of een gedeelte daarvan 24 uren;

b) pour les envois de détail b) voor stukgoed :

— délai d'expédition : 24 heures, — termijn van verzenden 12 uren,

— délai de transport, par fraction indivisible de 200 km :
24 heures.

— vervoertermijn per 200 km of een gedeelte daarvan 24 uren.

Les distances se rapportent à l'itinéraire convenu, à défaut, à
l'itinéraire le plus court possible.

De afstanden hebben betrekking op het overeengekomen
vervoertraject; bij gebreke daarvan op het kortst mogelijke.

§ 3 Le transporteur peut fixer des délais supplémentaires d'une
durée déterminée dans les cas suivants :

§ 3 De vervoerder kan in de volgende gevallen toeslagtermijnen
van bepaalde duur vaststellen :

a) envois empruntant a) zendingen die vervoerd worden

— des lignes dont l'écartement des rails est différent, — over lijnen met verschillende spoorbreedte

— la mer ou une voie de navigation intérieure, — over zee of binnenwateren
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— une route s'il n'existe pas de liaison ferroviaire; — over de weg, indien er geen verbinding per spoor bestaat

b) circonstances extraordinaires entraînant un développement
anormal du trafic ou des difficultés anormales d'exploitation.

b) bij buitengewone omstandigheden die een ongebruikelijke
verkeerstoename of ongebruikelijke moeilijkheden voor de be-
drijfsuitvoering tot gevolg hebben.

La durée des délais supplémentaires doit figurer dans les
Conditions générales de transport.

De duur van de toeslagtermijnen moet opgenomen zijn in de
algemene vervoervoorwaarden.

§ 4 Le délai de livraison commence à courir après la prise en
charge de la marchandise; il est prolongé de la durée du séjour
occasionné sans faute de la part du transporteur. Le délai de
livraison est suspendu les dimanches et jours fériés légaux.

§ 4 De afleveringstermijn begint te lopen vanaf de aanneming
ten vervoer van de goederen; hij wordt verlengd met de duur van
een niet door de schuld van de vervoerder veroorzaakt oponthoud.
De afleveringstermijn wordt geschorst op zondagen en wettelijke
feestdagen.

Article 17 Artikel 17

Livraison Aflevering

§ 1 Le transporteur doit remettre la lettre de voiture et livrer la
marchandise au destinataire, au lieu de livraison prévu, contre
décharge et paiement des créances résultant du contrat de
transport.

§ 1 De vervoerder moet de vrachtbrief afgeven en de goederen
afleveren aan de geadresseerde op de voor de aflevering voorziene
plaats tegen kwijting en betaling van de uit de vervoerovereen-
komst voortvloeiende vorderingen.

§ 2 Sont assimilés à la livraison au destinataire, lorsqu'ils sont
effectués conformément aux prescriptions en vigueur au lieu de
livraison :

§ 2 Met de aflevering aan de geadresseerde worden, wanneer
zulks overeenkomstig de op de plaats van bestemming geldende
voorschriften geschiedt, gelijkgesteld :

a) la remise de la marchandise aux autorités de douane ou
d'octroi dans leurs locaux d'expédition ou dans leurs entrepôts,
lorsque ceux-ci ne se trouvent pas sous la garde du transporteur;

a) de afgifte van de goederen aan de douane of belasting-
sinstanties in hun expeditie- of opslagruimten, wanneer die zich
niet onder de hoede van de vervoerder bevinden;

b) l'entreposage auprès du transporteur de la marchandise ou
son dépôt chez un commissionnaire-expéditeur ou dans un
entrepôt public.

b) de opslag van de goederen bij de vervoerder of de
inbewaringgeving ervan bij een expediteur of in een openbare
douaneloods.

§ 3 Après l'arrivée de la marchandise au lieu de livraison, le
destinataire peut demander au transporteur de lui remettre la lettre
de voiture et de lui livrer la marchandise. Si la perte de la
marchandise est constatée ou si la marchandise n'est pas arrivée à
l'expiration du délai prévu à l'article 29, § 1, le destinataire peut
faire valoir en son propre nom, à l'encontre du transporteur, les
droits qui résultent pour lui du contrat de transport.

§ 3 Na de aankomst van de goederen op de plaats van aflevering
kan de geadresseerde aan de vervoerder verzoeken hem de
vrachtbrief te overhandigen en aan hem de goederen af te leveren.
Indien het verlies van de goederen is vastgesteld of indien de
goederen niet binnen de in artikel 29, § 1 bedoelde termijn
aangekomen zijn, kan de geadresseerde in eigen naam zijn rechten
uit de vervoerovereenkomst jegens de vervoerder doen gelden.

§ 4 L'ayant droit peut refuser l'acceptation de la marchandise,
même après réception de la lettre de voiture et paiement des
créances résultant du contrat de transport, tant qu'il n'a pas été
procédé aux vérifications qu'il a requises en vue de constater un
dommage allégué.

§ 4 De rechthebbende kan de ontvangst van de goederen
weigeren, zelfs na de inontvangstname van de vrachtbrief en het
betalen van vorderingen voortvloeiend uit de vervoerovereen-
komst, zolang niet is overgegaan tot de onderzoeken waar hij om
heeft verzocht met het oog op het vaststellen van de beweerde
schade.

§ 5 Pour le surplus, la livraison de la marchandise est effectuée
conformément aux prescriptions en vigueur au lieu de livraison.

§ 5 Overigens vindt de aflevering van de goederen plaats
overeenkomstig de op de plaats van aflevering geldende voor-
schriften.

§ 6 Si la marchandise a été livrée sans encaissement préalable
d'un remboursement grevant la marchandise, le transporteur est
tenu d'indemniser l'expéditeur à concurrence du montant du
remboursement, sauf son recours contre le destinataire.

§ 6 Indien de goederen aan de geadresseerde zijn afgeleverd
zonder voorafgaande inning van het rembours dat rust op de
goederen, is de vervoerder gehouden de afzender de schade te
vergoeden tot ten hoogste het bedrag van het rembours, onver-
minderd zijn regres op de geadresseerde.

Article 18 Artikel 18

Droit de disposer de la marchandise Het recht om over de goederen te beschikken.

§ 1 L'expéditeur a le droit de disposer de la marchandise et de
modifier, par des ordres ultérieurs, le contrat de transport. Il peut
notamment demander au transporteur :

§ 1 De afzender heeft het recht om over de goederen te
beschikken en de vervoerovereenkomst door nadere opdrachten te
wijzigen. Met name kan hij vragen aan de vervoerder :

a) d'arrêter le transport de la marchandise; a) de goederen niet verder te vervoeren;
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b) d'ajourner la livraison de la marchandise; b) de aflevering uit te stellen;

c) de livrer la marchandise à un destinataire différent de celui
inscrit sur la lettre de voiture;

c) de goederen aan een andere dan de op de vrachtbrief
vermelde geadresseerde af te leveren;

d) de livrer la marchandise à un lieu différent de celui inscrit sur
la lettre de voiture.

d) de goederen op een andere dan de op de vrachtbrief
vermelde plaats af te leveren.

§ 2 Le droit pour l'expéditeur, même en possession du duplicata
de la lettre de voiture, de modifier le contrat de transport s'éteint
dans les cas où le destinataire :

§ 2 Het recht van de afzender tot het wijzigen van de
vervoerovereenkomst vervalt, zelfs wanneer hij de duplicaat-
vrachtbrief in zijn bezit heeft, in de gevallen waarin de ge-
adresseerde

a) a retiré la lettre de voiture; a) de vrachtbrief in ontvangst genomen heeft;

b) a accepté la marchandise; b) de goederen aangenomen heeft;

c) a fait valoir ses droits conformément à l'article 17, § 3; c) zijn rechten overeenkomstig artikel 17, § 3 heeft doen
gelden;

d) est autorisé, conformément au § 3, à donner des ordres; à
partir de ce moment, le transporteur doit se conformer aux ordres
et aux instructions du destinataire.

d) overeenkomstig § 3 bevoegd is nadere opdrachten te geven;
vanaf dat ogenblik moet de vervoerder de nadere opdrachten en
aanwijzingen van de geadresseerde opvolgen.

§ 3 Le droit de modifier le contrat de transport appartient au
destinataire dès l'établissement de la lettre de voiture, sauf mention
contraire inscrite sur cette lettre par l'expéditeur.

§ 3 Het recht tot het wijzigen van de vervoerovereenkomst komt
aan de geadresseerde toe vanaf het ogenblik dat de vrachtbrief
opgemaakt wordt, tenzij door de afzender anders aangegeven is op
de vrachtbrief.

§ 4 Le droit pour le destinataire de modifier le contrat de
transport s'éteint lorsqu'il :

§ 4 Het recht van de geadresseerde tot het wijzigen van de
vervoerovereenkomst vervalt wanneer hij :

a) a retiré la lettre de voiture; a) de vrachtbrief in ontvangst heeft genomen;

b) a accepté la marchandise; b) de goederen heeft aangenomen;

c) a fait valoir ses droits conformément à l'article 17, § 3; c) zijn rechten overeenkomstig artikel 17, § 3 heeft doen
gelden;

d) a prescrit conformément au § 5 de livrer la marchandise à un
tiers et lorsque celui-ci a fait valoir ses droits conformément à
l'article 17, § 3.

d) overeenkomstig § 5 voorgeschreven heeft de goederen af te
leveren aan een derde, en wanneer deze zijn rechten overeenkom-
stig artikel 17, § 3 heeft doen gelden.

§ 5 Si le destinataire a prescrit de livrer la marchandise à un
tiers, celui-ci n'est pas autorisé à modifier le contrat de transport.

§ 5 Indien de geadresseerde heeft voorgeschreven de goederen
aan een derde af te leveren, is deze laatste niet bevoegd om de
vervoerovereenkomst te wijzigen.

Article 19 Artikel 19

Exercice du droit de disposition Uitoefening van het beschikkingsrecht

§ 1 Lorsque l'expéditeur ou, dans le cas de l'article 18, § 3, le
destinataire, veut modifier, par des ordres ultérieurs, le contrat de
transport, celui-ci doit présenter au transporteur le duplicata de la
lettre de voiture sur lequel doivent être portées les modifications.

§ 1 Wanneer de afzender of in geval van artikel 18, § 3 de
geadresseerde de vervoerovereenkomst wil wijzigen door latere
opdrachten, moet hij de vervoerder de duplicaat-vrachtbrief
aanbieden waarop de wijzigingen aangebracht moeten zijn.

§ 2 L'expéditeur, ou dans le cas de l'article 18, § 3, le
destinataire, doit dédommager le transporteur des frais et du
préjudice qu'entraîne l'exécution des modifications ultérieures.

§ 2 De afzender of in geval van artikel 18, § 3 de geadresseerde
moet de vervoerder alle kosten en de schade vergoeden die
voortvloeien uit het uitvoeren van de latere wijzigingen.

§ 3 L'exécution des modifications ultérieures doit être possible,
licite et raisonnablement exigible au moment où les ordres
parviennent à celui qui doit les exécuter et elle ne doit notamment
ni entraver l'exploitation normale de l'entreprise du transporteur, ni
porter préjudice aux expéditeurs ou destinataires d'autres envois.

§ 3 Het uitvoeren van latere wijzigingen moet mogelijk,
geoorloofd en redelijk zijn op het ogenblik waarop de opdrachten
aan degene die deze moet uitvoeren, bereiken en mag met name
noch de gebruikelijke bedrijfsuitoefening van de vervoeronder-
neming belemmeren, noch de afzenders en geadresseerden van
andere zendingen benadelen.

§ 4 Les modifications ultérieures ne doivent pas avoir pour effet
de diviser l'envoi.

§ 4 De latere wijzigingen mogen niet een splitsing van de
zending tot gevolg hebben.
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§ 5 Lorsque, en raison des conditions prévues au § 3, le
transporteur ne peut exécuter les ordres qu'il reçoit, il doit en
aviser immédiatement celui dont émanent les ordres.

§ 5 Wanneer de vervoerder, rekening houdend met de bepalin-
gen genoemd in § 3, de ontvangen instructies niet kan uitvoeren,
moet hij onmiddellijk diegene die om de wijzigingen verzoekt
daarvan in kennis stellen.

§ 6 En cas de faute du transporteur, celui-ci est responsable des
conséquences de l'inexécution ou de l'exécution défectueuse d'une
modification ultérieure. Toutefois, l'éventuelle indemnité n'excède
pas celle prévue en cas de perte de la marchandise.

§ 6 In geval van schuld van de vervoerder is hij aansprakelijk
voor de gevolgen van het niet of gebrekkig uitvoeren van een
latere wijziging. De eventuele schadevergoeding bedraagt evenwel
niet meer dan die in geval van verlies van de goederen.

§ 7 Le transporteur, qui donne suite aux modifications ultérieu-
res demandées par l'expéditeur sans exiger la présentation du
duplicata de la lettre de voiture, est responsable du dommage en
résultant envers le destinataire si le duplicata de la lettre de voiture
a été transmis à ce dernier. Toutefois, l'éventuelle indemnité
n'excède pas celle prévue en cas de perte de la marchandise.

§ 7 De vervoerder die gevolg geeft aan latere wijzigingen van de
afzender zonder het overleggen van de duplicaat-vrachtbrief te
eisen, is jegens de geadresseerde aansprakelijk voor de daaruit
voortvloeiende schade, indien de duplicaat-vrachtbrief aan deze
laatste is overhandigd. De eventuele schadevergoeding bedraagt
evenwel niet meer dan die in geval van verlies van de goederen.

Article 20 Artikel 20

Empêchements au transport Belemmeringen in het vervoer

§ 1 En cas d'empêchement au transport, le transporteur décide
s'il est préférable de transporter d'office la marchandise en
modifiant l'itinéraire ou s'il convient, dans l'intérêt de l'ayant
droit, de lui demander des instructions en lui fournissant toutes les
informations utiles dont il dispose.

§ 1 In geval van een belemmering in het vervoer beslist de
vervoerder of het de voorkeur verdient de goederen ambtshalve
verder te voeren over een ander vervoertraject dan wel of het in het
belang is van de rechthebbende hem om instructies te verzoeken,
waarbij hij aan hem alle nuttige inlichtingen waarover hij beschikt,
meedeelt.

§ 2 Si la continuation du transport n'est pas possible, le
transporteur demande des instructions à celui qui a le droit de
disposer de la marchandise. Si le transporteur ne peut obtenir des
instructions en temps utile, il doit prendre les mesures qui lui
paraissent les plus favorables aux intérêts de celui qui a le droit de
disposer de la marchandise.

§ 2 Indien een verder vervoer niet mogelijk is, verzoekt de
vervoerder de beschikkingsgerechtigde om instructies. Indien de
vervoerder deze instructies niet tijdig kan verkrijgen, moet hij die
maatregelen treffen welke hem het voordeligst lijken voor de
belangen van degene die gerechtigd is over de goederen te
beschikken.

Article 21 Artikel 21

Empêchements à la livraison Belemmeringen in de aflevering

§ 1 En cas d'empêchement à la livraison, le transporteur doit
prévenir sans délai l'expéditeur et lui demander des instructions,
sauf si par une inscription sur la lettre de voiture l'expéditeur a
demandé que la marchandise lui soit renvoyée d'office s'il survient
un empêchement à la livraison.

§ 1 In geval van een belemmering in de aflevering moet de
vervoerder de afzender daarvan onverwijld op de hoogte stellen en
moet hij hem om instructies verzoeken, tenzij de afzender door een
vermelding op de vrachtbrief gevraagd heeft om in geval van een
belemmering in de aflevering de goederen ambtshalve terug te
zenden.

§ 2 Lorsque l'empêchement à la livraison cesse avant que les
instructions de l'expéditeur soient parvenues au transporteur, la
marchandise est livrée au destinataire. L'expéditeur doit en être
avisé sans délai.

§ 2 Wanneer de belemmering in de aflevering wegvalt, voordat
instructies van de afzender de vervoerder bereiken, worden de
goederen afgeleverd bij de geadresseerde. De afzender moet
daarvan onverwijld in kennis worden gesteld.

§ 3 En cas de refus de la marchandise par le destinataire,
l'expéditeur a le droit de donner des instructions, même s'il ne peut
produire le duplicata de la lettre de voiture.

§ 3 In geval de geadresseerde weigert de goederen in ontvangst
te nemen, is de afzender gerechtigd tot het geven van instructies,
zelfs indien hij de duplicaat-vrachtbrief niet kan overleggen.

§ 4 Lorsque l'empêchement à la livraison intervient après que le
destinataire a modifié le contrat de transport conformément à
l'article 18, §§ 3 à 5, le transporteur doit aviser ce destinataire.

§ 4 Wanneer de belemmering in de aflevering optreedt, nadat de
geadresseerde de vervoerovereenkomst overeenkomstig artikel 19,
§§ 3 en 5 gewijzigd heeft, moet de vervoerder deze geadresseerde
inlichten.

Article 22 Artikel 22

Conséquences des empêchements au transport
et à la livraison

Gevolgen van de belemmeringen in het vervoer
en in de aflevering.

§ 1 Le transporteur a droit au remboursement des frais que lui
cause :

§ 1 De vervoerder heeft recht op vergoeding van de kosten
veroorzaakt door :
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a) sa demande d'instructions, a) het inwinnen van instructies,

b) l'exécution des instructions reçues, b) het uitvoeren van de ontvangen instructie,

c) le fait que les instructions demandées ne lui parviennent pas
ou pas à temps,

c) het niet of niet tijdig ontvangen van door hem verzochte
instructie,

d) le fait qu'il a pris une décision conformément à l'article 20,
§ 1, sans avoir demandé des instructions,

d) het nemen van een beslissing overeenkomstig artikel 20, § 1,
zonder instructies gevraagd te hebben,

à moins que ces frais ne soient la conséquence de sa faute. Il
peut notamment percevoir le prix de transport applicable par
l'itinéraire emprunté et dispose des délais correspondants à ce
dernier.

tenzij deze kosten door zijn schuld veroorzaakt zijn. Hij kan met
name de vrachtprijs voor het werkelijk gereden vervoertraject in
rekening brengen en aanspraak maken op de daarmee overeen-
stemmende afleveringstermijn.

§ 2 Dans les cas visés à l'article 20, § 2 et à l'article 21, § 1, le
transporteur peut décharger immédiatement la marchandise aux
frais de l'ayant droit. Après ce déchargement, le transport est
réputé terminé. Le transporteur assume alors la garde de la
marchandise pour le compte de l'ayant droit. Il peut toutefois
confier la marchandise à un tiers et n'est alors responsable que du
choix judicieux de ce tiers. La marchandise reste grevée des
créances résultant du contrat de transport et de tous autres frais.

§ 2 In de gevallen bedoeld in artikel 20, § 2 en in artikel 21, § 1
kan de vervoerder de goederen onmiddellijk en op kosten van de
rechthebbende lossen. Na het lossen wordt het vervoer geacht
beëindigd te zijn. De vervoerder bewaart vervolgens de goederen
voor rekening van de rechthebbende. Hij kan de goederen evenwel
toevertrouwen aan een derde en is dan slechts aansprakelijk voor
de oordeelkundige keuze van die derde. De goederen blijven belast
met de uit de vervoerovereenkomst voortvloeiende schuldvorde-
ringen en alle andere kosten.

§ 3 Le transporteur peut faire procéder à la vente de la
marchandise sans attendre d'instructions de l'ayant droit lorsque
la nature périssable ou l'état de la marchandise le justifie ou
lorsque les frais de garde sont disproportionnés par rapport à la
valeur de la marchandise. Dans les autres cas, il peut également
faire procéder à la vente lorsque, dans un délai raisonnable, il n'a
pas reçu de l'ayant droit des instructions contraires dont l'exécution
puisse équitablement être exigée.

§ 3 De vervoerder kan zonder instructies van de rechthebbende
af te wachten tot de verkoop van de goederen overgaan, wanneer
de bederfelijke aard of de toestand van de goederen dit recht-
vaardigt of wanneer de bewaarkosten niet in redelijke verhouding
staan met de waarde der goederen. In andere gevallen kan hij
eveneens tot de verkoop overgaan wanneer hij niet binnen een
redelijke termijn van de rechthebbende andersluidende instructies
heeft ontvangen, waarvan de uitvoering redelijkerwijs kan worden
gevorderd.

§ 4 Si la marchandise a été vendue, le produit de la vente,
déduction faite des frais grevant la marchandise, doit être mis à la
disposition de l'ayant droit. Si le produit est inférieur à ces frais,
l'expéditeur doit payer la différence.

§ 4 Indien de goederen zijn verkocht, moet de opbrengst van de
verkoop ter beschikking worden gesteld van de rechthebbende,
onder aftrek van de kosten die op de goederen drukken. Indien de
opbrengst minder is dan deze kosten, moet de afzender het verschil
betalen.

§ 5 La façon de procéder en cas de vente est déterminée par les
lois et les prescriptions en vigueur au lieu où se trouve la
marchandise, ou par les usages de ce lieu.

§ 5 De wijze van verkoop wordt bepaald door de wetten en
voorschriften of plaatselijke gebruiken die gelden op de plaats
waar de goederen zich bevinden.

§ 6 Si, en cas d'empêchement au transport ou à la livraison,
l'expéditeur ne donne pas d'instructions en temps utile et si
l'empêchement au transport ou à la livraison ne peut être supprimé
conformément aux §§ 2 et 3, le transporteur peut renvoyer la
marchandise à l'expéditeur ou, si justifié, la détruire, aux frais de
ce dernier.

§ 6 Indien in geval van belemmeringen in het vervoer of in de
aflevering de afzender binnen redelijke tijd geen instructies
meedeelt en de belemmering in het vervoer of in de aflevering
niet opgelost kan worden overeenkomstig de bepalingen van de
§§ 2 en 3, kan de vervoerder de goederen op kosten van de
afzender terugzenden of indien zulks gerechtvaardigd is, vernieti-
gen.

Titre III Titel III

Responsabilité Aansprakelijkheid

Article 23 Artikel 23

Fondement de la responsabilité Aansprakelijkheidsgronden

§ 1 Le transporteur est responsable du dommage résultant de la
perte totale ou partielle et de l'avarie de la marchandise survenues
à partir de la prise en charge de la marchandise jusqu'à la livraison,
ainsi que du dommage résultant du dépassement du délai de
livraison, quelle que soit l'infrastructure ferroviaire utilisée.

§ 1 De vervoerder is aansprakelijk voor de schade ten gevolge
van geheel of gedeeltelijk verlies of beschadiging van de goederen
vanaf de aanneming ten vervoer tot aan de aflevering, alsmede ten
gevolge van de vertraging in de aflevering, ongeacht welke
spoorweginfrastructuur wordt gebruikt.

§ 2 Le transporteur est déchargé de cette responsabilité dans la
mesure où la perte, l'avarie ou le dépassement du délai de livraison
a eu pour cause une faute de l'ayant droit, un ordre de celui-ci ne
résultant pas d'une faute du transporteur, un vice propre de la

§ 2 De vervoerder is van deze aansprakelijkheid ontheven
voorzover het verlies, de beschadiging of de vertraging in de
aflevering is veroorzaakt door schuld van de rechthebbende, door
een opdracht van de rechthebbende die niet het gevolg is van de
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marchandise (détérioration intérieure, déchet de route, etc.) ou des
circonstances que le transporteur ne pouvait pas éviter et aux
conséquences desquelles il ne pouvait pas obvier.

schuld van de vervoerder, door eigen gebrek van het goed
(inwendig bederf, gewichtsverlies, enz.) of door omstandigheden
die de vervoerder niet kon vermijden en waarvan hij de gevolgen
niet kon verhinderen.

§ 3 Le transporteur est déchargé de cette responsabilité dans la
mesure où la perte ou l'avarie résulte des risques particuliers
inhérents à un ou plusieurs des faits ci-après :

§ 3 De vervoerder is van deze aansprakelijkheid ontheven,
voorzover het verlies of de beschadiging een gevolg is van de
bijzondere risico's, verbonden aan een of meer van de volgende
feiten :

a) transport effectué en wagon découvert en vertu des
Conditions générales de transport ou lorsque cela a été expressé-
ment convenu et inscrit sur la lettre de voiture; sous réserve des
dommages subis par les marchandises à la suite d'influences
atmosphériques, les marchandises chargées en unités de transport
intermodal et dans des véhicules routiers fermés acheminés par des
wagons ne sont pas considérées comme étant transportées en
wagon découvert; si, pour le transport des marchandises en
wagons découverts, l'expéditeur utilise des bâches, le transporteur
assume la même responsabilité que celle qui lui incombe pour le
transport en wagons découverts non bâchés, même s'il s'agit des
marchandises qui, selon les Conditions générales de transport, ne
sont pas transportées en wagons découverts;

a) het vervoer in open wagens, verricht krachtens de algemene
vervoervoorwaarden of een uitdrukkelijk overeengekomen en in
de vrachtbrief vermeld beding; behalve voor de schade veroor-
zaakt door weersomstandigheden aan de goederen, worden de
goederen geladen in intermodale transporteenheden en in gesloten
wegvoertuigen die op spoorwagens vervoerd worden, niet be-
schouwd als vervoerd in open wagen; indien de afzender
dekkleden voor het vervoer van goederen in open wagens
gebruikt, heeft de vervoerder dezelfde aansprakelijkheid als die
bij het vervoer in open wagens zonder dekkleden, zelfs als het
goederen betreft die volgens de algemene vervoervoorwaarden
niet in open wagens worden vervoerd;

b) absence ou défectuosité de l'emballage pour les marchandi-
ses exposées par leur nature à des pertes ou des avaries quand elles
ne sont pas emballées ou sont mal emballées;

b) het ontbreken of de gebrekkigheid van de verpakking bij
goederen die door hun aard onderhevig zijn aan verliezen of
beschadigingen, wanneer ze niet of gebrekkig zijn verpakt;

c) chargement des marchandises par l'expéditeur ou décharge-
ment par le destinataire;

c) het laden van de goederen door de afzender of het lossen
door de geadresseerde;

d) nature de certaines marchandises exposées, par des causes
inhérentes à celle-ci même, à la perte totale ou partielle ou à
l'avarie notamment par bris, rouille, détérioration intérieure et
spontanée, dessiccation, déperdition;

d) de aard van bepaalde goederen die door met deze aard zelf
samenhangende oorzaken zijn blootgesteld aan geheel of ge-
deeltelijk verlies of aan beschadiging zoals in het bijzonder breuk,
roest, inwendig en spontaan bederf, uitdroging, vermindering in
massa;

e) désignation ou numérotation irrégulière, inexacte ou incom-
plète de colis;

e) de onjuiste, onnauwkeurige of onvolledige aanduiding of
nummering van de colli;

f) transport d'animaux vivants; f) het vervoer van levende dieren;

g) transport qui, en vertu des dispositions applicables ou de
conventions entre l'expéditeur et le transporteur et indiquées sur la
lettre de voiture, doit être effectué sous escorte, si la perte ou
l'avarie résulte d'un risque que l'escorte avait pour but d'éviter.

g) vervoer dat krachtens de toepasselijke bepalingen of op de
vrachtbrief vermelde bedingen tussen de afzender en de vervoer-
der uitgevoerd moet worden onder begeleiding, indien het verlies
of de beschadiging het gevolg is van een gevaar dat de begeleiding
had moeten vermijden.

Article 24 Artikel 24

Responsabilité en cas de transport de véhicules
ferroviaires en tant que marchandise

Aansprakelijkheid in geval van vervoer van
spoorwegvoertuigen als te vervoeren goed

§ 1 Dans le cas de transport de véhicules ferroviaires roulant sur
leurs propres roues et remis au transport en tant que marchandise,
le transporteur répond du dommage résultant de la perte ou de
l'avarie du véhicule ou de ses pièces survenue à partir de la prise
en charge jusqu'à la livraison ainsi que du dommage résultant du
dépassement du délai de livraison, à moins qu'il ne prouve que le
dommage ne résulte pas de sa faute.

§ 1 In geval van een vervoer van op eigen wielen rollende
spoorwegvoertuigen die als te vervoeren goed ten vervoer worden
aangeboden, is de vervoerder aansprakelijk voor de schade ten
gevolge van het verlies of beschadiging van de spoorwegvoer-
tuigen en de bestanddelen daarvan vanaf de aanneming ten
vervoer tot de aflevering alsmede voor de schade ten gevolge van
de overschrijding van afleveringstermijn, tenzij hij bewijst dat de
schade niet door zijn schuld veroorzaakt is.

§ 2 Le transporteur ne répond pas du dommage résultant de la
perte des accessoires qui ne sont pas inscrits sur les deux côtés du
véhicule ou non mentionnés sur l'inventaire qui l'accompagne.

§ 2 De vervoerder is niet aansprakelijk voor schade die het
gevolg is van het verlies van de losse bestanddelen waarvan geen
melding wordt gemaakt op beide zijden van het voertuig of die
niet opgenomen zijn in de inventaris die het voertuig begeleidt.
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Article 25 Artikel 25

Charge de la preuve Bewijslast

§ 1 La preuve que la perte, l'avarie ou le dépassement du délai
de livraison a eu pour cause un des faits prévus à l'article 23, § 2
incombe au transporteur.

§ 1 Het bewijs dat het verlies, de beschadiging of de vertraging
in de aflevering door een van de in artikel 23, § 2 genoemde feiten
is veroorzaakt, rust op de vervoerder.

§ 2 Lorsque le transporteur établit que la perte ou l'avarie a pu
résulter, étant donné les circonstances de fait, d'un ou de plusieurs
des risques particuliers prévus à l'article 23, § 3, il y a présomption
qu'elle en résulte. L'ayant droit conserve toutefois le droit de
prouver que le dommage n'a pas eu pour cause, totalement ou
partiellement, l'un de ces risques.

§ 2 Wanneer de vervoerder bewijst dat het verlies of de
beschadiging, gelet op de omstandigheden van het geval, kan zijn
ontstaan uit een of meer van de in artikel 23, § 3 genoemde
bijzondere risico's, wordt vermoed dat het verlies of de beschadi-
ging daardoor is veroorzaakt. De rechthebbende heeft evenwel het
recht te bewijzen dat de schade geheel of gedeeltelijk niet door een
van deze risico's is veroorzaakt.

§ 3 La présomption selon le § 2 n'est pas applicable dans le cas
prévu à l'article 23, § 3, lettre a) s'il y a perte d'une importance
anormale ou perte de colis.

§ 3 Het vermoeden volgens § 2 is niet van toepassing in het
geval bedoeld in artikel 23, § 3, onder a, indien het een ongewoon
groot verlies of een verlies van colli betreft.

Article 26 Artikel 26

Transporteurs subséquents Opvolgende vervoerders

Lorsqu'un transport faisant l'objet d'un contrat de transport
unique est effectué par plusieurs transporteurs subséquents, chaque
transporteur prenant en charge la marchandise avec la lettre de
voiture participe au contrat de transport conformément aux
stipulations de la lettre de voiture et assume les obligations qui
en découlent. Dans ce cas, chaque transporteur répond de
l'exécution du transport sur le parcours total jusqu'à la livraison.

Wanneer een vervoer dat het onderwerp vormt van één en
dezelfde vervoerovereenkomst, door meer opvolgende vervoerders
wordt verricht, treedt iedere vervoerder door het overnemen van de
goederen met de vrachtbrief toe tot de vervoerovereenkomst
overeenkomstig de bepalingen van de vrachtbrief en neemt hij de
daaruit voortvloeiende verplichtingen op zich. In dit geval is iedere
vervoerder aansprakelijk voor de uitvoering van het vervoer op het
gehele vervoertraject tot aan de aflevering.

Article 27 Artikel 27

Transporteur substitué Ondervervoerder

§ 1 Lorsque le transporteur a confié, en tout ou en partie,
l'exécution du transport à un transporteur substitué, que ce soit ou
non dans l'exercice d'une faculté qui lui est reconnue dans le
contrat de transport, le transporteur n'en demeure pas moins
responsable de la totalité du transport.

§ 1 Wanneer de vervoerder de uitvoering van het vervoer geheel
of gedeeltelijk heeft toevertrouwd aan een ondervervoerder, al dan
niet op grond van een aan hem in de vervoerovereenkomst
toegekende bevoegdheid, blijft de vervoerder niettemin aanspra-
kelijk voor het volledige vervoer.

§ 2 Toutes les dispositions des présentes Règles uniformes
régissant la responsabilité du transporteur s'appliquent également à
la responsabilité du transporteur substitué pour le transport
effectué par ses soins. Les articles 36 et 41 s'appliquent lorsqu'une
action est intentée contre les agents et toutes autres personnes au
service desquelles le transporteur substitué recourt pour l'exécution
du transport.

§ 2 Alle bepalingen van deze Uniforme Regelen die betrekking
hebben op de aansprakelijkheid van de vervoerder zijn ook van
toepassing op de aansprakelijkheid van de ondervervoerder met
betrekking tot het door hem verrichte vervoer. Wanneer een
vordering wordt ingesteld tegen zijn ondergeschikten en andere
personen van wier diensten de ondervervoerder gebruik maakt bij
de uitvoering van het vervoer, zijn de artikelen 36 en 41 van
toepassing.

§ 3 Toute convention particulière par laquelle le transporteur
assume des obligations qui ne lui incombent pas en vertu des
présentes Règles uniformes ou renonce à des droits qui lui sont
conférés par ces Règles uniformes est sans effet à l'égard du
transporteur substitué qui ne l'a pas acceptée expressément et par
écrit. Que le transporteur substitué ait ou non accepté cette
convention, le transporteur reste néanmoins lié par les obligations
ou les renonciations qui résultent de ladite convention particulière.

§ 3 Een bijzondere overeenkomst waarin de vervoerder ver-
plichtingen op zich neemt die niet op hem rusten krachtens deze
Uniforme Regelen, of waarin hij afziet van rechten die hem
ingevolge deze Uniforme Regelen zijn toegekend, is niet bindend
voor de ondervervoerder die hiermee niet uitdrukkelijk en
schriftelijk heeft ingestemd. Ongeacht of de ondervervoerder deze
overeenkomst al dan niet heeft aanvaard, blijft de vervoerder
niettemin gebonden aan de uit deze bijzondere overeenkomst
voortvloeiende verplichtingen of afstand van rechten.

§ 4 Lorsque et pour autant que le transporteur et le transporteur
substitué sont responsables, leur responsabilité est solidaire.

§ 4 Wanneer en voorzover de vervoerder en de ondervervoerder
aansprakelijk zijn, zijn zij hoofdelijk aansprakelijk.
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§ 5 Le montant total de l'indemnité dû par le transporteur, le
transporteur substitué ainsi que leurs agents et les autres personnes
au service desquelles ils recourent pour l'exécution du transport,
n'excède pas les limites prévues aux présentes Règles uniformes.

§ 5 Het totale bedrag van de schadevergoeding verschuldigd
door de vervoerder, de ondervervoerder alsmede door hun
ondergeschikten en andere personen van wier diensten zij gebruik
maken voor de uitvoering van het vervoer is niet hoger dan de in
deze Uniforme Regelen voorgeschreven maximumbedragen.

§ 6 Le présent article ne porte pas atteinte aux droits de recours
pouvant exister entre le transporteur et le transporteur substitué.

§ 6 Dit artikel doet geen afbreuk aan de mogelijke regresrechten
tussen de vervoerder en de ondervervoerder.

Article 28 Artikel 28

Présomption de dommage en cas de réexpédition Vermoeden van schade in geval van doorzending

§ 1 Lorsqu'un envoi expédié conformément aux présentes
Règles uniformes a fait l'objet d'une réexpédition soumise à ces
mêmes Règles et qu'une perte partielle ou une avarie est constatée
après cette réexpédition, il y a présomption qu'elle s'est produite
sous l'empire du dernier contrat de transport, si l'envoi est resté
sous la garde du transporteur et a été réexpédié tel qu'il est arrivé
au lieu de réexpédition.

§ 1 Wanneer een zending, die overeenkomstig deze Uniforme
Regelen verzonden is, onder dezelfde Regelen is doorverzonden
en wanneer na deze doorzending een gedeeltelijk verlies of een
schade is vastgesteld, wordt vermoed dat het gedeeltelijk verlies of
de schade is ontstaan tijdens de laatste vervoerovereenkomst,
indien de zending onder de hoede van de vervoerder is gebleven
en is doorgezonden in dezelfde toestand waarin zij op de plaats
van doorzending is aangekomen.

§ 2 Cette présomption est également applicable lorsque le
contrat de transport antérieur à la réexpédition n'était pas soumis
aux présentes Règles uniformes, si celles-ci avaient été applicables
en cas d'expédition directe entre le premier lieu d'expédition et le
dernier lieu de destination.

§ 2 Dit vermoeden is ook van toepassing, wanneer de aan de
doorzending voorafgaande vervoerovereenkomst niet aan deze
Uniforme Regelen onderworpen was, indien deze van toepassing
zouden zijn geweest in het geval van rechtstreekse verzending
tussen de plaats van afzending en de laatste plaats van bestem-
ming.

§ 3 Cette présomption est en outre applicable lorsque le contrat
de transport antérieur à la réexpédition était soumis à une
convention concernant le transport international ferroviaire direct
de marchandises et de nature comparable aux présentes Règles
uniformes, et lorsque cette convention contient une même
présomption de droit en faveur des envois expédiés conformément
à ces Règles uniformes.

§ 3 Dit vermoeden is bovendien van toepassing, wanneer de
vervoerovereenkomst die aan de doorzending voorafging, onder-
worpen was aan een ander vergelijkbaar internationaal verdrag
over rechtstreeks internationaal spoorvervoer en dat verdrag
eenzelfde rechtsvermoeden bevat ten voordele van zendingen die
overeenkomstig deze Uniforme Regelen verzonden worden.

Article 29 Artikel 29

Présomption de perte de la marchandise Vermoeden van verlies van de goederen

§ 1 L'ayant droit peut, sans avoir à fournir d'autres preuves,
considérer la marchandise comme perdue quand elle n'a pas été
livrée au destinataire ou tenue à sa disposition dans les trente jours
qui suivent l'expiration des délais de livraison.

§ 1 De rechthebbende kan zonder nader bewijs de goederen als
verloren beschouwen, wanneer zij niet binnen 30 dagen na afloop
van de afleveringstermijn aan de geadresseerde zijn afgeleverd
ofte zijner beschikking zijn gesteld.

§ 2 L'ayant droit, en recevant le paiement de l'indemnité pour la
marchandise perdue, peut demander par écrit à être avisé sans délai
dans le cas où la marchandise est retrouvée au cours de l'année qui
suit le paiement de l'indemnité. Le transporteur donne acte par
écrit de cette demande.

§ 2 De rechthebbende kan bij het ontvangen van de schade-
vergoeding voor de verloren goederen schriftelijk verzoeken er
onverwijld in kennis van te worden gesteld in geval de goederen
zijn teruggevonden binnen een jaar na de betaling van de
schadevergoeding. De vervoerder bevestigt dit verzoek schrifte-
lijk.

§ 3 Dans les trente jours qui suivent la réception de l'avis visé
au § 2, l'ayant droit peut exiger que la marchandise lui soit livrée
contre paiement des créances résultant du contrat de transport et
contre restitution de l'indemnité reçue, déduction faite, le cas
échéant, des frais qui auraient été compris dans cette indemnité.
Néanmoins, il conserve ses droits à indemnité pour dépassement
du délai de livraison prévu aux articles 33 et 35.

§ 3 Binnen dertig dagen na ontvangst van de in § 2 bedoelde
kennisgeving kan de rechthebbende verzoeken dat de goederen
aan hem worden afgeleverd tegen betaling van de schuldvorde-
ringen die uit de vrachtbrief voortvloeien en tegen terugbetaling
van de ontvangen schadevergoeding, onder aftrek, in voorkomend
geval, van de kosten die in deze schadevergoeding begrepen
zouden zijn geweest. Hij behoudt niettemin zijn in artikelen 33 en
35 bedoelde rechten op schadevergoeding voor overschrijding van
de afleveringstermijn.

§ 4 À défaut soit de la demande visée au § 2, soit d'instructions
données dans le délai prévu au « 3, ou encore si la marchandise est
retrouvée plus d'un an après le paiement de l'indemnité, le
transporteur en dispose conformément aux lois et prescriptions en
vigueur au lieu où se trouve la marchandise.

§ 4 Bij gebreke van een in § 2 bedoeld verzoek of van binnen de
in § 3 bedoelde termijn gegeven instructies, of indien de goederen
meer dan eenjaar na de betaling van de schadevergoeding
teruggevonden zijn, beschikt de vervoerder daarover overeen-
komstig de wetten en voorschriften die gelden op de plaats waar
de goederen zich bevinden.
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Article 30 Artikel 30

Indemnité en cas de perte Schadevergoeding in geval van verlies

§ 1 En cas de perte totale ou partielle de la marchandise, le
transporteur doit payer, à l'exclusion de tous autres dommages-
intérêts, une indemnité calculée d'après le cours à la bourse, à
défaut d'après le prix courant sur le marché et, à défaut de l'un et de
l'autre, d'après la valeur usuelle des marchandises de mêmes nature
et qualité, aux jour et lieu où la marchandise a été prise en charge.

§ 1 In geval van geheel of gedeeltelijk verlies van de goederen
moet de vervoerder, met uitsluiting van elke andere schadevergoe-
ding, een schadevergoeding betalen berekend volgens de beurs-
prijs, bij gebreke daarvan volgens de marktprijs en, bij gebreke
van beide, volgens de gebruikelijke waarde van goederen van
dezelfde aard en kwaliteit op de dag en de plaats waar de goederen
in ontvangst zijn genomen.

§ 2 L'indemnité n'excède pas 17 unités de compte par kilo-
gramme manquant de masse brute.

§ 2 De schadevergoeding bedraagt niet meer dan 17 rekeneen-
heden per ontbrekend kilogram brutomassa.

§ 3 En cas de perte d'un véhicule ferroviaire, roulant sur ses
propres roues et remis au transport en tant que marchandise, ou
d'une unité de transport intermodal, ou de leurs pièces, l'indemnité
est limitée, à l'exclusion de tous autres dommages-intérêts, à la
valeur usuelle du véhicule ou de l'unité de transport intermodal ou
de leurs pièces, aux jour et lieu de la perte. S'il est impossible de
constater le jour ou le lieu de la perte, l'indemnité est limitée à la
valeur usuelle aux jour et lieu de la prise en charge.

§ 3 In geval van verlies van een op eigen wielen rollend
spoorwegvoertuig dat als te vervoeren goed ten vervoer is
aangeboden of van verlies van een intermodale transporteenheid
of van hun bestanddelen, is de schadevergoeding, met uitsluiting
van elke andere schadevergoeding, beperkt tot de gebruikelijke
waarde van het voertuig of de intermodale transporteenheid of hun
bestanddelen op de dag en de plaats van het verlies. Indien het niet
mogelijk is de dag of de plaats van het verlies vast te stellen, is de
schadevergoeding beperkt tot de gebruikelijke waarde op de dag
en de plaats van de inontvangstneming.

§ 4 Le transporteur doit restituer, en outre, le prix de transport,
les droits de douane acquittés et les autres sommes déboursées en
relation avec le transport de la marchandise perdue, à l'exception
des droits d'accises portant sur des marchandises circulant en
suspension de tels droits.

§ 4 De vervoerder moet bovendien de vrachtprijs, de betaalde
douanerechten en de overige ter zake van het vervoer van de
verloren goederen betaalde bedragen terugbetalen, met uitzonde-
ring van de accijnzen op goederen die vervoerd worden onder
opschorting van die accijnzen.

Article 31 Artikel 31

Responsabilité en cas de déchet de route Aansprakelijkheid in geval van gewichtsverlies

§ 1 En ce qui concerne les marchandises qui, en raison de leur
nature, subissent généralement un déchet de route par le seul fait
du transport, le transporteur ne répond que de la partie du déchet
qui dépasse, quel que soit le parcours effectué, les tolérances ci-
dessous :

§ 1 Met betrekking tot goederen, die ingevolge hun aard in het
algemeen een gewichtsverlies ondergaan tijdens het vervoer, is de
vervoerder, ongeacht de lengte van het afgelegde traject, slechts
aansprakelijk voor het gedeelte van het verlies dat meer bedraagt
dan :

a) deux pour cent de la masse pour les marchandises liquides
ou remises au transport à l'état humide;

a) twee procent van de massa voor vloeibare of in vochtige
toestand aangeboden goederen;

b) un pour cent de la masse pour les marchandises sèches. b) één procent van de massa voor droge goederen.

§ 2 La restriction de responsabilité prévue au § 1 ne peut être
invoquée s'il est prouvé, étant donné les circonstances de fait, que
la perte ne résulte pas des causes qui justifient la tolérance.

§ 2 Op de in § 1 bedoelde beperking van de aansprakelijkheid
kan geen beroep worden gedaan, indien wordt bewezen, dat het
verlies, gelet op de omstandigheden van het geval, geen gevolg is
van oorzaken, die de afwijking rechtvaardigen.

§ 3 Dans le cas où plusieurs colis sont transportés avec une
seule lettre de voiture, le déchet de route est calculé pour chaque
colis lorsque sa masse au départ est indiquée séparément sur la
lettre de voiture ou peut être constatée d'une autre manière.

§ 3 In het geval dat meer colli met één enkele vrachtbrief zijn
vervoerd, wordt het gewichtsverlies berekend voor iedere collo,
wanneer de massa ervan bij vertrek afzonderlijk op de vrachtbrief
is vermeld of op andere wijze kan worden vastgesteld.

§ 4 En cas de perte totale de la marchandise ou en cas de perte
de colis, il n'est fait aucune déduction résultant du déchet de route
pour le calcul de l'indemnité.

§ 4 In geval van geheel verlies van het goed of in geval van
verlies van colli vindt voor de berekening van de schadevergoe-
ding geen aftrek plaats wegens gewichtsverlies tijdens het vervoer.

§ 5 Cet article ne déroge pas aux articles 23 et 25. § 5 Dit artikel laat de artikelen 23 en 25 onverlet.

Article 32 Artikel 32

Indemnité en cas d'avarie Schadevergoeding in geval van beschadiging

§ 1 En cas d'avarie de la marchandise, le transporteur doit
payer, à l'exclusion de tous autres dommages-intérêts, une

§ 1 In geval van beschadiging van de goederen moet de
vervoerder, met uitsluiting van elke andere schadevergoeding, een
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indemnité équivalente à la dépréciation de la marchandise. Son
montant est calculé en appliquant à la valeur de la marchandise
définie conformément à l'article 30, le pourcentage de dépréciation
constaté au lieu de destination.

schadevergoeding betalen gelijk aan de waardevermindering van
de goederen. Dit bedrag wordt berekend door op de overeenkom-
stig artikel 30 bepaalde waarde van de goederen het op de plaats
van bestemming vastgestelde percentage van de waardeverminde-
ring toe te passen.

§ 2 L'indemnité n'excède pas : § 2 De schadevergoeding bedraagt niet meer dan :

a) le montant qu'elle aurait atteint en cas de perte totale, si la
totalité de l'envoi est dépréciée par l'avarie;

a) indien de gehele zending door de beschadiging in waarde is
verminderd, het in geval van geheel verlies te betalen bedrag;

b) le montant qu'elle aurait atteint en cas de perte de la partie
dépréciée, si une partie seulement de l'envoi est dépréciée par
l'avarie.

b) indien slechts een gedeelte van de zending door de
beschadiging in waarde is verminderd, het in geval van verlies
van het in waarde verminderde gedeelte te betalen bedrag.

§ 3 En cas d'avarie d'un véhicule ferroviaire, roulant sur ses
propres roues et remis au transport en tant que marchandise, ou
d'une unité de transport intermodal, ou de leurs pièces, l'indemnité
est limitée, à l'exclusion de tous autres dommages-intérêts, au coût
de la remise en état. L'indemnité n'excède pas le montant dû en cas
de perte.

§ 3 In geval van beschadiging van een op eigen wielen rollend
spoorwegvoertuig dat als te vervoeren goed ten vervoer is
aangeboden of van beschadiging van een intermodale transpor-
teenheid of van hun bestanddelen wordt de aansprakelijkheid
beperkt tot de herstelkosten, met uitsluiting van elke andere
schadevergoeding. De schadevergoeding bedraagt niet meer dan
het in geval van verlies te betalen bedrag.

§ 4 Le transporteur doit restituer, en outre, dans la proportion
déterminée au § 1, les frais prévus à l'article 30, § 4.

§ 4 De vervoerder moet bovendien de in artikel 30, § 4 vermelde
kosten in de in § 1 bepaalde verhouding terugbetalen.

Article 33 Artikel 33

Indemnité en cas de dépassement
du délai de livraison

Schadevergoeding in geval van overschrijding
van de afleveringstermijn

§ 1 Si un dommage, y compris une avarie, résulte du
dépassement du délai de livraison, le transporteur doit payer une
indemnité qui n'excède pas le quadruple du prix de transport.

§ 1 Indien een schade, met inbegrip van een beschadiging,
voortvloeit uit het overschrijden van de afleveringstermijn, moet
de vervoerder een schadevergoeding betalen die niet meer
bedraagt dan het viervoud van de vrachtprijs.

§ 2 En cas de perte totale de la marchandise, l'indemnité prévue
au § 1 ne se cumule pas avec celle prévue à l'article 30.

§ 2 In geval van geheel verlies van de goederen komt de in § 1
bedoelde schadevergoeding niet bovenop die bedoeld in artikel 30.

§ 3 En cas de perte partielle de la marchandise, l'indemnité
prévue au § 1 n'excède pas le quadruple du prix de transport de la
partie non perdue de l'envoi.

§ 3 In geval van gedeeltelijk verlies van de goederen bedraagt
de in § 1 bepaalde schadevergoeding niet meer dan het viervoud
van de vrachtprijs van het niet verloren gedeelte van de zending.

§ 4 En cas d'avarie de la marchandise ne résultant pas du
dépassement du délai de livraison, l'indemnité prévue au § 1 se
cumule, s'il y a lieu, avec celle prévue à l'article 32.

§ 4 In geval van beschadiging van goederen die niet het gevolg
is van de overschrijding van de afleveringstermijn komt, in
voorkomend geval, de in § 1 bedoelde schadevergoeding bovenop
die bedoeld in artikel 32.

§ 5 En aucun cas, le cumul de l'indemnité prévue au § 1 avec
celles prévues aux articles 30 et 32 ne donne lieu au paiement
d'une indemnité excédant celle qui serait due en cas de perte totale
de la marchandise.

§ 5 In geen geval kan de som van de in § 1 bedoelde
schadevergoeding en die van de artikelen 30 en 32 hoger zijn
dan de schadevergoeding die verschuldigd is in geval van geheel
verlies van de goederen.

§ 6 Lorsque, conformément à l'article 16, § 1, le délai de
livraison est établi par convention, celle-ci peut prévoir d'autres
modalités d'indemnisation que celles prévues au § 1. Si, dans ce
cas, les délais de livraison prévus à l'article 16, §§ 2 à 4 sont
dépassés, l'ayant droit peut demander soit l'indemnité prévue par la
convention précitée, soit celle prévue aux §§ 1 à 5.

§ 6 Wanneer de afleveringstermijn overeenkomstig artikel 16, § 1
is vastgesteld bij overeenkomst, kan daarin in een van § 1 afwijkende
regeling tot schadevergoeding voorzien worden. Indien in dit geval
de in artikel 16, §§ 2 tot en met 4 bedoelde afleveringstermijnen
overschreden worden, kan de rechthebbende hetzij de schadevergoe-
ding uit de bovenvermelde overeenkomst verlangen, hetzij de
schadevergoeding die in de §§ 1 tot en met 5 is voorzien.

Article 34 Artikel 34

Dédommagement en cas de déclaration de valeur Schadevergoeding in geval van aangifte van waarde

L'expéditeur et le transporteur peuvent convenir que l'expéditeur
déclare, sur la lettre de voiture, une valeur de la marchandise
excédant la limite prévue à l'article 30, § 2. Dans ce cas, le montant
déclaré se substitue à cette limite.

De afzender en de vervoerder kunnen overeenkomen dat de
afzender in de vrachtbrief een waarde der goederen opneemt die
het in artikel 30, § 2 voorgeschreven maximumbedrag over-
schrijdt. In dat geval treedt het aangegeven bedrag in de plaats van
dit maximumbedrag.
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Article 35 Artikel 35

Dédommagement en cas de déclaration d'intérêt à la livraison Schadevergoeding in geval van belang bij de aflevering

L'expéditeur et le transporteur peuvent convenir que l'expéditeur
inscrive, sur la lettre de voiture, le montant en chiffres d'un intérêt
spécial à la livraison, pour le cas de perte ou d'avarie et pour celui
du dépassement du délai de livraison. En cas de déclaration
d'intérêt à la livraison, il peut être demandé outre les indemnités
prévues aux articles 30, 32 et 33, la réparation du dommage
supplémentaire prouvé jusqu'à concurrence du montant déclaré.

De afzender en de vervoerder kunnen overeenkomen dat de
afzender een bijzonder belang bij de aflevering aangeeft door op
de vrachtbrief een bedrag in cijfers te vermelden voor het geval
van verlies of beschadiging en het geval van overschrijding van de
afleveringstermijn. In geval van aangifte van een belang bij de
aflevering kan boven op de in de artikelen 30, 32 en 33 bedoelde
schadevergoedingen de vergoeding van de overige bewezen
schade verlangd worden tot ten hoogste het bedrag van het
aangegeven belang.

Article 36 Artikel 36

Déchéance du droit d'invoquer les limites
de responsabilité

Verlies van het recht om beperkingen
van aansprakelijkheid in te roepen

Les limites de responsabilité prévues à l'article 15, § 3, à
l'article 19, §§ 6 et 7 et aux articles 30, 32 à 35 ne s'appliquent pas,
s'il est prouvé que le dommage résulte d'un acte ou d'une omission
que le transporteur a commis, soit avec l'intention de provoquer un
tel dommage, soit témérairement et avec conscience qu'un tel
dommage en résultera probablement.

De in de artikelen 15, § 3, 19, §§ 6 en 7, 30, 32 tot en met 35
bedoelde beperkingen van aansprakelijkheid zijn niet van toepas-
sing, indien is bewezen dat de schade is ontstaan uit een handeling
of nalaten van de vervoerder geschied hetzij met het opzet die
schade te veroorzaken, hetzij roekeloos en met de wetenschap dat
die schade er waarschijnlijk uit zal voortvloeien.

Article 37 Artikel 37

Conversion et intérêts Omrekening en rente

§ 1 Lorsque le calcul de l'indemnité implique la conversion des
sommes exprimées en unités monétaires étrangères, celle-ci est
faite d'après le cours aux jour et lieu du paiement de l'indemnité.

§ 1 Wanneer voor de berekening van de schadevergoeding
omrekening van bedragen uitgedrukt in buitenlandse munteen-
heden vereist is, vindt omrekening plaats volgens de koers die
geldt op de dag en de plaats van betaling van de schadevergoe-
ding.

§ 2 L'ayant droit peut demander des intérêts de l'indemnité,
calculés à raison de cinq pour cent l'an, à partir du jour de la
réclamation prévue à l'article 43 ou, s'il n'y a pas eu de
réclamation, du jour de la demande en justice.

§ 2 De rechthebbende kan een rente ten bedrage van vijf procent
per jaar over de schadevergoeding verlangen, vanaf de dag van het
indienen van de in artikel 43 bedoelde vordering buiten rechte of,
bij gebreke daarvan, vanaf de dag van het instellen van de
rechtsvordering.

§ 3 Si l'ayant droit ne remet pas au transporteur, dans un délai
convenable qui lui est fixé, les pièces justificatives nécessaires
pour la liquidation définitive de la réclamation, les intérêts ne
courent pas entre l'expiration du délai fixé et la remise effective de
ces pièces.

§ 3 Indien de rechthebbende niet binnen een hem gestelde
redelijke termijn de voor de definitieve regeling van de vordering
nodige bewijsstukken aan de vervoerder overlegt, loopt de rente
niet tussen de afloop van deze termijn en de daadwerkelijke
overlegging van de stukken.

Article 38 Artikel 38

Responsabilité en trafic fer-mer Aansprakelijkheid in spoor /zeevervoer

§ 1 Dans les transports fer-mer empruntant les lignes maritimes
visées à l'article 24, § 1 de la Convention, chaque État membre
peut, en demandant que la mention utile soit portée sur la liste des
lignes soumises aux présentes Règles uniformes, ajouter l'ensem-
ble des causes d'exonération ci-après mentionnées à celles prévues
à l'article 23 :

§ 1 Voor spoor/zeevervoer over de in artikel 24 § 1 van het
Verdrag bedoelde lijnen over zee kan iedere Lidstaat door een
desbetreffende vermelding op de lijst van de aan de Uniforme
Regelen onderworpen lijnen te doen opnemen, het geheel van de
hierna genoemde gronden tot uitsluiting van de aansprakelijkheid
toevoegen aan de in artikel 23 genoemde gronden :

a) incendie, à condition que le transporteur fasse la preuve qu'il
n'a pas été causé par son fait ou sa faute, par ceux du capitaine, des
marins, du pilote ou de ses préposés;

a) brand, mits de vervoerder bewijst dat deze niet is veroor-
zaakt door toedoen of schuld van hemzelf, de kapitein, de
scheepsbemanning, de loods of zijn ondergeschikten;

b) sauvetage ou tentative de sauvetage de vies ou de biens en
mer;

b) redding of poging tot redding van mensenlevens of goederen
op zee;
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c) chargement de la marchandise sur le pont du navire, à
condition qu'elle ait été chargée sur le pont avec le consentement
de l'expéditeur donné sur la lettre de voiture et qu'elle ne soit pas
sur wagon;

c) vervoer van de goederen als deklading, mits zulks is
geschied met de door de afzender op de vrachtbrief gegeven
toestemming en de goederen zich niet in een spoorwagen
bevinden;

d) périls, dangers ou accidents de la mer ou d'autres eaux
navigables.

d) gevaren of onheilen van de zee of andere bevaarbare
wateren.

§ 2 Le transporteur ne peut se prévaloir des causes d'exonéra-
tion visées au § 1 que s'il fait la preuve que la perte, l'avarie ou le
dépassement du délai de livraison est survenu sur le parcours
maritime, depuis le chargement de la marchandise à bord du navire
jusqu'à son déchargement du navire.

§ 2 De vervoerder kan zich slechts op de in § 1 vermelde
ontheffingsgronden beroepen, indien hij bewijst dat het verlies, de
beschadiging of de overschrijding van de afleveringstermijn is
ontstaan op het zeetraject vanaf het laden van de goederen aan
boord van het schip tot aan het lossen ervan uit het schip.

§ 3 Lorsque le transporteur se prévaut des causes d'exonération
visées au § 1, il reste néanmoins responsable si l'ayant droit fait la
preuve que la perte, l'avarie ou le dépassement du délai de
livraison est dû à une faute du transporteur, du capitaine, des
marins, du pilote ou des préposés du transporteur.

§ 3 Wanneer de vervoerder zich op de in § 1 vermelde onthef-
fingsgronden beroept, blijft hij niettemin aansprakelijk, indien de
rechthebbende het bewijs levert dat het verlies, de beschadiging of de
overschrijding van de afleveringstermijn te wijten is aan de schuld
van de vervoerder, de kapitein, de scheepsbemanning, de loods of de
ondergeschikten van de vervoerder.

§ 4 Lorsqu'un même parcours maritime est desservi par
plusieurs entreprises inscrites sur la liste des lignes conformément
à l'article 24, § 1 de la Convention, le régime de responsabilité
applicable à ce parcours doit être le même pour toutes ces
entreprises. En outre, lorsque ces entreprises ont été inscrites sur la
liste à la demande de plusieurs États membres l'adoption de ce
régime doit au préalable faire l'objet d'un accord entre ces États.

§ 4 Wanneer eenzelfde zeetraject wordt geëxploiteerd door meer
ondernemingen, die ingeschreven zijn op de lijst der lijnen
overeenkomstig artikel 24 § 1 van het Verdrag, moet het op dit
traject toepasselijke aansprakelijkheidsregime voor al deze onder-
nemingen hetzelfde zijn. Bovendien, wanneer deze ondernemin-
gen op verzoek van meer Lidstaten op de lijst zijn ingeschreven,
moeten deze Staten van te voren overeenstemming bereiken over
het toe te passen aansprakelijkheidsregime.

§ 5 Les mesures prises en conformité des §§ 1 et 4 sont
communiquées au Secrétaire général. Elles entrent en vigueur, au
plus tôt, à l'expiration d'un délai de trente jours à partir du jour
auquel le Secrétaire général les notifie aux autres États membres.
Les envois en cours de route ne sont pas affectés par lesdites
mesures.

§ 5 De overeenkomstig de §§ 1 en 4 genomen maatregelen
worden aan de Secretaris-Generaal meegedeeld. Zij treden niet
eerder in werking dan na verloop van dertig dagen te rekenen
vanaf de dag waarop de Secretaris-Generaal de andere Staten in
kennis heeft gesteld van deze maatregelen. Zendingen onderweg
worden door deze maatregelen niet getroffen.

Article 39 Artikel 39

Responsabilité en cas d'accident nucléaire Aansprakelijkheid in geval van een kernongeval

Le transporteur est déchargé de la responsabilité qui lui incombe
en vertu des présentes Règles uniformes lorsque le dommage a été
causé par un accident nucléaire et qu'en application des lois et
prescriptions d'un État réglant la responsabilité dans le domaine de
l'énergie nucléaire, l'exploitant d'une installation nucléaire ou une
autre personne qui lui est substituée est responsable de ce
dommage.

De vervoerder is ontheven van de krachtens deze Uniforme
Regelen op hem rustende aansprakelijkheid, wanneer de schade is
veroorzaakt door een kernongeval en wanneer de exploitant van
een kerninstallatie of een voor hem in de plaats tredende persoon
voor die schade aansprakelijk is krachtens de wetten en voor-
schriften van een Staat die de aansprakelijkheid op het gebied van
de kernenergie regelen.

Article 40 Artikel 40

Personnes dont répond le transporteur Personen voor wie de vervoerder aansprakelijk is

Le transporteur est responsable de ses agents et des autres
personnes au service desquelles il recourt pour l'exécution du
transport lorsque ces agents ou ces autres personnes agissent dans
l'exercice de leurs fonctions. Les gestionnaires de l'infrastructure
ferroviaire sur laquelle est effectué le transport sont considérés
comme des personnes au service desquelles le transporteur recourt
pour l'exécution du transport.

De vervoerder is aansprakelijk voor zijn ondergeschikten en
voor andere personen van wier diensten hij gebruik maakt bij de
uitvoering van het vervoer, wanneer deze ondergeschikten of
andere personen handelen in de uitoefening van hun werkzaam-
heden. De beheerders van de spoorweginfrastructuur waarop het
vervoer wordt verricht, worden beschouwd als personen van wier
diensten de vervoerder gebruik maakt bij de uitvoering van het
vervoer.

Article 41 Artikel 41

Autres actions Andere vorderingen

§ 1 Dans tous les cas où les présentes Règles uniformes
s'appliquent, toute action en responsabilité, à quelque titre que ce

§ 1 In alle gevallen waar deze Uniforme Regelen van toepassing
zijn, kan tegen de vervoerder slechts een vordering wegens
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soit, ne peut être exercée contre le transporteur que dans les
conditions et limitations de ces Règles uniformes.

aansprakelijkheid, ongeacht de rechtsgrond, worden ingesteld
onder de voorwaarden en beperkingen van deze Uniforme
Regelen.

§ 2 Il en est de même pour toute action exercée contre les
agents et les autres personnes dont le transporteur répond en vertu
de l'article 40.

§ 2 Hetzelfde geldt voor een vordering ingesteld tegen de
ondergeschikten en de andere personen voor wie de vervoerder
krachtens artikel 40 aansprakelijk is.

Titre IV Titel IV

Exercice des droits Uitoefening van rechten

Article 42 Artikel 42

Procès-verbal de constatation Proces-verbaal van vaststelling

§ 1 Lorsqu'une perte partielle ou une avarie est découverte ou
présumée par le transporteur ou que l'ayant droit en allègue
l'existence, le transporteur doit dresser sans délai et, si possible, en
présence de l'ayant droit un procès-verbal constatant, suivant la
nature du dommage, l'état de la marchandise, sa masse et, autant
que possible, l'importance du dommage, sa cause et le moment où
il s'est produit.

§ 1 Wanneer een gedeeltelijk verlies of een beschadiging door
de vervoerder wordt ontdekt of vermoed of door de rechthebbende
wordt beweerd, moet de vervoerder onverwijld en zo mogelijk in
aanwezigheid van de rechthebbende een proces-verbaal opmaken
dat naargelang de aard van de schade, de toestand van de goederen
en zo mogelijk de omvang, de oorzaak en het tijdstip van ontstaan
van de schade vermeldt.

§ 2 Une copie du procès-verbal de constatation doit être remise
gratuitement à l'ayant droit.

§ 2 Een afschrift van dit proces-verbaal moet kosteloos aan de
rechthebbende worden verstrekt.

§ 3 Lorsque l'ayant droit n'accepte pas les constatations du
procès-verbal, il peut demander que l'état et la masse de la
marchandise ainsi que la cause et le montant du dommage soient
constatés par un expert nommé par les parties au contrat de
transport ou par voie judiciaire. La procédure est soumise aux lois
et prescriptions de l'État où la constatation a lieu.

§ 3 Wanneer de rechthebbende niet met de vermeldingen in het
proces-verbaal instemt, kan hij verlangen dat de toestand en de
massa van de goederen alsmede de oorzaak en het bedrag van de
schade worden vastgesteld door een door de partijen bij de
vervoerovereenkomst of door de rechter benoemde deskundige.
De procedure is onderworpen aan de wetten en voorschriften van
de Staat waar de vaststelling geschiedt.

Article 43 Artikel 43

Réclamations Vorderingen buiten rechte

§ 1 Les réclamations relatives au contrat de transport doivent
être adressées par écrit au transporteur contre qui l'action judiciaire
peut être exercée.

§ 1 Vorderingen buiten rechte met betrekking tot de vervoer-
overeenkomst moeten schriftelijk worden ingediend bij de ver-
voerder tegen wie de rechtsvordering kan worden ingesteld.

§ 2 Le droit de présenter une réclamation appartient aux
personnes qui ont le droit d'actionner le transporteur.

§ 2 Vorderingen buiten rechte kunnen ingediend worden door de
personen die gerechtigd zijn rechtsvorderingen in te stellen tegen
de vervoerder.

§ 3 L'expéditeur, pour présenter la réclamation, doit produire le
duplicata de la lettre de voiture. A défaut, il doit produire
l'autorisation du destinataire ou apporter la preuve que celui-ci a
refusé la marchandise.

§ 3 De afzender die een vordering buiten rechte indient, moet de
duplicaat-vrachtbrief overleggen. Bij gebreke daarvan moet hij de
machtiging van de geadresseerde overleggen of bewijzen dat deze
laatste de goederen heeft geweigerd.

§ 4 Le destinataire, pour présenter la réclamation, doit produire
la lettre de voiture si elle lui a été remise.

§ 4 De geadresseerde die een vordering buiten rechte indient,
moet de vrachtbrief overleggen, indien deze aan hem is afgegeven.

§ 5 La lettre de voiture, le duplicata et les autres pièces que
l'ayant droit juge utile de joindre à la réclamation doivent être
présentés soit en originaux, soit en copies, le cas échéant, dûment
certifiées conformes si le transporteur le demande.

§ 5 De vrachtbrief, de duplicaat-vrachtbrief en de overige
bescheiden die de rechthebbende bij zijn vordering buiten rechte
wil voegen, moeten worden overgelegd in origineel of in
voorkomend geval op verzoek van de vervoerder, in een naar
behoren gewaarmerkt afschrift.

§ 6 Lors du règlement de la réclamation, le transporteur peut
exiger la présentation en original de la lettre de voiture, du
duplicata ou du bulletin de remboursement en vue d'y porter la
constatation du règlement.

§ 6 Bij de regeling van de vordering buiten rechte kan de
vervoerder de overlegging van het origineel van de vrachtbrief, de
duplicaat-vrachtbrief of het remboursbewijs verlangen om er de
regeling op te vermelden.
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Article 44 Artikel 44

Personnes qui peuvent actionner le transporteur Personen die de vervoerder in rechte kunnen aanspreken

§ 1 Sous réserve des §§ 3 et 4, les actions judiciaires fondées
sur le contrat de transport appartiennent :

§ 1 Behoudens de §§ 3 en 4, zijn tot het instellen van de op de
vervoerovereenkomst gegronde rechtsvorderingen gerechtigd :

a) à l'expéditeur jusqu'au moment où le destinataire a a) de afzender tot het tijdstip waarop de geadresseerde

1. retiré la lettre de voiture, 1. de vrachtbrief in ontvangst heeft genomen,

2. accepté la marchandise ou 2. de goederen heeft aangenomen of

3. fait valoir les droits qui lui appartiennent en vertu de
l'article 17, § 3 ou de l'article 18, § 3;

3. de hem krachtens artikel 17, § 3 of artikel 18, § 3 toe-
komende rechten heeft doen gelden;

b) au destinataire à partir du moment où il a b) de geadresseerde vanaf het tijdstip waarop hij

1. retiré la lettre de voiture, 1. de vrachtbrief in ontvangst heeft genomen,

2. accepté la marchandise ou 2. de goederen heeft aangenomen of

3. fait valoir les droits qui lui appartiennent en vertu de
l'article 17, § 3 ou de l'article 18, § 3.

3. de hem krachtens artikel 17, § 3 of artikel 18, § 3 toe-
komende rechten heeft doen gelden.

§ 2 Le droit du destinataire d'exercer une action judiciaire est
éteint dès que la personne désignée par le destinataire conformé-
ment à l'article 18, § 5 a retiré la lettre de voiture, accepté la
marchandise ou fait valoir les droits qui lui appartiennent en vertu
de l'article 17, § 3.

§ 2 Het recht van de geadresseerde om een rechtsvordering in te
stellen, vervalt zodra de door hem overeenkomstig artikel 18, § 5
aangewezen persoon de vrachtbrief in ontvangst heeft genomen,
de goederen heeft aangenomen of de hem krachtens artikel 17, § 3
toekomende rechten heeft doen gelden.

§ 3 L'action judiciaire en restitution d'une somme payée en
vertu du contrat de transport n'appartient qu'à celui qui a effectué
le paiement.

§ 3 De rechtsvordering tot terugbetaling van een bedrag dat op
grond van de vervoerovereenkomst betaald is, komt slechts toe aan
degene die de betaling heeft gedaan.

§ 4 L'action judiciaire relative aux remboursements n'appartient
qu'à l'expéditeur.

§ 4 De rechtsvordering met betrekking tot rembours komt
slechts toe aan de afzender.

§ 5 L'expéditeur, pour exercer les actions judiciaires, doit
produire le duplicata de la lettre de voiture. A défaut, il doit
produire l'autorisation du destinataire ou apporter la preuve que
celui-ci a refusé la marchandise. Au besoin, l'expéditeur doit
prouver l'absence ou la perte de la lettre de voiture.

§ 5 Om rechtsvorderingen in te stellen moet de afzender de
duplicaat-vrachtbrief overleggen. Bij gebreke daarvan moet hij een
machtiging van de geadresseerde overleggen of bewijzen dat deze
laatste de goederen heeft geweigerd. Indien nodig moet de
afzender het bewijs leveren van het ontbreken of het verlies van de
vrachtbrief.

§ 6 Le destinataire, pour exercer les actions judiciaires, doit
produire la lettre de voiture si elle lui a été remise.

§ 6 Om rechtsvorderingen in te stellen moet de geadresseerde de
vrachtbrief overleggen, indien deze aan hem is afgegeven.

Article 45 Artikel 45

Transporteurs qui peuvent être actionnés Vervoerders die in rechte kunnen worden aangesproken

§ 1 Les actions judiciaires fondées sur le contrat de transport
peuvent être exercées, sous réserve des §§ 3 et 4, uniquement
contre le premier ou le dernier transporteur ou contre celui qui
exécutait la partie du transport au cours de laquelle s'est produit le
fait générateur de l'action.

§ 1 Behoudens de §§ 3 en 4, kunnen de op de vervoerovereen-
komst gegronde rechtsvorderingen uitsluitend worden ingesteld
tegen de eerste of laatste vervoerder of tegen de vervoerder die dat
deel van het vervoer verrichtte gedurende welke het feit dat tot de
rechtsvordering heeft geleid, zich heeft voorgedaan.

§ 2 Lorsque, dans le cas de transports exécutés par des
transporteurs subséquents, le transporteur devant livrer la mar-
chandise est inscrit avec son consentement sur la lettre de voiture,
celui-ci peut être actionné conformément au § 1, même s'il n'a reçu
ni la marchandise, ni la lettre de voiture.

§ 2 Wanneer in geval het vervoer wordt verricht door opvol-
gende vervoerders, de vervoerder die de goederen moet afleveren
met zijn instemming is ingeschreven op de vrachtbrief, kan
overeenkomstig § 1 de rechtsvordering tegen hem worden inge-
steld, zelfs als hij de goederen of de vrachtbrief niet heeft
ontvangen.

§ 3 L'action judiciaire en restitution d'une somme payée en
vertu du contrat de transport peut être exercée contre le
transporteur qui a perçu cette somme ou contre celui au profit
duquel elle a été perçue.

§ 3 De rechtsvordering tot terugbetaling van een krachtens de
vervoerovereenkomst betaald bedrag kan worden ingesteld tegen
de vervoerder die dit bedrag heeft geïnd of tegen degene ten
voordele van wie dit bedrag is geïnd.
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§ 4 L'action judiciaire relative aux remboursements peut être
exercée uniquement contre le transporteur qui a pris en charge la
marchandise au lieu d'expédition.

§ 4 De rechtsvordering ter zake van rembours kan alleen worden
ingesteld tegen de vervoerder die de goederen op de plaats van
afzending ten vervoer heeft aangenomen.

§ 5 L'action judiciaire peut être exercée contre un transporteur
autre que ceux visés aux §§ 1 à 4, lorsqu'elle est présentée comme
demande reconventionnelle ou comme exception dans l'instance
relative à une demande principale fondée sur le même contrat de
transport.

§ 5 De rechtsvordering kan tegen een andere dan de in de §§ 1
en 4 bedoelde vervoerders worden ingesteld als tegeneis of als
verweer in een geding over een op dezelfde vervoerovereenkomst
gegronde vordering.

§ 6 Dans la mesure où les présentes Règles uniformes s'ap-
pliquent au transporteur substitué, celui-ci peut également être
actionné.

§ 6 Voorzover deze Uniforme Regelen van toepassing zijn op de
ondervervoerder, kan tegen hem eveneens een rechtsvordering
worden ingesteld.

§ 7 Si le demandeur a le choix entre plusieurs transporteurs, son
droit d'option s'éteint dès que l'action judiciaire est intentée contre
l'un d'eux; cela vaut également si le demandeur a le choix entre un
ou plusieurs transporteurs et un transporteur substitué.

§ 7 Indien de eiser de keuze heeft tussen meer vervoerders,
vervalt zijn keuzerecht zodra de rechtsvordering tegen een van hen
is ingesteld; dit geldt eveneens indien de eiser de keuze heeft
tussen een of meer vervoerders en een ondervervoerder.

Article 46 Artikel 46

For Rechtsmacht

§ 1 Les actions judiciaires fondées sur les présentes Règles
uniformes peuvent être intentées devant les juridictions des États
membres désignées d'un commun accord par les parties ou devant
la juridiction de l'État sur le territoire duquel :

§ 1 De op deze Uniforme Regelen gegronde rechtsvorderingen
kunnen worden ingesteld bij de rechterlijke instanties van de door
de partijen in onderlinge overeenstemming aangewezen Lidstaten
of bij de rechter van de Lidstaat op wiens grondgebied :

a) le défendeur a son domicile ou sa résidence habituelle, son
siège principal ou la succursale ou l'agence qui a conclu le contrat
de transport, ou

a) de verweerder zijn woonplaats of gewone verblijfplaats, zijn
hoofdzetel of bijkantoor of vestiging waar de vervoerovereen-
komst is gesloten heeft, of

b) le lieu de la prise en charge de la marchandise ou celui prévu
pour la livraison est situé.

b) de plaats gelegen is waar de goederen zijn aangenomen of
waar de aflevering voorzien is.

D'autres juridictions ne peuvent être saisies. Het instellen van een rechtsvordering bij een andere rechter is
niet mogelijk.

§ 2 Lorsqu'une action fondée sur les présentes Règles unifor-
mes est en instance devant une juridiction compétente aux termes
du § 1, ou lorsque dans un tel litige un jugement a été prononcé par
une telle juridiction, il ne peut être intenté aucune nouvelle action
judiciaire pour la même cause entre les mêmes parties à moins que
la décision de la juridiction devant laquelle la première action a été
intentée ne soit pas susceptible d'être exécutée dans l'État où la
nouvelle action est intentée.

§ 2 Wanneer een op deze Uniforme Regelen gegronde rechts-
vordering aanhangig is bij een in § 1 bedoelde bevoegde rechter-
lijke instantie of wanneer in een dergelijk geschil deze rechter
uitspraak heeft gedaan, kan geen nieuwe rechtsvordering worden
ingesteld voor dezelfde zaak tussen dezelfde partijen, tenzij de
uitspraak van de rechter bij wie de eerste rechtsvordering is
ingesteld niet ten uitvoer kan worden gelegd in de Staat waar de
nieuwe rechtsvordering is ingesteld.

Article 47 Artikel 47

Extinction de l'action Verval van de vordering

§ 1 L'acceptation de la marchandise par l'ayant droit éteint toute
action contre le transporteur, née du contrat de transport, en cas de
perte partielle, d'avarie ou de dépassement du délai de livraison.

§ 1 Door de inontvangstneming van de goederen door de
rechthebbende vervalt elke vordering uit de vervoerovereenkomst
tegen de vervoerder in geval van gedeeltelijk verlies, beschadiging
of overschrijding van de afleveringstermijn.

§ 2 Toutefois, l'action n'est pas éteinte : § 2 De vordering vervalt evenwel niet :

a) en cas de perte partielle ou d'avarie, si a) in geval van gedeeltelijk verlies of beschadiging, indien

1. la perte ou l'avarie a été constatée conformément à l'article 42
avant l'acceptation de la marchandise par l'ayant droit;

1. het verlies of de beschadiging overeenkomstig artikel 42 is
vastgesteld vóór de inontvangstneming van de goederen door de
rechthebbende;

2. la constatation qui aurait dû être faite conformément à
l'article 42 n'a été omise que par la faute du transporteur;

2. de vaststelling, die overeenkomstig artikel 42 had moeten
geschieden, slechts door de schuld van de vervoerder achterwege
is gebleven;
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b) en cas de dommage non apparent dont l'existence est
constatée après l'acceptation de la marchandise par l'ayant droit, si
celui-ci

b) in geval van uiterlijk niet waarneembare schade, die is
vastgesteld na de inontvangstneming van de goederen door de
rechthebbende, indien deze

1. demande la constatation conformément à l'article 42 immé-
diatement après la découverte du dommage et au plus tard dans les
sept jours qui suivent l'acceptation de la marchandise, et

1. de vaststelling overeenkomstig artikel 42 onmiddellijk na de
ontdekking van de schade en uiterlijk binnen zeven dagen na de
inontvangstneming van de goederen verlangt, en

2. prouve, en outre, que le dommage s'est produit entre la prise
en charge de la marchandise et la livraison;

2. bovendien bewijst, dat de schade tussen de aanneming ten
vervoer van de goederen en de aflevering is ontstaan;

c) en cas de dépassement du délai de livraison, si l'ayant droit a,
dans les soixante jours, fait valoir ses droits auprès de l'un des
transporteurs visés à l'article 45, § 1;

c) in geval van overschrijding van de afleveringstermijn, indien
de rechthebbende zijn rechten binnen zestig dagen bij een van de
in artikel 45, § 1 bedoelde vervoerders heeft doen gelden;

d) si l'ayant droit prouve que le dommage résulte d'un acte ou
d'une omission commis soit avec l'intention de provoquer un tel
dommage, soit témérairement et avec conscience qu'un tel
dommage en résultera probablement.

d) indien de rechthebbende bewijst dat de schade is ontstaan uit
een handeling of nalaten van de vervoerder geschied hetzij met het
opzet die schade te veroorzaken, hetzij roekeloos en met de
wetenschap dat die schade er waarschijnlijk uit zal voortvloeien.

§ 3 Si la marchandise a été réexpédiée conformément à
l'article 28, les actions en cas de perte partielle ou d'avarie nées
de l'un des contrats de transport antérieurs s'éteignent comme s'il
s'agissait d'un contrat unique.

§ 3 Indien de goederen overeenkomstig artikel 28 doorgezonden
zijn, vervallen de vorderingen uit een der voorafgaande vervoer-
overeenkomsten in geval van gedeeltelijk verlies of beschadiging
als betrof het een enkele overeenkomst.

Article 48 Artikel 48

Prescription Verjaring

§ 1 L'action née du contrat de transport est prescrite par un an.
Toutefois, la prescription est de deux ans s'il s'agit de l'action :

§ 1 De uit de vervoerovereenkomst voortvloeiende rechtsvorde-
ring verjaart door verloop van 1 jaar. De verjaringstermijn
bedraagt evenwel twee jaar indien de rechtsvordering :

a) en versement d'un remboursement perçu du destinataire par
le transporteur;

a) strekt tot betaling van een door de vervoerder van de
geadresseerde geïnd rembours;

b) en versement du produit d'une vente effectuée par le
transporteur;

b) strekt tot betaling van de opbrengst van een door de
vervoerder verrichte verkoop;

c) en raison d'un dommage résultant d'un acte ou d'une
omission commis soit avec l'intention de provoquer un tel
dommage, soit témérairement et avec conscience qu'un tel
dommage en résultera probablement;

c) gegrond is op een schade ontstaan uit een handeling of
nalaten geschied hetzij met het opzet die schade te veroorzaken,
hetzij roekeloos en met de wetenschap dat die schade er
waarschijnlijk uit zal voortvloeien;

d) fondée sur l'un des contrats de transport antérieurs à la
réexpédition, dans le cas prévu à l'article 28.

d) gegrond is op één van de aan de doorzending voorafgaande
vervoerovereenkom sten, in het geval bedoeld in artikel 28.

§ 2 La prescription court pour l'action : § 2 De verjaring neemt een aanvang bij rechtsvorderingen :

a) en indemnité pour perte totale : du trentième jour qui suit
l'expiration du délai de livraison;

a) tot schadevergoeding wegens geheel verlies : op de dertigste
dag na afloop van de afleveringstermijn;

b) en indemnité pour perte partielle, avarie ou dépassement du
délai de livraison : du jour où la livraison a eu lieu;

b) tot schadevergoeding wegens gedeeltelijk verlies, beschadi-
ging of overschrijding van de aflevering : op de dag van de
aflevering;

c) dans tous les autres cas : du jour où le droit peut être exercé. c) in alle overige gevallen : op de dag waarop het recht kan
worden uitgeoefend.

Le jour indiqué comme point de départ de la prescription n'est
jamais compris dans le délai.

De als begin van de verjaringstermijn vermelde dag is nimmer
in deze termijn begrepen.

§ 3 La prescription est suspendue par une réclamation écrite
conformément à l'article 43, jusqu'au jour où le transporteur rejette
la réclamation par écrit et restitue les pièces qui y sont jointes. En
cas d'acceptation partielle de la réclamation, la prescription
reprend son cours pour la partie de la réclamation qui reste
litigieuse. La preuve de la réception de la réclamation ou de la
réponse et celle de la restitution des pièces sont à la charge de la
partie qui invoque ce fait. Les réclamations ultérieures ayant le
même objet ne suspendent pas la prescription.

§ 3 Ingeval overeenkomstig artikel 43 een schriftelijke vorde-
ring buiten rechte met de nodige bewijsstukken is ingediend, is de
verjaring geschorst tot de dag waarop de vervoerder de vordering
schriftelijk afwijst en de bijgevoegde stukken terugzendt. Bij
gedeeltelijke erkenning van de vordering begint de verjarings-
termijn weer te lopen voor het nog betwiste gedeelte van de
vordering. Het bewijs van de ontvangst van de vordering of van
het antwoord en van de teruggave van de stukken rust op de partij
die zich daarop beroept. Latere vorderingen buiten rechte met
dezelfde inhoud schorsen de verjaring niet.
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§ 4 L'action prescrite ne peut plus être exercée, même sous
forme d'une demande reconventionnelle ou d'une exception.

§ 4 Een verjaarde rechtsvordering kan niet meer in rechte
worden ingesteld, zelfs niet bij wijze van tegeneis of verweer.

§ 5 Par ailleurs, la suspension et l'interruption de la prescription
sont réglées par le droit national.

§ 5 Overigens geldt voor de schorsing en de stuiting van de
verjaring het nationale recht.

Titre V Titel V

Rapports des transporteurs entre eux Onderlinge betrekkingen tussen de vervoerders

Article 49 Artikel 49

Décompte Verdeling

§ 1 Tout transporteur qui a encaissé soit au départ, soit à
l'arrivée, les frais ou autres créances résultant du contrat de
transport ou qui aurait dû encaisser ces frais ou autres créances,
doit payer aux transporteurs intéressés la part qui leur revient. Les
modalités de paiement sont fixées par convention entre les
transporteurs.

§ 1 Elke vervoerder moet aan de betrokken vervoerders het hun
toekomende aandeel betalen van de kosten of andere uit de
vervoerovereenkomst ontstane schuldvorderingen, die hij ofwel bij
vertrek, ofwel bij aankomst heeft geïnd of had moeten innen. De
wijze van betaling wordt in een overeenkomst tussen de vervoer-
ders vastgelegd.

§ 2 L'article 12 s'applique également aux relations entre
transporteurs subséquents.

§ 2 Artikel 12 is eveneens van toepassing op de betrekkingen
tussen opvolgende vervoerders.

Article 50 Artikel 50

Droit de recours Recht van regres

§ 1 Le transporteur qui a payé une indemnité en vertu des
présentes Règles uniformes, a un droit de recours contre les
transporteurs ayant participé au transport conformément aux
dispositions suivantes :

§ 1 De vervoerder die krachtens deze Uniforme Regelen een
schadevergoeding heeft betaald, heeft recht van regres jegens de
bij het vervoer betrokken vervoerders overeenkomstig de volgende
bepalingen :

a) le transporteur qui a causé le dommage en est seul
responsable;

a) de vervoerder die de schade heeft veroorzaakt, is daarvoor
alleen aansprakelijk;

b) lorsque le dommage a été causé par plusieurs transporteurs,
chacun d'eux répond du dommage qu'il a causé; si la distinction est
impossible, l'indemnité est répartie entre eux conformément à la
lettre c);

b) wanneer de schade is veroorzaakt door meer vervoerders, is
ieder van hen aansprakelijk voor de door hem veroorzaakte
schade; is deze toedeling niet mogelijk, dan wordt de schade-
vergoeding onder hen volgens c verdeeld;

c) s'il ne peut être prouvé lequel des transporteurs a causé le
dommage, l'indemnité est répartie entre tous les transporteurs
ayant participé au transport, à l'exception de ceux qui prouvent que
le dommage n'a pas été causé par eux; la répartition est faite
proportionnellement à la part du prix de transport qui revient à
chacun des transporteurs.

c) indien niet kan worden bewezen welke vervoerder de schade
heeft veroorzaakt, wordt de schadevergoeding onder alle bij het
vervoer betrokken vervoerders verdeeld, met uitsluiting van hen
die bewijzen, dat de schade niet door hen is veroorzaakt; de
verdeling geschiedt naar evenredigheid van het aandeel in de
vrachtprijs dat aan iedere vervoerder toekomt.

§ 2 Dans le cas d'insolvabilité de l'un de ces transporteurs, la
part lui incombant et non payée par lui est répartie entre tous les
autres transporteurs ayant participé au transport, proportionnelle-
ment à la part du prix de transport qui revient à chacun d'eux.

§ 2 In geval van onvermogen om te betalen van een van de
vervoerders wordt het te zijnen laste komende en door hem niet
betaalde aandeel onder de andere bij het vervoer betrokken
vervoerders verdeeld naar evenredigheid van het aandeel in de
vrachtprijs dat aan ieder van hen toekomt.

Article 51 Artikel 51

Procédure de recours Regresprocedure

§ 1 Le bien-fondé du paiement effectué par le transporteur
exerçant un recours en vertu de l'article 50 ne peut être contesté par
le transporteur contre lequel le recours est exercé, lorsque
l'indemnité a été fixée judiciairement et que ce dernier trans-
porteur, dûment assigné, a été mis à même d'intervenir au procès.
Le juge, saisi de l'action principale, fixe les délais impartis pour la
signification de l'assignation et pour l'intervention.

§ 1 De gegrondheid van de betaling verricht door de vervoerder
die krachtens artikel 50 het regres uitoefent, kan niet betwist
worden door de vervoerder tegen wie het bedoeld regres wordt
uitgeoefend, wanneer de schadevergoeding door de rechter is
vastgesteld en wanneer deze laatstgenoemde vervoerder, naar
behoren gedagvaard, de mogelijkheid is geboden tot tussenkomst
in het geding. De rechter bij wie de hoofdvordering aanhangig is,
stelt de termijnen voor de betekening van de dagvaarding en voor
de tussenkomst vast.
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§ 2 Le transporteur qui exerce son recours doit former sa
demande dans une seule et même instance contre tous les
transporteurs avec lesquels il n'a pas transigé, sous peine de
perdre son recours contre ceux qu'il n'aurait pas assignés.

§ 2 De vervoerder die het regres uitoefent, moet zijn vordering
instellen in één en hetzelfde geding tegen alle vervoerders met wie
hij geen schikking heeft getroffen, op straffe van verlies van regres
jegens de niet gedagvaarde vervoerders.

§ 3 Le juge doit statuer par un seul et même jugement sur tous
les recours dont il est saisi.

§ 3 De rechter beslist in één uitspraak over alle bij hem
aanhangige regresvorderingen.

§ 4 Le transporteur qui désire faire valoir son droit de recours
peut saisir les juridictions de l'État sur le territoire duquel un des
transporteurs participant au transport a son siège principal ou la
succursale ou l'agence qui a conclu le contrat de transport.

§ 4 De vervoerder die zijn recht van regres wil uitoefenen, kan
zijn vordering aanhangig maken bij de rechters van de Staat op het
grondgebied waarvan een van de bij het vervoer betrokken
vervoerders zijn hoofdzetel of bijkantoor of vestiging waar de
vervoerovereenkomst is gesloten, heeft.

§ 5 Lorsque l'action doit être intentée contre plusieurs trans-
porteurs, le transporteur qui exerce le droit de recours peut choisir
entre les juridictions compétentes selon le § 4, celle devant laquelle
il introduira son recours.

§ 5 Wanneer de rechtsvordering tegen meer vervoerders moet
worden ingesteld, kan de vervoerder die zijn regres uitoefent,
kiezen tussen de volgens § 4 bevoegde rechterlijke instanties
waarvoor hij zijn regresvordering aanhangig zal maken.

§ 6 Des recours ne peuvent pas être introduits dans l'instance
relative à la demande en indemnité exercée par l'ayant droit au
contrat de transport.

§ 6 Regresvorderingen kunnen niet aanhangig worden gemaakt
door het instellen van een rechtsvordering in het geding dat de
rechthebbende heeft ingesteld om schadevergoeding te verlangen
op grond van de vervoerovereenkomst.

Article 52 Artikel 52

Conventions au sujet des recours Overeenkomsten betreffende regres

Les transporteurs sont libres de convenir entre eux de
dispositions dérogeant aux articles 49 et 50.

De vervoerders kunnen onderling overeenkomsten afsluiten die
afwijken van de artikelen 49 en 50.
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Règlement concernant le transport international ferroviaire des
marchandises dangereuses (RID — Appendice C à la Convention)

Reglement betreffende het internationale spoorwegvervoer van
gevaarlijke goederen (RID — Aanhangsel C bij het Verdrag)

Article premier Artikel 1

Champ d'application Toepassingsgebied

§ 1 Le présent règlement s'applique : § 1 Dit Reglement is van toepassing :

a) aux transports internationaux ferroviaires des marchandises
dangereuses sur le territoire des États membres,

a) op het internationale spoorwegvervoer van gevaarlijke
goederen op het grondgebied van de lidstaten,

b) aux transports en complément du transport ferroviaire
auxquels les Règles uniformes CIM sont applicables, sous réserve
des prescriptions internationales régissant les transports par un
autre mode de transport,

b) op het vervoer in aanvulling op het spoorwegvervoer waarop
de Uniforme Regelen CIM van toepassing zijn, behoudens
internationale voorschriften die het vervoer met een ander ver-
voermiddel regelen,

ainsi qu'aux activités visées par l'Annexe du présent Règlement. evenals op de in de Bijlage van dit Reglement vermelde
werkzaamheden.

§ 2 Les marchandises dangereuses, dont l'Annexe exclut le
transport, ne doivent pas faire l'objet d'un transport international.

§ 2 De gevaarlijke goederen, waarvan het vervoer overeenkom-
stig de Bijlage uitgesloten is, mogen niet het onderwerp zijn van
een internationaal vervoer.

Article 2 Artikel 2

Exemptions Vrijstellingen

Le présent Règlement ne s'applique pas, en tout ou en partie,
aux transports de marchandises dangereuses dont l'exemption est
prévue à l'Annexe. Des exemptions peuvent uniquement être
prévues lorsque la quantité, la nature des transports exemptés ou
l'emballage garantissent la sécurité du transport.

Dit Reglement is geheel of gedeeltelijk niet van toepassing op
het vervoer van gevaarlijke goederen, waarvan in de Bijlage de
vrijstelling is voorzien. Vrijstellingen zijn slechts toegelaten,
wanneer de hoeveelheid, de aard van het vrijgestelde vervoer of de
verpakking de veiligheid van het vervoer waarborgen.

Article 3 Artikel 3

Restrictions Beperkingen

Chaque État membre conserve le droit de réglementer ou
d'interdire le transport international des marchandises dangereuses
sur son territoire pour des raisons autres que la sécurité durant le
transport.

Iedere Lidstaat behoudt het recht om het internationale vervoer
van gevaarlijke goederen op zijn grondgebied op andere gronden
dan die van de veiligheid gedurende het vervoer te regelen of te
verbieden.

Article 4 Artikel 4

Autres prescriptions Andere voorschriften

Les transports auxquels s'applique le présent Règlement restent
soumis aux prescriptions nationales ou internationales applicables
de façon générale au transport ferroviaire de marchandises.

Het vervoer, waarop dit Reglement van toepassing is, blijft
onderworpen aan de algemene nationale of internationale voor-
schriften, die in hun algemeenheid van toepassing zijn op het
spoorwegvervoer van goederen.

Article 5 Artikel 5

Type de trains admis. Transport comme colis à main,
bagages ou à bord des véhicules automobiles

Toegelaten treinsoorten. Vervoer als handbagage,
reisbagage of in motorvoertuigen

§ 1 Les marchandises dangereuses ne peuvent être transportées
que dans des trains marchandises, à l'exemption :

§ 1 De gevaarlijke goederen mogen alleen in goederentreinen
vervoerd worden, met uitzondering van :

a) des marchandises dangereuses admises au transport confor-
mément à l'Annexe en respectant les quantités maximales
pertinentes et les conditions particulières de transport dans des
trains autres que des trains marchandises;

a) de gevaarlijke goederen, die tot het vervoer zijn toegelaten
overeenkomstig de Bijlage met inachtneming van de toepasselijke
maximale hoeveelheden en de bijzondere voorwaarden voor het
vervoer in andere treinen dan goederentreinen;
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b) des marchandises dangereuses transportées aux conditions
particulières de l'Annexe comme colis à main, bagages ou dans ou
sur des véhicules automobiles conformément à l'article 12 des
Règles uniformes CIV.

b) de gevaarlijke goederen, die onder de bijzondere voorwaar-
den van de Bijlage als handbagage, reisbagage of in of op
motorvoertuigen overeenkomstig artikel 12 van de Uniforme
Regelen CIV vervoerd worden.

§ 2 Le voyageur ne peut pas prendre avec lui des marchandises
dangereuses comme colis à main ou les expédier en tant que
bagages ou à bord des véhicules automobiles si elles ne répondent
pas aux conditions particulières de l'Annexe.

§ 2 De reiziger mag gevaarlijke goederen niet als handbagage
meenemen of deze als reisbagage of in motorvoertuigen ver-
zenden, indien deze niet voldoen aan de bijzondere voorwaarden
van de Bijlage.

Article 6 Artikel 6

Annexe Bijlage

L'Annexe fait partie intégrante du présent Règlement. De Bijlage vormt een integrerend deel van dit Reglement.

L'Annexe recevra la teneur que la Commission d'experts pour le
transport des marchandises dangereuses aura arrêtée, au moment
de l'entrée en vigueur du Protocole du 3 juin 1999 portant
modification à la Convention relative aux transports internatio-
naux ferroviaires (COTIF) du 9 mai 1980, selon l'article 19, § 4 de
cette Convention.

De Bijlage zal de inhoud krijgen die de Commissie van
deskundigen voor het vervoer van gevaarlijke goederen zal hebben
vastgesteld, op het tijdstip van inwerkingtreding van het Protocol
van 3 juni 1999 houdende wijziging van het Verdrag betreffende
het internationale spoorwegvervoer (COTIF) van 9 mei 1980,
volgens artikel 19, § 4 van dit Verdrag.

Règles uniformes concernant les contrats d'utilisation de véhicules
en trafic international ferroviaire (CUV — Appendice D à la
Convention)

Uniforme Regelen betreffende de overeenkomsten inzake het
gebruik van voertuigen in het internationale spoorwegverkeer
(CUV — Aanhangsel D bij het Verdrag)

Article premier Artikel 1

Champ d'application Toepassingsgebied

Les présentes Règles uniformes s'appliquent aux contrats bi- ou
multilatéraux concernant l'utilisation de véhicules ferroviaires en
tant que moyen de transport pour effectuer des transports selon les
Règles uniformes CIV et selon les Règles uniformes CIM.

Deze Uniforme Regelen zijn van toepassing op bilaterale of
multilaterale overeenkomsten inzake het gebruik van spoorweg-
voertuigen als vervoermiddel voor het verrichten van vervoer
volgens de Uniforme Regelen CIV en de Uniforme Regelen CIM.

Article 2 Artikel 2

Définitions Begripsomschrijvingen

Aux fins des présentes Règles uniformes le terme : Voor de toepassing van deze Uniforme Regelen wordt verstaan
onder :

a) « entreprise de transport ferroviaire » désigne toute entreprise
à statut privé ou public qui est autorisée à transporter des
personnes ou des marchandises, la traction étant assurée par celle-
ci;

a) « spoorwegvervoeronderneming », elke privaatrechtelijke of
publiekrechtelijke onderneming aan wie de bevoegdheid is ver-
leend personen of goederen te vervoeren en die voor de tractie
zorgt;

b) « véhicule » désigne tout véhicule, apte à circuler sur ses
propres roues sur des voies ferrées, non pourvu de moyen de
traction;

b) « voertuig », elk voertuig dat zich op eigen wielen kan
voortbewegen langs spoorstaven en dat niet is voorzien van
tractiemiddelen;

c) « détenteur » désigne celui qui exploite économiquement, de
manière durable, un véhicule en tant que moyen de transport, qu'il
en soit propriétaire ou qu'il en ait le droit de disposition;

c) « houder », degene die een voertuig duurzaam economisch
exploiteert als vervoermiddel, ongeacht of hij er de eigenaar van is
of het recht heeft erover te beschikken;

d) « gare d'attache » désigne le lieu qui est inscrit sur le véhicule
et auquel ce véhicule peut ou doit être renvoyé conformément aux
conditions du contrat d'utilisation.

d) « depotstation », de plaats die op het voertuig is vermeld en
waarnaar dit voertuig, overeenkomstig de voorwaarden in de
gebruiksovereenkomst, kan of moet worden teruggezonden.
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Article 3 Artikel 3

Signes et inscriptions sur les véhicules Tekens en opschriften op de voertuigen

§ 1 Nonobstant les prescriptions relatives à l'admission techni-
que des véhicules à la circulation en trafic international, celui qui,
en vertu d'un contrat visé à l'article premier, confie un véhicule
doit s'assurer que sont inscrits sur le véhicule :

§ 1 Onverminderd de voorschriften inzake de technische toela-
ting van voertuigen tot het internationale verkeer, moet degene die
krachtens een in artikel 1 bedoelde overeenkomst een voertuig ter
beschikking stelt, ervoor zorgdragen dat de volgende gegevens op
het voertuig worden vermeld :

a) l'indication du détenteur; a) de aanduiding van de houder;

b) le cas échéant, l'indication de l'entreprise de transport
ferroviaire au parc de véhicules de laquelle le véhicule est
incorporé;

b) in voorkomend geval de aanduiding van de spoorwegver-
voeronderneming in wier voertuigenpark het voertuig is opge-
nomen;

c) le cas échéant, l'indication de la gare d'attache; c) in voorkomend geval de aanduiding van het depotstation;

d) d'autres signes et inscriptions convenus dans le contrat
d'utilisation.

d) andere in de gebruiksovereenkomst overeengekomen tekens
en opschriften.

§ 2 Les signes et les inscriptions prévus au « 1 peuvent être
complétés par des moyens d'identification électronique.

§ 2 De in § 1 bedoelde tekens en opschriften kunnen worden
aangevuld met elektronische identificatiemiddelen.

Article 4 Artikel 4

Responsabilité en cas de perte ou d'avarie
d'un véhicule

Aansprakelijkheid in geval van verlies of beschadiging
van een voertuig

§ 1 À moins qu'elle ne prouve que le dommage ne résulte pas
de sa faute, l'entreprise de transport ferroviaire à qui le véhicule a
été confié pour utilisation en tant que moyen de transport répond
du dommage résultant de la perte ou de l'avarie du véhicule ou de
ses accessoires.

§ 1 Tenzij de spoorwegvervoeronderneming aan wie het voer-
tuig voor gebruik als vervoermiddel ter beschikking is gesteld,
bewijst dat de schade niet het gevolg is van haar schuld, is zij
aansprakelijk voor de schade die het gevolg is van het verlies of de
beschadiging van het voertuig of zijn losse bestanddelen.

§ 2 L'entreprise de transport ferroviaire ne répond pas du
dommage résultant de la perte des accessoires qui ne sont pas
inscrits sur les deux côtés du véhicule ou qui ne sont pas
mentionnés sur l'inventaire qui l'accompagne.

§ 2 De spoorwegvervoeronderneming is niet aansprakelijk voor
schade die het gevolg is van het verlies van losse bestanddelen
waarvan geen melding wordt gemaakt op beide zijden van het
voertuig of die niet opgenomen zijn in de inventaris die het
voertuig begeleidt.

§ 3 En cas de perte du véhicule ou de ses accessoires,
l'indemnité est limitée, à l'exclusion de tous autres dommages-
intérêts, à la valeur usuelle du véhicule ou de ses accessoires au
lieu et au moment de la perte. S'il est impossible de constater le
jour ou le lieu de la perte, l'indemnité est limitée à la valeur usuelle
aux jour et lieu où le véhicule a été confié pour utilisation.

§ 3 In geval van verlies van het voertuig of van zijn losse
bestanddelen is de schadevergoeding, met uitsluiting van elke
andere schadevergoeding, beperkt tot de gebruikelijke waarde van
het voertuig of zijn losse bestanddelen op de plaats en het tijdstip
van het verlies. Indien het niet mogelijk is de dag of de plaats van
het verlies vast te stellen, is de schadevergoeding beperkt tot de
gebruikelijke waarde op de dag waarop en de plaats waar het
voertuig voor gebruik ter beschikking is gesteld.

§ 4 En cas d'avarie du véhicule ou de ses accessoires,
l'indemnité est limitée, à l'exclusion de tous autres dommages-
intérêts, aux frais de mise en état. L'indemnité n'excède pas le
montant dû en cas de perte.

§ 4 In geval van beschadiging van het voertuig of van zijn losse
bestanddelen is de schadevergoeding, met uitsluiting van elke
andere schadevergoeding, beperkt tot de herstelkosten. De schade-
vergoeding bedraagt niet meer dan het in geval van verlies te
betalen bedrag.

§ 5 Les parties au contrat peuvent convenir des dispositions
dérogeant aux §§ 1 à 4.

§ 5 De partijen bij de overeenkomst kunnen bedingen overeen-
komen die afwijken van de §§ 1 tot en met 4.

Article 5 Artikel 5

Déchéance du droit d'invoquer les limites
de responsabilité

Verlies van het recht om beperkingen van
aansprakelijkheid in te roepen.

Les limites de responsabilité prévues à l'article 4, §§ 3 et 4 ne
s'appliquent pas, s'il est prouvé que le dommage résulte d'un acte
ou d'une omission que l'entreprise de transport ferroviaire a

De in artikel 4, §§ 3 en 4 bedoelde beperkingen van aansprake-
lijkheid zijn niet van toepassing, indien is bewezen dat de schade
is ontstaan uit een handeling of nalaten van de vervoerder geschied
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commis, soit avec l'intention de provoquer un tel dommage, soit
témérairement et avec conscience qu'un tel dommage en résultera
probablement.

hetzij met het opzet die schade te veroorzaken, hetzij roekeloos en
met de wetenschap dat die schade er waarschijnlijk uit zal
voortvloeien.

Article 6 Artikel 6

Présomption de perte d'un véhicule Vermoeden van verlies van een voertuig

§ 1 L'ayant droit peut, sans avoir à fournir d'autres preuves,
considérer un véhicule comme perdu lorsqu'il a demandé à
l'entreprise de transport ferroviaire à laquelle il a confié le véhicule
pour utilisation en tant que moyen de transport, de faire rechercher
ce véhicule et si ce véhicule n'a pas été mis à sa disposition dans
les trois mois qui suivent le jour de l'arrivée de sa demande ou bien
lorsqu'il n'a reçu aucune indication sur le lieu où se trouve le
véhicule. Ce délai est augmenté de la durée d'immobilisation du
véhicule pour toute cause non imputable à l'entreprise de transport
ferroviaire ou pour avarie.

§ 1 De rechthebbende kan, zonder nader bewijs, een voertuig als
verloren beschouwen, wanneer hij de spoorwegvervoeronderne-
ming waaraan hij het voertuig voor gebruik als vervoermiddel ter
beschikking heeft gesteld, heeft verzocht dit voertuig op te sporen
en indien dit voertuig niet binnen drie maanden na ontvangst van
zijn verzoek te zijner beschikking is gesteld, of wanneer hij geen
enkele aanwijzing heeft gekregen omtrent de plaats waar het
voertuig zich bevindt. Deze termijn wordt verlengd met de duur
van de stilstand van het voertuig ontstaan door een niet aan de
spoorwegvervoeronderneming te wijten oorzaak welke dan ook of
door schade.

§ 2 Si le véhicule considéré comme perdu est retrouvé après le
paiement de l'indemnité, l'ayant droit peut, dans un délai de six
mois à compter de la réception de l'avis l'en informant, exiger de
l'entreprise de transport ferroviaire à laquelle il a confié le véhicule
pour utilisation en tant que moyen de transport, que le véhicule lui
soit remis, sans frais et contre restitution de l'indemnité, à la gare
d'attache ou à un autre lieu convenu.

§ 2 Indien het als verloren beschouwde voertuig na betaling van
de schadevergoeding wordt teruggevonden, kan de rechthebbende,
binnen een termijn van zes maanden te rekenen van de ontvangst
van de kennisgeving hiervan, van de spoorwegvervoeronder-
neming waaraan hij het voertuig voor gebruik als vervoermiddel
ter beschikking heeft gesteld, verlangen dat het voertuig hem
kosteloos en tegen terugbetaling van de schadevergoeding wordt
teruggeven op het depotstation of op een andere overeengekomen
plaats.

§ 3 Si la demande visée au § 2 n'est pas formulée ou si le
véhicule est retrouvé plus d'un an après le paiement de l'indemnité,
l'entreprise de transport ferroviaire à laquelle l'ayant droit a confié
le véhicule pour utilisation en tant que moyen de transport en
dispose conformément aux lois et prescriptions en vigueur au lieu
où se trouve le véhicule.

§ 3 Indien het in § 2 bedoelde verzoek niet wordt gedaan of
indien het voertuig meer dan een jaar na de betaling van de
schadevergoeding wordt teruggevonden, beschikt de spoorweg-
vervoeronderneming waaraan de rechthebbende het voertuig voor
gebruik als vervoermiddel ter beschikking heeft gesteld, hierover
overeenkomstig de wetten en voorschriften die gelden op de plaats
waar het voertuig zich bevindt.

§ 4 Les parties au contrat peuvent convenir des dispositions
dérogeant aux §§ 1 à 3.

§ 4 De partijen bij de overeenkomst kunnen bedingen overeen-
komen die afwijken van de §§ 1 tot en met 3.

Article 7 Artikel 7

Responsabilité des dommages causés
par un véhicule

Aansprakelijkheid voor door een voertuig
veroorzaakte schade

§ 1 Celui qui, en vertu d'un contrat visé à l'article premier, a
confié le véhicule pour utilisation en tant que moyen de transport
répond du dommage causé par le véhicule lorsqu'une faute lui est
imputable.

§ 1 Degene die krachtens een in artikel 1 bedoelde overeen-
komst een voertuig voor gebruik als vervoermiddel ter beschik-
king heeft gesteld, is aansprakelijk voor de door dat voertuig
veroorzaakte schade, wanneer deze schade aan zijn schuld te
wijten is.

§ 2 Les parties au contrat peuvent convenir des dispositions
dérogeant au § 1.

§ 2 De partijen bij de overeenkomst kunnen bedingen overeen-
komen die afwijken van § 1.

Article 8 Artikel 8

Subrogation Subrogatie

Lorsque le contrat d'utilisation de véhicules prévoit que
l'entreprise de transport ferroviaire peut confier le véhicule à
d'autres entreprises de transport ferroviaire pour utilisation en tant
que moyen de transport, l'entreprise de transport ferroviaire peut,
avec l'accord du détenteur, convenir avec les autres entreprises de
transport ferroviaire :

Wanneer in de overeenkomst inzake het gebruik van voertuigen
wordt bepaald dat de spoorwegvervoeronderneming het voertuig
aan andere spoorwegvervoerondernemingen ter beschikking kan
stellen voor gebruik als vervoermiddel, kan de spoorwegvervoer-
onderneming, met instemming van de houder, met de andere
spoorwegvervoerondernemingen overeenkomen :
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a) que, sous réserve de son droit de recours, elle leur est
subrogée en ce qui concerne leur responsabilité, envers le
détenteur, en cas de perte ou d'avarie du véhicule ou de ses
accessoires;

a) dat zij, onverminderd haar recht van regres, in geval van
verlies of beschadiging van het voertuig of zijn losse bestanddelen,
in hun plaats treedt met betrekking tot hun aansprakelijkheid
jegens de houder;

b) que seul le détenteur est responsable, envers les autres
entreprises de transport ferroviaire, des dommages causés par le
véhicule, mais que seule l'entreprise de transport ferroviaire qui est
le partenaire contractuel du détenteur est autorisée à faire valoir les
droits des autres entreprises de transport ferroviaire.

b) dat alleen de houder jegens de andere spoorwegvervoer-
ondernemingen aansprakelijk is voor door het voertuig veroor-
zaakte schade, maar dat alleen de spoorwegvervoeronderneming
die de contractuele wederpartij van de houder is, bevoegd is de
rechten van de andere spoorwegvervoerondernemingen te doen
gelden.

Article 9 Artikel 9

Responsabilité pour les agents et autres personnes Aansprakelijkheid voor ondergeschikten en andere personen

§ 1 Les parties au contrat sont responsables de leurs agents et
des autres personnes au service desquelles elles recourent pour
l'exécution du contrat, lorsque ces agents ou ces autres personnes
agissent dans l'exercice de leurs fonctions.

§ 1 De partijen bij de overeenkomst zijn aansprakelijk voor hun
ondergeschikten en voor andere personen, van wier diensten zij
gebruik maken bij de uitvoering van de overeenkomst, wanneer
deze ondergeschikten of andere personen handelen in de uit-
oefening van hun werkzaamheden.

§ 2 Sauf convention contraire entre les parties au contrat, les
gestionnaires de l'infrastructure, sur laquelle l'entreprise de
transport ferroviaire utilise le véhicule en tant que moyen de
transport, sont considérés comme des personnes au service
desquelles l'entreprise de transport ferroviaire recourt.

§ 2 Tenzij tussen de partijen bij de overeenkomst anders is
overeengekomen, worden de beheerders van de infrastructuur
waarop de spoorwegvervoeronderneming het voertuig als ver-
voermiddel gebruikt, beschouwd als personen van wier diensten
de spoorwegvervoeronderneming gebruik maakt.

§ 3 Les §§ 1 et 2 s'appliquent également en cas de subrogation
conformément à l'article 8.

§ 3 De §§ 1 en 2 zijn eveneens van toepassing in geval van
subrogatie overeenkomstig artikel 8.

Article 10 Artikel 10

Autres actions Andere vorderingen

§ 1 Dans tous les cas où les présentes Règles uniformes
s'appliquent, toute action en responsabilité pour perte ou avarie du
véhicule ou de ses accessoires, à quelque titre que ce soit, ne peut
être exercée contre l'entreprise de transport ferroviaire à laquelle le
véhicule a été confié pour utilisation en tant que moyen de
transport que dans les conditions et limitations de ces Règles
uniformes et de celles du contrat d'utilisation.

§ 1 In alle gevallen waar deze Uniforme Regelen van toepassing
zijn, kan tegen de spoorwegvervoeronderneming waaraan het
voertuig voor gebruik als vervoermiddel ter beschikking is gesteld
slechts een vordering wegens aansprakelijkheid voor verlies of
beschadiging van het voertuig of zijn losse bestanddelen, ongeacht
de rechtsgrond, worden ingesteld onder de voorwaarden en
beperkingen van deze Uniforme Regelen en die van de gebruiks-
overeenkomst.

§ 2 Le § 1 s'applique également en cas de subrogation confor-
mément à l'article 8.

§ 2 Paragraaf 1 is eveneens van toepassing in geval van
subrogatie overeenkomstig artikel 8.

§ 3 Il en est de même pour toute action exercée contre les
agents et les autres personnes dont répond l'entreprise de transport
ferroviaire à laquelle le véhicule a été confié pour utilisation en
tant que moyen de transport.

§ 3 Hetzelfde geldt voor een vordering ingesteld tegen de
ondergeschikten en de andere personen voor wie de spoorwegver-
voeronderneming, waaraan het voertuig voor gebruik als vervoer-
middel ter beschikking is gesteld, aansprakelijk is.

Article 11 Artikel 11

For Rechtsmacht

§ 1 Les actions judiciaires nées d'un contrat conclu en vertu des
présentes Règles uniformes peuvent être exercées devant la
juridiction désignée d'un commun accord entre les parties au
contrat.

§ 1 De rechtsvorderingen voortvloeiend uit een op grond van
deze Uniforme Regelen gesloten overeenkomst, kunnen worden
ingesteld bij de in onderlinge overeenstemming door de partijen
bij de overeenkomst aangewezen rechterlijke instantie.

§ 2 Sauf convention contraire entre les parties, la juridiction
compétente est celle de l'État membre où le défendeur a son siège.
Si le défendeur n'a pas de siège dans un État membre, la juridiction
compétente est celle de l'État membre où le dommage s'est produit.

§ 2 Tenzij de partijen anders zijn overeenkomen, is de rechter-
lijke instantie van de Lidstaat waar de verweerder zijn zetel heeft,
bevoegd. Indien de verweerder geen zetel heeft in een Lidstaat, is
de rechterlijke instantie van de Lidstaat waar de schade is ontstaan,
bevoegd.
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Article 12 Artikel 12

Prescription Verjaring

§ 1 Les actions fondées sur les articles 4 et 7 sont prescrites par
trois ans.

§ 1 De rechtsvorderingen gegrond op de artikelen 4 en 7
verjaren door verloop van drie jaar.

§ 2 La prescription court : § 2 De verjaring neemt een aanvang :

a) pour les actions fondées sur l'article 4, du jour où la perte ou
l'avarie du véhicule a été constatée ou du jour où l'ayant droit
pouvait considérer le véhicule comme perdu conformément à
l'article 6, § 1 ou § 4;

a) bij rechtsvorderingen gegrond op artikel 4, op de dag waarop
het verlies of de beschadiging van het voertuig is vastgesteld of op
de dag waarop de rechthebbende het voertuig overeenkomstig
artikel 6, § 1 of § 4 als verloren kon beschouwen;

b) pour les actions fondées sur l'article 7, du jour où le
dommage s'est produit.

b) bij rechtsvorderingen gegrond op artikel 7, op de dag waarop
de schade is ontstaan.

Règles uniformes concernant le contrat d'utilisation de l'infras-
tructure en trafic international ferroviaire (CUI — Appendice E à
la Convention)

Uniforme Regelen betreffende de overeenkomst inzake het gebruik
van de infrastructuur bij internationaal spoorwegvervoer (CUI —
Aanhangsel E bij het Verdrag)

Titre premier Titel I

Généralités Algemene bepalingen

Article premier Artikel 1

Champ d'application Toepassingsgebied

§ 1 Les présentes Règles uniformes s'appliquent à tout contrat
d'utilisation d'une infrastructure ferroviaire aux fins de transports
internationaux au sens des Règles uniformes CIV et des Règles
uniformes CIM. Il en est ainsi quels que soient le siège et la
nationalité des parties au contrat. Les présentes Règles uniformes
s'appliquent même lorsque l'infrastructure ferroviaire est gérée ou
utilisée par des États ou par des institutions ou organisations
gouvernementales.

§ 1 Deze Uniforme Regelen zijn van toepassing op elke
overeenkomst inzake het gebruik van een spoorweginfrastructuur
ten behoeve van internationaal vervoer in de zin van de Uniforme
Regelen CIV en Uniforme Regelen CIM. Dit geldt ongeacht de
zetel en de nationaliteit van de partijen bij de overeenkomst. Deze
Uniforme Regelen zijn eveneens van toepassing, wanneer de
spoorweginfrastructuur wordt beheerd of gebruikt door Staten of
overheidsinstellingen of -organisaties.

§ 2 Sous réserve de l'article 21, les présentes Règles uniformes
ne s'appliquent pas à d'autres relations de droit, comme notam-
ment :

§ 2 Behoudens artikel 21 zijn deze Uniforme Regelen niet van
toepassing op andere rechtsverhoudingen, zoals met name :

a) la responsabilité du transporteur ou du gestionnaire envers
leurs agents ou d'autres personnes au service desquelles ils
recourent pour l'exécution de leurs tâches;

a) de aansprakelijkheid van de vervoerder of de beheerder
jegens hun ondergeschikten of jegens andere personen, van wier
diensten zij gebruik maken bij de uitvoering van hun taken;

b) la responsabilité entre le transporteur ou le gestionnaire
d'une part et des tiers d'autre part.

b) de aansprakelijkheid tussen de vervoerder of de beheerder
enerzijds en derden anderzijds.

Article 2 Artikel 2

Déclaration relative à la responsabilité
en cas de dommages corporels

Verklaring betreffende de aansprakelijkheid
in geval van personenschade

§ 1 Chaque État peut, à tout moment, déclarer qu'il n'appliquera
pas aux victimes d'accidents survenus sur son territoire l'ensemble
des dispositions relatives à la responsabilité en cas de dommages
corporels, lorsque les victimes sont ses ressortissants ou des
personnes ayant leur résidence habituelle dans cet État.

§ 1 Iedere Staat kan op elk tijdstip verklaren dat hij alle
bepalingen betreffende de aansprakelijkheid in geval van perso-
nenschade niet zal toepassen op slachtoffers van een ongeval op
zijn grondgebied, die zijn onderdanen zijn of hun gewone
verblijfplaats hebben in deze Staat.

§ 2 L'État qui a fait une déclaration conformément au § 1 peut y
renoncer à tout moment en informant le dépositaire. Cette
renonciation prend effet un mois après la date à laquelle le
dépositaire en donne connaissance aux États membres.

§ 2 De Staat die een verklaring overeenkomstig § 1 heeft
afgelegd, kan deze op elk tijdstip herroepen door hiervan
mededeling te doen aan de depositaris. Deze herroeping wordt
van kracht een maand na de dag waarop de depositaris de lidstaten
hiervan kennis heeft gegeven.
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Article 3 Artikel 3

Définitions Begripsomschrijvingen

Aux fins des présentes Règles uniformes, le terme : Voor de toepassing van deze Uniforme Regelen wordt verstaan
onder :

a) « infrastructure ferroviaire » désigne toutes les voies ferrées
et installations fixes dans la mesure où elles sont nécessaires à la
circulation des véhicules ferroviaires et à la sécurité du trafic;

a) alle spoorwegen en vaste installaties, voorzover deze nodig
zijn voor het rijden van spoorwegvoertuigen en de veiligheid van
het verkeer;

b) « gestionnaire » désigne celui qui met à disposition une
infrastructure ferroviaire;

b) « beheerder », degene die een spoorweginfrastructuur ter
beschikking stelt;

c) « transporteur » désigne celui qui transporte par rail des
personnes ou des marchandises en trafic international sous le
régime des Règles uniformes CIV ou des Règles uniformes CIM;

c) « vervoerder », degene die per spoor personen of goederen
vervoert in het internationale verkeer volgens de Uniforme
Regelen CIV of de Uniforme Regelen CIM;

d) « auxiliaire » désigne les agents ou les autres personnes au
service desquelles le transporteur ou le gestionnaire recourent pour
l'exécution du contrat lorsque ces agents ou ces autres personnes
agissent dans l'exercice de leurs fonctions;

d) « hulppersoon », ondergeschikten of andere personen, van
wier diensten de vervoerder of de beheerder gebruik maakt bij de
uitvoering van de overeenkomst, wanneer deze ondergeschikten of
andere personen handelen in de uitoefening van hun werkzaam-
heden;

e) « tiers » désigne toute autre personne que le gestionnaire, le
transporteur et leurs auxiliaires;

e) « derde », elke andere persoon dan de beheerder, de ver-
voerder en hun hulppersonen;

f) « licence » désigne l'autorisation établie conformément aux
lois et prescriptions de l'État dans lequel le transporteur a le siège
de son activité principale d'exercer l'activité de transporteur
ferroviaire;

f) « vergunning », de bevoegdheid verleend, overeenkomstig de
wetten en voorschriften van de Staat waarin de vervoerder de zetel
heeft van zijn belangrijkste activiteit, om de activiteit van
spoorwegvervoerder uit te oefenen;

g) « certificat de sécurité » désigne le document attestant,
conformément aux lois et prescriptions de l'État où se trouve
l'infrastructure empruntée, qu'en ce qui concerne le transporteur,

g) « veiligheidscertificaat », het document waaruit, overeen-
komstig de wetten en voorschriften van de Staat waarin de
gebruikte infrastructuur zich bevindt, ten aanzien van de vervoer-
der blijkt dat,

l'organisation interne de l'entreprise ainsi que le personnel à
employer et les véhicules à utiliser sur l'infrastructure empruntée,
répondent aux exigences imposées en matière de sécurité en vue
d'assurer un service sans danger sur cette infrastructure.

de interne organisatie van de onderneming alsook het in te
zetten personeel en de te gebruiken voertuigen op de gebruikte
infrastructuur, voldoen aan de gestelde veiligheidseisen teneinde
op deze infrastructuur een veilige dienst te waarborgen.

Article 4 Artikel 4

Droit contraignant Dwingend recht

Sauf clause contraire dans les présentes Règles uniformes, est
nulle et de nul effet toute stipulation qui, directement ou
indirectement, dérogerait à ces Règles uniformes. La nullité de
telles stipulations n'entraîne pas la nullité des autres dispositions
du contrat. Nonobstant cela, les parties au contrat peuvent assumer
une responsabilité et des obligations plus lourdes que celles qui
sont prévues par les présentes Règles uniformes ou fixer un
montant maximal d'indemnité pour les dommages matériels.

Voorzover deze Uniforme Regelen het niet uitdrukkelijk
toelaten, is elk beding dat middellijk of onmiddellijk afwijkt van
deze Uniforme Regelen nietig en zonder rechtsgevolgen. De
nietigheid van dergelijke bedingen heeft niet de nietigheid van de
overige bepalingen van de overeenkomst tot gevolg. Niettemin
kunnen de partijen bij de overeenkomst een zwaardere aansprake-
lijkheid en zwaardere verplichtingen op zich nemen dan die welke
in deze Uniforme Regelen zijn bepaald of een maximumbedrag
voor de vergoeding van zaakschade vaststellen.

Titre II Titel II

Contrat d'utilisation Gebruiksovereenkomst

Article 5 Artikel 5

Contenu et forme Inhoud en vorm

§ 1 Les relations entre le gestionnaire et le transporteur sont
réglées dans un contrat d'utilisation.

§ 1 De betrekkingen tussen de beheerder en de vervoerder
worden geregeld in een gebruiksovereenkomst.
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§ 2 Le contrat règle notamment les conditions administratives,
techniques et financières de l'utilisation. Il comporte au moins les
indications suivantes :

§ 2 In de overeenkomst worden met name de administratieve,
technische en financiële voorwaarden voor het gebruik geregeld.
De overeenkomst bevat ten minste de volgende gegevens :

a) l'infrastructure à utiliser, a) de te gebruiken infrastructuur,

b) l'étendue de l'utilisation, b) de omvang van het gebruik,

c) les prestations du gestionnaire, c) de prestaties van de beheerder,

d) les prestations du transporteur, d) de prestaties van de vervoerder,

e) le personnel à employer, e) het in te zetten personeel,

f) les véhicules à utiliser, f) de te gebruiken voertuigen,

g) les conditions financières. g) de financiële voorwaarden.

§ 3 Le contrat doit être constaté par écrit ou sous une forme
équivalente. L'absence ou l'irrégularité d'une constatation par écrit
ou sous une forme équivalente ou l'absence d'une des indications
prévues au § 2 n'affectent ni l'existence ni la validité du contrat qui
reste soumis aux présentes Règles uniformes.

§ 3 De overeenkomst moet schriftelijk of in een gelijkwaardige
vorm worden vastgelegd. Het ontbreken of de onregelmatigheid
van een schriftelijke of in een andere vorm gedane vastlegging of
het ontbreken van een van de in § 2 bedoelde gegevens tast noch
het bestaan, noch de geldigheid van de overeenkomst aan, die
onderworpen blijft aan deze Uniforme Regelen.

Article 6 Artikel 6

Obligations particulières du transporteur et du gestionnaire Bijzondere verplichtingen van de vervoerder en de beheerder

§ 1 Le transporteur doit être autorisé à exercer l'activité de
transporteur ferroviaire. Le personnel à employer et les véhicules à
utiliser doivent répondre aux exigences de sécurité. Le gestion-
naire peut exiger que le transporteur prouve, par la présentation
d'une licence et d'un certificat de sécurité valables ou de copies
certifiées conformes ou de toute autre manière, que ces conditions
sont remplies.

§ 1 De vervoerder moet bevoegd zijn de activiteit van
spoorwegvervoerder uit te oefenen. Het in te zetten personeel en
de te gebruiken voertuigen moeten voldoen aan de veiligheids-
eisen. De beheerder kan verlangen dat de vervoerder, door middel
van overlegging van een geldige vergunning en een geldig
veiligheidscertificaat of van gewaarmerkte afschriften dan wel op
andere wijze, bewijst dat aan deze voorwaarden is voldaan.

§ 2 Le transporteur doit faire connaître au gestionnaire tout
événement susceptible d'affecter la validité de sa licence, de ses
certificats de sécurité, ou des autres éléments de preuve.

§ 2 De vervoerder moet de beheerder in kennis stellen van elke
gebeurtenis die de geldigheid van zijn vergunning, van zijn
veiligheidscertificaten of van andere bewijsstukken kan aantasten.

§ 3 Le gestionnaire peut exiger que le transporteur prouve qu'il
a conclu une assurance-responsabilité suffisante ou qu'il a pris des
dispositions équivalentes pour couvrir toutes les actions, à quelque
titre que ce soit, visées aux articles 9 à 21. Le transporteur doit
prouver annuellement par une attestation en bonne et due forme
que l'assurance-responsabilité ou les dispositions équivalentes
existent toujours; il doit notifier au gestionnaire toute modification
y relative avant que celle-ci ne produise ses effets.

§ 3 De beheerder kan verlangen dat de vervoerder bewijst dat hij
een toereikende aansprakelijkheidsverzekering heeft gesloten of
gelijkwaardige maatregelen heeft getroffen ter dekking van alle
vorderingen, ongeacht de rechtsgrond, zoals bedoeld in de
artikelen 9 tot en met 21. De vervoerder moet jaarlijks door
middel van een naar behoren opgestelde verklaring bewijzen dat
de aansprakelijkheidsverzekering of de gelijkwaardige maatrege-
len nog steeds bestaan; hij moet de beheerder kennisgeven van
elke wijziging hiervan, voordat deze van kracht wordt.

§ 4 Les parties au contrat doivent s'informer réciproquement de
tout événement susceptible d'empêcher l'exécution du contrat
qu'elles ont conclu.

§ 4 De partijen bij de overeenkomst moeten elkaar in kennis
stellen van elke gebeurtenis die de uitvoering van de door hen
gesloten overeenkomst zou kunnen verhinderen.

Article 7 Artikel 7

Durée du contrat Duur van de overeenkomst

§ 1 Le contrat d'utilisation peut être conclu pour une période
déterminée ou indéterminée.

§ 1 De gebruiksovereenkomst kan worden gesloten voor
bepaalde of onbepaalde tijd.

§ 2 Le gestionnaire peut dénoncer le contrat d'utilisation sans
délai lorsque :

§ 2 De beheerder kan de gebruiksovereenkomst onmiddellijk
opzeggen wanneer :

a) le transporteur n'est plus autorisé à exercer l'activité de
transporteur ferroviaire;

a) de vervoerder niet langer bevoegd is de activiteit van
spoorwegvervoerder uit te oefenen;

b) le personnel à employer et les véhicules à utiliser ne
répondent plus aux exigences de sécurité;

b) het in te zetten personeel of de te gebruiken voertuigen niet
langer aan de veiligheidseisen voldoen;
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c) le transporteur est en retard de paiement, à savoir c) de vervoerder een betalingsachterstand heeft, te weten

1. pour deux échéances successives et avec un montant qui
dépasse une contre-valeur d'usage pour un mois ou

1. van twee opeenvolgende betalingstermijnen en voor een
bedrag van meer dan de waarde voor een maand gebruik, of

2. pour un délai couvrant plus de deux échéances et avec un
montant égal à la contre-valeur d'usage pour deux mois;

2. over een periode van meer dan twee opeenvolgende beta-
lingstermijnen en voor een bedrag gelijk aan de waarde voor twee
maanden gebruik;

d) le transporteur a violé d'une manière caractérisée l'une des
obligations particulières prévues à l'article 6, §§ 2 et 3.

d) de vervoerder een van de in artikel 6, §§ 2 en 3 bedoelde
bijzondere verplichtingen duidelijk heeft geschonden.

§ 3 Le transporteur peut dénoncer le contrat d'utilisation sans
délai lorsque le gestionnaire perd son droit de gérer l'infrastructure.

§ 3 De vervoerder kan de gebruiksovereenkomst onmiddellijk
opzeggen, wanneer de beheerder zijn recht de infrastructuur te
beheren verliest.

§ 4 Chaque partie au contrat d'utilisation peut le dénoncer sans
délai en cas de violation caractérisée d'une des obligations
essentielles par l'autre partie au contrat, lorsque cette obligation
concerne la sécurité des personnes et des biens; les parties au
contrat peuvent convenir des modalités de l'exercice de ce droit.

§ 4 Iedere partij bij de gebruiksovereenkomst kan deze overeen-
komst onmiddellijk opzeggen in geval van duidelijke schending
van een van de wezenlijke verplichtingen door de andere partij bij
de overeenkomst, wanneer deze verplichting betrekking heeft op
de veiligheid van personen en goederen; de partijen bij de
overeenkomst kunnen overeenkomen op welke wijze dit recht
wordt uitgeoefend.

§ 5 La partie au contrat qui est à l'origine de sa dénonciation
répond envers l'autre partie du dommage qui en résulte, à moins
qu'elle ne prouve que le dommage ne résulte pas de sa faute.

§ 5 De partij bij de overeenkomst die de opzegging veroorzaakt,
is jegens de andere partij aansprakelijk voor de schade die hiervan
het gevolg is, tenzij zij bewijst dat de schade niet door haar schuld
is veroorzaakt.

§ 6 Les parties au contrat peuvent convenir de conditions
dérogeant aux dispositions du § 2, lettres c) et d) et du § 5.

§ 6 De partijen bij de overeenkomst kunnen bedingen overeen-
komen die afwijken van de bepalingen van § 2, onder c en d en
van § 5.

Titre III Titel III

Responsabilité Aansprakelijkheid

Article 8 Artikel 8

Responsabilité du gestionnaire Aansprakelijkheid van de beheerder

§ 1 Le gestionnaire est responsable : § 1 De beheerder is aansprakelijk voor :

a) des dommages corporels (mort, blessures ou toute autre
atteinte à l'intégrité physique ou psychique),

a) personenschade (dood, verwonding of elk ander lichamelijk
of geestelijk letsel),

b) des dommages matériels (destruction ou avarie des biens
mobiliers et immobiliers),

b) zaakschade (vernieling of beschadiging van roerende en
onroerende zaken),

c) des dommages pécuniaires résultant des dommages-intérêts
dus par le transporteur en vertu des Règles uniformes CIV et des
Règles uniformes CIM,

c) vermogensschade voortvloeiend uit de door de vervoerder
krachtens de Uniforme Regelen CIV en Uniforme Regelen CIM
verschuldigde schadevergoeding,

causés au transporteur ou à ses auxiliaires durant l'utilisation de
l'infrastructure et ayant leur origine dans l'infrastructure.

toegebracht aan de vervoerder of aan zijn hulppersonen ge-
durende het gebruik van de infrastructuur en waarvan de oorzaak
in de infrastructuur ligt.

§ 2 Le gestionnaire est déchargé de cette responsabilité : § 2 De beheerder is van deze aansprakelijkheid ontheven :

a) en cas de dommages corporels et de dommages pécuniaires
résultant des dommages-intérêts dus par le transporteur en vertu
des Règles uniformes CIV

a) in geval van personenschade en vermogensschade voort-
vloeiend uit de door de vervoerder krachtens de Uniforme Regelen
CIV verschuldigde schadevergoeding

1. si l'événement dommageable a été causé par des circons-
tances extérieures à l'exploitation que le gestionnaire, en dépit de
la diligence requise d'après les particularités de l'espèce, ne pouvait
pas éviter et aux conséquences desquelles il ne pouvait pas obvier,

1. indien de schadeveroorzakende gebeurtenis is veroorzaakt
door omstandigheden buiten de bedrijfsuitoefening, die de
beheerder, ondanks de zorgvuldigheid vereist in de omstandig-
heden van het geval, niet kon vermijden en waarvan hij de
gevolgen niet kon verhinderen,

2. dans la mesure où l'événement dommageable est dû à une
faute de la personne ayant subi le dommage,

2. voorzover de schadeveroorzakende gebeurtenis te wijten is
aan schuld van de persoon die de schade heeft geleden,
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3. si l'événement dommageable est dû au comportement d'un
tiers que le gestionnaire, en dépit de la diligence requise d'après les
particularités de l'espèce, ne pouvait pas éviter et aux conséquen-
ces duquel il ne pouvait pas obvier;

3. indien de schadeveroorzakende gebeurtenis te wijten is aan
het gedrag van een derde, dat de beheerder, ondanks de
zorgvuldigheid vereist in de omstandigheden van het geval, niet
kon vermijden en waarvan hij de gevolgen niet kon verhinderen;

b) en cas de dommages matériels et de dommages pécuniaires
résultant des dommages-intérêts dus par le transporteur en vertu
des Règles uniformes CIM, lorsque le dommage est causé par la
faute du transporteur ou par un ordre du transporteur qui n'est pas
imputable au gestionnaire ou en raison de circonstances que le
gestionnaire ne pouvait pas éviter et aux conséquences desquelles
il ne pouvait pas obvier.

b) in geval van zaakschade en vermogensschade voortvloeiend
uit de door de vervoerder krachtens de Uniforme Regelen CIM
verschuldigde schadevergoeding, wanneer de schade is veroor-
zaakt door schuld van de vervoerder of door een opdracht van de
vervoerder die niet aan de beheerder kan worden toegerekend of
door omstandigheden die de beheerder niet kon vermijden en
waarvan hij de gevolgen niet kon verhinderen.

§ 3 Si l'événement dommageable est dû au comportement d'un
tiers et si, en dépit de cela, le gestionnaire n'est pas entièrement
déchargé de sa responsabilité conformément au § 2, lettre a), il
répond pour le tout dans les limites des présentes Règles uniformes
et sans préjudice de son recours éventuel contre le tiers.

§ 3 Indien de schadeveroorzakende gebeurtenis te wijten is aan
het gedrag van een derde en indien desondanks de beheerder niet
geheel van zijn aansprakelijkheid is ontheven overeenkomstig § 2,
onder a, is hij voor het geheel aansprakelijk binnen de grenzen van
deze Uniforme Regelen onverminderd zijn eventueel regres op de
derde.

§ 4 Les parties au contrat peuvent convenir si, et dans quelle
mesure, le gestionnaire est responsable des dommages causés au
transporteur par un retard ou par une perturbation dans l'exploita-
tion.

§ 4 De partijen bij de overeenkomst kunnen overeenkomen of,
en in hoeverre, de beheerder aansprakelijk is voor aan de
vervoerder toegebrachte schade als gevolg van een vertraging of
een verstoring van de bedrijfsuitoefening.

Article 9 Artikel 9

Responsabilité du transporteur Aansprakelijkheid van de vervoerder

§ 1 Le transporteur est responsable : § 1 De vervoerder is aansprakelijk voor :

a) des dommages corporels (mort, blessures ou toute autre
atteinte à l'intégrité physique ou psychique),

a) personenschade (dood, verwonding of elk ander lichamelijk
of geestelijk letsel),

b) des dommages matériels (destruction ou avarie des biens
mobiliers et immobiliers),

b) zaakschade (vernieling of beschadiging van roerende en
onroerende zaken),

causés au gestionnaire ou à ses auxiliaires, durant l'utilisation de
l'infrastructure, par les moyens de transport utilisés ou par les
personnes ou par les marchandises transportées.

toegebracht aan de beheerder of aan zijn hulppersonen ge-
durende het gebruik van de infrastructuur door de gebruikte
transportmiddelen of door de vervoerde personen of goederen.

§ 2 Le transporteur est déchargé de cette responsabilité : § 2 De vervoerder is van deze aansprakelijkheid ontheven :

a) en cas de dommages corporels a) in geval van personenschade

1. si l'événement dommageable a été causé par des circons-
tances extérieures à l'exploitation que le transporteur, en dépit de la
diligence requise d'après les particularités de l'espèce, ne pouvait
pas éviter et aux conséquences desquelles il ne pouvait pas obvier,

1. indien de schadeveroorzakende gebeurtenis is veroorzaakt
door omstandigheden buiten de bedrijfsuitoefening, die de ver-
voerder, ondanks de zorgvuldigheid vereist in de omstandigheden
van het geval, niet kon vermijden en waarvan hij de gevolgen niet
kon verhinderen,

2. dans la mesure où l'événement dommageable est dû à une
faute de la personne ayant subi le dommage,

2. voorzover de schadeveroorzakende gebeurtenis te wijten is
aan schuld van de persoon die de schade heeft geleden,

3. si l'événement dommageable est dû au comportement d'un
tiers que le transporteur, en dépit de la diligence requise d'après les
particularités de l'espèce, ne pouvait pas éviter et aux conséquen-
ces duquel il ne pouvait pas obvier;

3. indien de schadeveroorzakende gebeurtenis te wijten is aan
het gedrag van een derde, dat de vervoerder, ondanks de
zorgvuldigheid vereist in de omstandigheden van het geval, niet
kon vermijden en waarvan hij de gevolgen niet kon verhinderen,

b) en cas de dommages matériels lorsque le dommage est causé
par la faute du gestionnaire ou par un ordre du gestionnaire qui
n'est pas imputable au transporteur ou en raison de circonstances
que le transporteur ne pouvait pas éviter et aux conséquences
desquelles il ne pouvait pas obvier.

b) in geval van zaakschade, wanneer de schade is veroorzaakt
door schuld van de beheerder of door een opdracht van de
beheerder die niet aan de vervoerder kan worden toegerekend of
door omstandigheden die de vervoerder niet kon vermijden en
waarvan hij de gevolgen niet kon verhinderen.

§ 3 Si l'événement dommageable est dû au comportement d'un
tiers et si, en dépit de cela, le transporteur n'est pas entièrement
déchargé de sa responsabilité conformément au « 2, lettre a), il
répond pour le tout dans les limites des présentes Règles uniformes
et sans préjudice de son recours éventuel contre le tiers.

§ 3 Indien de schadeveroorzakende gebeurtenis te wijten is aan
het gedrag van een derde en indien desondanks de vervoerder niet
geheel van zijn aansprakelijkheid is ontheven overeenkomstig § 2,
onder a, is hij voor het geheel aansprakelijk binnen de grenzen van
deze Uniforme Regelen, onverminderd zijn eventueel regres op de
derde.
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§ 4 Les parties au contrat peuvent convenir si, et dans quelle
mesure, le transporteur est responsable des dommages causés au
gestionnaire par une perturbation dans l'exploitation.

§ 4 De partijen bij de overeenkomst kunnen overeenkomen of,
en in hoeverre, de vervoerder aansprakelijk is voor aan de
beheerder toegebrachte schade als gevolg van een verstoring van
de bedrijfsuitoefening.

Article 10 Artikel 10

Causes concomitantes Medeschuld

§ 1 Lorsque des causes imputables au gestionnaire et des causes
imputables au transporteur ont contribué au dommage, chaque
partie au contrat ne répond que dans la mesure où les causes qui lui
sont imputables en vertu des articles 8 et 9 ont contribué au
dommage. S'il est impossible de constater dans quelle mesure les
causes respectives ont contribué au dommage, chaque partie
supporte le dommage qu'elle a subi.

§ 1 Wanneer oorzaken die aan de beheerder en oorzaken die aan
de vervoerder toe te rekenen zijn, hebben bijgedragen aan de
schade, is iedere partij bij de overeenkomst slechts aansprakelijk
voorzover de oorzaken die krachtens de artikelen 8 en 9 aan haar
toe te rekenen zijn, aan de schade hebben bijgedragen. Indien niet
kan worden vastgesteld in welke mate de verschillende oorzaken
aan de schade hebben bijgedragen, draagt iedere partij de door
haar geleden schade.

§ 2 Le § 1 est applicable par analogie lorsque des causes
imputables au gestionnaire et des causes imputables à plusieurs
transporteurs empruntant la même infrastructure ferroviaire ont
contribué au dommage.

§ 2 Paragraaf 1 is van overeenkomstige toepassing, wanneer aan
de beheerder toe te rekenen oorzaken en aan meer vervoerders die
dezelfde spoorweginfrastructuur hebben gebruikt, toe te rekenen
oorzaken aan de schade hebben bijgedragen.

§ 3 En cas de dommages visés à l'article 9, le § 1, première
phrase, est applicable par analogie lorsque des causes imputables à
plusieurs transporteurs utilisant la même infrastructure ont
contribué au dommage. S'il est impossible de constater dans
quelle mesure les causes respectives ont contribué au dommage,
les transporteurs sont responsables à parts égales envers le
gestionnaire.

§ 3 In geval van schade zoals bedoeld in artikel 9, is § 1, eerste
volzin van overeenkomstige toepassing, wanneer oorzaken die
hebben bijgedragen aan de schade, toe te rekenen zijn aan
meerdere vervoerders die dezelfde spoorweginfrastructuur hebben
gebruikt. Indien niet kan worden vastgesteld in welke mate de
verschillende oorzaken aan de schade hebben bijgedragen, zijn de
vervoerders jegens de beheerder voor gelijke delen aansprakelijk.

Article 11 Artikel 11

Dommages-intérêts en cas de mort Schadevergoeding in geval van dood

§ 1 En cas de mort, les dommages-intérêts comprennent : § 1 In geval van dood omvat de schadevergoeding :

a) les frais nécessaires consécutifs au décès, notamment ceux
du transport du corps et des obsèques;

a) de ten gevolge van het overlijden noodzakelijke kosten, met
name die van het vervoer van het stoffelijk overschot en de
lijkbezorging;

b) si la mort n'est pas survenue immédiatement, les dommages-
intérêts prévus à l'article 12.

b) indien de dood niet onmiddellijk is ingetreden, de in
artikel 12 bedoelde schadevergoeding.

§ 2 Si, par la mort, des personnes envers lesquelles la personne
décédée avait ou aurait eu à l'avenir une obligation alimentaire, en
vertu de la loi, sont privées de leur soutien, il y a également lieu de
les indemniser de cette perte. L'action en dommages-intérêts des
personnes dont la personne décédée assumait l'entretien sans y être
tenue par la loi reste soumise au droit national.

§ 2 Indien door de dood personen, jegens wie de overledene een
wettelijke onderhoudsplicht had of in de toekomst gehad zou
hebben, hun onderhoud verliezen, moeten ook dezen voor dit
verlies schadeloos gesteld worden. De vordering tot schade-
vergoeding van personen, van wie de overledene zonder wettelijke
verplichting het onderhoud verzorgde, blijft onderworpen aan het
nationale recht.

Article 12 Artikel 12

Dommages-intérêts en cas de blessures Schadevergoeding in geval van letsel

En cas de blessures ou de toute autre atteinte à l'intégrité
physique ou psychique, les dommages-intérêts comprennent :

In geval van verwonding of elk ander lichamelijk of geestelijk
letsel omvat de schadevergoeding :

a) les frais nécessaires, notamment ceux de traitement et de
transport;

a) de noodzakelijke kosten, met name die van behandeling en
vervoer;

b) la réparation du préjudice causé, soit par l'incapacité de
travail totale ou partielle, soit par l'accroissement des besoins.

b) het vermogensnadeel dat de benadeelde persoon lijdt door
een gehele of gedeeltelijke arbeidsongeschiktheid of door een
toename van zijn behoeften.

( 195 ) 3-1866/1 - 2006/2007



Article 13 Artikel 13

Réparation d'autres préjudices corporels Vergoeding van andere personenschade

Le droit national détermine, si et dans quelle mesure le
gestionnaire ou le transporteur doivent verser des dommages-
intérêts pour des préjudices corporels autres que ceux prévus aux
articles 11 et 12.

Het nationale recht bepaalt of, en in welke mate, de beheerder of
de vervoerder andere dan de in de artikelen 11 en 12 bedoelde
personenschade moet vergoeden.

Article 14 Artikel 14

Forme et montant des dommages-intérêts
en cas de mort et de blessures

Wijze en hoogte van de schadevergoeding
in geval van dood of letsel

§ 1 Les dommages-intérêts prévus à l'article 11, § 2 et à
l'article 12, lettre b) doivent être alloués sous forme de capital.
Toutefois, si le droit national permet l'allocation d'une rente, ils
sont alloués sous cette forme lorsque la personne lésée ou les
ayants droit visés à l'article 11, § 2, le demandent.

§ 1 De in de artikel 11, § 2 en artikel 12, onder b bedoelde
schadevergoeding moet als gekapitaliseerde som worden uitge-
keerd. Indien evenwel het nationale recht de toekenning van een
periodieke uitkering toelaat, wordt de vergoeding op deze wijze
uitgekeerd, wanneer de benadeelde persoon of de in artikel 11, § 2
bedoelde rechthebbenden zulks verlangen.

§ 2 Le montant des dommages-intérêts à allouer en vertu du § 1
est déterminé selon le droit national. Toutefois, pour l'application
des présentes Règles uniformes, il est fixé une limite maximale de
175 000 unités de compte en capital ou en rente annuelle
correspondant à ce capital, pour chaque personne, dans le cas où le
droit national prévoit une limite maximale d'un montant inférieur.

§ 2 De hoogte van de krachtens § 1 toe te kennen schade-
vergoeding wordt bepaald volgens het nationale recht. Bij de
toepassing van deze Uniforme Regelen geldt evenwel per persoon
een maximumbedrag van 175 000 rekeneenheden in een ge-
kapitaliseerde som of in een met deze som overeenstemmende
jaarlijkse uitkering, voorzover in het nationale recht een lager
maximumbedrag is bepaald.

Article 15 Artikel 15

Déchéance du droit d'invoquer les limites
de responsabilité

Verlies van het recht om beperkingen
van aansprakelijkheid in te roepen

Les limites de responsabilité prévues dans les présentes Règles
uniformes ainsi que les dispositions du droit national, qui limitent
les indemnités à un montant déterminé, ne s'appliquent pas s'il est
prouvé que le dommage résulte d'un acte ou d'une omission que
l'auteur du dommage a commis, soit avec l'intention de provoquer
un tel dommage, soit témérairement et avec conscience qu'un tel
dommage en résultera probablement.

De in deze Uniforme Regelen bedoelde beperkingen van
aansprakelijkheid alsook de bepalingen van het nationale recht
die de vergoedingen tot een bepaald bedrag beperken, zijn niet van
toepassing, indien is bewezen dat de schade is ontstaan uit een
handeling of nalaten van de veroorzaker van de schade geschied
hetzij met het opzet die schade te veroorzaken, hetzij roekeloos en
met de wetenschap dat die schade er waarschijnlijk uit zal
voortvloeien.

Article 16 Artikel 16

Conversion et intérêts Omrekening en rente

§ 1 Lorsque le calcul de l'indemnité implique la conversion des
sommes exprimées en unités monétaires étrangères, celle-ci est
faite d'après le cours aux jour et lieu du paiement de l'indemnité.

§ 1 Wanneer voor de berekening van de schadevergoeding
omrekening van bedragen uitgedrukt in buitenlandse munteen-
heden vereist is, vindt omrekening plaats volgens de koers geldend
op de dag en de plaats van betaling van de schadevergoeding.

§ 2 L'ayant droit peut demander des intérêts de l'indemnité,
calculés à raison de cinq pour cent l'an, à partir du jour de
l'ouverture d'une procédure de conciliation, du recours au tribunal
arbitral prévu au Titre V de la Convention ou de la demande en
justice.

§ 2 De rechthebbende kan een rente ten bedrage van vijf procent
per jaar over de schadevergoeding verlangen, vanaf de dag van
aanvang van een bemiddelingsprocedure, van het beroep op het in
Titel V van het Verdrag bedoelde scheidsgerecht of van het
instellen van de rechtsvordering.

Article 17 Artikel 17

Responsabilité en cas d'accident nucléaire Aansprakelijkheid in geval van een kernongeval

Le gestionnaire et le transporteur sont déchargés de la
responsabilité qui leur incombe en vertu des présentes Règles

De beheerder en de vervoerder zijn ontheven van de krachtens
deze Uniforme Regelen op hen rustende aansprakelijkheid,
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uniformes lorsque le dommage a été causé par un accident
nucléaire et qu'en application des lois et prescriptions d'un État
réglant la responsabilité dans le domaine de l'énergie nucléaire,
l'exploitant d'une installation nucléaire ou une autre personne qui
lui est substituée est responsable de ce dommage.

wanneer de schade is veroorzaakt door een kernongeval en
wanneer de exploitant van een kerninstallatie of een voor hem in
de plaats tredende persoon voor die schade aansprakelijk is
krachtens de wetten en voorschriften van een Staat die de
aansprakelijkheid op het gebied van de kernenergie regelen.

Article 18 Artikel 18

Responsabilité pour les auxiliaires Aansprakelijkheid voor hulppersonen

Le gestionnaire et le transporteur répondent de leurs auxiliaires. De beheerder en de vervoerder zijn aansprakelijk voor hun
hulppersonen.

Article 19 Artikel 19

Autres actions Andere vorderingen

§ 1 Dans tous les cas où les présentes Règles uniformes
s'appliquent, toute action en responsabilité, à quelque titre que ce
soit, ne peut être exercée contre le gestionnaire ou contre le
transporteur que dans les conditions et limitations de ces Règles
uniformes.

§ 1 In alle gevallen waar deze Uniforme Regelen van toepassing
zijn, kan tegen de beheerder of tegen de vervoerder slechts een
vordering wegens aansprakelijkheid, ongeacht de rechtsgrond,
worden ingesteld onder de voorwaarden en beperkingen van deze
Uniforme Regelen.

§ 2 Il en est de même pour toute action exercée contre les
auxiliaires dont le gestionnaire ou le transporteur répondent en
vertu de l'article 18.

§ 2 Hetzelfde geldt voor een vordering ingesteld tegen de
hulppersonen voor wie de beheerder of de vervoerder krachtens
artikel 18 aansprakelijk is.

Article 20 Artikel 20

Accords-litiges Beding voor geschillenregeling

Les parties au contrat peuvent convenir des conditions dans
lesquelles elles font valoir ou renoncent à faire valoir leurs droits
aux dommages-intérêts à l'égard de l'autre partie au contrat.

De partijen bij de overeenkomst kunnen bedingen overeen-
komen waarin zij hun recht op schadevergoeding ten aanzien van
de andere partij bij de overeenkomst kunnen doen gelden of
hiervan kunnen afzien.

Titre IV Titel IV

Actions des auxiliaires Vorderingen van hulppersonen

Article 21 Artikel 21

Actions contre le gestionnaire ou contre le transporteur Vorderingen tegen de beheerder of tegen de vervoerder

§ 1 Toute action en responsabilité des auxiliaires du transpor-
teur contre le gestionnaire pour des dommages causés par celui-ci,
à quelque titre que ce soit, ne peut être exercée que dans les
conditions et limitations des présentes Règles uniformes.

§ 1 Elke vordering van hulppersonen van de vervoerder wegens
aansprakelijkheid tegen de beheerder met betrekking tot door deze
laatste veroorzaakte schade, kan, ongeacht de rechtsgrond, slechts
worden ingesteld onder de voorwaarden en beperkingen van deze
Uniforme Regelen.

§ 2 Toute action en responsabilité des auxiliaires du gestion-
naire contre le transporteur pour des dommages causés par celui-
ci, à quelque titre que ce soit, ne peut être exercée que dans les
conditions et limitations des présentes Règles uniformes.

§ 2 Elke vordering van hulppersonen van de beheerder wegens
aansprakelijkheid tegen de vervoerder met betrekking tot door
deze laatste veroorzaakte schade, kan, ongeacht de rechtsgrond,
slechts worden ingesteld onder de voorwaarden en beperkingen
van deze Uniforme Regelen.
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Titre V Titel V

Exercice des droits Uitoefening van rechten

Article 22 Artikel 22

Procédure de conciliation Bemiddelingsprocedure

Les parties au contrat peuvent convenir de procédures de
conciliation ou faire appel au tribunal arbitral prévu au Titre V de
la Convention.

De partijen bij de overeenkomst kunnen bemiddelingsprocedu-
res overeenkomen of een beroep doen op een in Titel V van het
Verdrag voorgeschreven scheidsgerecht.

Article 23 Artikel 23

Recours Regres

Le bien-fondé du paiement effectué par le transporteur sur la
base des Règles uniformes CIV ou des Règles uniformes CIM ne
peut être contesté, lorsque l'indemnité a été fixée judiciairement et
que le gestionnaire, dûment assigné, a été mis à même d'intervenir
au procès.

De gegrondheid van de door de vervoerder op basis van de
Uniforme Regelen CIVof Uniforme Regelen CIM gedane betaling
kan niet worden betwist, wanneer de schadevergoeding door de
rechter is vastgesteld en wanneer de beheerder, naar behoren
gedagvaard, in staat is gesteld zich in de rechtszaak te voegen.

Article 24 Artikel 24

For Rechtsmacht

§ 1 Les actions judiciaires fondées sur les présentes Règles
uniformes peuvent être intentées devant les juridictions des États
membres désignées d'un commun accord par les parties au contrat.

§ 1 De op deze Uniforme Regelen gegronde rechtsvorderingen
kunnen worden ingesteld bij de rechterlijke instanties van de door
de partijen bij de overeenkomst in onderlinge overeenstemming
aangewezen Lidstaten.

§ 2 Sauf convention contraire entre les parties, la juridiction
compétente est celle de l'État membre où le gestionnaire a son
siège.

§ 2 Tenzij de partijen anders zijn overeengekomen, is de
rechterlijke instantie van de Lidstaat waar de beheerder zijn zetel
heeft, bevoegd.

Article 25 Artikel 25

Prescription Verjaring

§ 1 Les actions fondées sur les présentes Règles uniformes sont
prescrites par trois ans.

§ 1 De op deze Uniforme Regelen gegronde rechtsvorderingen
verjaren door verloop van driejaar.

§ 2 La prescription court à compter du jour où le dommage s'est
produit.

§ 2 De verjaring neemt een aanvang op de dag waarop de schade
is ontstaan.

§ 3 En cas de mort de personnes, les actions sont prescrites par
trois ans à compter du lendemain du décès, sans que ce délai
puisse toutefois dépasser cinq ans à compter du lendemain de
l'événement dommageable.

§ 3 In geval van dood van personen verjaren de rechtsvorde-
ringen door verloop van drie jaar te rekenen van de dag na het
overlijden, doch van ten hoogste vijfjaar te rekenen van de dag na
de gebeurtenis die de schade heeft veroorzaakt.

§ 4 Une action récursoire d'une personne tenue responsable
pourra être exercée même après l'expiration du délai de prescrip-
tion prévu au § 1, si elle l'est dans le délai déterminé par la loi de
l'État où les poursuites sont engagées. Toutefois, ce délai ne pourra
être inférieur à quatre-vingt-dix jours à compter de la date à
laquelle la personne qui exerce l'action récursoire a réglé la
réclamation ou a elle-même reçu signification de l'assignation.

§ 4 Een regresvordering door een aansprakelijk gestelde persoon
kan zelfs na verloop van de in § 1 bedoelde verjaringstermijn
worden ingesteld, indien zulks geschiedt binnen de termijn die
hiervoor is bepaald in de wet van de Staat waar de procedure is
aangevangen. Deze termijn kan echter niet korter zijn dan negentig
dagen te rekenen van de dag waarop de persoon die de
regresvordering instelt, de vordering buiten rechte heeft geregeld
of zelf betekening van de dagvaarding heeft ontvangen.

§ 5 La prescription est suspendue lorsque les parties au litige
conviennent d'une procédure de conciliation ou lorsqu'elles
saisissent le tribunal arbitral prévu au Titre V de la Convention.

§ 5 De verjaring wordt geschorst, wanneer de partijen bij het
geschil een bemiddelingsprocedure overeenkomen of de zaak
aanhangig maken bij een in Titel V van het Verdrag voorge-
schreven scheidsgerecht.

§ 6 Par ailleurs, la suspension et l'interruption de la prescription
sont réglées par le droit national.

§ 6 Overigens geldt voor de schorsing en de stuiting van de
verjaring het nationale recht.
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Règles uniformes concernant la validation de normes techniques
et l'adoption de prescriptions techniques uniformes applicables au
matériel ferroviaire destiné à être utilisé en trafic international
(APTU — Appendice F à la Convention)

Uniforme Regelen betreffende de verbindendverklaring van
technische normen en de aanneming van uniforme technische
voorschriften die van toepassing zijn op spoorwegmaterieel
bestemd voor gebruik in internationaal verkeer (APTU —
Aanhangsel F bij het Verdrag)

Article premier Artikel 1

Champ d'application Toepassingsgebied

Les présentes Règles uniformes fixent la procédure de valida-
tion de normes techniques et d'adoption de prescriptions techni-
ques uniformes pour le matériel ferroviaire destiné à être utilisé en
trafic international.

Deze Uniforme Regelen leggen de procedure vast voor de
verbindendverklaring van technische normen en de aanneming
van uniforme technische voorschriften voor het spoorwegmaterieel
bestemd voor gebruik in internationaal verkeer.

Article 2 Artikel 2

Définitions Begripsomschrijvingen

Aux fins des présentes Règles uniformes et de leurs Annexes, le
terme :

Voor de toepassing van deze Uniforme Regelen en hun Bijlagen
wordt verstaan onder :

a) «État partie » désigne tout État membre de l'Organisation
n'ayant pas fait, conformément à l'article 42, § 1, première phrase,
de la Convention, de déclaration relative à ces Règles uniformes;

a) «Verdragsstaat » elke Lidstaat van de Organisatie die geen
verklaring met betrekking tot deze Uniforme Regelen heeft
afgelegd overeenkomstig artikel 42, § 1, eerste volzin van het
Verdrag;

b) « trafic international » désigne la circulation des véhicules
ferroviaires sur des lignes ferroviaires empruntant le territoire d'au
moins deux États parties;

b) « internationaal verkeer » het rijden van spoorwegvoertuigen
over spoorweglijnen die gelegen zijn op het grondgebied van
tenminste twee Verdragsstaten;

c) « entreprise de transport ferroviaire » désigne toute entreprise
à statut privé ou public qui est autorisée à transporter des
personnes ou des marchandises, la traction étant assurée par celle-
ci;

c) « spoorwegvervoeronderneming » elke privaatrechtelijke of
publiekrechtelijke onderneming aan wie de bevoegdheid is ver-
leend personen of goederen te vervoeren en die voor de tractie
zorgt;

d) « gestionnaire d'infrastructure » désigne toute entreprise ou
toute autorité qui gère une infrastructure ferroviaire;

d) « beheerder van de infrastructuur » elke onderneming of elke
overheidsinstantie die een spoorweginfrastructuur beheert;

e) «matériel ferroviaire » désigne tout matériel ferroviaire
destiné à être utilisé en trafic international, notamment les
véhicules et l'infrastructure ferroviaires;

e) « spoorwegmaterieel » elk spoorwegmaterieel dat bestemd is
voor gebruik in internationaal verkeer, met name de voertuigen en
de spoorweginfrastructuur;

f) « véhicule ferroviaire » désigne tout véhicule apte à circuler
sur ses propres roues sur des voies ferrées avec ou sans traction;

f) « spoorwegvoertuig » elk voertuig dat zich op eigen wielen
kan voortbewegen langs spoorstaven met of zonder tractie;

g) « véhicule de traction » désigne un véhicule ferroviaire
pourvu de moyen de traction;

g) « tractievoertuig » een spoorwegvoertuig dat voorzien is van
tractiemiddelen;

h) «wagon » désigne un véhicule ferroviaire, non pourvu de
moyen de traction, qui est destiné à transporter des marchandises;

h) «wagen » een spoorwegvoertuig dat niet voorzien is van
tractiemiddelen en dat bestemd is voor het vervoer van goederen;

i) « voiture » désigne un véhicule ferroviaire, non pourvu de
moyen de traction, qui est destiné à transporter des voyageurs;

i) « rijtuig » een spoorwegvoertuig dat niet voorzien is van
tractiemiddelen en dat bestemd is voor het vervoer van reizigers;

j) « infrastructure ferroviaire » désigne toutes les voies ferrées et
installations fixes, dans la mesure où celles-ci sont nécessaires à la
circulation des véhicules ferroviaires et à la sécurité du trafic;

j) « spoorweginfrastructuur » alle spoorwegen en vaste instal-
laties, voorzover deze nodig zijn voor het rijden van spoorweg-
voertuigen en de veiligheid van het verkeer;

k) « norme technique » désigne toute spécification technique
adoptée par un organisme de normalisation national ou interna-
tional reconnu selon les procédures qui lui sont propres; toute
spécification technique élaborée dans le cadre des Communautés
européennes est assimilée à une norme technique;

k) « technische norm » elke technische specificatie die is
aangenomen door een erkend nationaal of internationaal norma-
lisatie-instituut volgens de voor haar geldende procedures; elke
technische specificatie die is uitgewerkt in het kader van de
Europese Gemeenschappen wordt gelijkgesteld met een techni-
sche norm;

l) « prescription technique » désigne toute règle, autre qu'une
norme technique, relative à la construction, à l'exploitation, à la
maintenance ou à une procédure concernant le matériel ferroviaire;

l) « technisch voorschrift » elke regel, die geen technische norm
is, voor de bouw, het in bedrijf hebben, het onderhoud of voor een
procedure met betrekking tot het spoorwegmaterieel;

m) «Commission d'experts techniques » désigne la Commis-
sion prévue à l'article 13, § 1, lettre f) de la Convention.

m) «Commissie van technisch deskundigen » de Commissie
die genoemd is in artikel 13, § 1, onder f) van het Verdrag.
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Article 3 Artikel 3

But Doel

§ 1 La validation de normes techniques relatives au matériel
ferroviaire et l'adoption de prescriptions techniques uniformes
applicables au matériel ferroviaire ont pour but de :

§ 1 De verbindingverklaring van technische normen betreffende
het spoorwegmaterieel en de aanneming van uniforme technische
voorschriften die van toepassing zijn op het spoorwegmaterieel
hebben tot doel :

a) faciliter la libre circulation de véhicules et la libre utilisation
d'autres matériels ferroviaires en trafic international;

a) het vergemakkelijken van het vrije verkeer van voertuigen
en het vrije gebruik van ander spoorwegmaterieel in internationaal
verkeer;

b) contribuer à assurer la sécurité, la fiabilité et la disponibilité
en trafic international;

b) een bijdrage te leveren aan de veiligheid, de betrouwbaar-
heid en de beschikbaarheid in internationaal verkeer;

c) tenir compte de la protection de l'environnement et de la
santé publique.

c) rekening te houden met de bescherming van het milieu en de
volksgezondheid.

§ 2 Lors de la validation de normes techniques ou de l'adoption
de prescriptions techniques uniformes, seules sont prises en
compte celles qui ont été élaborées au niveau international.

§ 2 Bij de verbindingverklaring van technische normen of de
aanneming van uniforme technische voorschriften wordt alleen
rekening gehouden met hetgeen op internationaal niveau is
uitgewerkt.

§ 3 Dans la mesure du possible : § 3 Voorzover mogelijk :

a) il convient d'assurer une interopérabilité des systèmes et
composants techniques nécessaires en trafic international;

a) moet de interoperabiliteit van de technische systemen en
onderdelen, die nodig is in internationaal verkeer, worden
zekersgesteld;

b) les normes techniques et les prescriptions techniques
uniformes sont axées sur les performances; le cas échéant, elles
comportent des variantes.

b) zijn de technische normen en de uniforme technische
voorschriften resultaatgericht; in voorkomend geval bevatten zij
varianten.

Article 4 Artikel 4

Élaboration de normes et prescriptions techniques Ontwikkeling van technische normen en voorschriften

§ 1 L'élaboration de normes techniques et de prescriptions
techniques uniformes relatives au matériel ferroviaire est du ressort
des organismes reconnus compétents en la matière.

§ 1 De ontwikkeling van technische normen en uniforme
technische voorschriften betreffende het spoorwegmaterieel is
het werkterrein van de instellingen van wie de bevoegdheid
terzake erkend is.

§ 2 La normalisation des produits et des procédures industriels
est du ressort des organismes de normalisation nationaux et
internationaux reconnus.

§ 2 De normalisatie van industriële producten en procedures is
het werkterrein van de erkende nationale en internationale
normalisatie-instituten.

Article 5 Artikel 5

Validation de normes techniques Verbindendverklaring van technische normen

§ 1 Peut déposer une demande de validation d'une norme
technique :

§ 1 Een verzoek voor het verbindendverklaren van een
technische norm kan ingediend worden door :

a) tout État partie; a) elke Verdragsstaat;

b) toute organisation d'intégration économique régionale à
laquelle ses États membres ont transféré des compétences pour
légiférer dans le domaine des normes techniques relatives au
matériel ferroviaire;

b) elke regionale organisatie voor economische integratie met
eigen voor haar lidstaten bindende wetgevingsbevoegdheid op het
terrein van technische normen betreffende spoorwegmaterieel;

c) tout organisme de normalisation national ou international
chargé de la normalisation dans le domaine ferroviaire;

c) elk nationaal of internationaal normalisatie-instituut belast
met de normering op het terrein van de spoorwegen;

d) toute association internationale représentative, pour les
membres de laquelle l'existence des normes techniques relatives
au matériel ferroviaire est indispensable pour des raisons de
sécurité et d'économie dans l'exercice de leur activité.

d) elke representatieve internationale vereniging, voor de leden
waarvan het bestaan van technische normen betreffende spoor-
wegmaterieel om veiligheids- en bedrijfseconomische redenen
onmisbaar is in de uitoefening van hun activiteit.
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§ 2 La Commission d'experts techniques décide de la validation
d'une norme technique selon la procédure prévue aux articles 16,
20 et 33, § 6 de la Convention. Les décisions entrent en vigueur
selon l'article 35, §§ 3 et 4 de la Convention.

§ 2 De Commissie van technisch deskundigen beslist over de
verbindendverklaring van een technische norm volgens de
procedure voorgeschreven in de artikelen 16, 20 en 33, § 6 van
het Verdrag. De beslissingen treden in werking volgens artikel 35,
§§ 3 en 4 van het Verdrag.

Article 6 Artikel 6

Adoption de prescriptions techniques uniformes Aanneming van uniforme technische voorschriften

§ 1 Peut déposer une demande d'adoption d'une prescription
technique uniforme :

§ 1 Een verzoek voor het aannemen van een uniform technisch
voorschrift kan ingediend worden door :

a) tout État partie; a) elke Verdragsstaat;

b) toute organisation d'intégration économique régionale à
laquelle ses États membres ont transféré des compétences pour
légiférer dans le domaine des prescriptions techniques relatives au
matériel ferroviaire;

b) elke regionale organisatie voor economische integratie met
eigen voor haar lidstaten bindende wetgevingsbevoegdheid op het
terrein van technische voorschriften betreffende spoorwegmateri-
eel;

c) toute association internationale représentative, pour les
membres de laquelle l'existence des prescriptions techniques
uniformes relatives au matériel ferroviaire est indispensable pour
des raisons de sécurité et d'économie dans l'exercice de leur
activité.

c) elke representatieve internationale vereniging, voor de leden
waarvan het bestaan van uniforme technische voorschriften
betreffende spoorwegmaterieel om veiligheids- en bedrijfsecono-
mische redenen onmisbaar is in de uitoefening van hun activiteit.

§ 2 La Commission d'experts techniques décide de l'adoption
d'une prescription technique uniforme selon la procédure prévue
aux articles 16, 20 et 33, § 6 de la Convention. Les décisions
entrent en vigueur selon l'article 35, §§ 3 et 4 de la Convention.

§ 2 De Commissie van technisch deskundigen beslist over de
aanneming van een uniform technisch voorschrift volgens de
procedure voorgeschreven in de artikelen 16, 20 en 33, § 6 van het
Verdrag. De beslissingen treden in werking volgens artikel 35,
§§ 3 en 4 van het Verdrag.

Article 7 Artikel 7

Forme des demandes Vorm van de verzoeken

Les demandes visées aux articles 5 et 6 doivent être complètes,
cohérentes et motivées. Elles doivent être adressées au Secrétaire
général de l'Organisation dans une des langues de travail de celle-
ci.

De in de artikelen 5 en 6 bedoelde verzoeken moeten volledig,
begrijpelijk en met redenen omkleed zijn. Deze moeten aan de
Secretaris-Generaal van de Organisatie worden gericht in een van
haar werktalen.

Article 8 Artikel 8

Annexes techniques Technische bijlagen

§ 1 Les normes techniques validées et les prescriptions techni-
ques uniformes adoptées figurent dans les Annexes des présentes
Règles uniformes énumérées ci-après :

§ 1 De verbindendverklaarde technische normen en de aange-
nomen uniforme technische voorschriften zijn opgenomen in de
navolgende Bijlagen van deze Uniforme Regelen :

a) Normes techniques et prescriptions techniques uniformes
relatives à l'ensemble des véhicules ferroviaires (Annexe 1);

a) Technische normen en uniforme technische voorschriften
betreffende alle spoorwegvoertuigen (Bijlage 1);

b) Normes techniques et prescriptions techniques uniformes
relatives aux véhicules de traction (Annexe 2);

b) Technische normen en uniforme technische voorschriften
betreffende tractievoertuigen (Bijlage 2);

c) Normes techniques et prescriptions techniques uniformes
relatives aux wagons (Annexe 3);

c) Technische normen en uniforme technische voorschriften
betreffende wagens (Bijlage 3);

d) Normes techniques et prescriptions techniques uniformes
relatives aux voitures (Annexe 4);

d) Technische normen en uniforme technische voorschriften
betreffende rijtuigen (Bijlage 4);

e) Normes techniques et prescriptions techniques uniformes
relatives aux installations d'infrastructure autres que celles visées à
la lettre f) (Annexe 5);

e) Technische normen en uniforme technische voorschriften
betreffende andere infrastructuurinstallaties dan die vermeld onder
f (Bijlage 5);

f) Normes techniques et prescriptions techniques uniformes
relatives aux systèmes de sécurité des circulations et de régulation
(Annexe 6);

f) Technische normen en uniforme technische voorschriften
betreffende verkeersveiligheids- en regelingssystemen (Bijlage 6);
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g) Normes techniques et prescriptions techniques uniformes en
matière de systèmes de technologie de l'information (Annexe 7);

g) Technische normen en uniforme technische voorschriften
betreffende systemen van de informatietechnologie (Bijlage 7);

h) Normes techniques et prescriptions techniques uniformes
relatives à tout autre matériel ferroviaire (Annexe 8).

h) Technische normen en uniforme technische voorschriften
betreffende elk ander spoorwegmaterieel (Bijlage 8).

§ 2 Les Annexes font partie intégrante des présentes Règles
uniformes. Leur structure doit tenir compte des particularités de
l'écartement, du gabarit, des systèmes d'alimentation en énergie et
des systèmes de sécurité des circulations et de régulation dans les
États parties.

§ 2 De Bijlagen vormen een integrerend deel van deze Uniforme
Regelen. Hun structuur moet rekening houden met de bijzonder-
heden van de spoorbreedte, het omgrenzingsprofiel/profiel van de
vrije ruimte, de stroomvoorzieningssystemen en de verkeersvei-
ligheids- en regelingssystemen in de Verdragsstaten.

§ 3 Les Annexes contiendront la version telle qu'elle sera
adoptée, après l'entrée en vigueur du Protocole du 3 juin 1999
portant modification de la Convention, par la Commission
d'experts techniques selon la même procédure que celle prévue
aux articles 16, 20 et 33, § 6 de la Convention pour les
modifications des Annexes.

§ 3 De Bijlagen zullen de versie bevatten die, na de in-
werkingtreding van het Protocol van 3 juni 1999 houdende
wijziging van het Verdrag, aangenomen zal worden door de
Commissie van technisch deskundigen volgens dezelfde procedure
als voorgeschreven in de artikelen 16, 20 en 33, § 6 van het
Verdrag voor het wijzigingen van de Bijlagen.

Article 9 Artikel 9

Déclarations Verklaringen

§ 1 Tout État partie peut, dans un délai de quatre mois à dater
du jour de la notification par le Secrétaire général de la décision de
la Commission d'experts techniques, faire une déclaration motivée
auprès de celui-ci, selon laquelle il n'appliquera pas ou que
partiellement la norme technique validée ou la prescription
technique uniforme adoptée en ce qui concerne l'infrastructure
ferroviaire située sur son territoire et le trafic sur cette infra-
structure.

§ 1 Elke Verdragsstaat kan, binnen een termijn van vier maanden
te rekenen vanaf de dag van de bekendmaking door de Secretaris-
Generaal van het besluit van de Commissie van technisch deskun-
digen, ten overstaan van hem een met redenen omklede verklaring
afleggen op grond waarvan hij de verbindendverklaarde technische
norm of het uniform technisch voorschrift met betrekking tot de
spoorweginfrastructuur op zijn grondgebied en het verkeer op deze
infrastructuur niet of slechts gedeeltelijk zal toepassen.

§ 2 Les États parties ayant fait une déclaration conformément
au § 1 ne sont pas pris en compte dans la fixation du nombre des
États qui doivent formuler une objection conformément à
l'article 35, § 4 de la Convention, afin qu'une décision de la
Commission d'experts techniques n'entre pas en vigueur.

§ 2 De Verdragsstaten die een verklaring hebben afgelegd
overeenkomstig § 1 worden niet in aanmerking genomen bij het
bepalen van het aantal Staten die overeenkomstig artikel 35, § 4
van het Verdrag een bezwaar moeten aantekenen waardoor een
beslissing van de Commissie van technisch deskundigen niet in
werking treedt.

§ 3 L'État qui à fait une déclaration conformément au § 1 peut y
renoncer à tout moment en informant le Secrétaire général. Cette
renonciation prend effet le premier jour du deuxième mois suivant
l'information.

§ 3 De Staat die een verklaring heeft afgelegd overeenkomstig
§ 1 kan deze op elk moment intrekken door de Secretaris-Generaal
hiervan op de hoogte te brengen. Deze intrekking wordt van kracht
op de eerste dag van de tweede maand die volgt op de mededeling.

Article 10 Artikel 10

Abrogation de l'Unité Technique Opheffing van de Technische Eenheid

L'entrée en vigueur, dans tous les États parties à la Convention
internationale sur l'Unité Technique des chemins de fer, signée à
Berne le 21 octobre 1882, dans sa teneur de 1938, des Annexes
adoptées par la Commission d'experts techniques conformément à
l'article 8, § 3 entraîne l'abrogation de ladite convention.

De inwerkingtreding in alle Staten, die partij zijn bij het
internationale Verdrag van de Technische Eenheid der Spoor-
wegen, ondertekend te Bern op 21 oktober 1882 in de versie van
1938, van de Bijlagen, die overeenkomstig artikel 8, § 3 zijn
aangenomen door de Commissie van technisch deskundigen, heeft
de opheffing van vorengenoemd Verdrag tot gevolg.

Article 11 Artikel 11

Primauté des Annexes Voorrang van de Bijlagen

§ 1 Après l'entrée en vigueur des Annexes, adoptées par la
Commission d'experts techniques conformément à l'article 8, § 3,
les normes techniques et les prescriptions techniques uniformes,
contenues dans ces Annexes, priment, dans les relations entre les
États parties, sur les dispositions de la Convention internationale
sur l'Unité Technique des chemins de fer, signée à Berne le
21 octobre 1882, dans sa teneur de 1938.

§ 1 Na de inwerkingtreding van de Bijlagen, die overeenkomstig
artikel 8, § 3 zijn aangenomen door de Commissie van technisch
deskundigen, hebben de technische normen en de uniforme
technische voorschriften, die in deze Bijlagen zijn opgenomen,
in de relaties tussen de Verdragsstaten voorrang op de bepalingen
van het internationale Verdrag van de Technische Eenheid der
Spoorwegen, ondertekend te Bern op 21 oktober 1882 in de versie
van 1938.
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§ 2 Après l'entrée en vigueur des Annexes, adoptées par la
Commission d'experts techniques conformément à l'article 8, § 3,
les présentes Règles uniformes ainsi que les normes techniques et
les prescriptions techniques uniformes, contenues dans leurs
Annexes, priment, dans les États parties, sur les dispositions
techniques :

§ 2 Na de inwerkingtreding van de Bijlagen, die overeenkomstig
artikel 8, § 3 zijn aangenomen door de Commissie van technisch
deskundigen, hebben deze Uniforme Regelen alsook de technische
normen en de uniforme technische voorschriften, die in deze
Bijlagen zijn opgenomen, in de Verdragsstaten voorrang op de
technische bepalingen :

a) du Règlement pour l'emploi réciproque des voitures et des
fourgons en trafic international (RIC),

a) van het Reglement voor het wederzijds gebruik van rijtuigen
en bagagewagens in internationaal verkeer (RIC);

b) du Règlement pour l'emploi réciproque des wagons en trafic
international (RIV).

b) van het Reglement voor het wederzijds gebruik van wagens
in internationaal verkeer (RIV).

Annexe 1 Bijlage 1

Normes techniques et prescriptions techniques uniformes
relatives à l'ensemble des véhicules ferroviaires

Technische normen en uniforme technische voorschriften
betreffende alle spoorwegvoertuigen

A. Ecartement A. Spoorbreedte

1. Chemins de fer à écartement normal (1435 mm) 1. Spoorwegen met normale spoorbreedte (1 435 mm)

2. Chemins de fer à écartement large (russe) (1520 mm) 2. Spoorwegen met brede spoorbreedte (Russisch) (1 520 mm)

3. Chemins de fer à écartement large (finlandais) (1524 mm) 3. Spoorwegen met brede spoorbreedte (Fins) (1 524 mm)

4. Chemins de fer à écartement large (irlandais) (1600 mm) 4. Spoorwegen met brede spoorbreedte (Iers) (1 600 mm)

5. Chemins de fer à écartement large (ibérique) (1688 mm) 5. Spoorwegen met brede spoorbreedte (Iberisch) (1 688 mm)

6. Autres chemins de fer 6. Andere spoorwegen

B. Gabarit B. Omgrenzingsprofiel

1. Chemins de fer à écartement normal sur le continent
européen

1. Spoorwegen met normale spoorbreedte op het Europees
continent

2. Chemins de fer à écartement normal en Grande-Bretagne 2. Spoorwegen met normale spoorbreedte in Groot-Brittannië

3. ... 3. ...

C. ... C. ...

Annexe 2 Bijlage 2

Normes techniques et prescriptions techniques uniformes
relatives aux véhicules de traction

Technische normen en uniforme technische voorschriften
betreffende tractievoertuigen

A. Systèmes d'alimentation en énergie A. Stroomvoorzieningssystemen

1. Courant continu 3.000 V 1. Gelijkstroom 3.000 V

2. Courant continu 1.500 V et moins 2. Gelijkstroom 1.500 V en minder

3. Courant alternatif 25 kV/50 Hz 3. Wisselstroom 25 KV/50 Hz

4. Courant alternatif 15 kV/16 Hz 4. Wisselstroom 15 KV/16 Hz

B. Systèmes de sécurité des circulations et de régulation B. Verkeersveiligheids- en regelingssystemen

Annexe 3 Bijlage 3

Normes techniques et prescriptions techniques uniformes
relatives aux wagons

Technische normen en uniforme technische voorschriften
betreffende wagens

Annexe 4 Bijlage 4

Normes techniques et prescriptions techniques uniformes
relatives aux voitures

Technische normen en uniforme technische voorschriften
betreffende rijtuigen
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Annexe 5 Bijlage 5

Normes techniques et prescriptions techniques uniformes
relatives aux installations d'infrastructure

Technische normen en uniforme technische voorschriften
betreffende infrastructuurinstallaties

Annexe 6 Bijlage 6

Normes techniques et prescriptions techniques uniformes
relatives aux systèmes de sécurité des circulations et de

régulation

Technische normen en uniforme technische voorschriften
betreffende verkeersveiligheids-en regelingssystemen

Annexe 7 Bijlage 7

Normes techniques et prescriptions techniques uniformes en
matière de système de technologie de l'information

Technische normen en uniforme technische voorschriften
betreffende systemen van de informatietechnologie

Annexe 8 Bijlage 8

Normes techniques et prescriptions techniques uniformes
relatives à tout autre matériel ferroviaire

Technische normen en uniforme technische voorschriften
betreffende elk ander spoorwegmaterieel

*** ***

Dans une première étape, les normes techniques et les
prescriptions techniques uniformes relatives au matériel ferroviaire
déjà existantes et reconnues au niveau international telles qu'elles
figurent dans l'Unité Technique, dans le RIV et le RIC ainsi que
dans les fiches techniques de l'UIC, seront intégrées dans les
Annexes précitées.

In een eerste fase zullen de technische normen en de uniforme
technische voorschriften betreffende het spoorwegmaterieel die
reeds bestaan en erkend zijn op internationaal niveau zoals
vermeld in de Technische Eenheid, het RIV en RIC alsook in de
technische UIC-fiches, worden geïntegreerd in bovengenoemde
Bijlagen.
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Règles uniformes concernant l'admission technique de matériel
ferroviaire utilisé en trafic international (ATMF — Appendice G à
la Convention)

Uniforme Regelen betreffende de technische toelating van
spoorwegmaterieel dat wordt gebruikt in internationaal verkeer
(ATMF — Aanhangsel G bij het Verdrag)

Article premier Artikel 1

Champ d'application Toepassingsgebied

Les présentes Règles uniformes fixent la procédure selon
laquelle les véhicules ferroviaires sont admis à circuler et d'autres
matériels ferroviaires à être utilisés en trafic international.

Deze Uniforme Regelen leggen de procedure vast volgens
welke spoorwegvoertuigen en ander spoorwegmaterieel tot het
rijden of tot het gebruik in internationaal verkeer toegelaten
worden.

Article 2 Artikel 2

Définitions Begripsomschrijvingen

Aux fins des présentes Règles uniformes et de leur Annexe, le
terme :

Voor de toepassing van deze Uniforme Regelen en hun Bijlage
wordt verstaan onder :

a) «État partie » désigne tout État membre de l'Organisation
n'ayant pas fait, conformément à l'article 42, § 1, première phrase,
de la Convention, de déclaration relative à ces Règles uniformes;

a) «Verdragsstaat » elke Lidstaat van de Organisatie, die geen
verklaring met betrekking tot deze Uniforme Regelen heeft
afgelegd overeenkomstig artikel 42, § 1, eerste zin van het
Verdrag;

b) « trafic international » désigne la circulation des véhicules
ferroviaires sur des lignes ferroviaires empruntant le territoire d'au
moins deux États parties;

b) « internationaal verkeer » het rijden van spoorwegvoertuigen
over spoorweglijnen die gelegen zijn op het grondgebied van
tenminste twee Verdragsstaten;

c) « entreprise de transport ferroviaire » désigne toute entreprise
à statut privé ou public qui est autorisée à transporter des
personnes ou des marchandises, la traction étant assurée par celle-
ci;

c) « spoorwegvervoeronderneming » elke privaatrechtelijke of
publiekrechtelijke onderneming aan wie de bevoegdheid is ver-
leend personen of goederen te vervoeren en die voor de tractie
zorgt;

d) « gestionnaire d'infrastructure » désigne toute entreprise ou
toute autorité qui gère une infrastructure ferroviaire;

d) « beheerder van de infrastructuur » elke onderneming of elke
overheidsinstantie die een spoorweginfrastructuur beheert;

e) « détenteur » désigne celui qui exploite économiquement, de
manière durable, un véhicule ferroviaire en tant que moyen de
transport, qu'il en soit propriétaire ou qu'il en ait le droit de
disposition;

e) « houder » degene die een spoorvoertuig duurzaam econo-
misch exploiteert als vervoermiddel, ongeacht of hij er de eigenaar
van is of het recht heeft erover te beschikken;

f) « admission technique » désigne la procédure menée par
l'autorité compétente pour admettre un véhicule ferroviaire à
circuler et d'autres matériels ferroviaires à être utilisés en trafic
international;

f) « technische toelating » de procedure die door de bevoegde
overheid wordt gevolgd om een spoorwegvoertuig en ander
spoorwegmaterieel tot het rijden of tot het gebruik in internationaal
verkeer toe te laten;

g) « admission de type de construction » désigne la procédure
relative à un type de construction d'un véhicule ferroviaire, menée
par l'autorité compétente, à l'issue de laquelle celle-ci accorde le
droit de délivrer, par une procédure simplifiée, l'admission à
l'exploitation pour des véhicules qui répondent à ce type de
construction;

g) « typetoelating » de procedure betreffende een prototype van
een spoorwegvoertuig die door de bevoegde overheid wordt
gevolgd en op grond waarvan deze het recht verleent om door een
vereenvoudigde procedure het gebruik toe te staan voor voertuigen
die met dit prototype overeenkomen;

h) « admission à l'exploitation » désigne le droit octroyé par
l'autorité compétente pour chaque véhicule ferroviaire de circuler
en trafic international;

h) « gebruikstoelating » het recht dat door de bevoegde over-
heid wordt verleend aan ieder afzonderlijk spoorwegvoertuig om
in internationaal verkeer te rijden;

i) « véhicule ferroviaire » désigne tout véhicule apte à circuler
sur ses propres roues sur des voies ferrées avec ou sans traction;

i) « spoorwegvoertuig » elk voertuig dat zich op eigen wielen
kan voortbewegen langs spoorstaven met of zonder tractie;

j) « autre matériel ferroviaire » désigne tout matériel ferroviaire
destiné à être utilisé en trafic international qui n'est pas un véhicule
ferroviaire;

j) « ander spoorwegmaterieel » elk spoorwegmaterieel dat be-
stemd is voor gebruik in internationaal verkeer en dat geen
spoorwegvoertuig is;

k) «Commission d'experts techniques » désigne la Commission
prévue à l'article 13, § 1, lettre f) de la Convention.

k) «Commissie van technisch deskundigen » de Commissie die
genoemd is in artikel 13, § 1, onder f) van het Verdrag.
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Article 3 Artikel 3

Admission au trafic international Toelating tot het internationaal verkeer

§ 1 Pour circuler en trafic international, chaque véhicule
ferroviaire doit être admis conformément aux présentes Règles
uniformes.

§ 1 Om in internationaal verkeer te rijden, moet ieder spoorweg-
voertuig overeenkomstig deze Uniforme Regelen zijn toegelaten.

§ 2 L'admission technique a pour but de vérifier que les
véhicules ferroviaires répondent aux :

§ 2 De technische toelating heeft tot doel vast te stellen of de
spoorvoertuigen beantwoorden aan :

a) prescriptions de construction contenues dans les Annexes
des Règles uniformes APTU,

a) de bouwvoorschriften in de Bijlagen van de Uniforme
Regelen APTU,

b) prescriptions de construction et d'équipement contenues dans
l'Annexe du RID,

b) de bouw- en uitrustingsvoorschriften in de Bijlage van het
RID,

c) conditions particulières d'une admission en application de
l'article 7, § 2 ou § 3.

c) de bijzondere toelatingsvoorwaarden met toepassing van
artikel 7, § 2 of § 3.

§ 3 Les §§ 1 et 2 ainsi que les articles suivants s'appliquent par
analogie à l'admission technique d'autres matériels ferroviaires et
aux éléments de construction soit de véhicules soit d'autres
matériels ferroviaires.

§ 3 De §§ 1 en 2 alsook de volgende artikelen zijn van
overeenkomstige toepassing op de technische toelating van ander
spoorwegmaterieel en op de afzonderlijke bouwonderdelen van
zowel spoorwegvoertuigen als van ander spoorwegmaterieel.

Article 4 Artikel 4

Procédure Procedure

§ 1 L'admission technique s'effectue : § 1 De technische toelating geschiedt :

a) soit, en une seule étape, en octroyant l'admission à
l'exploitation à un véhicule ferroviaire individuel donné,

a) hetzij in een enkele fase door het verlenen van de gebruiks-
toelating aan een afzonderlijk bepaald spoorwegvoertuig,

b) soit, en deux étapes successives, en octroyant b) hetzij in twee opeenvolgende fasen : door het verlenen van

1. l'admission de type de construction à un type donné de
véhicules ferroviaires,

1. de typetoelating voor een bepaald prototype van spoorweg-
voertuigen,

2. puis l'admission à l'exploitation aux véhicules individuels
répondant à ce type de construction par une procédure simplifiée
de confirmation de l'appartenance à ce type.

2. en vervolgens van de gebruikstoelating voor afzonderlijke
voertuigen die overeenkomen met dit prototype, door een
vereenvoudigde procedure die bevestigt dat zij tot dit prototype
behoren.

§ 2 Cette disposition ne fait pas obstacle à l'application de
l'article 10.

§ 2 Deze bepaling laat de toepassing van artikel 10 onverlet.

Article 5 Artikel 5

Autorité compétente Bevoegde overheid

§ 1 L'admission technique de véhicules ferroviaires à la
circulation en trafic international relève de l'autorité nationale ou
internationale compétente en la matière conformément aux lois et
prescriptions en vigueur dans chaque État partie.

§ 1 De technische toelating van spoorwegvoertuigen tot het
rijden in internationaal verkeer behoort tot de taak van de nationale
of internationale overheden die overeenkomstig de geldende
wetten en voorschriften in iedere Verdragsstaat terzake bevoegd
zijn.

§ 2 Les autorités visées au § 1 peuvent transférer à des
organismes reconnus aptes la compétence d'octroyer l'admission
technique à condition qu'elles en assurent la surveillance. Le
transfert de la compétence d'octroyer l'admission technique à une
entreprise de transport ferroviaire excluant d'autres de cette
compétence n'est pas permis. En outre, est exclu le transfert à un
gestionnaire d'infrastructure qui participe directement ou indirec-
tement à la construction de matériel ferroviaire.

§ 2 De in § 1 genoemde overheden kunnen de bevoegdheid voor
het verlenen van de technische toelating overdragen aan als
bekwaam erkende instellingen, op voorwaarde dat zij voor het
toezicht zorgen. De overdracht van de bevoegdheid om de
technische toelating te verlenen aan een spoorwegvervoeronder-
neming waarbij andere van deze bevoegdheid worden uitgesloten,
is niet toegelaten. Bovendien is de overdracht aan een beheerder
van de infrastructuur die direct of indirect betrokken is bij de bouw
van spoorwegmaterieel uitgesloten.
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Article 6 Artikel 6

Reconnaissance de l'admission technique Erkenning van de technische toelating

L'admission d'un type de construction et l'admission à l'ex-
ploitation, accordées conformément aux présentes Règles unifor-
mes par l'autorité compétente d'un État partie, ainsi que les
certificats correspondants sont reconnus par les autorités, les
entreprises de transport ferroviaire et les gestionnaires d'infras-
tructure dans les autres États parties, sans qu'il y ait besoin d'un
nouvel examen et d'une nouvelle admission technique en vue de la
circulation et de l'utilisation sur le territoire de ces autres États.

De overeenkomstig deze Uniforme Regelen door de bevoegde
overheid van een Verdragsstaat verleende typetoelating en de
gebruikstoelating, alsook de overeenkomstige certificaten worden
door de overheden, de spoorwegvervoerondernemingen en de
beheerders van de infrastructuur in de andere Verdragsstaten
erkend zonder dat er een nieuw onderzoek en een nieuwe
technische toelating nodig is met het oog op het rijden en het
gebruik op het grondgebied van deze andere Staten.

Article 7 Artikel 7

Prescriptions de construction applicables aux véhicules Bouwvoorschriften die van toepassing zijn op de voertuigen

§ 1 Pour être admis à la circulation en trafic international, les
véhicules ferroviaires doivent répondre :

§ 1 Om toegelaten te worden tot het rijden in internationaal
verkeer moeten de spoorwegvoertuigen beantwoorden aan :

a) aux prescriptions de construction contenues dans les
Annexes des Règles uniformes APTU;

a) de bouwvoorschriften in de Bijlagen van de Uniforme
Regelen APTU;

b) aux prescriptions de construction et d'équipement contenues
dans l'Annexe du RID.

b) de bouw- en uitrustingsvoorschriften in de Bijlage van het
RID.

§ 2 À défaut de dispositions dans les Annexes des Règles
uniformes APTU, les règles techniques généralement reconnues
s'appliquent à l'admission technique. Une norme technique, même
si elle n'est pas validée conformément à la procédure prévue aux
Règles uniformes APTU, constitue la preuve que le savoir-faire
contenu dans cette norme représente une règle technique généra-
lement reconnue.

§ 2 Bij het ontbreken van bepalingen in de Bijlagen van de
Uniforme Regelen APTU zijn de algemeen erkende technische
regels van toepassing op de technische toelating. Zelfs indien een
technische norm niet verbindend verklaard is overeenkomstig de
in de Uniforme Regelen APTU voorziene procedure, vormt zij
toch het bewijs dat de vakkennis die deze norm bevat, een
algemeen erkende technische regel is.

§ 3 Afin de permettre des développements techniques, il peut
être dérogé aux règles techniques généralement reconnues et aux
prescriptions de construction contenues dans les Annexes des
Règles uniformes APTU, à condition qu'il soit prouvé :

§ 3 Teneinde technische ontwikkelingen mogelijk te maken, kan
van de algemeen erkende technische regels en van de bouwvoor-
schriften in de Bijlagen van de Uniforme Regelen APTU worden
afgeweken, op voorwaarde dat bewezen is :

a) qu'une sécurité au moins égale à celle qui résulte du respect
de ces règles et de ces prescriptions

a) dat minstens een gelijke mate van veiligheid als die
voortkomend uit de naleving van deze regels en deze voorschriften

b) ainsi que l'interopérabilité restent garanties. b) alsook de interoperabiliteit blijvend gewaarborgd zijn.

§ 4 Lorsqu'un État partie a l'intention d'admettre, conformément
au § 2 ou au § 3, un véhicule ferroviaire, il en informe sans délai le
Secrétaire général de l'Organisation. Celui-ci communique cette
information aux autres États parties. Dans un délai d'un mois après
réception de la communication du Secrétaire général, un État
partie peut demander la convocation de la Commission d'experts
techniques pour que celle-ci vérifie si les conditions pour
l'application du § 2 ou du § 3 sont remplies. La Commission en
décide dans un délai de trois mois à compter de la réception par le
Secrétaire général de la demande de convocation.

§ 4 Wanneer een Verdragsstaat de bedoeling heeft overeenkom-
stig § 2 of § 3 een spoorwegvoertuig toe te laten, brengt deze de
Secretaris-Generaal van de Organisatie daarvan onverwijld op de
hoogte. Die deelt deze informatie mee aan de andere Verdrags-
staten. Binnen een termijn van een maand na ontvangst van de
mededeling van de Secretaris-Generaal kan een Verdragsstaat
verzoeken de Commissie van technisch deskundigen bijeen te
roepen om te onderzoeken of de voorwaarden voor de toepassing
van § 2 of § 3 vervuld zijn. De Commissie beslist hierover binnen
een termijn van drie maanden te rekenen vanaf de ontvangst door
de Secretaris-Generaal van het verzoek tot bijeenroeping.

Article 8 Artikel 8

Prescriptions de construction applicables à d'autres matériels Bouwvoorschriften die van toepassing zijn op ander materieel

§ 1 Pour être admis à l'utilisation en trafic international les
autres matériels ferroviaires doivent répondre aux prescriptions de
construction contenues dans les Annexes des Règles uniformes
APTU.

§ 1 Om toegelaten te worden tot het gebruik in internationaal
verkeer moet het ander spoorwegmaterieel beantwoorden aan de
bouwvoorschriften in de Bijlagen van de Uniforme Regelen
APTU.

§ 2 L'article 7, §§ 2 à 4 s'applique par analogie. § 2 Artikel 7, §§ 2 tot en met 4 is van overeenkomstige
toepassing.
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§ 3 Les obligations des États parties résultant pour eux de
l'Accord européen sur les grandes lignes ferroviaires internationa-
les (AGC) du 31 mai 1985 et de l'Accord européen sur les grandes
lignes de transport international combiné et les installations
connexes (AGTC) du 1er février 1991 auxquels ils sont également
parties, restent applicables.

§ 3 De verplichtingen van de Verdragsstaten die voor hen
voortvloeien uit de Europese Overeenkomst over de grote
internationale spoorweglijnen (AGC) van 31 mei 1985 en de
Europese Overeenkomst over de hoofdlijnen van internationaal
gecombineerd vervoer en de daarmee samenhangende installaties
(AGTC) van 1 februari 1991, waarbij zij eveneens partij zijn,
blijven van toepassing.

Article 9 Artikel 9

Prescriptions d'exploitation Bedrijfsvoorschriften

§ 1 Les entreprises de transport ferroviaire qui exploitent un
véhicule ferroviaire admis à la circulation en trafic international
sont tenues de respecter les prescriptions relatives à l'exploitation
d'un véhicule en trafic international, figurant dans les Annexes des
Règles uniformes APTU.

§ 1 De spoorwegvervoerondernemingen die een spoorwegvoer-
tuig in bedrijf hebben dat toegelaten is tot het rijden in
internationaal verkeer zijn verplicht de voorschriften betreffende
het in bedrijf hebben van een voertuig in internationaal verkeer,
die in de Bijlagen van de Uniforme Regelen APTU zijn
opgenomen, in acht te nemen.

§ 2 Les entreprises ou les administrations, qui gèrent dans les
États parties une infrastructure, y inclus les systèmes de sécurité
des circulations et de régulation, destinée et apte à être exploitée en
trafic international, sont tenues de respecter les prescriptions
techniques figurant dans les Annexes des Règles uniformes APTU
et d'y satisfaire en permanence lors de la construction ou de la
gestion de cette infrastructure.

§ 2 De ondernemingen of de administraties die in de Verdrags-
staten een infrastructuur met inbegrip van de verkeersveiligheids-
en de regelingssystemen, bestemd en geschikt om gebruikt te
worden in internationaal verkeer, beheren, zijn verplicht de
technische voorschriften in de Bijlagen van de Uniforme Regelen
APTU in acht te nemen en deze voortdurend na te leven bij de
bouw of het beheer van deze infrastructuur.

Article 10 Artikel 10

Admission technique Technische toelating

§ 1 L'admission technique (admission de type de construction,
admission à l'exploitation) est attachée au type de construction
d'un véhicule ferroviaire ou au véhicule ferroviaire.

§ 1 De technische toelating (typetoelating, gebruikstoelating)
heeft betrekking op het prototype van een spoorwegvoertuig of op
het spoorwegvoertuig.

§ 2 L'admission technique peut être demandée par : § 2 De technische toelating kan worden aangevraagd door :

a) le constructeur, a) de fabrikant,

b) une entreprise de transport ferroviaire, b) de spoorwegvervoeronderneming,

c) le détenteur du véhicule, c) de houder van het voertuig,

d) le propriétaire du véhicule. d) de eigenaar van het voertuig.

La demande peut être faite auprès de toute autorité compétente,
visée à l'article 5, de l'un des États parties.

De aanvraag kan worden ingediend bij elke bevoegde overheid
van een van de Verdragsstaten, bedoeld in artikel 5.

§ 3 Celui qui demande une admission à l'exploitation pour des
véhicules ferroviaires selon la procédure simplifiée d'admission
technique (article 4, § 1, lettre b)), doit joindre à sa demande le
certificat d'admission de type de construction, établi conformé-
ment à l'article 11, § 2, et prouver, d'une manière appropriée, que
les véhicules pour lesquels il demande l'admission à l'exploitation,
correspondent à ce type de construction.

§ 3 Degene die een gebruikstoelating aanvraagt voor spoorweg-
voertuigen volgens de vereenvoudigde procedure van de techni-
sche toelating (artikel 4, § 1, onder b), moet bij zijn aanvraag het
certificaat van de typetoelating van het prototype voegen dat is
opgesteld overeenkomstig artikel 11, § 2 en op een geëigende
manier bewijzen dat de voertuigen, waarvoor hij de gebruiks-
toelating aanvraagt, met dit prototype overeenkomen.

§ 4 L'admission technique doit être accordée sans égard à la
qualité du demandeur.

§ 4 De technische toelating moet worden verleend zonder
aanzien van de persoon van de aanvrager.

§ 5 L'admission technique est accordée pour une durée en
principe illimitée; elle peut être générale ou restreinte.

§ 5 De technische toelating wordt verleend voor een in beginsel
onbeperkte duur; zij kan algemeen of beperkt zijn.

§ 6 Une admission de type de construction peut être retirée
lorsque la sécurité, la santé publique ou le respect de l'environne-
ment ne sont plus garantis du fait de la circulation de véhicules
ferroviaires qui ont été ou doivent être construits d'après le type de
construction concerné.

§ 6 Een typetoelating kan worden ingetrokken wanneer de
veiligheid, de volksgezondheid of de bescherming van het milieu
niet meer gewaarborgd zijn door het rijden met spoorwegvoer-
tuigen die zijn of zullen worden gebouwd volgens het betreffende
prototype.

§ 7 L'admission à l'exploitation peut être retirée : § 7 De gebruikstoelating kan worden ingetrokken :
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a) lorsque le véhicule ferroviaire ne répond plus aux prescrip-
tions de construction contenues dans les Annexes des Règles
uniformes APTU, aux conditions particulières de son admission en
application de l'article 7, § 2 ou § 3 ou aux prescriptions de
construction et d'équipement contenues dans l'Annexe du RID et
lorsque le détenteur ne donne pas suite à la demande de l'autorité
compétente de remédier aux défauts dans le délai prescrit;

a) wanneer het spoorwegvoertuig niet meer beantwoordt aan de
bouwvoorschriften in de Bijlagen van de Uniforme Regelen
APTU, aan de bijzondere voorwaarden van zijn toelating met
toepassing van artikel 7, § 2 of § 3 of aan de bouw- en
uitrustingsvoorschriften in de Bijlage van het RID en wanneer
de houder geen gevolg geeft aan de eis van de bevoegde overheid
om de gebreken binnen de voorgeschreven termijn te verhelpen;

b) lorsque des charges ou des conditions, résultant d'une
admission restreinte selon le § 5, ne sont pas remplies ou
respectées.

b) wanneer de verplichtingen of de voorwaarden die voort-
vloeien uit een beperkte toelating volgens § 5 niet worden vervuld
of in acht genomen.

§ 8 Seule l'autorité qui a accordé l'admission de type de
construction ou l'admission à l'exploitation peut les retirer.

§ 8 Alleen de overheid die de typetoelating of de gebruiks-
toelating heeft verleend, kan deze intrekken.

§ 9 L'admission à l'exploitation est suspendue : § 9 De gebruikstoelating is geschorst :

a) lorsque ne sont pas effectués le suivi technique, les visites, la
maintenance et les révisions du véhicule ferroviaire prescrits dans
les Annexes des Règles uniformes APTU, dans les conditions
particulières d'une admission en application de l'article 7, § 2 ou
§ 3 ou dans les prescriptions de construction et d'équipement
contenues dans l'Annexe du RID;

a) wanneer het technisch onderzoek, de controles, het onder-
houd en de revisies van het spoorwegvoertuig, voorgeschreven in
de Bijlagen van de Uniforme Regelen APTU, in de bijzondere
toelatingsvoorwaarden met toepassing van artikel 7, § 2 of § 3 of in
de bouw- en uitrustingsvoorschriften in de Bijlage van het RID,
niet worden uitgevoerd;

b) lorsque en cas d'avarie grave d'un véhicule ferroviaire,
l'injonction de l'autorité compétente à présenter le véhicule n'est
pas respectée;

b) wanneer in geval van ernstige schade aan een spoorweg-
voertuig de aanmaning van de bevoegde overheid om het voertuig
te tonen niet in acht wordt genomen;

c) en cas de non-respect des présentes Règles uniformes et des
prescriptions des Annexes des Règles uniformes APTU;

c) in geval deze Uniforme Regelen en de voorschriften van de
Bijlagen van de Uniforme Regelen APTU niet in acht worden
genomen;

d) lorsque l'autorité compétente en décide ainsi. d) wanneer de bevoegde overheid aldus beslist.

§ 10 L'admission à l'exploitation devient caduque en cas de
mise hors service du véhicule ferroviaire. La mise hors service doit
être communiquée à l'autorité compétente qui a accordé l'admis-
sion à l'exploitation.

§ 10 De gebruikstoelating vervalt in geval van buitendienststel-
ling van het spoorwegvoertuig. De buitendienststelling moet
worden meegedeeld aan de bevoegde overheid, die de gebruiks-
toelating heeft verleend.

§ 11 À défaut de dispositions dans les présentes Règles
uniformes, la procédure de l'admission technique est régie par le
droit national de l'État partie dans lequel une demande d'admission
technique est faite.

§ 11 Bij het ontbreken van bepalingen in deze Uniforme
Regelen wordt de procedure van de technische toelating geregeld
door het nationale recht van de Verdragsstaat waarin een aanvraag
tot technische toelating wordt ingediend.

Article 11 Artikel 11

Certificats Certificaten

§ 1 L'admission de type de construction et l'admission à
l'exploitation sont constatées par des documents distincts dénom-
més : «Certificat d'admission de type de construction » et
«Certificat d'admission à l'exploitation ».

§ 1 De typetoelating en de gebruikstoelating worden vastgelegd
in afzonderlijke documenten, genaamd : « Certificaat van de
typetoelating » en «Certificaat van de gebruikstoelating ».

§ 2 Le certificat d'admission de type de construction doit
préciser :

§ 2 In het certificaat van de typetoelating moet worden vermeld :

a) le constructeur du type de construction d'un véhicule
ferroviaire;

a) de fabrikant van het prototype van een spoorwegvoertuig;

b) toutes les caractéristiques techniques nécessaires pour
identifier le type de construction d'un véhicule ferroviaire;

b) alle technische kenmerken die nodig zijn voor de identifi-
catie van het prototype van een spoorwegvoertuig;

c) le cas échéant, les conditions particulières de circulation pour
le type de construction d'un véhicule ferroviaire et les véhicules
ferroviaires répondant à ce type de construction.

c) in voorkomend geval, de bijzondere voorwaarden voor het
rijden van het prototype van een spoorwegvoertuig en de
spoorwegvoertuigen die met dit prototype overeenkomen.

§ 3 Le certificat d'admission à l'exploitation doit préciser : § 3 Het certificaat van de gebruikstoelating moet vermelden :

a) le détenteur du véhicule ferroviaire; a) de houder van het spoorwegvoertuig,

b) toutes les caractéristiques techniques nécessaires pour
identifier le véhicule ferroviaire, ce qui peut être également fait
par un renvoi au certificat d'admission de type de construction;

b) alle technische kenmerken die nodig zijn voor de identifi-
catie van het spoorwegvoertuig hetgeen ook kan door een
verwijzing naar het certificaat van de typetoelating;
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c) le cas échéant, les conditions particulières de circulation du
véhicule ferroviaire;

c) in voorkomend geval, de bijzondere voorwaarden voor het
rijden van het spoorwegvoertuig;

d) le cas échéant, sa durée de validité; d) in voorkomend geval, de geldigheidsduur;

e) les révisions du véhicule ferroviaire prescrites dans les
Annexes des Règles uniformes APTU, dans les conditions
particulières d'une admission en application de l'article 7, § 2 ou
§ 3 ou dans les prescriptions de construction et d'équipement
contenues dans l'Annexe du RID ainsi que les autres examens
techniques relatifs à des éléments de construction et à des agrès
déterminés du véhicule.

e) de revisies van het spoorwegvoertuig voorgeschreven in de
Bijlagen van de Uniforme Regelen APTU, in de bijzondere
voorwaarden van de toelating met toepassing van artikel 7, § 2 of
§ 3 of in de bouw- en uitrustingsvoorschriften in de Bijlage van het
RID, alsook de andere technische onderzoeken betreffende bouw-
onderdelen en bepaalde uitrustingsstukken van het voertuig.

§ 4 Les certificats doivent être imprimés au minimum en deux
langues dont l'une au moins doit être choisie parmi les langues de
travail de l'Organisation.

§ 4 De certificaten moeten in tenminste twee talen worden
afgedrukt waarvan minstens één een werktaal van de Organisatie
moet zijn.

Article 12 Artikel 12

Modèles uniformes Standaardmodellen

§ 1 L'Organisation prescrit des modèles uniformes de «Certi-
ficat d'admission de type de construction » et de «Certificat
d'admission à l'exploitation ». Ils sont élaborés et adoptés par la
Commission d'experts techniques.

§ 1 De Organisatie schrijft uniforme modellen voor van het
«Certificaat van de typetoelating » en van het « Certificaat van de
gebruikstoelating ». Deze worden uitgewerkt en aangenomen door
de Commissie van technisch deskundigen.

§ 2 L'article 35, §§ 1 et 3 à 5 de la Convention s'applique par
analogie.

§ 2 Artikel 35, §§ 1 en 3 tot en met 5 van het Verdrag is van
overeenkomstige toepassing.

Article 13 Artikel 13

Banque de données Databank

§ 1 Une banque de données concernant les véhicules ferroviai-
res admis à la circulation en trafic international est établie et mise à
jour sous la responsabilité de l'Organisation.

§ 1 Een databank betreffende de spoorwegvoertuigen die
toegelaten zijn tot het rijden in internationaal verkeer, wordt
opgericht en bijgehouden onder de verantwoordelijkheid van de
Organisatie.

§ 2 Les autorités compétentes, ou le cas échéant les organismes
autorisés par celles-ci à admettre un véhicule ferroviaire à
l'exploitation, transmettent à l'Organisation, sans délai, les données
nécessaires aux fins des présentes Règles uniformes relatives aux
véhicules admis à la circulation en trafic international. La
Commission d'experts techniques établit quelles sont les données
nécessaires. Seules ces données sont enregistrées dans la banque
de données. Dans tous les cas, les mises hors service, les
immobilisations officielles, les retraits d'admission à l'exploitation
et les modifications d'un véhicule dérogeant au type de construc-
tion admis sont communiqués à l'Organisation.

§ 2 De bevoegde overheden of in voorkomend geval de
instellingen die door hen gemachtigd zijn een spoorwegvoertuig
tot het gebruik toe te laten, sturen onverwijld naar de Organisatie
de noodzakelijke gegevens voor de doeleinden van deze Uniforme
Regelen betreffende voertuigen die toegelaten zijn tot het rijden in
internationaal verkeer. De Commissie van technisch deskundigen
stelt vast welke gegevens nodig zijn. Uitsluitend deze gegevens
worden in de databank geregistreerd. In elk geval dienen de
buitendienststellingen, het officiële stilzetten, de intrekkingen van
de gebruikstoelating en de wijzigingen van een voertuig waardoor
het afwijkt van het toegelaten prototype, aan de Organisatie te
worden meegedeeld.

§ 3 Les données enregistrées dans la banque de données ne sont
considérées que comme preuve réfutable de l'admission technique
d'un véhicule ferroviaire.

§ 3 De in de databank geregistreerde gegevens leveren slechts
een weerlegbaar bewijs van de technische toelating van een
spoorwegvoertuig.

§ 4 Les données enregistrées peuvent être consultées par : § 4 De geregistreerde gegevens kunnen geraadpleegd worden
door :

a) les États parties; a) de Verdragsstaten;

b) les entreprises de transport ferroviaire participant au trafic
international ayant leur siège dans un État partie;

b) de aan het internationaal verkeer deelnemende spoorwegver-
voerondernemingen die hun zetel hebben in een Verdragsstaat;

c) les gestionnaires d'infrastructure ayant leur siège dans un
État partie sur l'infrastructure desquels un trafic international est
effectué;

c) de beheerders van de infrastructuur die hun zetel hebben in
een Verdragsstaat waarvan de infrastructuur voor internationaal
verkeer wordt gebruikt;

d) les constructeurs de véhicules ferroviaires, en ce qui
concerne leurs véhicules;

d) de fabrikanten van spoorwegvoertuigen voor wat hun
voertuigen betreft;
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e) les détenteurs de véhicules ferroviaires, en ce qui concerne
leurs véhicules.

e) de houders van spoorwegvoertuigen voor wat hun voer-
tuigen betreft.

§ 5 Les données auxquelles les ayants droit visés au § 4 ont
accès ainsi que les conditions de cet accès sont définies dans une
Annexe aux présentes Règles uniformes. Cette Annexe fait partie
intégrante de ces Règles uniformes. Elle reçoit la teneur que la
Commission de révision décide selon la procédure prévue aux
articles 16, 17 et 33, § 4 de la Convention.

§ 5 De gegevens, waartoe de in § 4 bedoelde rechthebbenden
toegang hebben alsook de toegangsvoorwaarden worden vast-
gelegd in een Bijlage bij deze Uniforme Regelen. Deze Bijlage
vormt een integrerend deel van deze Uniforme Regelen. Deze
krijgt de inhoud die de Herzieningscommissie beslist volgens de
procedure die voorgeschreven is in de artikelen 16, 17 en 33, § 4
van het Verdrag.

Article 14 Artikel 14

Inscriptions et signes Opschriften en tekens

§ 1 Les véhicules ferroviaires admis à la circulation doivent
porter :

§ 1 De spoorwegvoertuigen die toegelaten zijn tot het rijden in
internationaal verkeer, moeten voorzien zijn van :

a) un signe, qui établit clairement qu'ils ont été admis à la
circulation en trafic international conformément aux présentes
Règles uniformes, et

a) een teken, dat duidelijk aangeeft dat zij toegelaten zijn tot het
rijden in internationaal verkeer overeenkomstig deze Uniforme
Regelen, en

b) les autres inscriptions et signes prescrits dans les Annexes
des Règles uniformes APTU.

b) de andere opschriften en tekens die voorgeschreven zijn in
de Bijlagen van de Uniforme Regelen APTU.

§ 2 La Commission d'experts techniques fixe le signe prévu au
§ 1, lettre a) ainsi que les délais de transition pendant lesquels les
véhicules ferroviaires admis à la circulation en trafic international
peuvent porter des inscriptions et signes dérogeant à ceux prescrits
selon le § 1.

§ 2 De Commissie van technisch deskundigen stelt het in § 1,
onder a bedoelde teken vast, alsook de overgangstermijnen
gedurende welke de spoorwegvoertuigen die toegelaten zijn tot
het rijden in internationaal verkeer, opschriften en tekens mogen
dragen die afwijken van die opschriften en tekens die volgens § 1
zijn voorgeschreven.

§ 3 L'article 35, §§ 1 et 3 à 5 de la Convention s'applique par
analogie.

§ 3 Artikel 35, §§ 1 en 3 tot en met 5 van het Verdrag is van
overeenkomstige toepassing.

Article 15 Artikel 15

Maintenance Onderhoud

Les véhicules ferroviaires et les autres matériels ferroviaires
doivent être en bon état d'entretien de façon à ce que leur état ne
compromette en aucune manière la sécurité d'exploitation et ne
nuise pas à l'environnement et à la santé publique lors de leur
circulation ou de leur utilisation en trafic international. À cet effet,
les véhicules ferroviaires doivent être soumis aux révisions et aux
opérations de maintenance prescrites dans les Annexes des Règles
uniformes APTU, dans les conditions particulières d'une admis-
sion en application de l'article 7, § 2 ou § 3 ou dans les
prescriptions de construction et d'équipement contenues dans
l'Annexe du RID.

De spoorwegvoertuigen en het ander spoorwegmaterieel moeten
in een zodanig goede staat gehouden worden dat de veiligheid van
de bedrijfsvoering op geen enkele wijze in het gedrang komt en
dat het milieu en de volksgezondheid geen schade ondervinden bij
het rijden of hun gebruik in internationaal verkeer. Daartoe moeten
de spoorwegvoertuigen worden onderworpen aan de revisies en de
onderhoudswerkzaamheden die zijn voorgeschreven in de Bij-
lagen van de Uniforme Regelen APTU, in de bijzondere toela-
tingsvoorwaarden met toepassing van artikel 7, § 2 of § 3 of in
bouw- en uitrustingsvoorwaarden in de Bijlage van het RID.

Article 16 Artikel 16

Accidents et avaries graves Ongevallen en ernstige beschadigingen

§ 1 En cas d'accident ou d'avarie grave de véhicules ferroviai-
res, les gestionnaires d'infrastructure, le cas échéant en commun
avec les détenteurs et les entreprises de transport ferroviaire
concernées, sont tenus :

§ 1 In geval van een ongeval of een ernstige beschadiging van
spoorwegvoertuigen zijn de beheerders van de infrastructuur, in
voorkomend geval gezamenlijk met de houders en de betrokken
spoorwegvervoerondernemingen, verplicht om :

a) de prendre, sans délai, toutes les mesures nécessaires pour
assurer la sécurité du trafic ferroviaire, le respect de l'environne-
ment et la santé publique, et

a) onverwijld alle nodige maatregelen te treffen om de veilig-
heid van het spoorwegverkeer te waarborgen en het milieu en de
volksgezondheid te beschermen, en

b) d'établir les causes de l'accident ou de l'avarie grave. b) de oorzaken van het ongeval of de ernstige beschadiging
vast te stellen.
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§ 2 Est considéré comme gravement avarié un véhicule qui ne
peut plus être réparé par une opération de peu d'importance qui lui
permettrait d'être intégré dans un train et de circuler sur ses propres
roues sans danger pour l'exploitation.

§ 2 Als ernstig beschadigd wordt beschouwd een voertuig dat
niet meer op een eenvoudige wijze kan worden hersteld waardoor
het in een trein kan worden opgenomen en op eigen wielen kan
rijden zonder de bedrijfsuitvoering in gevaar te brengen.

§ 3 Les accidents et les avaries graves sont communiqués, sans
délai, à l'autorité qui a admis le véhicule à la circulation. Cette
autorité peut demander une présentation du véhicule avarié,
éventuellement déjà réparé, pour examen de la validité de
l'admission à l'exploitation octroyée. Le cas échéant, la procédure
concernant l'octroi de l'admission à l'exploitation doit être
renouvelée.

§ 3 De ongevallen en de ernstige beschadigingen worden
onverwijld meegedeeld aan de overheid die het voertuig toegelaten
heeft tot het rijden. Deze overheid kan verzoeken het beschadigde,
eventueel reeds herstelde voertuig te tonen om de geldigheid van
de verleende gebruikstoelating te onderzoeken. In voorkomend
geval, moet de procedure betreffende de verlening van de
gebruikstoelating opnieuw worden toegepast.

§ 4 Les autorités compétentes des États parties informent
l'Organisation des causes d'accidents et d'avaries graves en trafic
international. La Commission d'experts techniques peut, sur
demande d'un État partie, examiner les causes d'accidents graves
en trafic international en vue de faire évoluer éventuellement les
prescriptions de construction et d'exploitation pour les véhicules et
les autres matériels ferroviaires contenues dans les Annexes des
Règles uniformes APTU.

§ 4 De bevoegde overheden van de Verdragsstaten brengen de
Organisatie op de hoogte van de oorzaken van de ongevallen en
van de ernstige beschadigingen in internationaal verkeer. De
Commissie van technisch deskundigen kan op verzoek van een
Verdragsstaat de oorzaken van ernstige ongevallen in internatio-
naal verkeer onderzoeken met het oog op de eventueel verdere
ontwikkeling van de bouw- en bedrijfsvoorschriften voor de
voertuigen en ander spoorwegmaterieel in de Bijlagen van de
Uniforme Regelen APTU.

Article 17 Artikel 17

Immobilisation et refus des véhicules Stilzetten en weigering van voertuigen

L'autorité compétente visée à l'article 5, une autre entreprise de
transport ferroviaire ou un gestionnaire d'infrastructure ne peuvent
pas refuser ou immobiliser des véhicules ferroviaires lorsque sont
respectées les présentes Règles uniformes, les prescriptions des
Annexes des Règles uniformes APTU, les conditions particulières
d'une admission en application de l'article 7, § 2 ou § 3 ainsi que
les prescriptions de construction et d'équipement contenues dans
l'annexe au RID.

De in artikel 5 bedoelde overheid, een andere spoorwegonder-
neming of een beheerder van de infrastructuur kunnen spoorweg-
voertuigen niet weigeren of stilzetten wanneer deze Uniforme
Regelen, de voorschriften van de Bijlagen van de Uniforme
Regelen APTU, de bijzondere voorwaarden van een toelating met
toepassing van artikel 7, § 2 of § 3 alsook de bouw- en uitrus-
tingsvoorschriften in de Bijlage van het RID in acht zijn genomen.

Article 18 Artikel 18

Non-respect des prescriptions Niet inachtneming van voorschriften

§ 1 Sous réserve du § 2 et de l'article 10, § 9, lettre c), les
conséquences juridiques résultant du non-respect des présentes
Règles uniformes et des prescriptions des Annexes des Règles
uniformes APTU sont réglées par le droit national de l'État partie
dont l'autorité compétente a accordé l'admission à l'exploitation, y
compris les règles relatives aux conflits de lois.

§ 1 Behoudens § 2 en artikel 10, § 9, onder c, worden de
rechtsgevolgen van het niet in acht nemen van deze Uniforme
Regelen en van de voorschriften van de Bijlagen van de Uniforme
Regelen APTU geregeld door het nationale recht van de Ver-
dragsstaat waarvan de bevoegde overheid de gebruikstoelating
heeft verleend, de conflictregels daaronder begrepen.

§ 2 Les conséquences en droit civil et pénal résultant du non-
respect des présentes Règles uniformes et des prescriptions des
Annexes des Règles uniformes APTU sont réglées, en ce qui
concerne l'infrastructure, par le droit national de l'État partie dans
lequel le gestionnaire de l'infrastructure à son siège, y compris les
règles relatives aux conflits de lois.

§ 2 De burgerrechtelijke en strafrechtelijke gevolgen die
voortvloeien uit het niet in acht nemen van deze Uniforme
Regelen en van de voorschriften van de Bijlagen van de Uniforme
Regelen APTU worden, wat de infrastructuur betreft, geregeld
door het nationale recht van de Verdragsstaat waar de beheerder
van de infrastructuur zijn zetel heeft, de conflictregels daaronder
begrepen.

Article 19 Artikel 19

Différends Meningsverschillen

Deux ou plusieurs États parties, qui connaissent un différend
relatif à l'admission technique de véhicules et d'autres matériels
ferroviaires destinés à être utilisés en trafic international, peuvent
le porter devant la Commission d'experts techniques s'ils n'ont pas
réussi à le régler par voie de négociation directe. De tels différends
peuvent également être soumis, conformément à la procédure
visée au Titre V de la Convention, au tribunal arbitral.

Twee of meer Verdragsstaten die een meningsverschil hebben
over de technische toelating van voertuigen en ander spoorweg-
materieel dat bestemd is om te worden gebruikt in internationaal
verkeer, kunnen dit voorleggen aan de Commissie van technisch
deskundigen indien zij er niet zijn in geslaagd dit te regelen door
rechtstreekse onderhandelingen. Dergelijke meningsverschillen
kunnen ook aan een scheidsgerecht worden onderworpen over-
eenkomstig de in Titel V van het Verdrag bedoelde procedure.
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AVANT-PROJET DE LOI
SOUMIS À L'AVIS

DU CONSEIL D'ÉTAT

VOORONTWERP VAN WET
VOOR ADVIES VOORGELEGD
AAN DE RAAD VAN STATE

Avant-projet de loi portant assentiment au Protocole portant
modification de la Convention relative aux transports inter-
nationaux ferroviaires (COTIF) du 9 mai 1980, fait à Vilnius le
3 juin 1999.

Voorontwerp van wet houdende instemming met het Protocol
houdende wijziging van het Verdrag betreffende het inter-
nationale spoorwegvervoer (COTIF) van 9 mei 1980, gedaan
te Vilnius op 3 juni 1999.

Article 1er Artikel 1

La présente loi règle une matière visée à l'article 77 de la
Constitution.

Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in artikel 77
van de Grondwet.

Art. 2 Art. 2

Le Protocole portant modification de la Convention relative aux
transports internationaux ferroviaires (COTIF) du 9 mai 1980, fait
à Vilnius le 3 juin 1999, sortira son plein et entier effet.

Het Protocol houdende wijziging van het Verdrag betreffende
het internationale spoorwegvervoer (COTIF) van 9 mei 1980,
gedaan te Vilnius op 3 juni 1999, zal volkomen gevolg hebben.

*
* *

*
* *
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AVIS DU CONSEIL D'ÉTAT

40.882/2/V

ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE

40.882/2/V

Le CONSEIL D'ÉTAT, section de législation, deuxième
chambre des vacations, saisi par le ministre des Affaires
étrangères, le 10 juillet 2006, d'une demande d'avis, dans un délai
de trente jours sur un avant-projet de loi « portant assentiment au
Protocole portant modification de la Convention relative aux
transports internationaux ferroviaires (COTIF) du 9 mai 1980, fait
à Vilnius le 3juin 1999 », a donné le 8 août 2006 l'avis suivant :

De RAAD VAN STATE, afdeling wetgeving, tweede vakantie-
kamer, op 10 juli 2006 door de minister van Buitenlandse Zaken
verzocht hem, binnen een termijn van dertig dagen van advies te
dienen over een voorontwerp van wet « houdende instemming met
het Protocol houdende wijziging van het Verdrag betreffende het
internationale spoorwegvervoer (COTIF) van 9 mei 1980, gedaan
te Vilnius op 3 juni 1999 », heeft op 8 augustus 2006 het volgende
advies gegeven :

Comme la demande d'avis est introduite sur la base de
l'article 84, § 1er, alinéa 1er, 1o, des lois coordonnées sur le
Conseil d'État, tel qu'il est remplacé par la loi du 2 avril 2003, la
section de législation limite son examen au fondement juridique de
1'avant-projet à la compétence de l'auteur de l'acte ainsi qu'à
l'accomplissement des formalités préalables, conformément à
l'article 84, § 3, des lois coordonnées précitées.

Aangezien de adviesaanvraag ingediend is op basis van
artikel 84, § 1, eerste lid, 1o, van de gecoördineerde wetten op
de Raad van State, zoals het is vervangen bij de wet van 2 april
2003, beperkt de afdeling wetgeving overeenkomstig artikel 84,
§ 3, van de voornoemde gecoördineerde wetten haar onderzoek tot
de rechtsgrond van het voorontwerp, de bevoegdheid van de steller
van de handeling en de te vervullen voorafgaande vormvereisten.

Sur ces trois points, l'avant-projet appelle les observations ci-
après.

Wat deze drie punten betreft, geeft het voorontwerp aanleiding
tot de volgende opmerkingen.

1. Les articles 34 et 35 du texte révisé de la Convention relative
aux transports internationaux ferroviaires (COTIF) du 9 mai 1980,
annexé au Protocole auquel il est porté assentiment, mettent en
place une procédure de modification de la Convention et de ses
appendices et annexes qui peut aboutir à ce que la Belgique soit
liée par ces modifications sans que les assemblées législatives y
aient donné leur assentiment.

1. De artikelen 34 en 35 van de herziene tekst van het Verdrag
betreffende het internationale spoorwegvervoer (COTIF) van
9 mei 1980, gevoegd bij het Protocol waarmee instemming wordt
betuigd, voeren een procedure van wijziging van het Verdrag en
van zijn aanhangsels en bijlagen in die ertoe kan leiden dat Be1gië
gebonden is door die wijzigingen, zonder dat de wetgevende
vergaderingen hun instemming ermee hebben betuigd.

En l'espèce, un tel assentiment anticipé semble admissible. Afin
d'éviter tout doute quant à la portée de l'assentiment donné au
Protocole modificatif du 3 juin 1999, il y aurait cependant lieu de
compléter l'avant-projet par une disposition expresse précisant que
les modifications apportées en application des articles 34 et 35 de
la Convention relative aux transports internationaux ferroviaires
(COTIF) du 9 mai 1980, telle que modifié par le Protocole fait à
Vilnius, le 3 juin 1999, sortiront leur plein et entier effet.

In het onderhavige geval lijkt een zodanige voorafgaande
instemming aanvaardbaar. 0m iedere twijfel omtrent de draag-
wijdte van de instemming betuigd met het wijzigingsprotocol van
3 juni 1999 weg te nemen, dient het voorontwerp evenwel te
worden aangevuld met een uitdrukkelijke bepaling die stelt dat de
wijzigingen aangebracht met toepassing van de artikelen 34 en 35
van het Verdrag betreffende het internationale spoorwegvervoer
(COTIF) van 9 mei 1980, zoals het is gewijzigd bij het Protocol
gedaan te Vilnius op 3 juni 1999, volkomen gevolg zullen hebben.

2. Afin de permettre au Parlement d'informer le Roi qu'il
n'approuve pas un amendement donné, il y aurait en outre lieu de
compléter l'avant-projet par une disposition qui prévoit l'obligation
pour le Roi de lui communiquer, dans un délai déterminé, tout
amendement adopté en application des articles 34 et 35, précités.

2. Opdat het Parlement de Koning ervan in kennis kan stellen
dat het een bepaald amendement niet goedkeurt, moet het
voorontwerp tevens worden aangevuld met een bepaling luidens
welke de Koning het Parlement binnen een bepaalde termijn in
kennis moet stellen van iedere wijziging aangenomen met toepas-
sing van de voornoemde artikelen 34 en 35.

3. L'assentiment anticipé aux modifications qui seraient appor-
tées selon la procédure prévue aux articles 34 et 35, précités,
n'emporte pas dérogation à l'obligation, qui découle de l'article 190
de la Constitution et de l'article 8 de la loi du 31 mai 1961 relative
à l'emploi des langues en matière législative, à la présentation, à la
publication et à l'entrée en vigueur des textes légaux et
réglementaires, de publier au Moniteur belge ces amendements
pour qu'ils produisent leurs effets en droit interne (1).

3. De voorafgaande instemming met de wijzigingen die zouden
worden aangebracht volgens de procedure voorgeschreven bij de
voornoemde artikelen 34 en 35, houdt evenwel geen vrijstelling in
van de verplichting die voortvloeit uit artikel 190 van de Grondwet
en uit artikel 8 van de wet van 31 mei 1961 betreffende het gebruik
der talen in wetgevingszaken, het opmaken, bekendmaken en
inwerkingtreden van wetten en verordeningen, om die amende-
menten in het Belgisch Staatsblad bekend te maken opdat ze in het
interne recht gevolg hebben (1).

(1) Sauf si la convention ainsi amendée prévoit elle-même un autre mode de
publication, et pour autant que cette dernière ait été publiée au Moniteur belge. En ce
sens, voir notamment l'avis 38.163/4, donné le 16 mars 2005, sur un avant-projet
devenu l'ordonnance du 20 juillet 2005 portant assentiment à la Convention sur le
marquage des explosifs plastiques et en feuilles aux fins de détection, faite à Montréal
le 1er mars 1991, ainsi que l'avis 40.322/4, donné le 22 mai 2006, sur un avant-projet
de loi « relatif à l'adhésion de la Belgique au Protocole de 1988 relatif à la Convention
internationale de 1974 pour la sauvegarde de la vie humaine en mer, fait à Londres le
11 novembre 1988 ». *** En l'espèce, il ne semble pas que le bulletin visé à
l'article 23 de la Convention modifiée, puisse être considéré comme un mode de
publication satisfaisant à cette exigence.

(1) Tenzij het aldus gewijzigde verdrag zelf een andere wijze van bekendmaking
voorschrijft en voor zover dat verdrag bekendgemaakt is in het Belgisch Staatsblad.
Zie, in die zin, inzonderheid advies 38.163/4, op 16 maart 2005 verstrekt over een
voorontwerp dat geworden is de ordonnantie van 20 juli 2005 houdende instemming
met het Verdrag inzake het merken van kneed- en bladspringstoffen ten behoeve van
de opsporing ervan, gedaan te Montreal op 1 maart 1991, alsook advies 40.322/4, op
22 mei 2006 verstrekt over een voorontwerp van wet « betreffende de toetreding van
Be1gië tot het Protocol van 1988 aangaande het Internationaal Verdrag van 1974 voor
de beveiliging van mensenlevens op zee, gedaan te Londen op 11 november 1988 ».
*** In het onderhavige geval lijkt het tijdschrift waarvan sprake is in artikel 23 van
het gewijzigde Verdrag niet beschouwd te kunnen worden als een wijze van
bekendmaking die aan dat vereiste voldoet.
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4. L'article 7, § 1er, du Protocole auquel il est porté assentiment
dispose comme suit :

4. Artikel 7, lid 1, van het Protocol waarmee instemming wordt
betuigd, luidt als volgt :

« Le présent Protocole est conclu et signé en langues française,
allemande et anglaise. En cas de divergence, seul le texte français
fait foi. »

«Dit Protocol is gesloten en ondertekend in de Duitse, de
Engelse en de Franse taal. In geval van verschillen is de Franse
tekst doorslaggevend. »

Il convient, dès lors, que le texte néerlandais du Protocole et de
la version modifiée de la Convention relative aux transports
internationaux ferroviaires qui y est annexée, soit précédé de la
mention : « traduction ».

Derhalve moet de Nederlandse lezing van het Protocol en van
de gewijzigde lezing van het Verdrag betreffende het internationale
spoorwegvervoer die erbij is gevoegd, voorafgegaan worden door
de vermelding «Vertaling ».

5. Aux pages 5 et 6 de l'exposé des motifs qui concernent les
modifications apportées par le Protocole auquel il est porté
assentiment, il est notamment précisé ce qui suit :

5. Op de bladzijden 5 en 6 van de memorie van toelichting, die
de wijzigingen betreffen die zijn aangebracht door het Protocol
waarmee instemming wordt betuigd, wordt onder meer gesteld :

« Le but de l'Organisation a été considérablement élargi.
À l'avenir, l'OTIF doit contribuer à la suppression des entraves
au franchissement des frontières en trafic international ferroviaire,
pour autant que les causes de celles-ci relèvent de la compétence
des États. Elle doit, en outre, contribuer à l'interopérabilité et à
l'harmonisation technique dans le secteur ferroviaire par la
validation des normes techniques et l'adoption de prescriptions
techniques uniformes. »

«Het doel van de Organisatie werd beduidend uitgebreid.
Voortaan zal de OTIF moeten bijdragen tot het opheffen van
belemmeringen bij het overschrijden van de grenzen in het
internationale spoorwegverkeer, voor zover de oorzaken van deze
belemmeringen onder de bevoegdheid van de Staten vallen. Zij
draagt daarnaast bij tot de interoperabiliteit en de technische
harmonisatie in de spoorwegsector door het verbindend verklaren
van technische normen en het aanvaarden van uniforme technische
voorschriften. »

Il conviendrait de compléter l'exposé des motifs afin d'y
expliquer de quelle manière s'articule la poursuite, au sein de
l'OTIF, des objectifs précités en matière d'interopérabilité ferro-
viaire et d'harmonisation technique, avec la transposition des
directives européennes traitant des mêmes questions.

De memorie van toelichting dient te worden aangevuld, waarbij
erin wordt uitgelegd hoe het nastreven, binnen de OTIF, van de
voornoemde doelstellingen inzake interoperabiliteit en technische
harmonisatie aansluit bij de omzetting van de Europese richtlijnen
die dezelfde aangelegenheden betreffen.

La chambre était composée de De kamer was samengesteld uit

M. M. HANOTIAU, président de chambre, De heer M. HANOTIAU, kamervoorzitter,

MM. Ph. QUERTAINMONT et F. DAOÛT, conseillers d'État, De heren Ph. QUERTAINMONT en F. DAOÛT, staatsraden,

Mme A.-C. VAN GEERSDAELE, greffier. Mevrouw A.-C. VAN GEERSDAELE, griffier.

Le rapport a été rédigé par M. Y. CHAUFFOUREAUX,
auditeur.

Het verslag werd opgesteld door de heer Y. CHAUFFOU-
REAUX, auditeur.

De overeenstemming tussen de Franse en de Nederlandse tekst
werd nagezien onder toezicht van de heer R. ANDERSEN, eerste
voorzitter van de Raad van State.

Le greffier, Le président,

A.-C. VAN GEERSDAELE. M. HANOTIAU.

De griffier, De voorzitter,

A.-C. VAN GEERSDAELE. M. HANOTIAU.

68171 - I.P.M.
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